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ಮುನ್ನುಡಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನಳಕಥೆಯನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಖ್ಯಾತಿ ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳದ್ದು. ಅಂಥ ನಾಟಕದ 
ಸಂಗ್ರಹರೂಪವನ್ನು "ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹ'ವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕಣ್ಣನ್‌ ಅವರು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಸಮೇತ ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ, ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದ 
ಈ ಕೃತಿಯು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ 
ನನ್ನದು. 


ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಕಣ್ಣನ್‌ ಅವರಿಗೂ, ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ ಬಸವರಾಜ 
ಕಲ್ಲುಡಿಯವರಿಗೂ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು 
ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


ಡಾ ಎಂ. ಎಸ್‌. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ 
ಕುಲಪತಿ 


ಅರಿಕೆ 


ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮೃತಭಾಷೆಯೆಂದು ಜರೆಯುವವರು ಹಲವರಿರಬಹುದು ಆದರೆ 
ಇಂದಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಲರಚನೆ-ಸಂಬಾಷಣೆ ಮೊದಲಾದವು ನಡೆಯುತ ಲೇ 
ಇವೆ. ಇಂತಹ ಈಚಿನ ರಚನೆಂತೊಂದನ್ನು ಸಾನುವಾದವಾಗಿ ಜನತೆಗೆ 
ಮರ್ಪಿಸುತ್ತಿದೇವೆ 


ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಸವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಕೃಷವೆಂದಲ ದಿದರೂ ಹಲಕಾಲ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳೂ 
ಉಂಟು. ಅಂತಹ ನಳಕಥಾಧಾರಿತವಾದ ನಾಟಕವೊಂದು ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ. ಕಥೆ 
ಹಳೆಯದೇ. ಆದರೆ ಅದರ ಆಕರ್ಷಣೆ ಅಕೀಣ ನಳಕಥೆಯನ್ನು ಅಂದು ವ್ಹಾಸರು 
ಇತಿಹಾಸವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ತಿವಿಕಮಭಟನು ಚಂಪುವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಶೀ ಹರ್ಷನು 
ಅದಕ್ಕೊಂದು ಕಾವ್ಲವನ್ನೇ ಬರೆದನು. ಇಪತ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹತ್ತಂಕದ ನಾಟಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಣಾಟಕದ ಈ ಕವಿಯ 
ಭೈಮೀಪರಿಣಯವೆಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಬಹುಶುತ ಸಂಸ್ಕೃತಪಾದಾ ಪಕರಾದ ಕಣನ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಹಿಸಿಕೊಟಿ ದ್ದಾರೆ 


~ 


“ಕಾಳಿದಾಸಕೃತಿಗಳು ನೀಡುವಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಮೌಲ್ನಗಳನೇ ರೂಪಿಸುವ ಆದುನಿಕ 
ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಕಾಲೇಜಿನ ಪಾಠ್ನಕ ಮದಲ್ಲಿಡಬಾರದೇಕೆ?''- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಸ ತ 
ಅಧ್ಧಯನಮಂಡಳಿ(Board of 56105) ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿರಿಯ ದಸ್ಯರಾಗಿ 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಕಣ್ಣನ ಒಂದು ಸಲಹೆಯಿತ್ತರು. ಅದಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ ಸಂಮತಿಸಿದ 
ಮಂಡಳಿಯು ಅಂತಹ ಕೃತಿಯೊಂದರ ಆಯ್ಕೆ-ಅಳವಡಿಕೆಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನು ನ್ಯಾಷನಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜು, ಬಸವನಗುಡಿ-ಜಯನಗರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವವರೂ ನಾನಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರೂ 
ಆದ ಅವರಿಗೇ ವಹಿಸಿತು. 


ತದನುಸಾರ ರಾಮಶಾಸ್ಸಿಗಳ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಅವರು ಆರಿಸಿ, ಬಹುದೊಡದಾದ 
ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಸುಮಾರಿಗೆ ಶಾಕುಂತಲದ ಗಾತ್ರಕ್ಕೇ ಇಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ 192 ಶ್ಲೋಕಗಳು; ಇದರಲ್ಲಿ 140; ಇದರ ಮೂಲದಲ್ಲಿ 320) 
ಒಂದು ಉತ್ತಮನಾಟಕದ ಸಂಗ್ರಹಣವೆಂಬುದು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, ದೊಡ್ಡ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯದು. ನಾಟಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕ್ಕೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಭಂಗಬರದಂತೆ, ಮ 
ಅನೌಚಿತ್ಯವು ತಲೆದೋರದಂತೆ ಅದನ್ನು ಸಾರಜ್ಞರಾಗಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಣ್ಣನ 


ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರೊಂದಿಗೆ ಮಂಡಳಿಯ ಅಪೇಕೆಯಂತೆ ಅನುವಾದ-ಟಿಪ ಣಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇವರ ಅನುವಾದವು ಯಥಾಮೂಲವೂ ಸುಭಗವೂ ಆಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಉತ್ತಮವೂ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು 
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ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲದ ಮನೋಜ್ಞತೆಗಳು ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವುದು Het, 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ವಿಶದೀಕರಣಗಳಿಂದಲೇ. ಘನವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಕಾಳೆ-ಕಾಣೆಗಳ(MR 
Kale, P V Kane) ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. (ಭೈಮೀಪರಿಣಯಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗಲಿ ಅನುವಾದವಾಗಲಿ 
ಈವರೆಗೆ ಬಂದುದಿಲ್ಲವೆಂದನ್ನೊಮ್ಮೆ ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕು). ಎಂದೇ ಇಲ್ಲಿಯ ವೈದುಷ್ಯ 
7१,९०६ (original) ವಾದುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು 
ಹೆಮ್ಮೆಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಕೃತಿಯಿದಾಗಿದೆ. 


ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೂ ಈ ನಾಟಕಸಂಗ್ರಹವನ್ನು (ಭಾಗಶಃ 
ಅಥವಾ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಪಠ್ಯವಾಗಿಸಬಹುದು. ಕಣ್ಣನ್‌ ಅವರೇ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ 
ವಿರೂಪಾಕ್ಸವಸಂತೋತ್ಸವಚಂಪೂ (ಪ್ರಕಟಣೆ : ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ) 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರದ ಪಠ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ನಿಗದಿ 
ಮಾಡಿದೆಯೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ವಿದ್ದಾನ್‌ ಕಣ್ಣನ್‌ ಅವರಿಂದ ಇನ್ನೂ 
ಅಪಾರವಾದ ಸಾರಸ್ಸತಸೇವೆಯಾಗಲೆಂದೂ ಹಾರ್ಲೆಸುತ್ತೇನೆ 


ಈ ಕೃತಿಯು ನಿರ್ದೋಷವಾಗಿಯೂ ಸುರೂಪವಾಗಿಯೂ ಹೊರಬರುವಂತೆ ಅಪಾರವಾಗಿ 
ಶ್ರಮಿಸಿದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಲುಡಿಯವರಿಗೂ, 
ಅವರ ಸಹಾಯಕಿ ಡಿ.ಟಿ.ಪಿ. ಚತುರೆಯಾದ ಶ್ರೀಮತಿ ಅಪರ್ಣಾಶಂಕರ್‌ರವರಿಗೂ 
ನಾವು ಬಹಳವೇ ಖಯಣಿಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಈಚಿನ ವರಕವಿಯ ಶೆ ಷ್ಠಕೃತಿಯ ಸುಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಟಿಪ್ಪಣಿಸಹಿತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ನಮ್ಮ ७४७००००००० ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೌರವಗಳನೇ ಹೆಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕಿಯಾಗಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಸ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ - 
ಉತ್ತೇಜನಗಳನ್ನಿತ್ತ ಕುಲಪತಿ ಡಾ| ಎಂ. ಎಸ್‌. ತಿಮ್ಮ ಪನವರಿಗೂ, ಕುಲಸಚಿವರಾದ 
ಡಾ ಆರ್‌. ಎಂ. ಎನ್‌. ಸಹಾಯ್‌ ಅವರಿಗೂ ಸು ಸ್ಕೃತರೆಲ್ಲರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು 
ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


ಡಾ|। ಎಂ. ಎಸ್‌. ಭವಾನಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಯನ ಮಂಡಳಿ 


ಸಂಪಾದಕನ ಮಾತು 


ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವಕಾಲದ ಭಾಸ-ಕಾಳಿದಾಸರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿ ಇಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೋ 
ಮೂದಲಿಕೆಯೋ ಸಂಸ್ಕೃತದವರನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಹಲವು ದಶಕಗಳಿಂದಲೇ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಅಂತಹ ಅಣಕ-ಆರೋಪಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಈಚಿನ ಶತಮಾನಗಳ ಸತ್ಕ್ಯವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇಕೆ 
ಪಾಠ್ಯವನ್ನಾಗಿಸಬಾರದೆಂಬುದಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಂಡಳಿಯಲ್ಲಿ (Board of Studies) 
ಅದರ ಹಿರಿಯಸದಸ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿ ನಾನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸಲಹೆಯನ್ನು "ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಸಜೀವತೆಯನ್ನು ಸಾಬೀತುಪಡಿಸುವ ಸ್ತುತ್ಯಯತ್ನವಿದೆ'ಂದು ಸರ್ವಸದಸ್ಯರೂ 
ಹಾರ್ದವಾಗಿ ಅನುಮೋದಿಸಿದರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ 
ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನಾರಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಸತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನನಗೇ 
ವಹಿಸಿದರು. 
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०२७३६०३२०८९ ಪ್ರಥೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀಮನ್‌ ನಾಲ್ವಡಿ 


ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿದ ಕವಿರತ್ನ ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಭೈಮಿ ಪರಿಣಯನಾಟಕವೆಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು, ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಓದುತಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಭಾಷಾಸಷ್ನವ 
-ಸಂವಿಧಾನಕೌಶಲಗಳು ಅಭಿನಂದ್ಧವೇ ಸರಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಸು 
ಆರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ೨೬೦ ಪುಟಗಳ ದಶಾಂಕಗಳ ಈ ಮಹಾನಾಟಕವು ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿರಿದಾದುದಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ 
ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಕಾರ್ಯ ನನ್ನದಾಯಿತು. ಮೂಲದ ಭಾಷೆ- 


ಭಾವಗಳಿಗೆ ಚ್ಲುತಿ ಬರದಂತೆ ಇದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದೇನೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ 


ಆಡುಭಾಷೆಗಳಾದ ಕನ್ನಡ-ಹಿಂದಿ-ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ಗಳ ಪಠ್ನಪುಸ್ಮಕಗಳ 
ಮೂಲವನ್‌ ಹೇ ಮುದ್ಧಿಸಿದರೂ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದರೂ, ७०५०२ 
ಸಲಮಟಿ ಗಾದರೂ ಟಿಪ್ಪ ರಿಸುವ ಪರಿಪಾಟಿಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಇದದೇ. ಆದರೆ ಬಹುತೇಕ ಗಾಂಧಿಕಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕ ತಿಯೊಂದನು 
ಪಾಠ.ವಾಗಿಸುವಾಗ ಅನುವಾದ-ವಿಸ ತಟಿಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಯೇ ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಕ ಮಮು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಹಜವಾಗಿಂತೀ ಬಂದಿದೆ. ಇದಕೆ 
ಸುಲಭನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಈ ಹಿಂದೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಇದೇ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿಂಯೇ ನಮ ವಿಶವಿದ್ಧಾಲಯವೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು. (೧೯೭೮ 


ಮರುಮುದ್ರಣ ೧೯೮೧). 


ಶಾಕುಂತಲಕ್ಕಾದರೂ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದೇನೋ? 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನಾಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಸಂಸ್ಕರಣಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಲಭ್ಯ. ಆದರೆ 
ಯಾವುದೇ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದವಾಗಲಿ 
ಈವರೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲದ ಈ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕದ ವಾಕ್‌ಪ್ರೌಢಿಮೆ- 
ತಂತ್ರಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಿರಲಿ, ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೂ 
ಸುವೇದ್ಯವುಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಗ್ರಾಮೀಣವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಂತೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಿ ಕರಣವು ಅತ್ಯಗತ್ಯವೇ ಸರಿ. ಕವಿಕೌಶಲ್ಯದ ಸೌಕ್ಟ್ಮ್ಯಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳು 
ಸುನಿರೂಪಿತವಾದರಲ್ಲವೆ ಮುಂದೆಯೂ ಸದಭಿರುಚಿಯ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಜನತೆಯೂ ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು? ಈ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಇದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶಾಕುಂತಲಪ್ರಕಟಣೆಂತುನ್ನೇ 
ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು(೪೭೦ ಪುಟಗಳು) ಆದಷ್ಟೂ 
ಮೀರದಂತೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಹಸ್ತರಾದ 
(ರಾಮ. ಇಸ್ತಿಗಳಂತಹ)ವರು ಬರೆಯುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ತ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ 
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ಮೇಯವೂ ಸ್ತುತ್ಯವೂ ಆದ ಅಂಶಗಳಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲ ತೋರಿಸಲೆಳಸಿವೆ. ಜೊತೆಗೇ ಮಹಾಭಾರತ-ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಮೂಲ ನಳವೃತ್ತಾಂತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ-ವೈದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೂ 


ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಯತ್ನವೂ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. 


ಕೇವಲ ಪರೀಕ್ಷೆಗಷ್ಟೇ ಅನುಕೂಲಿಸುವ ಕಳಪೆ "ಗೈಡ್‌'ಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
ಲಾಭ'ಗಳಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗುವ ಮಿತಮತಿಂಶು ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿಶುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪಾಠ್ಯವಾಗಿ ನಿಗದಿಯಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು ತಾನೇ 
ಪ್ರಕಟಿಸತಸ್ಯಿದ್ದೆಂಬ ನ್ಯಾಯವಾದ ನಿಲುವನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ತಳೆದಿರುವ 
ಬೆಂಗಳೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಾರಾಂಗವೂ ಅಭಿನಂದನೀಯ 
ವಾದವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ದುರಂತವೆಂದರೆ, ನಾವು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಸಂಗ್ರಹಣವೂ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಮಾಡಹೊರಟಿರುವ ಇದರ ಪ್ರಕಟಣವೂ ಕಾಪಿರೈಟ್‌ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿವೆಯೆಂಬ ಗುಲ್ಲನ್ನು ಕೆಲವು ಅವಿವೇಕಿಪುಂಡರು 
ಎಬ್ಬಿಸಿದರಾಗಿ, ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಜಾ 
ಕೃತಿಯ ಮುದ್ರಣವು ಆಗ ಸ್ಥಗಿತಗೊಂಡಿತು. ಆ ಆರೋಪಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾಂಶದ 
ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡು, ಪ್ರಾರಂಭಗೊಂಡಿದ್ದ ಸತ್ಕಾರ್ಯ 
२, ಖೊರೈಸಬೇಕೆಂಬ ದೃಡಿ'ಸೆಂಕೆಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಏದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ। ಬಸವರಾಜ 
ಕಲ್ಲುಡಿಯವರಿಗೂ, ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ತ್ತೆ ಅನುಮೋದಿಸಿದ ಅಧ್ಯಯನಮಂಡಳಿಯ ಸದಸ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


ಮುಂಡಳಿಂತು ಅದ್ಯಕ್ಷರಾದ ಡಾ!।ಎಂ. ಎಸ್‌. ಬ'ವಾನಿಂತುರಿಗೂ ಎಷ್ಟು 
€ 

ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಸಾಕು? ४२४७5२२०३३३४५ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನ- 

ಉತ್ತೇಜನಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯು ಬೆಳಕು ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಕಾಪಿರೈಟ್‌ನಿಯಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಅರಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ ಪ್ರಕಾಶ್‌ 
ಕಂಬತ್ತಳ್ಳಿ, ಶ್ರೀರಾಜಕುಮಾರ್‌, ಡಾಶ್ರೀರಾಮಭಟ್‌, ಡಾಟಿ. ಮಲ್ಲೇಶಪ್ಪ, ಶ್ರೀ 
ಜಗನ್ನಾಥ ಹೇಮಾದ್ರಿ, ಡಾ|ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌- ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ನಾನು ಚಿರಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗಲೂ 
ಕರಡಚ್ಚನ್ನು ತಿದ್ದುವಾಗಲೂ, ನನಗೆ ಹಲವು ಆನುಕೂಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಶೈಲಜಾಪ್ರಕಾಶ್‌, ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಅನಂತಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಶ್ರೀರಮ್ಯಾ, ಸುವರ್ಣಾ, 
ಸಂಧಾ, ಸೌಮ್ಯಾ, ಕವಿತಾ, ಶ್ರೀಧರ, ಅಜಯ್‌ ಇವರುಗಳಿಗೂ, ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳನ್ನಿತ್ತ ಶ್ರೀಸುಧೀರ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ, ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಪಂಡಿತ್‌- 
ಇವರಿಗೂ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ತಮ್ಮ 
(ಅಮುದ್ರಿತ)ಶೋಧಪ್ರಬಂಧವನ್ನೇ ಒದಗಿಸಿದ (ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯ) ಡಾ॥ಿಮಮತಾರವರಿಗೂ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಲಹೆಗಳಿತ್ತ ಅವರ 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ ಡಾ॥ ಎಸ್‌. ಜಗನ್ನಾಥರವರಿಗೂ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡದ್ದಕ್ಕೇ 
ಸಂತೋಷಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ರಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳ ಮೊಮ್ಮಗಳು)- 
ಇವರಿಗೂ ನಾನು ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಸ್ಪ್ನಮಬೋದು'ಕರೂ ನಿಸ್ಸೀಮ 
ಜ್ಞಾನವಂತರೂ ಆದ ಗುರು“ಎಚ್ಚೆಸ್ವಿ'' (ಈಗ ಪೂಜ್ಯ ರಂಗಪ್ರಿಯಸ್ವಾಮಿಗಳು) 
ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ವಂದ್ಯರು. 


ಇನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಡಿಟಿಪಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಪಾರಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ 
ಅನಲ್ಪವಿಚಕ್ಟಣತೆಯಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಮತಿ ಅಪರ್ಣಾರವರಿಗೂ, ಶ್ರೀ 
ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರಿಗೂ ನಾನು ಅತ್ಯಂತಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೂರು ತೊಡಕುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ ತಾಳ್ಮೆ-ಜಾಣ್ಮೆಗಳಿಂದ ನಮುಗೆ ಯುಕ್ತಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿರುವ ಹಾಗೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಅಚ್ಚಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ 
ಸ್ಮರಣೇಯ-ಸ್ಟ)ಹಣೇಯ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನಾಗಿ ಇದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ 
ಡಾಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಲುಡಿಯವರಿಗೂ, ಸದ್ವಿದ್ಯಾಪಕ್ಚಪಾತಿಗಳಾದ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ 
ಡಾಟ ಎಂ. ಎಸ್‌. ತಿಮ್ಮಪ್ಪನವರಿಗೂ, ಕುಲಸಚಿವರಾದ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಎಂ. ಎನ್‌. 
ಸಹಾಯ್‌ರವರಿಗೂ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಎಲ್ಲರ ಸಲಹೆಗಳಿಗೂ ಸದಾ ಸ್ವಾಗತ. 
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ಬೆಂಗಳೂರು ಕೆ. ಎಸ್‌. ಕಣ್ಣನ್‌ 
23.5.2005 ks _kannan @yahoo.com 


ಬುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 


ಪ್ರಕಾ ಶಕರ ಮಾತು 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಮಿಸ್ಟರ್‌ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಈ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ಪೂರಕವಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಬಿ.ಎ/ಬಿ.ಕಾಂ./ಬಿಎಸ್ಸಿ ಮೂರನೇ ಸೆಮಿಸ್ಟರ್‌ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು 
ಆಶಿಸಿದೆ. ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಾಗವು “ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹ' 
ಎಂಬ ಪಠ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಕರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲನ ಸಮಿತಿಯ ಸಲಹೆ 
ಸೂಚನೆಗಳಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ. 


ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ 
ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಪ್ರೊ॥ ಎಂ. ಎಸ್‌. ತಿಮ್ಮಪ್ಪನವರು ಈ ಯೋಜನೆಗೆ ತೀವ್ರ ಉತ್ಸಾಹ 
ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಟಕದ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವನ್ನು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದ 
-ಶ್ರೀ ಕಣ್ಣನ್‌ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು. ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ 


«छौ | 
ಸಿಬ್ಬಂದಿಗೂ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞ 
ಡಾ ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಗುಡಿ 
ನಿರ್ದೇಶಕ 


ದ್‌್‌ ಇರು 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣಾಲಯ 


ಐ ಈ ಕ 


॥ 

ಇ 

ಷೆ 

5 
Bb 
हे हे 
ಡಸ 
8 09 
38 
® डि 
8 
११ 3३ 
ಷಿ ನ 
3) 
० 
ಇ 
[रि 
೧ 
188 
ಇರ್‌ 


ಶ್ರೀ 
ಇ 


ಶೀ ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮಶಾಸಿ 
>> > 


ಪೀಠಿಕೆ 
೧. ನಾಟಕ ಕತಣೃ-ಕೃತಿ ॥2५१-॥१११ 


ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು(೧೮೪೯-೧೯೨೯) ಭೈಮೀಪರಿಣಯ ನಾಟಕದ 
ಲೇಖಕರು. ಇವರು ಕರ್ನಾಟಕದವಧಾಗಿದ್ದು ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ 
ಇವರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿದವರು. Tare ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾಲ್ವಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನವನ್ನು ೧೮೮೬ ರಿಂದ ಗಳವರೆಗೆ 
ಆಳಿದರು. ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ವಿದ್ಯುದ್ದೀಪವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿ, “ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಭೂಪ-ಮನೆ ಮನೆಗೂ ದೀಪ'' ಎಂಬ 
ನಲ್ನುಡಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ದೀಪವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದ 
ಹಿರಿಮೆ ಮಹಾರಾಜರದು: ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಲು 
ಅವರೇ ಕಾರಣಪುರುಷರು. ಅದರ ಮೊದಲ ಕುಲಪತಿಗಳೂ ಅವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್‌. ಎಂ.ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ, ಕಾಂತರಾಜ ಅರಸು, ಮಿರ್ಜಾ 
ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ ಮುಂತಾದ ದಿವಾನರು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದೇಶ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. 


ಮಹಾರಾಜರು ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಗೀತಗಳನ್ನೂ ಸ್ವತಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿ 
ವೀಣೆ ಶೇಷಣ್ಣ, ಬಿಡಾರಂ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಸಂಗೀತಗಾರರಿಗೂ, ಜಟ್ಟಿ 
ತಾಯಮ್ಮ, ತಿರುಮಕೊಡಲು ಸುಂದರಮ್ಮ ಮುಂತಾದ ನಾಟ್ಯಜ್ಞೆಯರಿಗೂ ಆಶ್ರಯ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅತ್ತ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾರಾನೆ, ನೀರಾವರಿ, ವ್ಯವಸಾಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆ ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದ ಮಹಾರಾಜರು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಬಭೂತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಮೈ ಸೂರು ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುರಂ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ, 
ಸೋಸಲೆ ಗರಳಪುರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಂಡಿಕಲ್‌ 
ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸಮಕಾಲೀನರು. ಮಂಡಿಕಲ್‌ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳು ೧೮೪೯ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮಂಡಿಕಲ್‌ ಗ್ರಾಮವು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ ತಾಲೂಕಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಇವರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಾ 


ಶಾಸ್ತಿ, ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಅಕ್ಕಣಾಂಬ. ಇವರ ಗೋತ್ರ ರಾಧೀತರ. 
2 
<) 


ಗರ್ಭಾಷ ಮದಲ್ಲಿ ಉಪನಯನವಾದ ಬಳಿಕ ೧೬ನೆಯ ವರ್ಷದ ತನಕ 
८2 त 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲೇ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಪಂಡಿತ 


ದ್‌ೆ ಎ ~ ರ 
ವೆಂಕಟರಾಮಾಚಾರ್ಯರ ಬಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಇವರು ಮಾಡಿದರು. 


ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ತರ್ಕವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರು. ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
ಒಡೆಯರರ ಅರಮನೆಯ ಖಜಾಂಚಿಯಾಗಿದ್ದ ಭಕ್ಷೀನರಸಪ್ಪನವರ ಆಶ್ರಯವು 
ಇವರಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು. ಮತ್ತೆ ತರ್ಕ-ವ್ಯಾಕರಣ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಪಂಡಿತ 
ಸೀತಾರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಬಳಿ ಮುಂದುವರೆಸಿದರು. ಆಗಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಮಹಾರಾಜ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್‌ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಶಾರದಾ ವಿಲಾಸವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತಶಾಲೆಗೆ ಇವರೇ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದರು. ಶೃಂಗೇರಿಯ 
ಶಿವಾಭಿನವ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ತಮ್ಮ ಮಠದಲ್ಲಿ ಅದ್ವೈತ 
ವೇದಾಂತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇವರಿಗೆ ವಹಿಸಿದರು. 


ಇವರ ವೈದುಷ್ಯದ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಚ न्‌ 09 


ಹೇಳಿದೆ (೧.೧೦) 
“ಅದ್ಯಂ ವೇದಮಧೀತವಾನ್‌ ಗುರುಮುಖಾದಾಷೋಡಶಾಬ್ದಂ ತತಃ 
ತರ್ಕವ್ಯಾಕೃತಿಸಾಹಿತೀರಧಿಜಗೇ ತ್ರಿಂಶಾಬ್ದಕಾಲಾವಧಿ। 
ಅದ್ವೈತೇಂಥ ರತೋ ಜಗದ್ಗುರುವರಾದ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತಭಾಷ್ಯತ್ರಯಃ 
ಸೋsಯಂ ಪಂಡಿತಮಂಡಲೀಬಹುಮತಃ ಶ್ರೀರಾಮನಾಮಾ ಕವಿಃ॥'' 
ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು ಇವು: 
(0. .ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕ 
ಕುಂಭಾಭಿಷೇಕಚಂಪು 
ಮೇಘಪ್ರತಿಸಂದೇಶ 
ಆರ್ಯಧರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕಥಾಸಪ್ತತಿ 
ಭಗವತ್‌ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


(४७ % १ & 


ಈಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೇಘಪ್ರತಿಸಂದೇಶದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಥಾಸಪ್ತಶತಿಯೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳಿವೆ, ಅವುಗಳು ಅನುಪಲಬ್ಧ. ಅವೆಂದರೆ, 
೧. ಚಾಮರಾಜಕಲಾಣ ಪೂ 
ವ ಜಕಲ್ಯಾಣಚಂಪೂ 
೨. ಚಾಮರಾಜರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಚರಿತಂ 


೩, ಷ್ಲರಾಜಾಭ 
ಕೃ ಷ್ಲರಾಜಾಭ್ಯುದಯ 


ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕದಿಂದಾಗಿ ರಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಕವಿರತ್ನ ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು 
ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು ಕೊಟ್ಟರು. ಹಾಗೆಯೇ ಕುಂಬಾಭಿಷೇಕ 
ಚಂಪುವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕವಿಕುಲಾಲಂಕಾರ ಎಂಬ 
ಬಿರುದನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಧಿಮಠದ ಶ್ರೀ ಸತ್ಯಧ್ಯಾನತೀರ್ಥಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕವಿಶಿರೋ 
ಮಣಿ ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ನಂಜನಗೂಡಿನ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸುಶೀಲೇಂದ್ರ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರಸಕವಿಕುಲಕಂಠೀರವ ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನೂ, ಶಿವಗಂಗಾಮಠದ 
ಗುರುಗಳು ಕವಿಕುಲಾವತಂಸ ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನೂ, ಕಾಶಿಯ ಧರ್ಮಮಂಡಲದ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕವಿಭೂಷಣ ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸಂಮಾನಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 
ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಸುಹಿತ್ಯಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕ 

ಹತ್ತು ಅಂಕಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾನಾಟಕವಿದು. ಮೂಲಮಾತ್ರವು ಸುಮಾರು ೨೬೦ 
ಪುಟಗಳಷ್ಟಿವೆ. ಇದರ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಸುಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಳದಮಯಂತಿಯರ ಕಥೆ 
ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನಳವಿಜಯವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ೧೯೧೪ರಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಕರ್ಪೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ಸೊಗಸಾದ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು 
ಗರ್ಭಾಂಕವೂ ಇದೆ. ಒಟ್ಟು ೩೨೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ನೈಷಧೀಯ 
ಚರಿತದ ಒಂದೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಹಾಭಾರತದ ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಕೆಲವು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ನಾಟಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಲವಾರು 
ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಟಕಸಂಗಹ 
ಪಾಟಿ ಹಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಂಡಳಿಯು ನಮಗೆ (ಕೆ. ಎಸ್‌ 
ಕಣನ್‌ ಅವರಿಗೆ) ವಹಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಸಂಕ್ಟೇಪಣದಂತೆ ೨೬೦ ಪುಟಗಳ 
“ ೧೨೦ ಪುಟಗಳಿಗೆ ಇಳಿದಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ವ್ಯವಹಾರಪದ 
(Court of Law)ಸಂನಿವೇಶವು ಅತಿದೀರ್ಪವೂ ನಾತ್ಕವಶ್ಶ್ಕವೂ ಆದ ಕಾರಣ 
ಅದನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಒಂದು ಇಡೀ ಅಂಕ(ಅಷ್ಟಮ)ವನ್ನೇ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ 


ಮೂಲದ ೩೨೦ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಗಹದಲಿ ೧೪೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗಿಳಿಸಿದೆ 


ಕಥಾತಂತುವು ವಿಚ್ಛೇದವಾಗದಂತೆಯೂ ರಸಪೋಷಕ್ಕೆ ದೋಷ ತಗುಲದಂತೆಯೂ 
ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿದೆ. ಮೂಲ-ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ-ಸ್ಕಲನಾಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಥಮೋಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡ'(0016) ವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಆದಷ್ಟಾದಷ್ಟೂ ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದೆ. ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿದೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾಂಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ- 
ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರಗಳೆಂಬ ನಲವೃತ್ತಾಂತಮೂಲಾಕರಗಳಲ್ಲದೆ, ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತಿ- 
ಇತಿಹಾಸ- ಪುರಾಣ-ಕಾವ್ಯ-ನಾಟಕ-ಕೋಶ-ವ್ಯಾಕರಣ-ನಿರುಕ್ತ-ಯೋಗ- 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಶತಾಧಿಕಗ್ರಂಥಗಳ (ಅಧ್ಯಾಯ-ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯಾಸಮೇತವಾದ) 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ತಂದು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಂಕಟಿಪ್ಪಣ್ಯಂತದಲ್ಲಿ 
ಅಂಕವಿಮರ್ಶವನ್ನೊ ಯೋಜಿಸಿದೆ. ತೌಲನಿಕಾದ್ಯೌಂಶುನ (comparative 
studies)ದತ್ತ ಗಮನಹರಿಸಿದೆ. 


ವಾಚಕರೆಲ್ಲರ ಸಲಹೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


೨. ನಾಟಕ ಕಥೆ 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
२२०३०३०२८ ಬಳಿಕ ಸೂತ್ರದಧಾರನು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂದು 
ಪ್ರಂಶೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಬಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕದ ಸಂಗ್ರಹದ ಬಗೆಗೆ ನಟಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಂಚುಕೀಯನ ಕೊರಳು ಕೇಳಿ ಇಬ್ಬರೂ ನಿಷ್ಕಮಿಸುವರು. 

ಆ 

ಸ್ವಪ್ಪವೃತ್ತಾಂತ 
ನಳನು ತನ್ನ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿಹೋದ ಅಪೂರ್ವಸುಂದರಿಯ ಬಗೆಗೆ ವ್ಯಾಕುಲ 
ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದೆಂದಾದರೂ ಕಂಡಿದ್ದೆ 3९ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆತನನ್ನು ಅಶೋಕನು ಕೇಳಿದಾಗ ನಳನು ಉಗ್ರಸೇನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಹಾಗೂ 
ವರದಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಹಾರವನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸುಂದರಿಯೊಬ ಳನು ಕಂಡು ಅವಳನ್ನು ಸಮೀಸುವಷರಲಿ ಅವಳ 
ಸಖೀವರ್ಗವು ಅವಳನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದುದನೂ ಹೇಳುವನು ಅಶೋಕನು 
ಅವಳು ವಿದರ್ಭರಾಜಕುಮಾರಿಯೇ ಎಂಬುದನು ಊಹಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೇಪಥ್ನದಲಿ 
ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಲರವವು ಕೇಳಿಬಂದು, ಅವನು ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲು 
ಹೋದ ನಳನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಹಂಸದ ಪತುಪಕಾರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅಶೋಕನಿಗೆ ಹೇಳುವಷರಲಿ ಸಿದಿ ಮತಿಯು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಚಿತ 
ಫಲಕದೊಂದಿಗೆ ಜಯಂಧರನು ಹಿಂತಿರುಗುವನು ಚಿತ್ರಫಲಕದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವಪ್ನ 
ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಗುರುತುಳ್ಳ 
ಉಂಗುರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವಳಿಗೂ ಈತನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸಿದ್ಧಿಮತೀಪ್ರಸಂಗ 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯೇ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಳು. 
ಹಾಗೂ ಆ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಾರೀಮಣಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಳು. ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಮಗಳೂ, ದಮನಮಹರ್ಷಿಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಆಶೀರ್ವಾದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದವಳೂ ಆದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವವನು 
ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವವನೂ ಆಗುವನು; 
ಎಂದೇ ದೇವಗಂಧರ್ವರೂ ಸಹ ಅವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಲಾಷೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ - ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ನಳನು ಖಿನ್ನನಾಗುವನು. ಆಗ 
ಸಿದ್ಧಿಮುತಿಂತುು, ನಳನ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಗಾಡವಾಗಿ 
ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಡುವಳು. ರಾಜನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಬಗೆಯೇನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನವಾಯಿತೆಂಬ 
ವೈತಾಳಿಕರ ಸೂಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ 
ಸಳಾಗಮಸಪ್ರತೀಕ್ಷೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಒಂದು ಶುದ್ಭವಿಷ್ಯಂಭಕದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅನೇಕ ಅರಸರನ್ನು ವಿದರ್ಭರಾಜನ 
ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತಾನೆ. ವಿದರ್ಭರಾಜನಂತೂ 
ಊರಿನಾಚೆಯೇ ನಿಂತು ನಳನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಬಿಡಾರ ಹೂಡಿದ್ದಾನೆ. ನಳನು 


ಬರದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥವಾದೀತೆಂದು ಅಮಾತ್ಯನು ಭಾವಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಾರದರು 
ಆಗಮಿಸಿ ನಳಮಹಾರಾಜನನ್ನು ದಿಕ್ಬಾಲಕರು ತಮಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಲು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂದೂ, ಆದರೆ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸಭೆಗಂತೂ ಬರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಖಿ-ದಮಯಂತಿಯರ ಸಲ್ಲಾಪ 

ಆಮೇಲೆ ನಳನು ಕುಂಡಿನಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದೈವಾನುಗ್ರಹಬಲದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಕನ್ಯಾಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತನ್ನ ಅನಾಗಮನದಿಂದ ಆತಂಕ 
ಗೊಂಡ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಖಿಯರು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುವನು. 
ಅವಳ ಪ್ರಿಯಕರನು ಅನುರಾಗದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಶಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅರುಹಿರುವನೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಆ ಕೇಶಿನಿಯು 
ಸಿದ್ದಿಮತಿಯೇ ಎಂಬುದನ್ನರಿಯದೇ ದಮಯಂತಿಯ ಪ್ರಿಯಕರನು ಮತ್ತಾರೋ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಮಧುವನದಲ್ಲಿ ಆತನು ಉಂಗುರವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಬೀಳಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದನೆಂಬ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಅವಳ 
ಅನುರಾಗವು ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿಯೇ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಳನು 
ಬರದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಯುವರಾಜನನ್ನು ವರಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ?-ಎಂಬ 
ಶಾರದೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ದಮಯಂತಿಯ ಆಕ್ರೋಶದ ಉತ್ತರವು ನಳನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ತರುವುದು. 


ದೇವತಾಪ್ರತ್ಕಾಖ್ಯಾಸ 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಂಭೆ, ಊರ್ವಶಿ, ಮೇನಕೆ ಹಾಗೂ ತಿಲೋತ್ತಮೆಯರು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವರು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ರಂಭೆಯು ಹೇಳಲು ದಮಯಂತಿಯು ಅದನ್ನು ಆದರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡ ನಳನು 
ಸ್ತ್ರೀಪ್ರೇಮವು ಚಂಚಲವೆಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಆದರೆ ಮಹೇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯಂತೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ವರುಣರನ್ನೂ ಅವಳು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸೌಖ್ಯವೂ ಅವಳ ಧೃತಿಯನ್ನು 
ಕದಲಿಸದೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು ನಳನೆಂದು 
ಸಖಿ ಕಮಲೆಯು ಅರುಹಿದಾಗ, ಮಹೇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಳನಲ್ಲೇ ಅವಳ 


ಮನಸ್ಸು ನೆಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಅಪ್ಸರೆಯರು ಹೊಗಳಿ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಹ 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಘಲಕದೊಂದಿಗೆ ಕೇಶಿನಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ರಾಜನು ಆ ಚಿತ್ರ 
ಘಲಕವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವನು. ಹಾಗೂ ದಮಯಂತಿಯ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ 
ಈ - ಕೇಶಿನಿಯೇ ಆ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯೆಂದೂ, ಆ ಹಂಸಕ್ಕೂ ಅವಳೇ ಬೋಧನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಳೆಂದೂ ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಸಳದಮಯಂತಿಯರ ಭೇಟ 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೇಶಿನಿಯು ಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ನಳನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಂತೋಷವಿಸ್ಮಯಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ದಮಯಂತಿಗೆ ತೋರಿಸುವಳು. ನಳನು 
ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ರಾಜನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದುದು 
ಹೇಗೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನಗಾದ ಅಂತರ್ಧಾನ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂಡೀತೋ ಎಂಬ ನಳನ ಮಾತಿಗೆ, ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೇ 
ಅವಳು ಆತನನ್ನು ವರಿಸುವಳೆಂದು ಹೇಳಿದ ಕೇಶಿನಿಯ ಮಾತು, ನಳನಿಗೆ ತುಂಬಾ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಸಂಭಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ 
ಎಂಬ ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ ಬಂದ ಮಾತು, ನಳದಮಯಂತಿಯರ ಮೊದಲ ಮಧುರ 
ಮಿಲನವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ 
ಪುಷ್ಕರಸ ದುಸ್ಸಂಶಲ್ಪ 
ಪುಷ್ಕರಮಹಾರಾಜನ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಪೃಥುಸೇನ ಹಾಗೂ ಆತನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಚಂಡಸೇನನ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಯಂಭಕದೊಂದಿಗೆ ಅಂಕವು 
ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 


ದಮಯಂತಿಯು ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ತಾನು 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಪುಷ್ಕರನು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುವುದನ್ನು ಚಂಡ- 
ಸೇನನು ಪೃಥುಸೇನನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಳನು ಬರದಿದ್ದರೆ ಪುಷ್ಕರನ ಕಾರ್ಯ 
ಸುಗಮವಾಗುವುದು-ಎಂಬ ಚಂಡಸೇನನ ಮಾತಿಗೆ, ನಳನು ತನ್ನ ಶಿಬಿರವನ್ನು 
ರಾತ್ರಿ ಸೇರಿರುವನೆಂದೂ, ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದೂ ಗೂಡ್‌ ಚಾರನಾದ 
ಚೀಪಟಕನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಇದು 
ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ - ಪೃಥುಸೇನನು ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ 


ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಉಕ್ತಿಯ ವೇರೆಗೆ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಯಂವರಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಬ್ಬರೂ ನಿಷ್ಯಮಿಸುವರು. 


ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪದ ವರ್ಣನೆಯು ವಂದಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ 
ಯುವರಾಜನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು ಅರುಹುವನು. ದಮಯಂತಿಯು 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಂಯೇ ಪುಷ್ಕರನು ಅವಳ ಬಳಿ 
ಉನ್ಮಾದದಿಂದ ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಪುಷ್ಕರನಿಗೂ ದಮನಿಗೂ ಸಣ್ಣ ವಾಗ್ಯುದ್ಧವೇ ನಡೆದರೂ, ದಮನನ 
ಉಪಾಯದಿಂದ. ಅದು ಕೊನೆಗೊಂಡು, ದಮಯಂತಿಯು ಸಮಂದಸ್ಮಿತಳಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವಳು. ನಾನಾದೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದಂತಹ ರಾಜರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಶಾರ'ದೆಂಯು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ०४००० ०५० ನೋಡಲೂ ಇಷ್ಟವಿರದ 
ದಮಯಂತಿಂಯು ನಳನ ಆಗಮನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವ ವಿಲಂಬಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಕುಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ, ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಯಾಗಿ ವಿದರ್ಭರಾಜನೊಂದಿಗೆ 
ನಳನ ಆಗಮನವಾಗುವುದು. 


ಪಂಚಸಳಪ್ರಸಂಗ 
ನಳನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ವಿನಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ವಿದರ್ಭರಾಜನು 
ದಮಯಂತಿಗೆ ತಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟವನನ್ನು ವರಿಸಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಲು, ನಳನಿಗೆ 
ಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ದಮಯಂತಿಯು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ ವಿದರ್ಭನೊಂದಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ನಳನ 
ಪ್ರವೇಶವಾಗುವುದು. ಎಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಕೂಡುವರು. ಎರಡನೆಯ 
ವೈದರ್ಭನು ಮೊದಲನೆಯ ನಳ-ವೈದರ್ಭರನ್ನು ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕರೆಂದು ದೂಷಿಸು 
ವನು. ಇದನ್ನು ನಂಬಿ ಮತ್ತೆ ದಮಯಂತಿಯು ಎರಡನೆಯ ನಳನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಧ್ವನಿಯಾಗಿ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೇ ಇನ್ನೂ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ನಳರೂ, ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಮಂದಿ ವೈದರ್ಭರೂ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಚಕಿತಗೊಳ್ಳುವರು. ಆಗ ಮೂರನೆಯ ವೈದರ್ಭನು ತಾನೇ 
ನಿಜವಾದವನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸರ್ವಮಾಯಾನಿವಾರಕವಾದ ಉಂಗುರವನ್ನು 
ತರಲು ದಮನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ನಳನು ಎದ್ದು, ಇಂತಹ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಅನುವಾಗುವನು. ನಿಜವಾದ ನಳನು ಹೊರಟು 


“क. 


ಬಿಡಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ದಮಯಂತಿಗೆ ಇದು ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತೀಕಾರವೇ ಎಂದು ವಿಧಿವಶಾತ್‌ ಹೊಳೆದು, ಆರ್ಷಸ್ತವದಿಂದ ಅವಳು 
ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಸ್ವಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವರು. 
ನಿಜವಾದ ನಳನು ಗೋಚರನಾಗಲು ದಮಯಂತಿಯು ಅವನನ್ನು ವರಿಸುವಳು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದಮನನು ರವಿಪ್ರಭವೆಂಬ ಉಂಗುರದೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವನು. 
ಅದನ್ನು ವೈದರ್ಭನು ನಳನಿಗೂ, ನಳನು ದಮಯಂತಿಗೂ ತೊಡಿಸುವರು. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಳ-ದಮಂಯಂತಿಂಶುರ ಕ್ಷಮೆಂಯಾಚಿಸಿ, ನಳನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನಿತ್ತು, ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗುವರು. 


ಎಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಪಡಲು, ಪುಷ್ಕರನು ಮಾತ್ರ ಇತರರನ್ನು ಭೋಜನ 
ಲೋಲುಪರೆಂದು ಜರೆದು, ಇನ್ನೆಂದಾದರೂ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊರಡುವನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕ 
ಈ ಪುಟ್ಟ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವ 
ಸಂನಿವೇಶವು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅವಳು ಹೋದಮೇಲೆ ಗೃಹವು ಶೂನ್ಯವಾ:ಓ ವು 
ದೆಂದು ವೈದರ್ಭನು BDA, ಪತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ವರ್ತನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಬಗೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. ದಮನನೂ ತನ್ನ 
ಭಾವನನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾವಾತಿರೇಕದಿಂದ ಮಾತನಾಡುವನು. 


ಕೇಶಿನಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟ ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ಕ್ರೀಡಾಶುಕ-ಶಾರಿಕೆ ಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಾರದೆಗೆ ಸೂಚಿಸುವಳು. 


ತನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ದಮಯಂತಿಗೆ, "ಸೇರಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗು' 
ಎಂದು ಜಾಗರಾಯಣನು ಆಶೀರ್ವಾದ ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕೃತ ಜಾಗರೂಕ 
ರಾಗಿರಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. 


ಐದನೆಯ ಅಂಕ 
ಶಲಿ-ದ್ವಾಪರ ಸಂವಾದ 
ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಕಲಿ-ದ್ವಾಪರರ ಸಂವಾದದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 
ದಮಯಂತಿಯು ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯೆಂದು ನಾರದರಿಂದ ಅರಿತ ಕಲಿಯು, 


ಅವಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಲು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಮಹೇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ, ನಳನೊಂದಿಗೆ ಅವಳಿಗೆ ವಿವಾಹವಾಯಿತೆಂದು ಕೇಳಿಯೂ 
ನಿಷಧದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಗಳಾದ ಸತ್ಯ-ಶೌಚಾದಿಗಳು 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸದಾ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದರೂ ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಂತುಲು 
ಭೇದೋಪಾಯವನ್ನು ಹೂಡಿರುವೆನೆಂದು ದ್ವಾಪರನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ದಮಯಂತಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆತ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ವಾಪರನು, ಪತಿವ್ರತೆಯರು ಪರಮ 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲೂ ಅವಿಚಲಿತರೆಂದು ನುಡಿಯುವನು. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಕೆರಳಿ*ಹೋದ 
ಕಲಿಯು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಭೀತನಾದ ದ್ವಾಪರನು ಆತನ 
ಕೋಪವನ್ನು ಶಮನಮಾಡಲು ಮಹಾಪ್ರಭಾವಸಂಪನ್ನವಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಗಡೆಯ 
ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಕಲಿಯು ದುರ್ಮತಿಯ ಮೂಲಕ, ನಳನಿಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ 
मदा; ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ದಾಳಗಳನ್ನು ತಲುಪಿಸುವನು. 


ಪಗಡೆಗಳಿಂದ ನಳನನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಲೋಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಕರನು 
ಪ್ರವೇಪಿಸುವನು. 


ಸಳಪರ್ವಹಪ್ತಾಪಹರಣ 
ನಳನು ತನ್ನ ದುಃಸ್ವಪ್ನದಿಂದ ವಿಮನಸ್ಕನಾಗಿರಲು ಪುಷ್ಕರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕುಶಲ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಅನಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ನಟಿಸುವನು. 


ಆ ಬಳಿಕ ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳನ್ನು ನಳನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವು. ನಳನು ತನಗಿಂದು 
ಏನೋ १९३९०० ००३०००० ಪಗಡೌಂಯಾಟದಿಂದ ಮುನಿಸು 
ಉಲ್ಲಾಸ) ಬಳ್ಳುವುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ತಾನೇ ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ಆಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನು. 


ಪುಷ್ಠರಟು ಮೊದಲು ಅದರ ದುಷ್ಟೆರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆಡೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ಅನಂತರ ಆಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ, ಪಣವಿಲ್ಲದೆ ದ್ಯೂತವು ಶೋಭಿಸ 
ದೆ'ಂದು ತನ್ನ ಕಂಠೀಹಾರವನ್ನು ಪಣವಾಗಿಡುವನು. ನಂತರ ಬಳೆಗಳನ್ನೂ ರಥ, 
ಅಶ್ವ, ಗಜಗಳನ್ನೂ ಸಮಸ್ತಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಪಣವಾಗಿಟ್ಟು ನಳನು ಸೋಲುವನು. 


ಕೊನೆಗೆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಪಣವಾಗಿಡಲು ಪುಷ್ಕರನು ಹೇಳಿದಾಗ ನಳನು 


ದಾಸಖಾದ ಸೆನ್ನುವನು. ನಳನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಪಣವಾಗಿಡಲು ಒಪ್ಪದ್ದರಿಂದ 
ಎ 


ಕೋಳ ಗಂಡ ಪುಷ್ಕರನು ನಳನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವನು. 


ವನವಾಸದ ಕಷ್ಟಗಳನು ಅರಿತೂ ಕೂಡ ದಮುಯಂತಿಯು ಅವನನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವಳು. ಕೊನೆಗೆ ನಳನು ಒಪ್ಪಿ, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಜ್ಜನ 
ಮನೆಗೆ ಕಳಿಹಿಸುವುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವರು 


ಮಕ್ಕಳ ಅಗಲುವಿಕೆ ಹಾಗೂ ವಸಪ್ರಸ್ಥಾಸ 

ತಂದೆ ತಾಯಿಯರ ಅಳುವಿನ ಕಾರಣವು ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಮಗ ಇಂದ್ರಸೇನನು, 
ತನ್ನ ತಂದೆಯು ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಾಗಿಯೂ ಹೀಗೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವೆನೆಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಅಜ್ಜ-ಅಜ್ಜಿಯರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೆಂದು ಅರಿತು ಸಂತೋಷಿಸಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ದಾರಿಯೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಣಲು ಬುತ್ತಿಂಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಕೇಳುವರು. ನಿರ್ಗತಿಕಳಾದ 
ದಮಯಂತಿಯು ಖೇದಿಸುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು-ನೀರುಗಳನ್ನು ವಾರ್ಷ್ಗೇಯನೇ 
ತಂದುಕೊಡುವು ದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಆಮೇಲೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಬಂದು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದೆನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲೇ, ನಳನಿಗೆ 
ಯಾರಾದರೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಛೇದಿಸಲಾಗುವುದು 
ಎಂಬ ಘೋಷಣೆಯು ಕೇಳಿಬರುವುದು. ನಳನು ಹಸಿದ ದಮಯಂತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ನಿಷ್ಯಮಿಸುವನು. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕ 

ಸಳವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ 

ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಳದಮಯಂತಿಯರ ವನಸಂಚಾರವು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಕಡು 
ಕಷ್ಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ ವನಸೌಂದರ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಗುವರು. ಆಗ ಕಂಡ ವಿಶೇಷವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ದಮಯಂತಿಗಾಗಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಡಲು ನಳನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ, ಅವನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೇ 
ಪಕಿಗಳು ಒಯ್ಲುಬಿಡುವುವು. ವಿಧಿವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ದೇಹದ 
ಮೇಲೇ ತನಗೆ ಜಿಹಾಸೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಳನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದಮಯಂತಿಯು ನಡುಗಿಹೋಗುವಳು. ವಿದರ್ಭಕ್ಕೇ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟು ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ 
ಇದ್ದುಬಿಡುವಾ ಎನ್ನುವಳು. ನಳನು ಉಪಾಯವಾಗಿ ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಹಾದಿಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವನು. ನಳನು ತನ್ನನ್ನೇನಾದರೂ ತೊರೆದು 
ಬಿಟಾನೋ ಎಂಬ ಸಂಶವು ಅವಳಿಗೆ ಬರದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

pe 


ಸಲಸಿರ್ಗಮನಸ 
ಆಂತಾಸಗೊಂಡ ದಮಯಂತಿಂಶು ನಿದ್ರಿಸಲು ನಳನು ನಾನಾಬಗೆಯಾಾಗಿ 


ಯೋಚಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ, ತಾನು ಅವಳನ್ನು ತೊರೆದರೆ ಅವಳು ವಿದರ್ಭಕ್ಕೇ 
ಹೋಗುವಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಅವಳ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ, “ದೇವತೆಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಡುವನು. ಬಳಿಕ ನಡುರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ದಮಯಂತಿಂಯು ನಳನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕಂಗಾಲಾಗುವಳು. 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗದ ಆಲೋಚನೆಯು ಅವಳಿಗೆ ಆಗಾಗ ಬಂದರೂ, ತಾನು ಸತ್ತಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳೂ, ಪತಿಯೂ, ಮಕ್ಕಳೂ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ, ಇನ್ನು ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಆತನನ್ನು ಹುಡುಕಿಸುವ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ತಾನು ಶಿರಸ್ಸಿಲ್ಲದ 
ಶರೀರದಂತೆ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸುವಳು. 


ಏಳನೆಯ ಅಂಕ 

ದುರ್ದಸೇಸಪ್ರಸಂರ 

ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ದುರ್ಗಸೇನ-ಪುಷ್ಕರ ಇವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವು 
ದನ್ನೂ, ವಾಮದೇವ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವನಪಾಲಕ 
ನಾದ ದುರ್ಗಸೇನನು ಪುಷ್ಕರನ ಅಪೇಕ್ಟೆಯಂತೆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿರುವನು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು 
ಹೇಳಲು, ಅವಳೇ ದಮಯಂತಿಯೆಂದು ಅರಿಯದೆ, ಪುಷ್ಕರನಿಗೇ *ಪತ್ನಿಯಾಗಿ 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಸವತಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಆತನು ಅವಳಿಗೆ ಆಸೆ ತೋರಿಸುವನು. 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವು ನಿಷ್ಠಲವಾದ ಮಾತೆನ್ನುವನು. ಅವನ ದುರ್ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಅವಳು 
ಖಂಡಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಕೋಪೋದ್ರಿಕ್ತನಾದ ಅವನು, ಅವಳ ಕೇಶಪಾಶವನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಲೆತ್ಲಿಸುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಸಿಡಿಲುಬಡಿದು ದುರ್ಗಸೇನನು ಸಾವನ್ನಪ್ಪುವನು. 
ಇತ್ತ ಇವಳೂ ಮೂರ್ಛಿತಳಾಗುವಳು. 


ಪುಷ್ಕರ ಪ್ರಸಂಗ 

ಎಚ್ಚರವಾಗುತ್ತಲೇ ಭಯದಿಂದ ನಿಷ್ಕಮಿಸುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ಕಂಡು 
ಪೊದೆಯ ಹಿಂದೆ ತನ್ನನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗದೆ ಆತನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬೀಳುವಳು. ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆತನು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಲೋಭನಗೊಳಿಸಲು 


ಯತ್ನಿಸುವನು. ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲೂ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮತ್ತೇನಾದರೂ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ವಾಮದೇವರ್ಷಿಯ ಪ್ರವೇಶ 
ವಾಗುವುದು. ತನ್ನ ४२००२६ ಕೈಗೂಡದೆ ಪುಷ್ಕರನು ನಿರ್ಗಮಿಸುವನು. 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಕೆಲಕಾಲ ಕ್ಷೇಶವಾದರೂ ನಿಶ್ಚಂಯುವಾಗಿಯೂ 
ಶುಭವಾಗುವುದೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ಹೊರಡುವನು. 


ಧೈರ್ಯ ಬಂದ ದಮಯಂತಿಯು ತಂದೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಳನನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಸುವುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವಳು. 


ಎಂಟನೆಯ ಅಂಕ 
ದಮಯಂತೀವೃತ್ತಾಂತ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿರುವ ನಳನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ: ಬಾಹುಕ 
ನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವೂ, ವಿಕೃತವಾದ ರೂಪವೂ ಆತನಿಗುಂಟಾಗಿದೆ. 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಂದಿಗೆ ಬಾಹುಕನು ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ತೊಡಗುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧನಾದ ತೀರ್ಥವ್ರತನೂ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಪುರಜನರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಆ 
ವೃದ್ಧನಾದ ತೀರ್ಥವ್ರತನೂ, ಈ ಸತ್ಯವ್ರತನೂ ನಿಷಧದೇಶದವರೇ ಎಂದೂ, 
ಸತ್ಯವ್ರತನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನೇ ಎಂದೂ ಅವರ 


ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಬಾಹುಕನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇವನೇ ನಳನೆಂದು ಗುರುತಿಸದ ಅವರು ००७००६४ ०3२४ ಬಗೆಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡುವರು. ದಮಯಂತಿಯು ಅಪಾರಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಚೇದಿಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಳೆಂದು ಕೇಳಿ ಬಾಹುಕ 
ನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗುವುದು. 


ಪುನಃಸ್ವಯಂವರ 
ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ವಿದರ್ಬ್‌ರಾಜನ ಆಸ್ಕಾನಪಂಡಿತನಾದ ಪರ್ಣಾದನು 
ದಮಯಂತಿಯ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವಯಂವರದ ಬಗೆಗೆ ಯತುಪರ್ಣಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ ಆತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ನಳನು ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು, ಸ್ತ್ರೀಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರ ರೆಂದು 


ಖೇದಿಸುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದುರ್ಧರನೆಂಬುವನು ಥಟ್ಟನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸುದೇವನೆಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ವಿದರ್ಭದಿಂದ ಬಂದಿರುವವನೆಂದೂ ದಮಯಂತಿಯ 
०३२०२ ५% ಮರುದಿನವೇ ನಡೆಂತುಲಿದೆ ಎಂದೂ ಖುತುಪರ್ಣ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಬಾಹುಕನು ಕೂಡಲೇ ಹೊರಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಯತುಪರ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಹುಕನು ಹೊರಡುವನು. 


| ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಂಕ 
ವಿದ್ಯಾವಿನಿಮಯ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಖುತುಪರ್ಣ ಹಾಗೂ ಬಾಹುಕ ಇವರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾರಥ್ಯವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ, 
ಪಾಕವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಅರಿತ ನಳನೂ, ಅಕವಿದ್ದೆ-ಗಣಿತವಿದ್ದೆಗಳ ರಹಸ್ಸ್ಥವನ್ನು 
ಬ್‌ 5 ad 
ಅರಿತಿರುವ ಯತುಪರ್ಣನೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. 


ಬಾಹುಕಪರೀಶ್ನಾ 

ಇತ್ತ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ದಮಯಂತಿಯು ಯತುಪರ್ಣನ ರಥದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು ನಳನೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ತರ್ಕಿಸುವಳು. ಆದರೆ ಸಾರಥಿಯ ಕುರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ನಿರಾಶಳಾಗುವಳು. 
ಚತುರನಾದ ಯತುಪರ್ಣನು ತಾನು ಬಂದಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಕೇವಲ 
ಬೇಟೆಗೆಂದು ಬಂದಿದ್ದೆನೆಂದು ವೈದರ್ಭನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ಸ್ವಯಂವರದ ಬಗ್ಗೆ 
ತಿಳಿಯದ ವೈದರ್ಭನು, ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದ ಪುಷ್ಕರನ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಗರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದೆಯೆನ್ನುವನು. 


ಪುಷ್ಕರನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡ ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕೇಶಿನಿಯು 
ಬಂದು, ನಳನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಆ ಸಾರಥಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ಅವನು ನಳನೊ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ತಾನೇ ಅಶ್ವಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗುವಳು. ಇತ್ತ ಹುಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಶಾಲೆಗೆ ಬಂದ ಬಾಹುಕನು ಪ್ರಾಯಃ 
ತನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಲೆಂದೇ ದಮಯಂತಿಯು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಈ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವಳೆಂದು ३3९०६७७००७. ದಮಯಂತಿಯು ಅವನ ಬಳಿ 
ಸಂಭಾಷಿಸಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಇಂದ್ರಸೇನ ಹಾಗೂ ಇಂದ್ರಸೇನೆಯರನ್ನು ಅವನ 


ಬಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅವರನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕಣ್ಣೀರಿಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು, "ಅವನು 
ನಳನೇ' ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲರೂ "ರೂಪಾಹರಣಂ' ಎಂಬ 
ಹೊಸ ನಾಟಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಲು ತೆರಳುವರು. 


ಗರ್ಭಾಂಶ 

ನಾಟಕದೊಳಗಿನ ನಾಟಕವಾದ ಗರ್ಭಾಂಕವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಳನಿಗೆ 
ರೂಪಾಂತರವು ಬರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಕಾರ್ಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನಳನು ದ್ವಿತೀಯವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೂರ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. ಈ ಬಾರಿ ಪುಷ್ಕರನೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪಗಡೆಯಾಟವಾಡಿ ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವನು. ಭೀತನಾದ ಪುಷ್ಕರನು ಕ್ಷಮೆಯಾಚಿಸಿದಾಗ, ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು 
ತೋರದೆ ಆತನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆತನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ದಯೆತೋರುವನು. ಎಲ್ಲವೂ 
ಸುಖಾಂತವಾಗಿ ಭರತವಾಕ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕವು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವುದು. 


ಮು ಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳು 


ನಾಯಕ: ನಲ(-ವೈರಸೇನಿ; ನೈಷಧ) ನಾಯಕಿ : 


(ಮುಂದೆ ಬಾಹುಕ) 


ಪಾ ತ್ರವರ್ಗ 


ದಮಯಂತೀ (ಇಭೈಮೀ, 
ವೈದರ್ಭೀ ) 


ಪುತ್ರ ಇಂದ್ರಸೇನ ತಂದೆ : ಭೀಮ (ಇವೈದರ್ಭ) 
ಪುತ್ರಿ ಇಂದ್ರಸೇನೆ ಸೋದರರು : ದಮ 
ದಮನ 

ಪ್ರತಿನಾಯಕ : ಪುಷ್ಕರ 
ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳು 

ಪ್ರಂಪಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ 
ಅಶೋಕ ಇಂದ್ರ ಮತಿಸೇನ ಶಾರದಾ ರಂಭಾ 
ಮಧುಮುಖ ಅಗಿ ಸದಾಚಾರ ಕೇಶಿನೀ ಉರ್ವಶೀ 
ಜಯಂಧರ ಯಮ ವಾರ್ಷ್ಣೇಯ (6 ಸಿದ್ಧಿಮತೀ) ಮೇನಕಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ ವರುಣ ದುರ್ಗಸೇನ ವಿಮಲಾ ತಿಲೋತ್ತಮಾ 
ಜಯಸೇನ ಜಾಗರಾಯಣ ವಾಮದೇವ ಬೃಹತ್ಸೇನಾ 
ಅಜಿತವರ್ಮ ಕಲಿ ತೀರ್ಥವ್ರತ 
ನಾರದ ಪರ್ಣಾದ ದ್ವಾಪರ 
ಪೃಥುಸೇನ ದುರ್ಮತಿ ಯತುಪರ್ಣ 
ಚಂಡಸೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರ ದುರ್ಧರ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸೇನ (ಈ ಸತ್ಯವ್ರತ) 
ಇತರ 


- ಚಂದ್ರಸೇನ, ಆರ್ಯಚಾರುಮತಿ, ಉಗ್ರಸೇನ, ಸುದೇವ, ಕಮಲಾ, ನಂದಾ, 
ಬಾಷ್ಕಲ, ವಸಿಷ್ಠ 

¬ ನಾಗರಾಜಕಕೋಟಕ(ಸರ್ಪ), ಅಕ್ಬ(ಪಕ್ಚಿ)ಗಳು, ಹಂಸ 

- ಸತ್ಯ, ಶೌಚ, ದಮ, ಸಹನೆ, ಸಮಾಧಾನ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಇ.; ಭ್ರಮ, ಪ್ರಮಾದ, 
ಆಲಸ್ಯ ಇ, 

- ಮಿಥ್ಯಾನಲರು, ಮಿಥ್ಯಾವೈದರ್ಭರು, ಮಿಥ್ಯಾಕಂಚುಕಿಗಳು 

- ವಂದಿ-ವೈತಾಳಿಕರು, ಸೇನಾಪತಿ-ಕಂಚುಕಿ-ಪ್ರತೀಹಾರಿ(ಣಿ)ಗಳು, ಪುರಜನರು, 


न ನಟೀ-ಸೂತ್ರಧಾರರು. 


ವಿಷಯ ಸೂಚಿ 


ಪುಟ 
ಮುನ್ನುಡಿ 
ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತು 
ಚಿತ್ರ 
ಪೀಠಿಕೆ 
೧. ನಾಟಕ : ಕರ್ತೃ-ಕೃತಿ 
೨. ನಾಟಕ : ಕಥೆ 
ನಾಟಕ : ಮೂಲ 
ಅಂಕ 1 ಅಭಿಜಾತಾನುರಾಗ 1 
ಅಂಕ 2 ದೇವದೌತ್ಯ 19 
ಅಂಕ 3 ಪಂಚನಲೀಯ 37 
ಅಂಕ 4 . ಭೈಮೀಪ್ರೇಷಣ 54 
ಅಂಕ 5 ನೈಷಧದುರ್ದಶಾ 59 
ಅಂಕ 6 ದಮಯಂತೀಪರಿತ್ಯಾಗ 84 
ಅಂಕ 7 ಭೈಮೀಸ್ಕೈರ್ಯ 92 
ಅಂಕ 8 ಬಾಹುಕೋದ್ವೇಗ 100 
ಅಂಕ 9 ಪೂರ್ವರೂಪೋಪಲಬ್ಬಿ 106 
ನಾಟಕ : ಅನುವಾದ 123-250 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 251-471 
ಅನುಬಂಧಗಳು 
1. ಪಾರಿಭಾಷಿಕಸೂಚಿ 473 
2. ಸೂಕ್ತಿಸೂಚಿ 475 
3. :ಆಕರಗ್ರಂಥ(ಕಾರ)ಸೂಚಿ 478 
4. ಶ್ಲೋಕಸೂಚಿ 481 


॥श्री:॥ 


भैमीपरिणय - नाटक - सङ्ग्रह: 


अथ प्रथमोऽङ्कः 
कल्याणं नः कलयतु हरिःस्त्रक्रमीवृद्धिभाजो, 
मौलावासन्नुडुपरिषदो यस्य मल्लीस्रगाभाः, 
कण्ठे हाराः, कटिपरिसरे किङ्किणीदामशोभाः, 
पादाम्भोजे कटकरूचयस्तन्रखाभाश्च जाताः ॥೪॥ 
(ತರಗ सूत्रधारः प्रविशति । सप्रश्नयमञ्जलि बद्ध्वा) 
सूत्रधारः - 
निजगुण-परिपूतेभ्यः परगुण-लेशान्‌ प्रसाध्य वक्तृभ्यः। 
दुर्जनदुरासदेभ्यः तेभ्यस्सद्भ्यो नमोऽस्तु विद्वद्भ्यः॥२॥ 
इति पुष्णाञ्जलि विकीर्य नेपथ्याभिमुखमकलोक्य)आर्ये इतस्तावत्‌ | 
नटी (7987) -एषास्मि, नियोगप्रदानेन अनुगृह्णातु मामार्यः | 


सूत्रधारः- आर्ये समादिष्टोऽस्मि महीशुरमहाराजचामराजसूनोः 


१ एसम्हि, णिओअप्पदाणेण अणुगेण्हेदु म॑ अज्जो । 


1.2 
नाटकसंग्रहः 1 


श्रीमतो नाल्वडिकृष्णराजसार्वभौमस्य सुमेरुशिखरायमाणे सुधर्मा- 
सधर्मणि नवे महत्यास्थानमण्डपे नवरात्रमहोत्सवारम्भसंरम्भदिदृक्षया 
सम्मिलितैः नानादिगन्तरागतैः महाजनैः ‘किमप्यपूर्वं रूपकम्‌ 
अभिनेतव्यम्‌'- इति । तत्कतमत्‌ प्रकरणमाश्रित्य परिषच्चेतस्समाह्णादनाय 
प्रयतामहे? (विचिन्त्य) आः ज्ञातं 

भैमीपरिणयनाटकसङ्ग्रह एषः प्रयोगविषयो ಇ. 

मूलौदग्रयादर्शो यत्राऽभिज्ञातनैषधं वृत्तम्‌ ॥३॥ 


AA) -' तर्हि अस्मात्‌ प्रसङ्गाद्‌ वयमपि कृतार्थीकृताः 
स्मः । स्मर्यते रवलु (संस्कृतमाश्रित्य) 
कर्कोटकस्य नागस्य दमयन्त्या नलस्य च । 
ऋतुपर्णस्य राजर्षेः कीर्तनं कलिनाशनम्‌ ॥४॥ 
इति । अथ मूलनाटकस्य कः पुनः कविः? 


सूत्रधारः- श्रूयताम्‌ । अस्ति पण्डितमण्डलीबहुमतः श्रीरामनामा 
कविः । मण्डिकलूनगरीयो यश्च महाराज ಕಾರಾ आस्थान 
पण्डितः, आर्यधर्मप्रकाशिक्मद्यनेकग्रन्थकर्ता च, एवं महाराजकालेज्‌ 
नामक-आडङग्लेयमहापाठशालायां संस्कृ तप्रथमोपाध्यायीक तः 
कविरत्नादिबिरुदभाजनं च | 


(नेपथ्ये) महाराजाधिराज राजपरमेश्वर, इत ಕ 


सूत्रधारः- आर्ये, एष महाराजनलः स्वप्नदृष्ट-दमयन्तीवृत्तान्त- 
समुत्सुकितमनोः स्वयमास्थानीम्‌ अधिवस्तुमशक्नुवन्‌ वयृस्येनाशोकेन 
वनपालकेन मधुमुखेन च सह उद्यानवनीं प्रविशति । तदद्य कञ्चुकिनो 
जयन्थरस्य व्याहार एषः । ಮೆಸ 


“ तरिहि इमादो पसझदो अम्हेवि किदत्थी किदंह सुमरिअदि खु । 
| 1.3 2 भैमीपरिणय 


नटी (ಸಾಗು -' तथा यदि, समुत्सुकस्य तस्य पुरतः स्थातुम्‌ 
आवयोरनुचितं, तदावामपि अपसराव | (इत्युभौ निष्क्रान्तौ ।) 


9 ಕಟಿ 
Y 
ಲ್ಲ 
ಬಟ್‌ इति प्रस्तावना 


(ततः प्रविशति वधानिर्देिश्परिवार: सौत्सुक्यो गरजा कञ्चुकी च 0 


जयन्धरः - महाराजाधिराजपरमेश्वर, इत इतः । 
lo 
राजा (ध्यानमन्द॑ RET स्वगतम्‌) - 


ನಿ ತು अज तां नयनयोरमृतं निषिच्य oT / cel ८ 
१३४ ° स दामनी सु मुगाक्षीम्‌ । १९०६ ४७६१००३ = 
आनन्द-शोक-कुतूक- ऽन्तरङ्गे ಲಲಿ 
कोउप्यद्धतः प्रसरतीव दशार्बिपाकः 444.1 
(प्रकाश) सखे अशोक, वनविहारोऽपि भवनविहारवदेव मे असह्यतरः । “ 
सवृत्तः | aR € 


अशोकः - वयस्य, समाहितेन मनसा पश्यतु भवान्‌ 
वनसौन्दर्यम्‌ । ,, ८९ ९ 
राजा /सोद्वेएं स्वगत) - मम हि, 
मदकल-कलकण्ठ-कण्ठनादाः 
स्फुटमिह कर्णपुटी-कटूभवन्ति | 
4 


१ तह जदि समुस्सुइदस्स तस्स पुरदो ठादुं अम्हाणं अणु इदं ता अम्हेवि 
ओसरम्ह । 
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अयमपि सुममञ्जुलो निकुञ्जः 4114441 
प्रणिहितमक्षि पराड्मुखीकरोति ॥६॥ 
(काश! भद्र मधुमुख, अलं दृष्टव्यानुप्रदर्शनेन | सखे अशोक, अन्यत्र 
गच्छाव । (7೫೯೫೮೫) सखे ! अपि सन्निधत्तेऽत्र तत्रभवती सिद्धिमती 
नाम महायोगिनी? या किल ह्यः प्रभाते देशान्तरादागत्य, निजपादसेवा- 
वकाशप्रदानेनास्मत्कुलमनुगृह्ा साधयन्ती, मया सप्रार्थनं शतस्तंभप्रासादे 
निवेशिता । 


अशोकः-ज्ञास्यामः परिवारमुखात्‌ तत्रभवत्याः सात्रिध्यवृत्तान्तम्‌ । 


राजा (विचिन्त्य)- भद्‌ मधुमुख, गत्वा सहानेन कञ्चुकिना 
भगवतीमुपचरन्‌ , दर्शनावकाशं परिज्ञाय, परावर्तयैनं जयन्धरम्‌ | 


मधुमुख :- यदाज्ञापयति देवः।(इति कञ्चुक्रिना सह निष्क्रान्तः) 


अशोकः (स्वगत)- इदानीमस्य हृदयतत्त्वमुपलप्स्ये । (प्रकाश 
सखे! परिहतस्त्वया स्वेच्छा-सल्लाप-प्रत्यूहः। तदिदानीं बिञ्चितपष्टव्योऽसि 
तदत्र माधवीमण्डपे समुपविशतु भवान्‌ ' 


TAT (HAT) - अवश्यम्‌ अनुशासनीयोऽस्मि प्रियवयस्येन | 


अशोकः - तर्हि श्रूयताम्‌ - 
स्खलति वचनम्‌, अन्तःकृष्यमाणेव दुष्टिः, 

तनुरपि तव तान्ता कान्तकान्तिर्नितान्तम्‌ , । 
श्रसितमलिनमास्ते शून्यशून्यं मुखाब्जम्‌ 

-किमिदम्‌ अभिनवं भोः? कुत्र ते भावबन्धः ? ॥७॥ 


राजा (Herd) सखे ! किं मया तवापि गोपनीयमस्ति ? 
श्रूयताम्‌ । ह्यः किल शवर्यास्तुरीये यामे उपरतव्यापारेषु परिजनेष्विव 
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वाहोन्दियेषु, अन्तरहितेषु परिजन-कोलाहलेष्विव विविध-लोकतन्त्र-विधान- 
चिन्तनेषु, मयि च कथञ्चित्निदाणे 
काचित्‌ पुरो मे कमलाऽऽयताक्षी 
कान्ताऽलकान्ता कमनीयगात्रा । 
सौन्दर्यसम्पत्‌-समुदायसीमा 
सौभाग्यभूमा स्वयमाविरासीत्‌ ॥6॥ 


अशोकः - ततस्ततः । 


राजा - ततश्च, 
तत्सन्दर्शनकौतुकाद्‌ अभिमुखं चक्षुः प्रवृत्तं, ततः 
तत््रत्याकृषद्‌ अञ्जसा परवधू-शङ्काऽऽकुलं मे मनः, 
अशोकः -अहो स्वप्नेऽपि परवधू-पराङ्गुखत्वं प्रियवयस्यस्यः 
ततस्ततः। 


राजा - ततश्च, 
दृष्टा स्वर्णविभूषणोज्ज्जलपदां कन्याऽर्हवेषाञ्च ताम्‌ 
आशापाश-नियन्त्रितस्य मम तच्चेतोऽपि नीतं तया ॥९॥ 
ततश्च मां वीक्षमाणा सा मन्दमन्दं व्यचालीत्‌ | 
कस्यासि ? कासि ? सुमुखि क्व नु यासि ? देहि 
कल्याणि | वाचम्‌ - इति यावद्‌ अनुदृतोऽस्मि । ^ 
तावत्‌ सखे ! मधुर-मङ्गल-गीतिवाद्यै 
वैतालिकैरहम्‌ अहो प्रतिबोधितोऽस्मि ॥१०॥ 


अशोकः- हन्त वैतालिकहतकास्ते अन्तरायाः संवृत्ताः। ततस्ततः। 


राजा - अतः परं किमावेदयानि मन्दभाग्यः ? 
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सञ्चिन्त्य तां नयनयोरमृतं निषिच्य 
सौदामनी-स्फुरितवच्चलितां मृगाक्षीम्‌ । 
आनन्द-शोक-कुतुक-स्थगितेऽन्तरङ्गे 
कोऽप्यद्भतः प्रसरतीव दशाविपाकः FL ನ. 


1 L/KS / *" 
अशोकः - ,यद्येवं तर्हि साम्प्रतं “ साम्प्रतमेव दृष्टनष्टनिधे 
ननस्येव - तवाप्यनुशरयः। तथाप्यत्र किञ्चिद्विमर्शनीयमस्ति । 


राजा - किमिव ? 
' अशोक; - अनुभूतवस्तु-भावनावलमन्तरा स्मृतिः स्वप्नो वा न 
पंभवतीत्वंभिज्ञा: मन्यन्ते, तत्कथम्‌ अवीक्षितायाः, तस्याः स्वप्ने 


न्दर्शनम्‌?- इति | "ಊರಿ 


राजा - युक्तमाह भवान्‌ । (स्मरणयधिनीद) सखे ! श्रूयताम्‌ 
अनुस्मृतोउद्य तददर्शनप्रकारः । 


अशोकः - अवहितोऽस्मि । ८”. 


राजा - पुरा खलु .उग्रसेनो नाम य॒बनाधिपतिः सहानुयायिभिः 
Taf: अस्मान्‌ अभिषिषेणयिषुः दूरतः स्कन्धावारस्थितं ,आर्यचारुमतिम्‌ 
आस्कन्द्य स्वनगरमनयत्‌ । तदिदमनुश्रुत्य गुल्माधिकारिमुखात्‌ द्विषदा- ८ 
प्कन्दनार्थ प्रस्थातुकामेन मया समादिष्टाः चन्द्रसेनप्रभृतयस्सेनापतयः | 
नतश्च, जवेन महती चमूर्व्यचलदौग्रसेनं पुरम्‌ । तावदेव ते राजान 
अस्मदीयानाम्‌ उद्भटरवाद्‌ भीता दिशो भेजिरे ! । ತ 


ke’ ಬೃ 


अशोकः- हन्त वरोकास्ते प्रसुप्तं सिंहं प्रबोध्य प्रलीयमानाः फेरव 


\ ~ ಬ್‌ 


उव प्रणष्टाः । ततस्ततः । | ॥ Bk ०५ 
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राजा - ततश्च तस्मिन्‌ राज्ये तमेवार्यचारुमतिम्‌ अभिषिच्य 
सह सैन्यैः परावर्तमानो मध्येमार्ग शतकूटगिरेरुपत्यकायां वरदा 
तटवनभूमिषु निवेशितबलभारो वनविहारकुतूहलेन तत्र तत्र मन्दमन्द- 
¦ सायन्तन-शीतशीत-वातपोतम्‌ आसेवमानश्चरणाभ्यामेव सञ्चरमाण 
किमप्यतिरमणीयमुद्यानम्‌ आलोक्य तत्सौभाग्यदिदक्षया तत्समीपम्‌ 
अन्वसरम्‌ । तदानीं खलु, 
» „ >) मधुवन-तरुमाला-मध्यविद्योतमाना (सकी कब की 
` 2 सुरुचिर-विभत्ञाभस्सेव्यमाना सखीभिः । , 
` बरणकलितयत्रा चंपकस्निग्धगात्रा 1144 0४४ 
| ==) उ्कुवले्थनेत्रा नेत्रयोः पात्रमासीत्‌ ॥१२॥ « 
P 


ततश्च, ಎಟಿ ही & 


ಅ 


| 
सा AT वीक्ष्य, नताननाब्जम्‌ अवनींमालोकयन्ती, मुहुः 
(० ' संव्यानं करपल्लवेन भुजद्योस्संयोजयन्ती ं शनैः, .. 


| 


साचीकृत्य विलोचने मयि म॑नांग्‌ व्यापारयन्ती, बलात्‌ 
कर्षन्ती च मनो मदीयम्‌ अबला नेत्रोत्सबायाऽजनि॥१३॥ 


अशोकः - तर्हि सफलस्ते यात्रोद्योगः! ततस्ततः । 


राजा - ततश्च ಕ್ರ da 
“५ मय्यासत्रे चकितचकितं विष्वगालोकयन्ती 
' ˆ ` ` साऽभूल्लज्जा-लुलितलुलितैरङ्गेकैस्सङ्कचन्ती । 
८० प्रत्यायाते मधुकरमिलन्मल्लिकामालिकाऽऽभा 
तन्व्या मुक्ताः पुनरपि मयि प्रेमलोलाः कटाक्षाः ॥१४॥ 


तत्रान्तरे परिगतः परिवारवर्गः । सा मनोरथप्रियतमा सखीवर्गमालोक्य 
अवनतमुखी पुनःपुष्पाऽपचयमेवाऽऽरभत । सखीवर्गोऽपि समागत्य, 


% र 
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भर्तृदारिके ! अलं पुष्पापचयेन, परिणतोऽयं ग दिवस दिदृक्षते च त्वां 


देवी, साधयाम' - इत्येवमभिधाय, मिथस्समायोज्य कण्ठे भुजलतां | 


मन्दमेन्दमयासीत्‌, । सापि पुनः पुनः प्रावृत्य पश्यन्ती निरगात्‌ | 
अहमपि - सुचरिताऽपगमे स्वर्गाद्‌ विगलितः कर्मीव - पर्याकुलेन मनसा 


सखे, त्वमेव तां प्रियां प्राप्स्यसि | ˆ ° 


राजा(विहस्य) - किं वरदानेन मां प्रीणयसि.? _ 
NY १0 ul RO, 
अशोकः- नहि नहि, प्रतिभापाटवेन | 


राजा - कथमेतत्‌ ? 


(७५ ६ 
अशोकः - शृणु, यतस्सा प्रगल्भैः व्यापारैः त्वयि दर्शितहृदय- 
भावा ;2यतञ्वास्या तव मनश्चक्षुषोर्निबन्धनं, यतश्च द्वयोरपि युवयो 
परस्परानुरूपे रूपयौवने | 


र'जा- आज्ञात-कुलशीलनामधेयां तां प्रति कथमेवं प्रतिपद्यसे ? 
अशोकः- शृणु तर्हि श्रोतव्यम्‌ | 
राजा - अवहितोऽस्मि । 

A "188, 


अशोकः - सखीवर्गवचने 'भर्तदारिकि' इत्यामन्त्रणात्‌, 'देवी 
दिदृक्षते' इत्यभिधानाच्च सा राजपुत्रीति परिज्ञायते । किञ्च शतकूटो- 
पान्तभूमेर्वरदोपान्तभूमेश्च विदर्भान्तर्गततया 'तत्रत्येयं विदर्भराजपुत्री’ 
इत्यवगम्यते । स्वप्नदर्शने कन्यावेषोपलम्भात्‌ 'इयमनूढा' इति 


~ 
~ 


ಗೀ {° 
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ह 


ब्द > f 
oly 


चानुमीयते । एवञ्च सर्वथा परिगराह्येयं त्वया दुरासदा न भविष्यति ! 


राजा (/विहस्य)- 
सखासि पण्डितश्रासि सत्यमेव ब्रवीषि च । 
तथापि तादृशं वस्तु सुलभं कोऽनुमन्यताम्‌?॥१५॥ 


Ge 5 ಸುಂದ 
अशोकः -अनुकूले दैवबले दुर्लभमपि सुलभमेव भविष्यति 


पठाते च प्राचीनैः- `. 


Or ६ 


अघटितधटनं घटयति घटितं, घटितञ्च दुर्घटीकुरुते । 
बिधिरेब तानि घटयति - यानि पुमान्‌ नैव चिन्तयति! ॥१६॥ 


॥ (४: 


(नेपथ्ये कलकलः) 


राजा (श्रृत्वा) - क एष कलकलः | i 
ಳಿ ೪) | “ಇ ಗೌರಿ ८८. 


अशोकः - (Rod रिरूप्य) सखे! प्रमदवनसरस्तीरे वीतभयं 
_ विहरतां हंस-कारण्डवादीनां कोलाहलोऽयम्‌ | ೧೨7೬೭ 


राजा- (पर्क्रिम्यावलोक्य च) अहो ! सुभगसुभगोऽयं सरस्तीर 
देशः । 


८ / 7 IANS + 
अशोकः - सखे ! इतश्च पश्य | ಎಂ) 
I आक कण्ठम्‌. अबनम्र-मृणाल-शोभम्‌ , 


೧೪ पक्षति 


क्षति- पिधाय शीर्षम्‌ 
एकेन विदुर्म- पदेन_ तिष्ठन्‌ , 


2 ಬ निद्राति कोऽपि निभृताऽऽकृतिरेष हंसः ॥१७॥ ६... 
ಸೆ 

राजा (ससम्भ्रमम्‌) - सखे ! अत्रैव तिष्ठ । निभृतं गत्वा 
ग्रहीष्यामि मनोविनोदनाय ऋ्रीडनीयकमिदम्‌ /( झि निभृतपद 7577:) 


7 4 
ह DY 
೧1.” 
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> 


अशोकः /सपन्तादवलोक्द)-अहो महाराजमधुवनस्य रामणीयकम्‌! 
निकुञ्जपुञ्ज-मञ्जुमञ्जु-गुञ्जितारवोर्ज्चलन्‌- Ber very 
ಹ , मिलिन्दबुन्द- ಪಾ 
सुमन्दमन्द-मारुता. 
_ प्रजामनः प्रमोदयत्‌ प्रकाशते प्रभोर्वनम्‌ ॥१८॥ 
22 (इति ೪೫7೫೪ 1) 
(प्रविश्य) राजा-सखे ! आश्चर्यमाश्चर्य, तिरश्चामपि मानुषी वागिति! 
अशोकः - कथमेतत्‌ ? 
राजा - श्रूयताम्‌ अनुक्रमेण | 
अशोकः - अवहितोऽस्मि । 


राजा - त्वत्सकाशान्मयि निभृतं गत्वा निद्राणं तं राजहंसं 
निर्भरं गृहीतवति, स वंधनान्मोचयितुं बहुधा प्रयत्यापि यदा निराशः, 
तदा मदीयमान्तरं तत्त्वं करुणातरङ्गैस्तरङ्गयन्‌, मानुष्या वाचा स्वजनानु- 
स्मरणपूर्वकम्‌ बहुधा व्यलापीत्‌ | 
मदेकपुत्रा जननी जराऽऽतुरा 
नवप्रसूतिर्वरटा तपस्विनी । 
गतिस्तयोरेष जनस्तमर्दयन्‌ 
अहो विधे त्वां करुणा रुणद्धि नो ? ॥१९॥ इति 


अशोकः - ततस्ततः । 


राजा - ततश्च तमेवं विलपन्तं ‘गच्छ यथेच्छम्‌' इत्यभिधाय, 
विमुञ्चति मयि, स कृतज्ञतया पुनर्मत्सविधमेत्य, “राजन्‌ , परित्रातोऽस्मि 
भवता प्राणाऽपायात्‌ | तदात्मशक्तेरुचितां प्रत्युपकृतिं विधातुमभ्यर्थये 
त्वाम्‌ । श्रूयतां, यदस्ति विदर्भेषु कुण्डिनं नाम नगरम्‌ | 
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। सा भुवः किमपि रलमनर्घ भूषणं जयति तत्र कुमारी । 
भीमभूपतनया दमयन्ती नाम या मदनशस्त्रममोघम्‌ ॥२०॥ 
भुवनत्रय-सुभ्रुवाम्‌ असौ दमयन्ती कमनीयता-मदम्‌ | 

उदियाय यतस्तनुश्रिया दमयन्तीति ततोऽभिधां दधे ॥ २१॥ 

तामेतां मद्रुद्धिकोशलेन त्वय्येवादरमुत्पाद्य त्वयैव संघटयिष्यामि' 

इत्यभिधाय आन्तरिक्षेण पथा प्रातिष्ठत | 


| अशोकः (साशिरःकम्प)- ast हंसः, यतः स्वकार्यनिर्वहणाय 
¦ मधुरमधुरैर्वचोभिराशामोदकान्‌ प्रदर्श्य क्वापि पलायितः | 


«| राजा /सक्षेए)- मैवं वादीः, का नाम अस्मत्प्रतारणेन तादृशस्य 
सतः स्वकार्यपरता नाम ? 


अशोकः - तर्हि मन्ये, स केनापि अध्याप्य भवत्सकाशं प्रेषित 
इति । 


|= - मैवम्‌ । दिव्योऽयं हंसः सत्यवादी अनुभूतमदुपकारः 
प्रत्युपकारकरणार्थी चेति मे हृदयम्‌ | 


अशोकः (स्वगतम्‌) -अहो ! दृढीभूतोऽस्य प्रत्ययः परमहंसे, 

{ तावत्‌ ।/प्रकाश) सखे! पुरा शत्रुविजयोद्योगे या वधूस्त्वया 
प्रत्यक्षीकृता, या च विदर्भराजपुत्रीति अस्माभिर्निर्णीता, सैवेयं दमयन्ती 

` ` जाम स्यात्‌, हंसोऽपि तामेव सङ्घटयितुं प्रवृत्तः-इत्यहो ते भाग्यपरम्परा ! 


राजा -यदि इयमेव दमयन्ती स्यात्‌ , तदा तादृशस्त्रीरत्नवत्तया 
स विदर्भदेश एष सकलदेशातिशायी - इति मन्यामहे । श्रूयतामिदम्‌ 
_ किमन्यैर्भोगैः यदि प्रीता दद्यात्‌ सकृदपि पुनः दर्शनसुखम्‌ ? 
nied) जयन्धरः - देव, सम्प्राप्तमिदम्‌ | 
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राजा (उपश्रुतिमभिनीय सहर्ष) - किं तावत्‌ सम्प्राप्तम्‌ ? 
जयन्धरः- इदं चित्रफलकम्‌ | 
राजा - कुतस्सम्प्राप्तम्‌ ? 


जयन्धरः - देव ! इदमालेरव्यं विस्मृत्य भगवती सिद्धिमती 
प्रातरेव देशान्तरमगाद्‌ - इति द्वारपालकाच्छुत्वा मधुमुखस्तदिदं ಇತ್ತಾಗ 
भवत्सकाशं प्रेषितवान्‌ । दृष्टा देवः प्रमाणम्‌ । 


राजा (सादर गृहीत्वा)- भदू ! विचीयतां तत्र तत्र तत्रभवती । 

जयन्धरः- यदाज्ञापयति देवः । (इति निष्क्रान्तः) 

राजा (HATA ೪೫)- सखे ! भगवती मामप्यननुयुज्य 
क्व गता स्यात्‌ ? 


अशोकः - सिद्धाः खलु जनाः निस्स्पृहाः स्वतन्त्राश्च । 
परानुयोगे तेषां किम्प्रयोजनम्‌ ? यदा यदा यद्यत्स्मर्यते तदा तदा 
तततत्तीर्थम्‌ अधिगच्छन्ति । प्रोच्यते किल “निःस्पृहस्य तृणं जगद” इति 

राजा - युज्यते | (ಗಗ್‌ किलोक्य) सखे ! पश्य का वात्र 
लिखिता, देवी वा मानुषी वा ? 

अशोकः - ममाप्यत्र सन्दिग्धे मनः । 


राजा (निएण Ae) - सखे ! कासौ आकस्मिकी सुधावृष्टिः ? 
पश्यात्र, शैलोऽयं शतकूटः । एषा सा वरदानदी । तदेवैतद्वनम्‌ । सैवेयं 
मम चित्तवल्लभा | 


अशोकः - वयस्य, तव श्रेयः पदात्‌ पदान्तरम्‌ औरूढस्‌ ಕ 
श्लाघ्य तमैवाऽस्या आकृतिः ! 
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राजा(सश्लाघ) - सखे! पश्य पश्य चित्रलेखन-नैपुण्यम्‌ ! 
निम्नोन्नत-स्थान-निरीक््यमाण- | 
च्छाया-प्रकाश-च्छुरितं शरीरम्‌ , । 
स्वेदः कपोलात्‌ स्खलतीव, किञ्चिद्‌- 
आयस्तभाबं विवृणोति दुष्टिः ॥२२॥ 


अशोकः (AYA) - अये महाराज ! दिष्ट्या वर्धसे | 
यतस्तत्रभवती भवदनुरक्तेवालक्ष्यते | 
- राजा(ससम्भ्रमम्‌) - कथमेतत्‌ ? 
अशोकः-अन्यथा भवत्नामाङ्कििमिदमङ्गलीयकं कथं धारवेदङगल्या? 


राजा (स्व।ङ्कलिमालोक्य साुस्मरणम्‌) - सखे! तन्वङ्ग्याः 
प्रथम-दर्शन-काले सञ्जात-सात््विकस्य मम कराद्‌ विगलितं धारयति 


` नूनं प्रियतमा | 


त्वमेव भुवि भाग्यभाग्‌ असि सखेऽङ्गलीय प्रिया- 
कराङ्गलि-परिग्रहोत्सवम्‌ उपेत्य यद्‌ दीप्यसे । 
परोपकृति-पण्डितोऽप्यसि मदीय-नामाक्षर- 


प्रकाशन--वशेन मां यद्‌ अनया मुहुस्स्मारयेः ॥२३॥ 


अशोकः - सखे! युवयोराकारविशेषः परस्परानुरूपो भवतीति, 
युक्तः तवास्यामभिलाषः | 


राजा - तेन हि अस्याः पार्श्व आत्मानं लिलिखिषामि, अनया 
चित्रफलकाऽवलम्बिन्या लेखन - शलाकया । वर्णिकापूरणं तु ततो 
भविष्यति। (89% लेखनम्‌ 3797777 ।) 

अशोकः /27)- वयस्य, इदानीम्‌ अतिरमणीयाकृती युवां रति- 
रतीशाविव राराज्येथे । 
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राजा - तर्हि त्वमेव वसन्तः ! 
(eT पटक्षेपेण) सिद्धिमती - आलेख्यम्‌ आलेरव्यम्‌ !! 


राजा(ससम्भ्रमम्‌ उत्थाव)- भगवति, इदमासनम्‌ अलङ्क्रियताम्‌] 
इदं तच्चित्रफलकम्‌ | 


सिद्धिमती (चित्रफलक गृहीत्वा वेत्रासने उपक्छिय)- राजन , 
नर्मदातटस्थ-प्रणवेश्वरदर्शन-कुतूहलेन त्वरमाणया मया विस्मृतमिदमालेख्यं 
प्रत्यावर्तयदिमं जनम्‌ । पुनस्तदिदमालोकयन्त्याः प्रत्यायातमिव मे प्राणैः। 


राजा - क्षम्यतां भगवत्या परिजनोपनीतेऽस्मिन्‌ चाक्षुषः 
करचापलकृतश्चापराधः । 


सिद्धिमती - कोऽत्र दोषः? शुद्धमेवेदं नवलेखनशिल्पमपि ! 


राजा - कः पुनरियान्‌ आदराऽतिशयः चित्रफलके भगवत्याः, 
यत्‌ प्रयत्नेनापि गवेष्यते भगवत्या ? 


सिद्धिमती - श्रूयताम्‌ आयुष्मता । इयम्‌ आलेख्यभूषणयमाना 
मानुष्यपि देवीभ्योऽप्यतिशयिता पातित्रत्यप्रभावाद्‌ भवितेति, प्रतिदिनमस्याः 
प्रातःप्रतिकृतिसन्दर्शनात्‌ सकलदुरितक्षयो भवेदिति च, संरक्ष्यते मया इदम्‌ 
आलेख्यम्‌ । 


राजा(सप्रमोद सप्रश्रयं च) - भगवति ! यद्यस्मादृशाम्‌ 
एतदीयचरित्रश्रवणार्हता, तर्हि शुश्रृषुरयं जनोऽनुग्राह्मः । 


सिद्धिमती - तर्हि श्रूयताम्‌ । 
भीमो नाम महीपतिः नृपकुलाऽलङ्कारचूडामणिः 
राजा - एष विदर्भेषु कुण्डिननगरे विजयते | 
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सिद्धिमती - अथ किम्‌ । 
राजा - ततस्ततः । 
सिद्धिमती - तस्येयं तनया 
(राजाशोको साकूतं परस्पर TAT आलोकयतः ।) 
मनोज्ञवसतिः लावण्यसारश्रियाम्‌ | 


विद्याकेलिगृहं विवेकविषणिः वैदग्ध्यवारात्रिधिः 
सच्चारित्र-वितर्दिका विनयभूः सौजन्यरलाकरः ॥२४॥ 


राजा - अहो तर्हि सकल-ललना-ललामभूतैव सा | 


सिद्धिमती - इदमपि श्रूयताम्‌ । कदाचिद्‌ भीमराजः दुहित्रा 
दमनस्य महर्षः पादारविन्दम्‌ अभिवन्दयमानः तेनेत्थम्‌ अभिदधे, 
यथा लक्ष्मीस्सिन्धौ समजनि, तथेयं तव कुले 
पवित्रीकर्ताऽसौ जनयितृ-वरित्रोः कुलयुगम्‌ । 
तवेयं कन्या स्यात्‌ त्रिजगदभिनन्द्यैः निजगुणैः 
असुन्धत्यादिभ्योऽप्यतिशयित-सौशील्यगरिमा ! ॥२५॥ 


राजा - अहो ! महान्‌ पारिशुदध्याऽतिशयः, य एवं दमनेनापि 
श्लाध्यते | 

सिद्धिमती - अन्यच्चेदम्‌ आकर्ण्यताम्‌ | सेयम्‌ आकर्णित- 
भवत्कथा भवद्वद्धभावा । राजन्‌ , इदमपि शृणु । 

राजा - अवहितोऽस्मि ! 

सिद्धिमती - तां च मुमहित-वधूगुणशालिनीं वरयिता जनः 
सार्वभौमः समतिशयित-सकलदेवताप्रभावश्च भविता - इति प्रसिद्धिवशात्‌ 
मनुष्य-देव-गन्धर्व-प्रमुखाः तस्यां बद्धभावाः श्रूयन्ते | 
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राजा (सवैक्लव्यमात्मगतम्‌) - अहह ! दारुणोऽयं वज्रपातः! 
(अपवार्य 3774 प्रति) सखे, दुर्लभतरं संवृत्तम्‌ । 
जगति विदिता तन्व्यास्तस्याः जनिर्महदन्वये, 
निखिलभुवनश्लाघ्यं शीलं, नवीनतरं बयः । 
प्रकृतिसुभगं रूपं चेति प्रहुष्टमभून्मनः; jf 
मदभिलषितं दातुं दैवं प्रसीदति वा, न वा ? ॥२६॥ 


अशोकः - वयस्य, किमेवं हृदयकुसुमं ग्लपयसि ? एताव- 
दुपकर्ता भगवानेव ते प्रसेत्स्यति । उपरिष्ठाच्छुणवाव | 


सिद्धिमती - राजन्‌ , इदं च श्रूयताम्‌ | 
अगणित-गुणगण-जलधिम्‌ 

स्मरसमरूपं भवन्तम्‌ अनुरक्ता । 
अन्यान्‌ गुणधन्यानपि 

कन्या सा मन्यते न सम्मान्यान्‌ ॥२७॥ 


अशोकः (अपवार्य) - अपि श्रुतं श्रोतव्यम्‌ ? 


सिद्धिमती - राजन्‌ ! अन्यच्च श्रूयताम्‌ , 
नो वीणां समुपैति, पञ्जरशुकीं दृष्ट्यापि नालोकते, 
न स्नाने, न विभूषणे, न कुसुमे, नाऽक्षे च धत्ते मतिम्‌। 
ध्यायन्ती किमपि, प्रसार्य नयने दिक्षु, श्वसन्ती मुहुः, 
Affe च, waged मनसा नक्तंद्बि ताम्यति ॥२८॥ 


(सस्मित) राजन्‌ ! उपरुध्यते मे तपोऽनुष्ठानम्‌ । तदन्यत्र 
गमनार्थम्‌ अनुमन्यताम्‌ अयं जनः । 
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राजा (HA) - भगवत्यनुगृहीतसुवार्ता श्रुत्वा, gait 
इवान्तरात्मा मे संवृत्तः । तदद्य प्रतिवचनदानेषपि परवशो$स्मि । यथा 
रोचते भगवत्ये । 
सिद्धिमती - राजन्‌ ! स्वस्ति भवते । इष्टेन युज्यस्व | 
_ (ति Here 2 
राजा - (किञ्चिदन्तरमनुसत्य ಗೌಳ) सखे ! गता खलु 
भगवती, यस्याः प्रसादात्‌ प्रियतमायाः सर्वोऽपि वृत्तान्तः परिज्ञातः । 
अशोकः - तदविलम्बेन यतस्व - तत्रभवतीपाणिम्रहणाय | 
राजा (सचिन्तम्‌) - सखे, केनोपायेन तां प्रियतमामुपलप्स्ये ? 
किं याचेय महीपतिं शशिमुखीम्‌ ?- याच्ञा न राजोचिता 
युध्वा किं बशयेय ताम्‌ ?-स्वजनसंक्षोभाद्‌ विरज्येत सा | 
आहोस्वित्‌ प्रसभं हरेय दयिताम्‌ ?- दृष्यस्स रक्षोविधिः 
- कर्तव्यानि न मे स्फुरन्ति, बहुधा चेतः परिभ्राम्यति!!॥२९॥ 


अशोकः - सखे ! दैववशात्‌ सोपानक्रमेण सिद्धे त्वदीप्सिते, 
किमेवं विक्लवोऽसि ? 


राजा (अनाकणितिकेन) - कदा विलोकयिष्ये तां जगन्मङ्गल 
दीपिकाम्‌? 


अशोकः- वयस्य, प्रसद्य शृणु, तत्रापि विवृतमेव द्वारं दैवेन ! 
राजा - कथमिव ? 
अशोकः - श्रूयते किल चारमुखात्‌ - दमयन्तीस्वयंवरार्थं 


गाजन्यसमाह्वायकाः दूताः विदर्भेभ्यः प्रतिष्टन्त इति । 
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राजा (par) - ಕಣೆ सत्रिहित एव समालोच्य करणीयस्य 
कार्यस्यावसरः। तदिदानीम्‌ 
आलोच्य भूयोऽहममात्यवृद्धैः 
यथानियोगं सह तैर्यतिष्ये । 
महत्सु कार्येषु महीपतीनाम्‌ 
अमात्यबुद्धिः खलु दिव्यमस्त्रम्‌ ॥३०॥ 


(नेपथ्ये) वैतालिकः- विजयतां महाराजः। मध्यस्थित-खररकिरण- 
तया मध्यहनकालोऽयं सन्तापनः संवृत्तः । तथा हीदानीम्‌ - 
मध्येकोटर-लीयमानविहगाः कार्कश्यहीनच्छदाः 
मूलोपाश्रित-देहिभिर्निबिडिता निष्कंपशाखा नगाः । 
सद्यःप्राचित- वृन्तविच्युत-सुमास्तान्ता नतान्ता लताः 
कुञ्जात्कुञ्जम्‌ अनुच्चलद्वनमृगै : पूर्णोदरा भूधराः ॥३१॥ 


राजा (श्रृत्वा)- तदावामपि माध्यन्दिनान्‌ नियमान्‌ निर्वर्त्य 
प्रकृतोचितम्‌ अनुतिष्ठाव । (೫ निष्क्रान्तौ ।) 
॥ इति भैमीपरिणयनाटकसङ्ग्रहे अभिजातानुरागो नाम 
प्रथमोऽङ्कः ॥ 
॥ ओम्‌ तत्सत्‌ ॥ 
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अथ द्वितीयोऽङ्कः 
(ततः प्रविशत्यमात्यः' प्रज्ञासागरः) 


प्रज्ञासागरः (सप्रमोद - 
आदिष्टोऽस्मि महीभुजा क्षितिभुजां सम्भावनार्थं ऋमात्‌ 
कल्याणीं परिणेतुगुत्सुकध्रियस्ते ते समभ्यागताः । . 
प्रत्युद्गम्य सुपूजिताः समुचितस्थानेषु संवेशिताः 
सर्वे ते प्रतिपालयन्ति निषधक्ष्मासार्वभौमागमम्‌ ॥१॥ 


तदस्मित्नेव प्रत्युषसि सकलराजाधिरज-वन्द्यमानचरणारविन्दः श्रीमान्‌ 
वैरसेनिः सार्वभौमः कुण्डिनं नगरं समेष्यति - इति तदमात्यप्रेषितां 
पत्रिकामनुवाच्य प्रहृष्टधीरस्मत्स्वामी विदर्भश्वरः, तं सभाजयितुं ಕೌ: 
ऋशमात्रे निवेशितबलभारः प्रतीक्षते । अहमपि तदनुशासनानुसारेण 
अस्मिन्‌ गव्यूत्यन्तरे सह सभाजनोपकरणैः प्रतिपालयामि तदागमनम्‌ | 
(प्राचीमवलोक्य) हन्त! स चोषःकालोऽपि अतीतप्राय एव | 


(18877 पाटाक्षेपेण सेनापतिः जयसेनः) जयसेनः- आर्य | 
महाराजस्समाज्ञापयति भवन्तम्‌ - 'समतीतस्स समादिष्टकालः | 
कुतोऽद्यापि नालोक्यते सार्वभौमः? दीयतां तत्र प्रत्युत्तरम्‌? - इति । 
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प्रज्ञासागरः-सखे जयसेन, ममापि स एव विचारश्रेतसि 
परिवर्तते, सोढव्य एव खलु सुदूरदागन्तृणां आगमनकालातिपातः | 


जयसेनः-युज्यत एवैतत्‌ । तथापि ग्रहपतिप्रमुखाः ग्रहा इव 
राजानः कालनियमान्‌ अनुरुदध्यैव प्रवर्तन्ते खलु ? 


प्रज्ञासागरः - युक्तमाह भवान्‌ | अयमेव न्याय्यः पन्थास्सर्वे 
षामपि, यतः - 
न्रियमाणकाल-नियमानुपालनं 
श्रियमातनोति नयमादधाति च । 
नियमात्ययस्तु नयमाहनिष्यति 
स्वयमादिहेतुरयमात्महानिषु ॥२॥ 
तथापि सत्यसङ्गरः स सार्वभौमः केनापि महता प्रत्यूहेन प्रतिबद्धस्स्यात्‌। 


जयसेनः - आहोस्वित्‌ कियानयमुद्यमः? - इत्युदास्ते किम्‌ ? 
प्रज्ञासागरः-यद्युदासीनः अभविष्यत्‌ तर्हि पत्रिकामुखेन नादेक्ष्यदेवा 
_ जयसेनः-युज्यते । तर्हि तावत्रतीक्षणीय एव तदागमनावसरः | 


(प्रविश्य ೪೫೪೪೫೯ राष्टिय) अजितबर्मा- आर्य अमात्य 
प्रज्ञासागर, महाराजस्त्वां समादिशति - 'व्यामान्तरमारूढस्सविता, 
कुतोऽद्यापि नायातस्सार्वभौमः? दीयतां तत्र प्रत्युत्तरम्‌ ।' इति । 


प्रज्ञासागरः -भद्‌ ! अजितवर्मन्‌ ! विज्ञाप्यतां महाराजः, 
'केनापि निमित्तेन चिरयति स सार्वभौमः | तदहमेवागत्य तच्च निमित्तं 
रहसि विज्ञापयिष्यामि | तावद्विलम्बः सोढव्यस्स्वामिना इति । 


अजितवर्मा - यथाऽऽज्ञापयत्यार्यः । (ಶೌ निष्क्रान्तः) 
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जयसेनः- आर्य! यदि स सार्वभौमोऽद्य नैव समायायात्‌ तदा 
सर्वेषामस्मदीयानाम्‌ अयमुत्साहः सम्भज्येत | 


प्रज्ञासागरः - न तावदेव | अनर्थश्च सम्भवेत्‌ | 
जयसेनः (ससम्भ्रमं) - कथमिव? 


प्रज्ञासागरः -श्रूयताम्‌ | अत्र तावत्समाहूताः ससैन्याः युवानश्च 
्षत्रियास्समवेताः भर्तृदारिकानिमित्तं परस्परं कलहायमानाः प्रक्षोभयेयुः 
जगदखिलम्‌ | तदा भर्तृदारिकारक्षणम्‌ अस्माकं दुष्करं भवेत्‌ । तदागमे 
तु त एते - विभावसोः पुरतः खद्योता इव - प्रलीनाः प्रचलेयुः । 
(आकाशे गीवते) - 
कृतनत-जनता-भरणं श्रुतितति-सुदती-शिरोधृताऽऽभरणम्‌ | 
शरणं भवभयतरणं भजदघहरणं भजामि हरिचरणम्‌ ॥३॥ 


जयसेनः - प्रशान्तगम्भीरो वाक्प्रसरोऽयम्‌ | 
(उभ्नौ प्राञ्जली da) 

प्रज्ञासागरः (FT निरूप्य) - सखे जयसेन , 
शारदोपधृत-कच्छपीसमा- 

ऽऽकारदोर्निहित-वीणयोज्ज्जलन्‌ | 
शारदोडुपति-कान्तकान्तिमान्‌ 

नारदो मुनिरयं विभाव्यताम्‌ ॥४॥ 

(यथानिर्दिष्टः नारदः 7989 । ತಗಿ 7೫7೯೫ प्रणमतः) 


नारदः (दरष्टा) - वत्सौ, विजयिनौ भूयास्तम्‌ ! 
्रज्ञासागरः-भगवन्‌ ! अतर्कितोपनतेन भवददर्शनेन -सुधावर्षेणेव 
_ आप्यायितोऽहं किञ्चिदिदम्‌ अभ्यर्थये | 
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नारदः - अलं रसनाऊयासेन । अनिवेदितमपि विदितमेव 
भवदभिमतम्‌ । शृणु युष्मत्स्वामि-सम्भावनार्थमेव कुण्डिनपुरमुद्दिश्य 
अध्वनि समायाते नले, कतिपयदिगधीशाः सत्यसन्धं नरेन्द्रम्‌ 
क्वचिदभिमतकृत्ये प्रापयन्‌ प्रेष्यभावम्‌ | 


प्रज्ञासागरः (श्रृत्वा वैक्लब्यं TTY) - अहो अस्महौर्भाग्यं, 
यमानेतुं राज्ञा क्षितिपपटलं मेलितम्‌ अभूत्‌ 
स एवाऽन्यत्रासीद्‌ अहह! परदेयाऽजनि सुता । 
न दद्याच्चेत्‌ कन्यां ध्रुबमिदम्‌ अनर्थाय भविता ६४-4 
- महापङ्के मग्नो द्विरद इव - खिद्येत नृपतिः ॥५॥ 
यद्देवा अपि अस्माकमनर्थं परिकल्पयन्ति । 


नारदः-भद्‌ प्रज्ञासागर, उचितमनुचिन्तयसि । तथापि श्रूयताम्‌ | 
महाराजनलस्य प्रेष्यभावस्तावद्‌ एकदिनावधिक एव | तदेष स्वयमेकक 
एव समागत्य, रहसि देवकार्य निर्वर्त्य, श्वः प्रभाते युष्मादृशैः दृश्यमानो . 
युष्मत्स्वामिमनोरथं सफलीकरिष्यति | 


प्रज्ञासागरः (ಸಳ್‌ साञ्जलिकन्यञ्च) - भगवन्‌ ! अनुगृहीताः 
स्मः। 

नारदः- वत्सौ, अलमलम्‌ अस्मदुपरोधेन । प्रकृतकार्य- 
निर्वर्तनाय प्रयतामहे वयम्‌ । (डति निष्क्रान्तः) 


उभौ (सोल्लासं) - आवामपि एतद्‌ वृत्तान्तम्‌ अस्मत्स्वामिने 
विदर्भराजाय निवेद्य कृतकृत्यौ भवाव । (इति निष्क्रान्तौ ।) 
इति शुद्धविष्कम्भः। 
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(ಗತ: प्रविशति eA गजा) । 


राजा /सोल्लास)- स्वप्ने प्रतिदिनं या वीक्षिता सा कन्यकाऽस्मिन्‌ 
दिने दृष्टव्येति कुतूहलाऽकुलतया चेतः पुरे धावति । तथापि मध्येमार्गं 
दैवं कार्यान्तरं समापतितम्‌ - इति कृतार्थताहेतुरेवेदम्‌ । अहो, 
महानुभावास्ते मामुद्दिश्य - त्वमद्य केनाप्यनवगतः पथि, कुण्डिनं 
प्रयाहि - इत्यवोचन्‌ । तदद्य मया सुविहितमेव प्रथममेव सर्वान्‌ 
आनुयात्रिकान्‌ स्वयंवरस्थानम्‌ अनुप्रेषयता | इदानीम्‌ एकक एव स्वैरं 
निर्गत्य, कन्याऽन्तःपुरमपि तदुपदिष्टेनेव मार्गेण प्रविशेयम्‌ | (gad) 
अहो रमणीयता कुण्डिनपुरस्य ! इतस्ततस्ससंभ्रमभ्रमत्‌-पुरजन-परिपूरितेयं 
पुरी | 
घनैर्घुसृणराशिभिर्घुमघुमायते स्वापणैः 
जवक्कणितनूपुरैरझणझणायते यौवतैः | 
घनध्वनितघण्टिकैर्घणघणायते स्यन्दनैः 
ध्वनत्कनकदुन्दुभेर्धणधणायते निस्वनैः ॥६॥ 
अस्तु नामैतत्‌ । अनेनैव पथा कन्याऽन्तःपुरं प्रविशामि ।(पृरो गत्वा 
ಸರಳ) अये ! महानत्यद्धतश्च प्रभावो देवानाम्‌ ! 
द्वारि द्वारि प्रभुनियमिताः सौविदल्लाश्चरन्ति ड 
क्रूराकाराः कठिनहृदयाः खट्गिनोऽपि भ्रमन्ति | 4 
अन्तर्यान्तं सरभसम्‌ अहो कोपि नाऽऽलोकते माम्‌ | 
नो संरुन्धे ! तदहमधुना कोऽप्यदृश्योऽस्मि सिद्धः!! ॥७॥ 
(सोपान-पथम्‌ आरुह्य निमित्तम्‌ अभिनयन्‌) 
शंसन्निव शुभोदर्क स्पन्दते दक्षिणो भुजः । 
साधिताद्‌ देवकार्यान्मि सुकृतं सिध्यति ध्रुवम्‌ ! ॥८॥ 
(इति सपरितोर्ष 01೫77 1) 
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(नेपथ्ये) 'पूरयति तब मनोरथवृक्षं देवः फलेन मधुरेण | 
तस्मात्‌ सखि कथमपि धैर्यं गृहीत्वा स्वयं समाश्वसिहि ॥९॥ 
राजा (शब्दानुसारेण GY) अहह ! सफलीकृतं नश्चक्षुर्युगम्‌। 
सैवेयं त्रिजगलल्लामभूता दमयन्ती, सखीभिःपरिवृता लिखितेव लक्ष्यते। 
तदत्र म.णिस्तम्भपारश्चे तिष्ठन्‌ श्रोष्यामि तस्याः तत्सखीनां च 
विस्रंभाऽलापान्‌ ।(द्वति यथोक्तं करोति 1) 
(77: प्रविशति 7577 शारदवा सह दमयन्ती सपर्विरम्‌ 1) 
सखीनामेकतमा (दमवन्तीमुपकीज्य) - 
प्रयति तब मनोरथवृक्षं देवः फलेन मधुरेण | 
तस्मात्सखि कथमपि धैर्य गृहीत्वा स्वयं समाश्वसिहि ॥१०॥ 
राजा - अहह सफलीकृतं नश्चक्षुर्युगम्‌ !! 


दमयन्ती - एवं मूलच्छेदे समुपस्थिते, कथं मन्मनोरथतरुः 
फलेत्‌? कथं वा समाश्वसिमि ? त्वं तावज्जलाभावेन शुष्यत्कण्ठं जनं 
वाङ्मयमेव पायसं पाययसि । 

शारदा - सखि दमयन्ति ! मैवं मंस्थाः। विज्ञप्तं खलु तातं 
प्रति अम.त्यशेखरेण मे पित्रा राष्ट्रियमुखात्‌ , यथा “स महाराजः केनापि 
निमित्तेन चिरयते । तच्च निमित्तं स्वयमेवागत्य रहसि विज्ञापयिष्यामि'' 
इति । तच्च विचारयामः | 


राजा - मामुहिश्येव इयमुक्तिस्स्यात्‌ | 


दमयन्ती - सखि, कि वा विचारणेन? तदर्थमेव स्वयंवरे 
` `° पुरेइ तुज्झ मणरहरूख्खं देव्वो फळेण महुरेण | 
तासहि कहं वि धीरं घेत्तूण सअं समाससिहि ॥ 


| 2.9 24 भ्रैमीपरिणय 


समुपस्थिते प्रथममेव तेन सत्रिधातव्यम्‌ । तथा न कृत्वा, उदासीने, 
अननुरक्ते, अन्याऽऽसक्ते वा सति तस्मिन्‌ महाभागे, 


राजा (ससश्रमम्‌)- सुन्दरि, नाहमुदासीनो नाननुरक्तो 
नाप्यन्याऽसक्तश्च | देवकार्यवशात्‌ चिरायितं मया । क्षम्यतामयमपराधः। 
(इत्यंजलिं बध्नाति ।) 


शारदा -सखि ! उक्तमेव किल तातं प्रति ज्योतिर्विद्यानिधिना 
दैवज्ञवर्येण, “सुलक्षणेयं कन्या सार्वभौमी भविष्यति” इति । ವಸ್‌ 


राजा - युक्तमाह दैवज्ञवर्यः । एष आकृतिविशेष एव महत्तां 
प्रतिपादयति । अस्याः खलु तनुः अनुपमानमालोक्यते | 


दमयन्ती-सखि ! किं वा प्रयोजनमनुगतेर्वा सुलक्षणैः विपर्यस्त- 
विधिविलसितानां अस्मादृशाम्‌ 2 पश्य, तदा दूत्याय प्रेषितायाः 
प्रियसरव्याः केशिन्यास्समक्षं स॒ महाभागः तथा तथा सल्लप्य, तथा 
तथा स्वानुरागं प्रकाश्य, स्वप्रतिच्छन्द-परिशोभितं आलेख्यञ्च 
मह्यमनुप्रेष्य, समुपस्थिते कार्यसमये स्वयमन्यथाऽभूद्‌ - इत्यहो मे 
भाग्यविपर्ययः ! 


राजा (साकेगमात्मगत)- का वा सा केशिनीति प्रियसखी ? 
को वा तथा तथा कृतवान्‌? अहह! परविषयेयं कथा । सर्वथा 
अन्यत्रानुरक्तेयमिति व्यक्तं भवति | तर्हि क्व गतः स हंसः? क्व 
च सा सिद्धिमती ? 

शारदा - सखि, समाश्वस्य विचिन्तय, तादृशः स महानुभावः 
कथमन्यथा भवेत्‌ ? किन्तु केनचित्‌ कार्यान्तरेण निरुद्धस्स्यात्‌ | 

राजा - युक्तमाह शारदा । 
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दमयन्ती - युक्‍तमाह भवती । स महाभागः प्रथमदर्शनकाल 
एव मधुवने हार्द-प्रेमपरिवाहिणा चक्षुषैव प्रकाशिताऽऽन्तरभावसर्वस्वः, 
प्रच्याव्य च्छद्मनैतदङ्गलीयकं, सखीजनान्तरयाऽन्तरितः, तदादि काङ्कां 
दशामनुभवति वा न जाने । तदेतद्‌ अनालोच्य तमेवमुपालब्धैवत्यस्मि 
निष्करुणा । 


राजा (श्रृत्वा अङ्कलीयकञ्च दृष्टा) - अहो । वञ्चितोऽस्मि ` 
कथान्तरेण । सरलहदयेयं मदीयान्येव पूर्ववृत्तान्यनुस्मृत्य म्लायति । परन्तु 
मत्प्रतिच्छन्द-प्रेषणव्यापारः प्रियसख्या केशिन्या सह मत्सल्लापश्च 
विमर्शनीयः । (इति चिन्तयन्‌ स्थितः 1) 
(7988 पटक्षेपेण चेटी) बिमला - 'भर्तृदारिके ! स एष महाराजः 


दमयन्ती (ससभ्रममुत्थाद) - विमले, कुत्र दृष्टः ? 


बिमला (सभय)- ada ! “स एष महाराजः 
स्वयंवरार्थं स्वपुरात्निर्गत्य मध्येमार्गम्‌ इन्द्रादिभिः देवैः कुत्रचित्‌ प्रेष्यत्वं 
गमितः, ೪: प्रभाते स्वयंवरस्थानम्‌ उपैष्यति’ इति नारदोदितम्‌ 
अमात्तयप्रज्ञासागरेण तातपादसत्रिधाने विज्ञाप्यमानम्‌ आकर्ण्य, केशिनी 
मन्मुखेन श्रीमतीं विज्ञापितवती । श्रुत्वा भर्तृदारिका प्रमाणम्‌ | 


दमयन्ती (श्रृत्वा dd) - भवतु, प्रियसखी केशिनी क्व 
चिरयति ? 
१ भट्ठदारिए सो एसो महाराओ । 
* भट्टदारिए सो एसो महाराओ सअंबरत्थं स्वपुरादो णिग्गमिअ 
मज्झेमग्गं इंदआदिहिं देव्वेहिं कुत्ताचि पेसत्तणं गमिदो सुवो पहादे 
सयंवग्ट्राण उबेइस्सदित्ति णारदोदिअं अमच्चपण्णासाअरेण तादपाद 
सण्णिहाणे विण्णाण्पिजमाणं सुणिऊण केसिणी मम्मुहेण सिरिवदिं 
विण्णाविदवदी, सुणिअ भट्टदारिआ पमाणम्‌ | 
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विमला -'भर्तृदारिकामनोविनोदनार्थं तदालेरव्यं तं हंसपञ्जरं च 
गृहीत्वा, तेनैव वेषेण त्वरितमागच्छामि - इति सरव्या कमलया सह 
चित्रशालां प्रविष्टा | 

राजा - अद्य तावत्‌ तदागमने मत्संशयनिवत्तिपूर्वकं पूर्वोत्तर- 
सन्दर्भः स्पष्टीभविष्यति । क 

शारदा -सखि! किमेवं विकलवासि? आगताः किल रूपवन्तश्च 
श्रीमन्तश्च युवानो राजानः। सर्वथा तस्य महाभागस्य अनागमपक्षे 
एतेष्वेव अनुगुणं कञ्चिद्‌ वृणीष्व । 

राजा (सएलाघ)- साधूपक्षिप्तं शारदया । श्रोष्यामि तावदिदानीं, 
किमुत्तरं दास्यतीति। 

दमयन्ती (सरे) - मनसा वृताद्‌ अन्यं त्रिभुवनपतिमपि स्वप्नेऽपि 
न स्मरेयम्‌ | 

राजा - अहो ! दूढसङ्कल्पेयम्‌ ! इन्द्रादीनपि न अनुमन्यते - 
इति ज्ञायते । 

शारदा -सर्वथा भगवान्‌ त्वां परिरक्षतु । 

(7887 7೫೫) प्रतीहारी -'विजयतां भर्तृदारिका । एताः- रम्भा 
उर्बशी-मेनका-तिलोत्तमा चेति - चतस्रोऽप्सरसः गगनादवतीर्य, 
भर्तृदारिकादिदृक्षया द्वारदेशे तिष्ठन्ति | 

'भ्ट्रदारिआमणोविणोदणत्थं तं आळेख्खं तं हंसपंजरं आ गेह्विअ तेण 
एव्व वेसेण तुवरिअं आअच्चम्मिति सहीए कमलाए सह चित्तसालं 
fag | 

२ विजेदु भट्टदारिआ । एदाओ स्म्मा उव्यसी मेणआ तिलुत्तमा एत्ति 
चेतसाओ अच्चराओ गगणादो ओदरिअ भट्टदारिआदिदख्खाए दुवारदेसे 


चिठुन्दि । 
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दमयन्ती /यादर) - अपि नाम देव्यो मां दिदृक्षन्ते? तर्हि त्वरितं 
संभाव्य प्रवेशय । 
प्रतीहारी-'यथाज्ञापयति भर्तृदारिका । (द्वति निव्क्रान्ता 1) 
राजा - इन्द्रादिभिः इमाः प्रेषिताः स्युः | 
(77: प्रविशन्त्यप्सरसः।) 
विमला -'इत इतो देव्यः । 
अप्सरसः (दमयन्ती दृष्टा सादरं साञ्जलिबन्ध च)- देवि ! 
प्रणमामः । 
दमयन्ती - अपि स्वागतं देवीनाम्‌ ? इमान्यासनानि 
अलङ्क्रियन्ताम्‌ | 
(सर्वाः उपविशन्ति 1) 


दमयन्ती (सविनयं साञ्जलिवन्यञ्च) - अत्रभवतीनां कथं मयि 
देवीशब्दप्रयोगः, प्रणामश्श्च ? कि करिणीभिः पिपीलिका प्रणम्य 
स्तूयेत ? | 


रम्भा-महाभागे ! मेवम्‌ ।, महेन्द्रप्रसादात्‌ सर्वमर्हति भवती | 
दमयन्ती - कथमेतत्‌ ? 


रंभा -स किल सकलवृन्दारकबृन्द-वन्द्यमानचरणारविन्दः श्रीमान्‌ 
महेन्द्रः त्वामुरसि गाढं परिष्वज्य, अनामयप्रश्नपूर्वकम्‌ एवमनुशास्ति | 


दमयन्ती - अनुगृहीताऽस्मि महेन्द्रेण । 


१ जह आणवेदि भट्टदारिआ | 
* इदो इदो देवीओ । 
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राजा - अहो! महेन्द्रनामश्रवणादेव नवीनमभूद अस्या मनः ! 
प्रोच्यते च प्राचीनैः - “स्त्रीणां प्रेम यद्‌ उत्तरोत्तर-गुणग्राम-स्पृहा- 
चञ्चलम्‌'' इति | 

रंभा(सपस्तिकम्‌) - भद्रे ! बाल्येऽपि गुणज्ञाऽसि । आत्महितज्ञासि 
च । 

दमयन्ती - काऽत्र श्लाघा? युक्तमेवाभिहितं मया, यदस्मत्‌ - 
तातपादैरिव परिष्वज्य अनुशासनीयाऽस्मि महेन्द्रेण । 

राजा - अहह ! इयं तावत्‌ महेन्द्रं तातसदूशं कलयति ! अहं 
तु मध्ये वृथैवान्यथा शङ्कतिवानास्मि | 

रंभा/स्वणतम्‌) - किमेवम्‌ अननुरूपं वदत्येषा ? बाल्यमेव 
तत्र कारणं स्यात्‌ । भवत्वेवं प्रोत्साहयामि । 17877) सुमुखि ! 
शुणु, अनेकजन्मोपार्जित-सुक तसञ्चय-पक्षीणकल्मघाणां 
महाभाग्यशालिनीनाम्‌ अपि एष ಸಸರ दुर्लभः ! 


दमयन्ती (सादरं) - तर्हि तादृशं किमनुशास्ति मां स महानुभावो 
महेन्दरः ) 
रंभा - श्रूयताम्‌ , 
स्वर्दीर्धिका-परिसरे सुरवृक्ष-वाटी- 
रम्येऽत्र नन्दनवने विहरन्त्यभीक्ष्णम्‌ | 
देवीजनैः पदनतैर्विनुता, त्रिलोकी- 
साग्राज्यसौख्यम्‌ अनुभुडक्ष्त मया सहेति ॥११॥ 
राजा - श्रोतव्यामिदानीम्‌ - किमुत्तरं दास्यतीति । 


दमयन्ती (Arq) - किं मां भोगिनीं कर्तुमिच्छति वासवः? 
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राजा - नेच्छतीयं महेन्द्रम्‌ । 


उर्वशी -भदे, यदि नेच्छसि महेन्द्रम्‌, तर्हि महानुभावं 
देवताऽग्रेसरं वीतिहोत्रं वृणीष्व | 


दमयन्ती - किं सोऽपि माम्‌ अभिलषति ? 

उर्बशी - अथ किम्‌ । 

दमयन्ती - अये वैश्वानर ! साधु समालोचितं त्वया । 

उर्वशी (मुख परवृत्य)- सखि मेनके, ज्ञातोऽस्याः हार्दोऽभिप्रायः। 
तत्‌ त्वमपि किंचित्‌ आभाषयैनाम्‌ । 

राजा - अहह! ಸಾಸ निरस्ते किमयमग्निः अस्याः मनः 
समाकर्षेत्‌ ? 

मेनका - सखि भैमि ! किञ्चिद्‌ आख्येयासि मया । 

दमयन्ती (सविनय) - विधेयास्मि दिव्यतेजोनियोगस्य | 


मेनका - अस्ति खलु भगवतश्छन्दो मयस्य विवस्वतो 
वंशमुक्तामणिः धर्मराज इति | 

दमयन्ती - अत्र भूमण्डले क्वापि सूर्यवंशजस्तन्रामको राजन्यः 
न श्रूयते खलु ? 

मेनका- न तथा | स दिव्यस्य द्युमणेर्‌ औरसः पुत्रः। 

दमयन्ती - किं यमः ? 

मेनका - अथ किम्‌ । 


दमयन्ती -अहह ! विरम विरम । भीतास्मि तत्रामश्रवणादेव | 
एष मृत्युरेव सकललोक-शोकदायीति निखिलैर्निन्द्यमानो निष्करुणश्च | 
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तिलोत्तमा-भद़े ! यदि गुणज्ञासि, भगवन्तं प्रचेतसं वृणीष्व । 


दमयन्ती (स्वगत)- तत्कुट्रिनीयं स्यात्‌, भवत्वेवं तावत्‌ (177) 
स एष भगवान्‌ वरुणः साक्षात्पितामहसदृश इति श्रुतवत्यस्मि, सोऽपि 
मानुषीमभिलषतीति विडम्बनमेवैतत्‌ । 
शारदा -देवि तिलोत्तमे ! शृणु, कस्मिश्चित्‌ क्षत्रियकुमारे 
बद्धभावेयं नः प्रियसखी । 
तिलोत्तमा - किन्रामधेयं तस्य महाभागस्य ? 
राजा - इदानीं संशयनिवृत्तिर्भविष्यति | 
शारदा - निष्करुणस्य तस्य नाम न जिघक्षति मे ಇ 
विमला(ससम्भ्रमम्‌ उत्थाव)- 'देव्यश्शृणुत, नल इति । 
(HERE साकृतम्‌ अन्योन्यम्‌ आलोकयन्ति 0 
राजा - श्रुतं श्रोतव्यम्‌ ! 
दमयन्ती (साक्षेप) - मूढे । किमेवम्‌ असम्बद्धं प्रलपसि ? 
राजा - हन्त ? पुनरपि संशये पातितोऽस्मि ! 
निर्दिश्य मयि निरस्ते हृष्टस्य हृदो महान्‌ अयं खेदः । 
विद्युत्रकाशभाजः पुनरपि गाढान्धकार इव दुष्टः ॥१२॥ 


तिलोत्तमा - सुमुखि दमयन्ति, किमेवमधिक्षिपसि चेटीम्‌ ? 
अस्याः वचने को दोषः? 


दमयन्ती - आलोच्यतामिदं देव्या नल इति निरुपपदमुच्चरन्त्याः 
अस्याः महाराजनलसार्वभौम”” इत्युच्चारणे किं शतधा विशीर्येत जिह्वा 
१ देईओ सुणुह नळो एत्ति । CTS 
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राजा /सामोढ)- अस्याः कल्याण्याः मयि एतावति प्रेमानुवन्धे 
सत्यपि अन्यथा सम्भाव्य वृथैव शङ्क्तिऽभवम्‌ | 

JERR: (A) - महेन्द्रादिषु प्रार्थयमानेष्वपि मनसा वृताद्‌ 
अन्यत्र मनो न चलितम्‌ - इत्यहो अस्याः अनुपहतं पातिव्रत्यम्‌ ! 

रंभा - भद्रे दमयन्ति, शशिवंशमुक्तामणेः श्रीमतो वेरसेनेर्वरणं 
कस्य वा नानुमतं भवेत्‌ ? 


दमयन्ती - भवतीनां सौजन्येन प्रसादातिशयेन च बहुधा 
सम्मानितास्मि | 


अप्सरसः - सर्वमर्हति भवती | साधयामो वयम्‌ ।(दमवन्ती 
सादरं सर्वाः 777% 0 स्वस्ति भवत्यै ।/द्वति निष्क्रान्ताः 1) 
(प्रविश्य सचित्रफलका) केशिनी - सखि दमयन्ति | 
गृह्यतामिदं मनोविनोदनाय चित्रफलकम्‌ | 


दमयन्ती (आलेख्यं गृहीत्वा दीर्ध Red) - सखि केशिनि | 
किं वा फलमिदानीमत्र दुष्टेनाप्यनेन दुर्लभजनेन, तथापि पश्यायं जनः 


सानुभमालेख्यं ser 


पश्यन्ती स्थिता 1) 


राजा /(आलेरव्य' द्रष्टा) - किमिदमाश्चर्यम्‌ ! यत्तदा भगवत्या 
सिद्धिमत्या विस्मृतं, मया च कुतुकान्मत्प्रतिच्छन्दसनाथीकृतं पुनस्तयैव 
नीतञ्च, तदेतत्‌ प्रियाविभूषितम्‌ चित्रफलकम्‌ | तदत्र सिद्धिमत्यपि 
सन्निहिता स्यात्‌ | 


केशिनी - सखि, साधु दृश्यतां हृदयहरः । 
दमयन्ती (सलज्ज मुख परवर्त्य)- सखि ! त्वं हंसपञ्जरं 
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गृहीत्वा पूर्वगृहीतेन तेनैव वेषेण ಇಇಗಗೌಗಾಗ सन्दिश्य चित्रशालां 
namie किल ? किमेवमालेख्यमात्रपरिक समागताऽसि ? 


राजा - कोऽसौ वेषः? /विचिन्त्य/ भवतु, 'स्पष्टमग्रे भविष्यति मग्ने भवि ति । 

केशिनी -सखि ! श्रूयताम्‌, समागतेष्वप्यानुयात्रिकेषु स 
सार्वभौमः परमद्यापि न समागत इत्यालोच्य, तातः कुमारदमदमनादयश्च 
म्लानमुखास्तिष्ठत्तीति कमलामुरवाद्‌ विज्ञाय संभ्रमात्‌ समागताऽस्मि । 

दमयन्ती - तर्हि का वा गतिरिदानीम्‌ ? 

केशिनी - दैवमेव नः शरणम्‌ । 

दमयन्ती - सखि ! किमेवं ताटस्थ्यमालम्बसे ? पूर्वमेव तं हंसं 
तथा तथा अध्याप्य, तत्सन्निधौ विसृज्य, तन्मुखेन तं महाभागं तथा 
तथा प्रोत्साह्य, स्वयमपि सिद्धिमतीवेषेण तमुद्रोध्य, मदर्थमनुभूतपूर्वान्‌ 
महायासानपि किमेकपदे निरर्थीकरोषि ? 

राजा - निरस्तस्संशयग्रन्थिः। स हंसोऽनयैव तथाऽध्याप्य प्रेषितः। 
इयं केशिन्येव सा सिद्धिमतीरूप-प्रतिच्छन्रा कपटयोगिनी । एवमुपाय - 
कल्पने कोऽस्या अभिसन्धिरित्येतत्परं ज्ञातव्यमस्ति | 

केशिनी (किचिन्त्य)-सखि मा खिद्यस्व, यथाशक्ति पुनर्यतिष्ये | 
(मणिदर्पणामालोक्य ससम्भ्रमं समन्तादवलोकवाति 1) 

. दमयन्ती - सखि ! किमेवं भ्रान्तासि ? 

केशिनी - सखि दमयन्ति ! दिष्ट्या वर्धसे | पश्य 
मणिमुकुरान्तराले कुसुमशरशतातिशायिसौन्दर्यम्‌ प्रतिबिम्बितमालोक्यते | 


दमयन्ती (7 सत्स्मियमात्मगत) -अहो ! परिपक्वमिव मे 
भागधेयेन !! फलितमिव च मे मनोरथेन ! यन्मया हृदि भाव्यमानं 


| 
(१. जा. आन \ ७. 


| ಟೆ 
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नलनामधेयमेवेदं रूपधेयम्‌ ।/0काश) सखि । विमृश्यतां किमेतदिति 
(ABTA समन्तात्पश्यति) | 


राजा - अयमेवावकाशः स्वात्मानं प्रकाशवितुम्‌ । 
(इति ससम्भ्रमम्‌ उपसर्पति | द्रष्टा सर्वास्सत्वरम्‌ 287 /) 
(दमयन्ती ಶ್ರ सखीजनान्तसता अधोमुखी 920 0 
केशिनी (ಗಸ್‌ साज्जलिबन्ध॑ च) - स्वागतं महाभागस्य | 
इदं पीठमलङ्करोतु महाराजः । अपि कुशलं तत्रभवतः ? 
राजा (उपविश्व) - भगवत्यास्सिद्धिमत्याः प्रसादादद्य विशेषतः! 
केशिनी (समन्दहासम्‌) - का सा सिद्धिमती नाम ? 


राजा (FY) - या किल पुरा अस्मद्रहदेवतेव प्रत्यक्षीभूय , 
सिद्धमन्त्रान्‌ इव युष्मत्सखीकथाम्‌ उपदिश्य, तत्परेण मया युष्मत्सखी- 
सामीप्यसौख्यम्‌ इदानीम्‌ अनुभावयति, सा ! 


केशिनी (सस्मितम्‌) - तर्हि सा सायुज्यसौख्यमप्यनुभावयेदेव ! 
राजा - तदनुगृहीतेन कि वा दुष्प्रापं भवेत्‌ ? 

केशिनी - क्व पुनरद्य सा योगिनी ? 

राजा - मदभिमुख एव । 


दमयन्ती (अपवार्य) - सखि ! तिरोहितेन महाभागेन 
सर्वोऽप्यस्मत्सल्लापः त्वत्कपटवेषवृत्तान्तश्च ಕಳಿತ तदद्य प्रसाद्यतां 
महाभागः। 


केशिनी (सस्मित साञ्जलिकन्धञ्च) - महाराज । क्षम्यतां 
सिद्धिमतीकारिताभिवादनाद्यपराधः। 


राजा - महोपकारः एषः | कथमपराधस्स्यात्‌ ? 
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केशिनी - प्रियं मे । अथ कथं प्रविष्टं कन्यान्तःपुरं महाभागेन? 

राजा - भदृमुखि ! श्रूयताम्‌, इन्दरग्नियमवरुणेर्देवैः युष्मत्प्रिय 
सखीसमुत्सुकैः स्वेच्छाधीनाम्‌ अन्तर्धिसिद्धिमनुगृह्य, दूत्याय प्रेषितोऽहं 
अत्रागत्य भवतीनां सौजन्यपात्रीभूतोऽस्मि । तस्मान्मत्तस्सहस्तरगुणाधिकेषु 
तेषु कञ्चिहिव्यं वरं वरयतु वः प्रियसखी | 

दमयन्ती (सरो सधाध्ट्यञ्च) - सखि केशिनि ! कुलवधूविरुद्धे 
विषये किं प्रस्तावयसि महाभागम्‌ ? 

शारदा -महाराज ! श्रुतमेव खलु भवता अन्तर्हितेन रम्भादीनां 
प्रत्युत्तरम्‌ | 

राजा - श्रुतं, ज्ञातश्रास्याः मनोभावः। सर्वथा अनुगृहीतम्‌ 
अस्मत्कुलं युष्मत्रियसख्या | 

केशिनी - भवता 'ब विदरर्भराजकुलम्‌ | 

शारदा -मुक्ताफलस्य गुणयोजनमिव, रत्नस्य सुवर्णयोजनमिव 
च - अनुरूपसङ्गटनमिदं सञ्जातम्‌ । 

राजा - सर्वमुपपत्रमेवेदम्‌ । तथापि “देवानां मयि कीदृशी 
शङ्का जायत” इति विशङ्कते मे हृदयम्‌ | 

(दमयन्ती सभयमपवार्य केशिन्याः कर्णे एवमिव / 

के शिनी (सस्मितं सशिरः'कप च राजाभिमुरवीभूय) -श्रीमन्‌ । 
युक्तमेवेदं शङ्कितम्‌ । तथापि श्रूयतौमिदम्‌- स्वयंवरस्थाने सकलजनसमक्ष 
वृतेऽ्नया भवति, सर्वं सुविहितं भवेद्‌ - इति तर्कयामि । 

राजा(सट़लाघम्‌) - अयम्‌ उदारः कल्पः । 

सर्वाः - प्रियं नः, प्रियं नः | 
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केशिनी - यथा नः प्रियसखी बन्थुजनशोचनीया न भवेत्‌ तथा 
निर्वहणीयं श्रीमता - इति विज्ञप्तुकामास्मि । ~ 

राजा ೨ अन्तर्वाह्चरी च वः प्रियसखी मत्प्राणनाडी ध्रुवम्‌ !! 
(नेपथ्ये) अहो! चिराय नः प्रसन्नो विधिः समाह्ियन्तां स्वयंवरसम्भाराः! 

केशिनी (श्रृत्वा) - अहो ! अत्रत्यवृत्तान्तं चारमुखादाकर्ण्य, 
स्वयंवराय त्वरमाणः तातस्समादिशति | तदद्य कन्याऽऽनयनाधिकारं 
शारदायाः प्रदास्यन्‌ अन्तःपुरमायास्यति । 

राजा- तर्हि वयमपि निर्गमनाय युष्मत्सखीमाज्ञा प्रार्थयामहे । 
(दमयन्ती सक्रीडमधोमुरकी 989 0 प्रिये ! किमेवं जोषमास्यते? 

(दमयन्ती केशिनीमुखमवलोकते 1) 


केशिनी - महाभाग, श्रूयताम्‌ । 
यद्याख्यास्यति गम्यतामिति बचः तत्‌ स्याद्‌ अनास्थापरम्‌ 
मा गच्छेति न साधु - यत्परवती, यच्चेदमन्तःपुरम्‌ | 
स्वेच्छासम्मतम्‌ आचरेति भणितिः ताटस्थ्यहेतुर्भवेत्‌ 
तद्‌ वक्तव्यमपास्य नः प्रियसखी मौनच्छलात्‌ ताम्यति || 
॥१३॥ 


राजा (सस्मिर्त साठुकम्पञ्च) - सुकुमाराङ्गीयं मा ताम्यतु, मा 
ताम्यतु । वयमपि स्वयंवरमण्डपमधिगन्तुं स्वशिबिरमासाद्य सर्व सज्जयितुं 
सन्नाहयामः सेनापतीन्‌ | (इत्दुत्तिषति ।) 
(सर्वास्ससम्भ्रमम्‌ SB ।) 
(ಗಾ निष्क्रान्तास्यर्वे ।) 
॥ इति भैमीपरिणयनाटकंसङ्ग्रहे देवदौत्यम्‌ नाम द्वितीयोऽङ्कः ॥ 
॥ ओम्‌ तत्सत्‌ ॥ 
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अथ तृतीयोऽङ्कः 

(ततःप्रविशाति सलेखपाणिःसेनापतिः पृथृसेनः, तस्य सुहृत्‌ चण्डसेतश्च 1) 

चंडसेनः -अहो कीदृशी परिस्थितिः! अद्यापि नलमनागतमाकर्ण्य 
परहष्टमनाः अस्मत्स्वामी पुष्करमहाराजः, “यदि भैमी न वृणुयादस्मान्‌, 
तदा सर्वानपि महीपतीन्‌ अवधूय, स्वयमासुरेण विधिना तामपहत्य, 
परिणेष्ये ' इति कृतसङ्कल्पो वर्तते ! 

पुथुसेनः- कुत्रापि पूर्व दुष्टा सा महाराजपुष्करेण ? 

चंडसेनः - म॒गयाप्रसंगेन विन्ध्याटव्यां मिलता विदर्भेश्वरेण 
प्रार्थितःकुडिनं पुरमेत्य सभायां मुनिजनवन्दनाय समाहूतां भैमीमद्वाक्षीत्‌। 


पृथुसेनः - ततस्ततः ? 

चंडसेनः - ततस्तददर्शनात्‌ प्रभृति महाराजः 
निराहारः शेते, कचन जनगोष्ठीं न सहते, 

स्वपन्‌ जागर्ति द्राक्‌, ತಾ नु चलसि भैमी ति विलपन्‌ | 
महामोहाऽऽवर्तैः भ्रमित इव भैमीम्‌ अनुसरन्‌ 

स्तुवन्‌ निन्दन्‌ नन्दन्‌ भवति स सदा तन्मय इव! ॥१॥ 
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चंडसेनः - सत्यम्‌, तथापि यदि नलः परं नैवाऽऽयायात्‌ तदा 
सर्वमप्यनुकूलमेव भवेन्महाराजस्य । 

पृथुसेनः - तत्रापि दैवं वैमुख्यमेव दर्शयतीति मन्ये । 

चंडसेनः (ससंभ्रमम्‌) - कथं कथम्‌ ? 

पृथुसेनः -“नलोऽपि निशीथात्‌ परं स्वशिबिरमयासीत्‌' इति, 
“विदर्भशजोऽपि तं प्रत्युद्रम्य स्वयंवरमण्डपमानेतुं तदुपकायाँ गतः'' इति 
च,अस्मत्रणिधिना चीपटकेनाभिहितमिदानीम्‌ । तदिदं स्वामिने निवेदयितुम्‌ 
अप्राप्तस्समयः ! 


चंडसेनः - अतः परं दैवमेव नश्शरणम्‌ | 
(नेपथ्ये) अहो । अस्माद्धाग्यात्‌ सत्रिहितोऽद्य महोत्सवकालः! 


चंडसेनः (आकर्ण्य नेपथ्याभिमुखम्‌ अवलोक्य समन्तात्‌ TTY) 
अहो, अतीतप्रायः उषःकालः। एष वन्दी स्वयंवरस्थानं प्रविशति । सर्वे 
च राजानः सम्मिलिताः। तदद्याऽस्मत्स्वामी महाराजपुष्करोऽपि अमात्येन 
्रज्ञासेनेन सह सभां प्राविक्षद्‌ एवेति मन्ये । तदावामपि स्वस्वनियोगानु- 
पालनाय सज्जीभवाव । (इति निष्क्रान्तौ ।) 
इति शुद्धविष्कम्भः 


(ततः प्रविशति वन्दी) 


बन्दी (सामोदम्‌)- अहो, अस्मद्भाग्यात्सत्रिहितोऽद्य महोत्सव- 
कालः! (समन्तादवलोक्य) अहो, प्रभूणां परिजनानां पुरजनानाञ्च महान्‌ 
अयं सम्मर्दः ! योऽयम्‌ अस्मत्स्वामिनो विदर्भेश्चरस्य महद्वैभव 
मभिव्यञ्जयन्‌ क्षणे क्षणे प्रवर्धते! (नेपथ्याभिमुखम्‌ अवलोक्य) इतः 
स्वयंवरगृहे तावत्‌, 
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अस्मत्स्वामिसुता वरं वरयते प्रेयांसम्‌ अस्मिन्‌ दिने 
भूयान्‌ अद्य महोत्सवोऽपि भवति स्वामिप्रसादोऽपि ಇ: | 
इत्युत्कण्ठितमानसाः परिजनाः श्रद्धान्वितास्सम्भ्रमात्‌ 
तत्तत्कार्यपरायणाः धुरि समासीदन्ति धावन्ति च ॥२॥ 
(सर्वतोऽवलोक्य) अहो! ततस्ततश्चलिता एव राजानस्स्वस्वशिबिरत्‌ | 
इदानीं हि, 
वलत्करिघटारवैर्विचलिताश्वहेषारवैः 
स्फुरदृथघनारवैस्सह भटार्भटैरुद्धटैः | 
चकच्चकितकुण्डले चलति मण्डले भूभुजाम्‌ 
अपूर्वनयनोत्स्वः पुरि महान्‌ समुज्जृम्भते ! ॥३॥ Pa 
(पुतरनेगथ्वाभिगुखम्‌ आलोक्द) अये ! सम्मिलिता एव राजानःस्वयंवर- 
मण्डपे । नयनानन्दकारिणी परिषद्‌ एषा । 
वेबीज्यन्ते धरणिपतयश्चामराणां सहस्रैः! 
तोष्टय्यन्ते स्तुतिभटशतैः स्वापदानानि राज्ञाम्‌ ! । 
देदीप्यन्ते मणिमयभुवो भूषणानां प्रभाभिः! 
दंध्वन्यन्ते पणवपटहाः पाणिकोणाभिघातैः ! ॥४॥ 
इह हि, 
समीरवेगेन समीर्यमाणा नानट्यते रङ्गपताकिकालिः। 
भैमीदिदृक्षाऽऽकुलमानसानाम्‌ महीपतीनामिव चित्तवृत्ति:॥५॥ 
(अन्तरतो3वलोक्य) अहो ! स्वयंवरगृहे तावत्‌ प्रविष्टानां प्रविशतां 
प्रवेश्यतां च महीभृतां सम्मर्दः परिवर्तते । (निएण तिरूप्व) एषा तावत्‌ 
समुद्धतखङ्गाभ्यां कुमारदम-दमनाभ्यां अग्रजाभ्यां पा्श्चयोरनुगम्यमाना 
सहसखीजना भर्तृदारिका इत एवाभिवर्तते । तदेनामुपसर्पामि । (इति 
1೫೫777 1) 
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(ततः प्रविशति यथानिर्दिियस्विय दमवन्ती 7772) 
दमः-वत्से । धीरं विलोकय, मा लज्जस्व । स्वयंवरः खल्वेषः! 
दमनः - वत्से | मा बिभीहि, वन्धुसमाजः खल्वेषः ! 

(दमयन्ती लाज्जावनतमुखी शारदाब्‌ अवलोकयति 1) 


शारदा- सखि दमयन्ति ! सम्भावय युवराजस्य आर्यदमनस्य 
च वचनम्‌ । 
(दमयन्ती शिरश्षलनेनाठुमोदते 1) 


युवराज: (तस्याः अग्रतो भूत्वा सप्रश्रयम्‌ अञ्जलि वद्ध्वा) 

सर्वे बन्धवस्सानुग्रहाः शृण्वन्तु, श्रावयाम्यद्य तातस्य 
विज्ञापनाक्षराणि | ೩ AAA 
(सर्वे सावधानाशशृण्वन्ति) 


युबराजो दमः (उच्चौः) - 
“अस्मद्भाग्यनशाद्‌ इदं गृहम्‌ अमी यूयं समभ्यागताः 
सर्वे मानधना: पराक्रमघनास्सर्वेऽपि सर्वोत्नताः। 
एकोऽस्मत्सुतया मनोरथरथं सद्यस्समारोप्यते 4 
क्ष तव्येयम्‌ अनुग्रहात्‌ तदितरैः - एवं हि राज्ञां क्रमः "eu 


शारदा -सखि वैदर्भि ! वन्दस्व महतीं सभाम्‌ | 
(दमयन्ती वरणमाला शारदाकरे वितीर्य सभक्तिप्रकर्ष सभाम्‌ 
अभिवन्दते) ) . ८. 
बन्दी ಸಗ उच्चेः) - एषा अस्मद-भर्तदारिका सर्वान्‌ 
वः प्रणयति | 


£ SOD 


(सर्वे समुत्सुकाः पश्यतति ।) 
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(दमयन्ती सखीकरान्माला गृहीता ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ पश्किमति /) 


पुष्कर: (ತರ सशलाघ ಸತ್ತ್‌ ससम्प्रमञ्च) - अये । आयाता 
भैमी, समारव्धश्च स्वयंवरोद्यम: | (सोन्मादम्‌ उत्थाय किञ्चिदुपयत्य 
सक्निवम्‌) अयि सुन्दरि des 
सकृदपि मयि दृष्टिं सङ्किर त्वत्प्रसादात्‌ 
ललितकुमुदमालाऽलङ्कतोऽहं भवेयम्‌ । 
वितर बचनमेक, व्रीडया यान्त्वरण्यम्‌ 
पिकनिनद-विपञ्चीपञ्चमोद्ञ्चनानि पोदञ्चना। 


नि ॥७॥ TT 


(दमयन्ती मुख परावर्तयति 0 


दमनः (ससम्भ्रमम्‌ उपसृत्य) - न केनाप्युत्थातव्यमत्र | 
पुष्करः -तर्हि त्वयापि स्थीयताम्‌ । 

दमनः - वयं दातारः। 

पुष्करः - वयं हर्तारः। 

दमनः (सकोपं सरभ्रसञ्च 770 7) - किं यूयं A ? 


(इति खङ्गम्‌ उद्धरी / 
(सर्वे ससम्भ्रमाद्वेगम्‌ आलोकयन्ति 1) 


दमः(ससम्भ्रमम्‌ IY) वत्स | किमिदम्‌ अस्थाने कुप्यसि ? 
कोऽत्र दोषः? ये च वरयितारस्त एव हर्तारः। तदेते गृहागताः पूज्याः 
खलु । 

दमनः(रोषम्‌ उपसहिरत्‌) - आर्य युवराज, युक्तमाह भवान्‌ | 
(779 FATT साञ्जलिवन्यं पुष्करं प्रति) पूज्यपादैः क्षन्तव्योऽस्मि 
बालकः । अतिथयो यूयम्‌, आतिथेयाश्च वयम्‌ । 
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पुष्करः - तर्हि किं भुक्त्तिमात्रप्रयोजनो5हं संवृत्तः ? 

(सर्वे हात्ति / ಕಾರ್‌ समन्दहास पुरः 1೫7 1) 

पुष्करः - अये ! अतिक्रामति किल माम्‌ इयम्‌ (SAT) 
(पश्चाद्‌ आगत्य 77೫೪ तदयात्यः) 


pः '__-अज्ञासेनः- प्रभो ! किञ्चिद्‌ विज्ञापनीयम्‌ अस्ति (कर्णे एवमिव) 


पुष्करः-युज्यते। भवतु, प्रतिपालयामः।(डति यथास्थानमुपकिशिति) 

शारदा - सखि दमयन्ति ! एते किल अङ्ग-वङ्ग-कलिङ्ग- 
काश्मीर-कांभोजादि-देशाधिपाः चीण-हूणाद्यपरराष्ट्राधिपाश्व त्वदर्थमेव 
कृतनिरीक्षास्तिषटठुन्ति । तदेतेषु कुत्रचिद्‌ अभिमते निक्षिप क्षोभितयुवजनाक्षान्‌ 
कटाक्षान्‌ । 

दमयन्ती (अपवार्य) -सखि शारदे ! किं परपुरुषनिरीक्षणेन ? 
शीलभङ्गभयाद्‌ अपत्रपया च सङ्कचति मे हृदयम्‌ | 

शारदा (अपवार्य)- मैवं मंस्थाः। कन्यकाऽसि | स्वयंवर- 
कालश्चायम्‌ | 

दमयन्ती (अपवार्य) - तर्हि दर्शय तमेव हृदयहरं महाभागम्‌ | 

शारदा (अपवार्य) - स नाद्यापि सत्रिहितः। 


दमयन्ती (अपवार्य)- हा ! हतास्मि मन्दभाग्या ! तर्ह्मन्तःपुरायैव 
प्रतिनिवर्तावहै । 


शारदा (अपवार्द) - सांप्रतं न साम्प्रतं तत्‌ । शृणु, तातः खलु 
तमानेतुं गतः। तद्‌ आनेष्यत्येव । तावदत्रैव सभायां मनो विनोदयाव | 
दमयन्ती (अपवार्य) - यथा रोचते सख्यै | 
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शारदा - सखि वैदर्भि ! दृश्यताम्‌ एष काम्भोजाधिपतिः | 


दमयन्ती (अपवार्य) - सखि! अस्मिन्‌ जने स्वपितरीव wf: 
प्रदर्शनीयैव । तत्पुरे गम्यताम्‌ | 


शारदा - सखि ! एष कुन्तलाधिपतिः नेमीश्चरो नाम | 
दमयन्ती (अवार) -सखि, एष दास्योचितः तत्पुरस्तादरम्यताम्‌ | 
शारदा -राजपुत्रि, एष मगधाधिपतिः श्रीसिंहो नाम | 
दमयन्ती (अपवार्य) - सखि शारदे ! पुरो गम्यताम्‌ | 
शारदा - सखि, भूतिलोत्तमे ! प्रेक्षस्व केरलदेशाधिपतिमेतम्‌ | 


दमयन्ती (अण्वा) - सख्येष गुणवानपि नेष्टो मम | तत्पुर 

गम्यताम्‌ । 
(सर्वे परिक्रमन्ति ।) 

पुष्करः(अपवार्य) -आर्य अमात्य महामते ! त्वया यद्‌ अभिहितं 
कर्ण, “नलो नैवायातः तदियं सर्वानालोक्य प्रतिनिवृत्त्य त्वामेव वरिष्यति, 
किज्चित्सहस्व” इति । तदेतावत्‌ प्रतीक्षितम्‌ । इतः परम्‌ न सहेय | 
यदियं मनोरथप्रियतमा परैः पुरुषैः सानुरागमालोक्यते, समभिवर्ण्यते च, 
तदेनामद्यैव बलाद्‌ गृहीत्वा स्थम्‌ आरोपयामि | 


अमात्यः/अपवार्य) - स्वामिन्‌ किञ्चित्सहस्व | 


पुष्करः - यदि इयं मौग्ध्याद्‌ अन्यं वृणुयात्‌, तदा सोऽपि 
कश्चित्रतिपक्षः समुत्तिष्ठेत । 
अमात्यः - इदानीं हरणे तु सर्वेऽपि प्रतिपक्षास्सन्तःसमुत्तिष्ठेरन्‌! FD 
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पुष्करः (FHA) - यद्धावि तद्धवतु ।(इत्युत्थाय विकटः 
परिक्रामति 0 (नेपथ्ये) महाराजधिराज राजपरमेश्वर ! इत ಕಾ| 
(सर्वे समुत्सुकाः पश्यन्ति ।) 


अमात्यः (ससप्रमं पुष्करमुणसृत्य) - देव ! विदर्भराजानुगम्यमानः 
सकंचुकी नलः प्रविशति, किचित्सहस्व । 
पुष्करः /सकोए) -निलः नैवायातः” इति कर्णे पिटपिटितं किल 


त्वया, अद्य किमेवमुपदिशसि? एवं खलु परैर्वञ्च्यमानाः प्रभवोऽपि 
स्वकार्यं नाशयन्ति ।भवतु पश्यामः | (इति वथास्थानमुपकिशिति |) 


(ततः प्रविशति ಕಗ್ಗಗಳ 7೫.) 


कञ्चुकी - महाराजाधिराज राजपरमेश्वर ! इत ಕಾ| 
(सर्वे rage 1) 


वैदर्भः (सप्रश्रयम्‌) - सार्वभौम ! इदमासनमलङ्क्रियताम्‌ । 


नलः (37987 TAT आलोक्य सादरं समन्दहासज्च)- सर्वान्‌ 
अस्मत्प्रियसुहदः सम्मिलितान्‌ आलोक्य प्रमोदमेदुरं मे मनः। सर्वैः 
स्थीयताम्‌ । 
(सर्वे मञ्चेषूपकिशात्ति । दमयन्ती सोल्लास 885720೯ उपसर्षति 1) 


शारदा -सखि वैदर्भि ! पश्य, सकलराजाधिराजवन्द्यमान- 
चरणारविन्दं नैषधसार्वभौमम्‌ | 
(दमयन्ती सोल्लासं शिरःकम्पेनानुमोदते 1) 
वैदर्भः ಎ वत्से । वृणीष्वाभिमतं वरम्‌ / 
(दमवन्ती मन्द मन्द नलमुपसर्पति ।) 
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कञ्चुकी-अहो ! रमणीयोऽयं सन्दर्भः। 
विकसितवदनं कन्या वक्रितकण्ठं वराभिमुखम्‌ एत्य, । 
उन्नम्य बाहुयुगलं, मालां कण्ठे निबन्धुम्‌ उद्युङ्क्ते ॥८॥ 
(नेपथ्ये) महाराजाधिराज राजपरमेश्वर ! इत इतः। 
(सर्वे समुत्युकाः पश्यन्ति ।) 
(ततः प्रविशति ಗಾಗಾರ: सकञ्चुकी द्वितीयो नलः।) 


द्वितीयः कञ्चुकी - महाराजधिराजेराजपरमेश्वर, इत इतः। 
(सर्वे ससम्प्रमपुत्तिष्रन्ति 1) 


द्वितीयो वैदर्भः- सार्वभौम ! इदमासनमलंक्रियताम्‌ | 


द्वितीयोनलः (उपविश्य सर्वानालोक्य सादरं समन्दहासञ्च)- 
सर्वानस्मत्प्रियसुहृदः सम्मिलितान्‌ आलोक्य प्रमोदमेदुरं मे मन? सर्वैः 
स्थीयताम्‌ । 

(सर्वे बिस्मवस्फीताक्षम्‌ 378817 ।) 

शारदा (सस्मितं साकृतञ्च)- सखि ! पश्य, सार्वभौमम्‌ आपरं 
नैषधम्‌ ! 

दमयन्ती (AAT सत्रीडञ्च 797೫೫ अपवार्य)- सखि 
शारदे । किमिदम्‌ आश्चर्यम्‌ ! संशये निमग्नाऽस्मि ! 

शारदा - द्वौ तातौ द्वौ नलौ वर्तेते । अनयोः तत्त्वं ऋमेण 
जानीवहे । किंचित्‌ सहस्व । 

द्वितीयो वैदर्भः (प्रथमं वैदर्भ गलञ्च दा क्रिचित्सायवमिव) - 
कावेतौ ತಾತ ? भवतु, विचारयिष्यामि (7೯ मुकृलिताक्ष 
ध्यानम्‌ 3978 सशिरःकम्पम्‌) ज्ञातमिदानीम्‌ । वत्से, दिष्ट्या वर्धसे, 
यदैन्दूजालिकौ विहाय प्रतिनिवृत्ताऽसि | 
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शारदा (अपवाद -सखि ! अयमेव तात्तिविकस्तातः । (दमवन्ती 
सहर्ष 77770 1) 


द्वितीयो बैदर्भ:- वत्से । वृणीष्व एतं नलम्‌ / 
(इति द्वितीय नल निर्दिशति । ಕಾಸ್‌ सकोठुक 777೫0 0 


कञ्चुकी -अहो ! रमणीयोऽयम्‌ सन्दर्भः । 
विकसिनवदनं कन्या वक्रितकण्ठं वराभिमुखमेत्य | 
उन्नम्य बाहुयुगलं, मालां कण्ठे निबन्धुमुद्युडक्ते॥९॥ 

(नेपथ्ये)- महाराजाधिराज राजपरमेश्वर । इत इतः। 


शारदा (श्रृत्वा नेपथ्याभिमुखमबलोक्य सरभस दमवन्तीम्‌ 
उपरेत्य-सखि, मा त्वरस्व ! एते त्रयो नलाः त्रिभिस्तातैः अनुगम्यमानाः 
सकञ्चुकिनः प्रविशन्ति !! 
(दमवन्ती ळू सवैलक्ष्य ಗಗ / ततः Ae वधारिदिश्परविय: 
त्रयो नलाः । नलाः पूर्ववद्‌ आभाष्य सर्वैस्सहोपदिशत्ति 1) 


तृतीयो वैदर्भः(इतरन्‌ नलवैदभान्‌ दष्टा साश्चर्यं सशिरःकम्पञ्च) 

- किमेतद्‌ इन्दुजालम्‌ ? अथवा अस्मादालेरव्यलिखिता मदाकृतिः 

नलाकृतिश्च किमेवं चतुर्धा सजीवा संवृत्ता ? अथवा किं भूतैराक्रान्तम्‌, 

अस्मदगृहम्‌ ? भवतु, सर्व समीकरिष्यामि, (HIT सावएभञ्च ಫ್ರಾ) 

८) | वत्स दमन! अन्तःपुरं गत्वा देवीं नन्दां ब्रूहि, उषसि सार्वभौममानेतुं 

त | निर्गच्छता मया भगवता दमनमहर्षिणा (प्रसादीकत सकलमाया- 

निवारकोषधीगर्भितं रविप्रभनामकम्‌ अङ्गलीयकं यत्त्वद्‌-अङ्गलौ निवेशितम्‌, 
तदद्येव त्वरितं प्रेष्यताम्‌ - इति । 


दमनः - यदाज्ञापयन्ति तातपादाः। (डति निष्क्रान्तः।) 
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शारदा - सखि दमयन्ति ! उषसि तातेन मत्समक्षमेव 
तदङ्खलीयकं देव्याः करे निवेशितम्‌ । तदनेनाभिज्ञानेन अयमेव 
परमार्थस्तातः। (दमयन्ती सोल्लासः doef उपसफीते 0 

तृतीयो वैदर्भः- वत्से ! मा बिभीहि । सर्व समीकरिष्यामि । 
एष ते चिरकाड्क्षितो वरस्तिष्ठति । तमेनं बह मन्यस्व | (ति तृतीय नलं 
दर्शवति 0/दमवन्ती ಶ್‌ तृतीय नलमुपसर्णति 0 

युवराजः (AAT) - वत्से दमयन्ति ! मा त्वरस्व | 
दमनस्समायातु । (दमयन्ती प्रति्िवतति 1) 

चतुर्थो नलः (चतुर्थं वैदर्भ प्रति साक्षेपम्‌) -आर्य ! किमिदं 
अयुक्तमिव प्रतिभाति, किमेवम्‌ अपमान्यामहे? क एते मदूपधारिणः ? 
नैतादृशं स्थानम्‌, अस्माभिः प्राप्यं, कियान्‌ अयम्‌ उद्यमः? - इति 
उदासितमेवास्माभिः, तथाप्यमात्यहतकेन प्रोत्साह्य प्रेषितास्स्मः। अस्मादृशैः 
क्षणमपि न स्थातव्यमत्र । (इत्युत्थाय कञ्चुकिर्न प्रति) ಇ जयन्धर! 
मदाज्ञया ब्रूहि मत्सेनाध्यक्षं चन्द्रसेनं, “ सद्योनिर्गमनाय सज्जीक्रियन्तां 
सैन्यानि “इति | 

कञ्चुकी - यदाज्ञापयति देवः। (7 निष्क्रान्तः) 

चतुर्थो वैदर्भः (ಸಾಸ್‌ सप्रश्रयञ्च)- प्रभो क्षन्तव्यम्‌ अस्मद्वैप- 
रीत्यम्‌ | अजुग्राह्मेयं बाला, यद्‌ बहुदिनान्यारभ्य भवन्तमेव मनसा 
निरन्तरम्‌ उपास्ते । (चतुर्थो नलः किञ्चिदालोचवत्रिव 1920 ।) 

दमयन्ती (अपवार्य/-सखि शारदे, आः! गमिष्यति खलु अयं 
महाभागः | किमत्र प्रतिविधेयं मन्दभाग्यया मया? 

शारदा -यदीदानीं निर्गच्छेत्‌, तर्हि पुनः कदापि न संभावयेद्‌ 
एव त्वाम्‌ ! तदद्यैव प्रसादनीयोऽयम्‌ । 
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चतुर्थो बैदर्भ:- वत्से । यदीच्छसि सम्भावय महाराजं नैषधम्‌] 
(इति चतुर्थं नलं दर्शवति 0 
दमयन्ती - तात ! इयमहम्‌ आराधयाम्येतम्‌। (डति सत्वरं 
तमुपसर्पति) 
युवराजः- वत्से! किमेव त्वरसे? चपला हि स्त्रीवुद्धयो भवन्ति! 
संशयनिर्णयम्‌ अप्राप्य कथमेवं प्रगल्भसे ? 
दमयन्ती-आम्‌, स्मारितास्मि संशयावस्थां भ्रात्रा ।(द्वति Aad) 
पञ्चमो वैदर्भः-अहो | दैवदुर्विलसितमस्माकम्‌ ! किमिदं 
बन्धुजनमध्ये प्रहसनम्‌ ! सर्वथा निष्फलीकृतगौरवोऽस्मि । यद्यप्यहमेव 
गत्वा सार्वभौमम्‌ आनयम्‌, तथाप्येते नलरूपप्रतिच्छत्राः चत्वारस्सङ्गताः 
त एते मामिव महासार्वभौममपि अपमानयन्ति । किमद्य करवाणि 
मन्दभाग्यः ? 
सर्वान्‌ इमान्‌ अहम्‌ अपास्य नलान्‌, परस्मै 
दद्यां यदीदम्‌ अभिनन्दति नैव वत्सा । 
ज्ञातुं न शक्य इह तत्त्वनलस्तदद्य 
वाचं नियम्य हृदये व्यथितव्यम्‌ आस्ते ॥१०॥ 
अपरञ्च, | 
कन्याम्‌ इमां गुणयुताय वराय दत्वा, 
राज्यं दमाय, सुतयोर्विनिवेश्य राज्ञीम्‌ , । 
सद्यो वने जिगमिषा महती ममाऽऽस्त A 
- हा हन्त तावति महान्‌ प्रलयोऽयमासीत्‌ ! (nen, ।९९॥ „ 


युवराजः /सरभसमुपेत्द)- तात ! मयि तिष्ठति मा स्म खिद्यथाः। 
(अपक्व) यदि समाज्ञापयसि, एकैकेनैव प्रहारेण एकैकं निहन्याम्‌ एनान्‌ 
मायाविनः। 
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पञ्चमो def: ಎ. - वत्स, मैवं वादीः । आकृतिः खलु 
बहु मन्तव्या । 
(दमयन्ती सप्रत्यय qed /) 


पञ्चमो वैदर्भः - वत्से ! सम्मानय एतं मयेवानीतं सार्वभोमम्‌ 
(दमवन्ती सकिसम्भ पञ्चम नलमुपसर्णति | ) 
(कञ्चुकी विकसितवदर्न कन्या” इत्यादि caf व्रि 0 


शारदा(ससम्भ्रममुपसृत्य) - सखि दमयन्ति ! किमेवमस्थाने 
भ्रान्ताऽसि? किञ्चित्सहस्व | 


दमयन्ती (स्वगतम्‌) - अहो ! स्मारिताऽस्मि प्रकृतावस्थां 
प्रियसरव्या । (7377) सखि शारदे ! एवम्भूते अम्मद्धाग्यविपर्यये 
किमद्य करवाव ? 


शारदा - सखि । न किञ्चित्प्रतिभाति । पश्य, सावधानं 
निरूपितमपि एतेषां वैलक्षण्यं न किञ्चित्‌ ज्ञायते । यदेते खलु, 
आकारेण स्वरेणापि भूषणैर्भाषणैरपि । 
परस्परं न भिद्यन्ते चिह्नचेष्टेड्रितेरपि ! ॥१२॥ 


दमयन्ती - अहो । संशये पातिते स्वः! 


शारदा- हा ! हा । कष्टम्‌, कष्टम्‌ । 
त्वं बालासि न वेत्सि कैतवमिदं, बाला च मूढास्म्यहम्‌ , 
भ्राताप्येष न वेत्ति कैतवमिदं, तातोऽपि जातोऽन्यथा, । 
राजा मोहनतत्परोऽयमभवत्‌ , देवोऽपि दावोऽभवत्‌ ! ह 
-चेतोभआन्त्युदधिं तरीतुमधुना नौका तु नौ का pe ॥१३॥ 
(इति शोचतः।) (सर्वे सविस्यवकरुणय्‌ परश्यन्ति ।) कः 
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दमयती (स्मररणाभि्रीव)- सखि शारदे । स्मरितास्मि किज्चिहैवेना 
शारदा -कथय कथय, किं तत्‌ ? 


दमयन्ती -किं ते देवाः रम्भादिमुखात्‌ मत्कृतस्वनिराकरणं श्रुत्वा, 
किमपि प्रतिकर्तुम्‌ एवं कपटरूपच्छन्नः भवेयुः ? 


शारदा - आम्‌ युज्यते युज्यते । 
दमयन्ती -कथमिव ? 


शारदा-यत्ते देवाः इन्द्राग्नियमवरुणाश्चत्वारः, एतेऽपि मायाविनः 
चत्वारः। यच्च अन्यदीयाऽकार-स्वर-चिहन-चेष्टाऽदिग्रहणं देवेतरटुर्लभम्‌ 
एतेषाम्‌ । तदेते त एव देवाः | 


AH (AY) - शारदे, शारदैवासि ! 

दमयन्ती - तर्हि किमद्य करणीयम्‌ ? 

शारदा -उपश्लोकय देवान्‌ , स्तुतिप्रिया हि देवाः ! 
दमयन्ती - तह्यर्षिः स्तवैः प्रार्थये देवान्‌ । 

शारदा - समीचीनोऽयं पन्थाः | 


दमयन्ती (सभक्तिप्रकर्षम्‌ अञ्जलि बध्वा) - 
मनसा वचसा चैव यथा नाभिचराम्यहम्‌ । 
तेन सत्येन विबुधाः नैषधं प्रदिशन्तु मे ॥१४॥ 


यथा देवैस्स मे भर्ता विहितो निषधाधिपः 
तेन सत्येन मे देवास्तमे प्रदिशन्तु मे ॥१५॥ 
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यथेदं व्रतमारब्धं नलस्याराधने मया | 
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥१६॥ 


स्वञ्चैव रूपं कुर्वन्तु लोकपाला महेश्वरा: | 
यथाहमभिजानीयां पुण्यश्लोकं नराधिपम्‌ ॥१७॥ 


(Mags Tred विहाय स्वेन स्वेन रूपेण देवाः । 
सर्वे प्राञ्जलयः ET 1) 


देवाः (दमयन्तीमालोक्य) - भवत्यास्सत्यव्रतेन प्रीतास्स्मः। 
वृणीष्वाभिमतं वरम्‌ । 


दमयन्ती - पुण्यश्लोकं नलमेव वृणे । 
देवाः - प्रियं नः, प्रियं नः । 
(दमयन्ती 7೫೫೫77 7877519) 

वैदर्भः - अहो ! देवानां प्रभावः, अन्तर्हितास्सर्वे मायामयाः! वत्से | 
पूरय मनोरथम्‌ | सुमुहूर्तोऽयम्‌ | 
(दमयन्ती सप्रमोदा नलस्य कण्ठे 757710 । आकाशात्‌ TA: 
पतति / दिव्याः ge ध्वननि । ಫಾನ್‌ नलस्य TEAR / 
गॅलस्सप्रयोद दमवन्ती करे गृह्णाति / सर्वे करास्फालनेरभिनद्या प्रणमन 


दमन: /प्रविश्व STA) तात ! अम्बया प्रेषितमिदं 
रविप्रभाख्यमङ्गलीयकं गृह्णताम्‌ | 

वैदर्भः (AY) -अहो । समये उपस्थितमिदम्‌ | (गहीत्वा 
नलस्य ತಾತ Aaah नलस्तु दमबन्त्ीकराङ्कलौ योजवति । सर्वे 
ಸತರ್ಗಾ आलोकवन्ति 1) 


| 
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इद्धः (दब्पत्योस्समीपमुपसृत्य)- महाभागे दमयन्ति ! सखे महारज 
नल! भवतोस्सत्यशीलतां परीक्षितुमागतैरस्माभिः दूत्यनियोग-कृतकरूप- 
प्रदर्शनादिभिः क्लेशितौ युवाम्‌ । 

नलः -नायं क्लेशः, किन्तु अनुग्रह एव, यद्‌ भवद्‌-भावना 
विषयीकृतौ स्वः ! 

इन्द्रः ೨ प्रियं नः । साधयामो वयम्‌ ।(उभ्नौ प्रणमतः!) भदे, 
अनुपहतन्ते पातिव्रत्यं भूयात्‌ । सखे नल ! शतं वर्षाणि यज्ञस्साक्षान्मां 
प्रीणयन्‌ , अन्ते महोन्नतां गतिं प्रतिपद्यस्व । 


अग्निः - सखे नल ! तव अग्निस्पर्शेन बाधा मा भूत्‌ 
स्पर्शमात्रेण पाकसिद्धिस्ते भूयात्‌ | 


यमः - सखे नल । त्वया पक्वमन्नम्‌ अमृतरसं भूयात्‌ । 
कृच्छेषपि सत्यपथात्‌ मा ಎಕೆ: | 

वरुणः - राजन्‌ | मरावपि इच्छाधीना जलसिद्धिस्ते भूयात्‌ । 
त्वद्वात्रसंसर्गात्‌ कुसुमान्यम्लानानि अतिसुरभीणि ಇ भवन्तु । किञ्च 
त्वत्कथाश्रवण-मात्रेण निर्धूतकल्मषाः सुख्यन्तु प्रजाः । 

उभौ - अनुगृहीतौ स्वः | 

(देवा: निष्क्रान्ताः) 
वैदर्भः (ससम्भ्रमं नलपुपसुत्य)- महाराज । मदाज्ञया सामात्यः 


पुरोहितो यथाविधि विवाहमङ्गलनिर्वर्तनाय सर्वं सज्जीकरोति । तदभ्यन्तरं 
प्रविशतु महाराजः । 


नलः -यथाज्ञापयन्ति गुरवः (इति eras ।) 
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(सर्वे ससम्भ्रमं तमनूत्तिषन्ति 0 


वैदर्भः(रजसभाभिमुखीभ्रय सञ्जलिवन्यम्‌) - सर्वान्‌ वो बन्धून्‌ 
राज्ञो विज्ञापयामि, सर्वै स्सानुग्रहम्‌ अस्मिन्‌ दिने ಇತಿ स्थित्वा 
महोत्सवमनुभूय तत्पूजामङ्गीकृत्य गन्तव्यम्‌ | 


सर्वे - प्रियं नः, प्रियं नः | 
पुष्करः (सकोपोट्रेकम्‌) - अमात्य ! सज्जीकुरु रथम्‌ । गृहं 
गमिष्यामः | सर्वथा मन्मनोरथघातिनीम्‌ एतां यथाकथञ्चिद्‌ वशीकृत्य 


निग्रहीष्यामि । भुक्तिलोलुपास्त एते प्रविशन्तु राजमन्दिरम्‌ । 
(इति पस््रिम्य निष्क्रान्तास्सर्वे ।) 


इति भ्ैमीपरिणयनाटकसङ्ग्रहे पञ्चनलीयं नाम तृतीयोऽङ्कः। 
॥ ओम्‌ तत्सत्‌ ॥ 
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अथ चतुर्थोऽङ्कः 


(ततःप्रविशात्ति 7೫ नलः, दमयन्ती दमनः वेदर्भश्च पृरोधसा 
जागरायणेन सह 1) 


वैदर्भः - अहो | कष्टं कष्टम्‌ ! (सकरुणं दमवन्तीमालोक्द) - 
हा वत्से । मां मन्दभाग्यं परित्यज्य स्वभवनं प्रस्थितासि (ಸತತ) 
यातायां त्वयि हा सुते पतिगृहं शून्याः किलास्मदूहाः 
वत्से ! त्वामपहाय केवलमहं स्थातुं कथं शक्नुयाम्‌? 
त््च्चिन्ता-परिशोषितं मम मनश्शोकेन दन्दह्यते 
-यः कन्यापितृतां प्रयाति स महापापो हि लोके जनः ॥९॥ 
(ಸೌಧ वत्स दमन ! प्रस्थिता ते भगिनी । तदनुनयैनां बन्धुजन- 
विरहदुःखिताम्‌ | 


दमनः(सकरुणमुसृत्य) - वत्से! आपांसुक्रीडनात्‌ सहचारिणा- 
वावाम्‌ अद्य वियुज्यावहे । किं करोमि मन्दभाग्यः ? 

दमयन्ती (सगद्गद)-भ्रातर्दमन ! मद्विरहदुःखितौ मातापितरौ 
प्रतिक्षणमवेक्षस्व। निष्करुणाहं दूरवर्तिनी भवामि मन्दभाग्या | 
(इति ಕ್ಯಾಡ್‌ तिष्ठति ।) 
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जागरायणः - वत्से! मा रोदीर्मङ्गलकाले ! राजन्‌ विदर्भराजेन्द्र! 
अतिवर्तते काल; वत्से दमयन्ति, वन्दस्व पितुश्चरणौ | 
(दमयन्ती सादरं प्रणमति 1) 


वैदर्भः -वत्से । स्वतस्सकलगुणपरिपूर्णाया अपि ते किञ्चिद्‌ 
आदिश्यते, तदिदम्‌ अवधार्यतां हृदये | 


दमयन्ती (सादरम्‌) - अवहिताऽस्मि । 


वैदर्भः - 
अनालस्यात्‌ पत्युः परिचरणसज्जा भव सदा, 
हठाऽसूयाक्रोधान्‌ परिजहि, समाधेहि सततम्‌, । 
कुलं शीलं कालं सकलजनजालञ्च मनसा- 
प्यनुल्लङ्कन्ती, स्वां मतिमनुगता जागृहि सुते ॥२॥ 
जागरायणः - कुलवधूजनोचितोऽयमुपदेशः । 


वैदर्भः(नलाभिमुखीभूय) - महाराज ! अस्मद्गहजनोऽसि 
तदिदमावेद्यते किञ्चित्‌ । 


नलः - आज्ञापयन्तु पूज्यपादाः। 


वैदर्भः - तव न्यस्ता हस्ते शिशुर्यिम्‌ । यथास्माकं शोच्या न 
भवति तथा पालय | 
अजानाना पत्युः परिचरणमार्गान्मम सुता 
श्रमाद्वा मौग्ध्याद्वा स्खलति यदि किञ्चित्‌ स्वयमियम्‌ | 
तदाऽस्यास्स्खालित्यान्यपरिगणयन्‌ मर्घय तथा 
ह्युदाराणां चेतो भवति परदोषाऽनभिमुखम्‌ ॥३॥ 


दमनः - भावक ! मयापि किञ्चिद्‌ आख्येयमस्ति । 
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नलः - अलं शङ्कया । विस्रब्धम्‌ अभिधीयताम्‌ । 


दमनः - 
नोत्सङ्गाद्‌ अवतारिता सकृदपि प्रीतेन तातेन या 
याऽस्माभिश्शयनाऽऽसनादिषु कदाप्येकाकिनी नोज्झिता | 
जानीते न पराऽनुवर्तनम्‌ इयं बाला च, दूरे वयम्‌ , 
प्रीत्या पालय वा, वने विसृज वा - न्यस्तस्समस्तो भरः॥४॥ 


शारदा - प्रतिहतम्‌ अमङ्गलम्‌ | 
नलः - कोऽत्र दोषः ? वत्सेन अनूदितो लोकवादः । 


शारदा (दमयन्ती परिष्वज्य) - सखि । त्वामनुगच्छन्ती केशिनी 
कृताथ संवृत्ता । मन्दभाग्याहं त्वया विरहितमात्मानं क्व वा कथं वा 
विनोदयेयम्‌ ? 

दमयन्ती -सखि शारदे ! मा विषीद । वैक्लव्यमनासाद्य 


Rama देवीं प्रतीक्षस्व । तस्यां मद्विरहदुःखितायां क्रीडाशुकशारिका: 
स्वयमवेक्षस्व | इदन्तु स्मृतिपथमारूढमिदानीम्‌ | 


शारदा -कथय किं तत्‌ ? 


maa - मदन्तःपुरोद्याने नूतनारोपितायाः यृथिकायाः सद्यः 
छाया ५रिकल्पनीया | तपस्विनी सा आतपवेगं न सहते । तत्सविध 
एव उपध्नतरुरेकश्च आरोपणीयः। 


शारदा (सवाष्प) - भवतु, तथैव कारयामि | 
वैदर्भः - वत्से ! पुरोधसं जागरायणम्‌ अभिवन्दस्व | 
(दमवन्ती सादर तत्पादौ प्रणमति |) 
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जागरायणः (EA ST सादर) - वत्से, दमयन्ति, 
सम्राज्ञी श्वशुरे ननान्दरि भव श्वश्र्वां तथा देवरे 
सौमङ्गल्यम्‌ अवाप्य वत्सरशतं वंशद्वयोत्तारिणी | 
पुत्रान्‌ अष्ट समेत्य शीलभरिता भर्तुस्सदाऽऽनन्दिनी 
शक्रस्येब शची, हरेरिव रमा, गौरीव शम्भोर्भव ॥५॥ 
(इत्यक्षतान्‌ शिरि विकिरति ।) 


वैदर्भः - वत्से ! प्रतिष्ठस्वेदानीम्‌ । 
(दमवन्ती Fg ಇಸ್‌ गमिष्यामि” - इति पुनःपनः ಉಳಳ 
परिष्वज्य पितरं पुनःपुनः परावृत्य पश्यन्तीः सह पत्या निष्क्रान्ता 0 
वैदर्भः (सुचिरमालोकवन्‌) -हा हन्त !अन्तर्हिता तरुपड्डिभिर्वत्सा | 
कथमिदानीम्‌ अतिविक्लवमात्मानं सन्धारयामि 2 कव वा विशेयम्‌? हा 
सर्वा दिशः शून्या इव । (इति गर्च्छति 0 


जागरायणः - राजन्‌ ! ಸಾರ | 
(वैदर्भाः समाश्च. मन्दम्‌ उचिष्ठति ।) 
दमनः - हा गता किल आवाल्यसहचारिणी ! कथमेकाकी 
निवसेयम्‌ ? (Fey) तात ! अहमपि वत्सामनुगच्छामि | 
वैदर्भः - न युक्तमिदम्‌ । वत्सो ಪಾಸ್ಟ್‌ कानिचिदहानि तत्र 
स्थित्वा प्रत्यागमिष्यामीति वदन्नेव चलितः। किं त्वमपि मां परित्यजसि? 


जागरायणः - वत्स ! प्रतिहतमनोरथेषु क्षितिपतिषु युष्माकं 
प्रतिचिकीर्षया कदा वा को वा कमपि कलहमुत्पादयेदेव । तत्र 
प्रतिविधातुं भवता अत्र तातसन्निहितेनैव भवितव्यम्‌ | 
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वैदर्भः (ಸತತ್‌ ATTY) - जागरायण ! पूज्यो गुरुरसि, 
सर्वमनुरूपमेव वदसि च । तथाऽप्यन्ते किमेवमजानत्रिव मन्त्रयसे ? 
श्रूयताम्‌ । 
यस्याज्ञा सुममालिकेव शिरसा सन्धार्यते राजभिः, ಜ್ಞಾ 
यद्दोर्विक्रम एव पाति सकलान्‌ आसेतुशीताचलम्‌, । 
यन्नामश्रवणं भुवि प्रशमयेद्‌ दुर्नीतिम्‌ उर्वीभुजां, 
-तस्मिन्‌ जाग्रति वीरसेनतनये कस्माद्‌ भवेन्नः कलिः ?!॥६॥ 
(इति परिक्रिस्व निष्क्रान्तास्सर्वे 0 


इति भैमीपरिणयनाटकसङ्ग्रहे भैमीप्रेषणम्‌ नाम चतुर्थोऽङ्कः 
॥ ओम्‌ तत्सत्‌ ॥ 


भैमीपरिणय 


अथ पञ्चमोऽङ्कः 
(ततः प्रविशति विकृतोद्वतवेषः कलिः।) 


कलिः (साटोपं ಗೌರ सहर्ष) - अहो ! सम्प्रति सम्पादितान्येव 
समग्राणि समीहितसाधनानि । तदद्य सन्निहितां कार्यसिद्धिमनुभविष्यामि | 
(समन्तादवलोक्य) क एष पुरतस्समायाति ? (नपुणा ಗೌಡಾ कोऽयं ` 
लोकविलक्षणः पुरुषः? य एषः 
सितासिते द्वे बसने वसानः, कोपप्रसादौ च मुखे दधानः, 
उष्णं च शीतं वचो ब्रुवाणः, मार्गेऽप्यमार्गेऽपि पदं ददानः॥१॥ 
(77: प्रविशाति द्वापरः) 


द्वापरः (सस्मित) - अये कलिणाज! वर्धतां भवान्‌ । 


कलिः (AFAR सप्रत्यभिज्ञ)-अहो ! द्वापर एषः।अयि द्वापर, 
कालतः किञ्चिज्ज्येष्ठ इत्यभिवन्द्यसे | 

द्वापरः /किञ्चित्सको्) - किं न महानिति ? 

कलिः (AA) - मत्पुरतः कोऽन्यो महान्‌ ? 

द्वापरः - कथमेतत्‌ ? 
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कलिः - श्रूयताम्‌ - 
महत्त्वकारणान्याहुः प्रज्ञा-धन-पराक्रमान्‌ । 
वर्तन्ते मदधीनास्ते; मत्समो नास्ति भूतले ! ॥२॥ 
द्वापर: (स्वगत) - अहो विकत्थनोऽयम्‌ ! (प्रकाशं) साधु सख, 
साधु । किञ्चित्पृच्छामि; किमेवं विक्लव इव, त्वरित इव, प्रहृष्ट इव 
च प्रतिभासि?" तदद्य कोऽयं नूतनो वृत्तान्तः? 
कलिः - कदाचित्‌ महर्षिः नारदः समागत्य दमयन्तीं 
त्रिलोकैकसुन्दरीम्‌ अवर्णयत्‌ | 
द्वापरः (स्वगत) - ಕಣೆ तेन समारोपितः कोऽपि कलहाङ्करः। 
(प्रकाश) ततस्ततः। 
कलिः - ततस्तदभिनिविष्टमनाः तां परिणीय वशयितुं कुण्डिनं 
` नगरमगमम्‌ । तावदेव सा नलेन परिणीतेति स्वयंवरस्थानात्स्वर्गमधिगच्छतो 
महेन्द्राद्‌ अनुश्रुत्य प्रज्वलितः तदपजिहीर्षया निषधान्‌ अयासिषम्‌ ॥ 
द्वापरः - ततस्ततः? | 
कलिः - अथ नलदमयत्त्योर्विघटनोपायं विचिन्तयन्‌ कञ्चित्काल 
मपानयम्‌ । 


द्वापरः-अत्र किञ्चित्पृच्छामि, शुद्धान्तं प्रविश्य कुतो वलात्रापहता 
सा? 


कलिः - सखे ! श्रूयताम्‌ तत्र मत्प्रतिपक्षा बहवः तौ परिवार्य 
वर्तन्ते । त एते मम प्रवेशावकाशं न दित्सन्ति । तेषामेकैकशो 
निग्रहस्सुलभ एव मम । तथापि कार्यसिद्धेर्विलम्बो भवेदित्येष 
भेदोपायश्चिन्तितः | 
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द्वापरः - “उपायेन हि यच्छक्यं न तच्छक्यं पराक्रमैः ॥ 
इति हि नीतिः ? के ते त्त्वत्प्रतिपक्षाः तत्परिवाराश्च ? 


कलिः- सत्य-शौच-शम-दम-तितिक्षा-समाधान-श्रद्धादयः। 
द्वापरः - त एते नखच्छेद्यास्ते ! ततस्ततः | 


कलिः - ततः कदाचित्प्रमुप्ते संदाचारद्वापाले किञ्चिदन्तरं 
प्रविश्य तयोर्विवेकप्रध्वंसनाय मत्पक्षीयान्‌ भ्रम-प्रमादाऽऽलस्यादीन्‌ तत्र 
नियुज्य नलस्य निपातनाय तत्प्रतिकूलः पुष्करः प्रोत्साहित: । तदिदानीं 
सुखेन तामपहत्यानुभविष्यामि | 


द्वापरः (स्वत) अद्यैनम्‌ अकोपयन्नेव यथाऽयम्‌ अकार्याज्जुगुप्सेत 
तथा प्रत्युत्तरयामि | भवत्वेवं तावत्‌ 
यद्यपि का नो हानिः परकीयां चरति रासभे दाक्षाम्‌ । 
अनुचितमिदमिति मत्वा हा हा हन्तेति दूयते हृदयम्‌ ॥३॥ 
(प्रकाश! श्रूयतामिदं, भैमी तावत्‌ नलेनानुभूतपूर्वा, इन्द्रसेनेनेन्द्रसेनया च 
पुत्रवती च संवृत्ता । तज्जानासि ननु? 


कलिः - भवतु नाम । येन केनाप्युपायेन तां कष्टां दशां 
प्रापय्याऽनुभविष्यामि । 
द्वापरः - प्रलोभेन भयेनापि कृच्छेण हननेन वा | 
पतिव्रतानां प्रकृतिः कथञ्चिन्न विचाल्यते ॥४॥ 


कलिः(सक्रोध) - हताश ! किमेवमपशकुनं ब्रवीषि ? 
(सकोषोद्रेकम्‌) ,5८। 
पपपपपरमाप्तीभूय मे वक्षि Te 
किकिकिकिकिमपि द्राग्‌ भाषसे चाप्यभदूम्‌ | 
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दुदुदुदुदुदुदुष्टैः प्रेषितोऽभूरतस्त्वं 
कककककदलीवल्लूयसे क्षक्षणेन ॥५॥ 


(इति खड़ग्राकृष्व gD 0 
द्वापरः (तत्करं TT सभयमात्मगतम्‌) - असमीक्ष्यकारी 
हनिष्यत्येवायम्‌, किमिदानीं करणीयम्‌? (AAA) भवत्वेवं तावत्‌ | 
(प्रकाश) सखे! गृहाणेमान्‌ महाप्रभावान्‌ चतुरश्शारान्‌ । त्वत्साहाय्य- 
करणाय समागतं मां किमेवमन्यथा सम्भावयसे ? 
कलिः (शारान्‌ गृहीत्वा सपरितोष)- सखे, कुतस्त्याश्शाराः? 
कोद्शस्तत्प्रभावश्च ? र 
द्वापरः (साश्षासय्‌)- श्रूयताम्‌ - भगवता मारेण मारिते शम्बरे, 
तदस्थिखण्डैः मायाविना मयेनैव विनिर्मिताः । तेन च कस्याञ्चित्‌ 
कपटप्रौढिपरीक्षायां प्राथमिकोत्तीर्णाय मह्यं पारितोषिकतया वितीर्णाः | 
HER य इमान्‌ शारान्‌ स मूढोऽपि जनस्स्वयश्‌ ! 
सुखेन कितवान्‌ सर्वान्‌ जयत्येव, न जीयते ॥६॥ SNES 
तदेतान्‌ पुष्करं प्रापय । स ते वशीकरिष्यति तां रूपगर्विताम्‌ | 
कलिः (सप्रमोद) - युज्यते तदेतत्सर्वम्‌ । सखे, प्राणसमोऽसि 
(सावछस्भमुच्चैः) कः कोऽत्र भोः? 
(प्रविश्य) दुर्मतिः - 'आज्ञापयतु स्वामी | 
कलिः - दुर्मते, पुष्करं दष्टमिच्छामि | 
दुर्मतिः - `प्रभविष्णो, स मन्मुखेन भवदाज्ञप्तः ह्य एव 
नलनिग्रहार्थं निषधान्‌ अभिप्रस्थितः। 


आणावेदु सामी | ಆ पहविण्ह, सो मम्मुहेण 
भवदा आणत्तो हिओ ಕ नळनिग्गहत्थं निसधा अहिप्पत्थिदो | 
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कलिः (किचिन्त्य)- भवतु त्वरितं गत्वा इमान्‌ शारान्‌ नलदर्शनाद्‌ 
अवगिव पुष्करं प्रापय्य मदागमनपर्यन्तं तमेवानुपालयन्‌ वर्तस्व | 

दुर्मतिः - 'यदाज्ञापयति देवः। (79 सपागको निष्क्रान्तः) 

द्वापरः - तर्हि त्वमिदानीं क्व प्रस्थितोऽसि ? 

कलिः - वयं तु मत्परियसुहृदं कर्कोटकं, व्याधयूथाधिपं दुर्गसेनं, 
अन्यांश्च मत्पक्षीयान्‌, स्वयं प्रोत्साह्य प्रकृतकार्यसाधनाय प्रयतिष्यामहे । 
त्वया च मत्सन्निहितेनैव भवितव्यम्‌ | 


द्वापरः - युक्तमिदमनुमन्यामहे च वयम्‌ । (ऊर्ध्वमालोक्य 
TATA) अये ! शारप्रदानमिदं - मुग्धहरिणीं बाधितुं क्रूरकर्मणे 
व्याधाय वागुराऽरपणमिव -आसीत्‌ । किं करोम्यतीते कार्ये? भवतु 
तदिमामस्य ಇತ್‌ प्रवृत्तिं महेन्द्राय निवेदयामि ॥ स एव किञ्चित्‌- 
प्रतिकरिष्यति | अथवा - 
यत्र सत्यञ्च शीलञ्च यत्र पूता सरस्वती | 
೫ परैर्हन्यमानोऽपि जयत्येव, न जीयते ॥७॥ 
(इति ಗೌ निष्क्रान्तौ 1) 
इति मिश्रविष्कम्भः। 


(ततः प्रविशति THT) 


पुष्करः- सन्निहितं मे मनोरथफलमिति सम्भावयामि | 
युद्धैरन्यदुरासदो नल इति ख्यातिस्तथैवैधताम्‌ 
sha विजित्य तं सदयितं, प्रच्याव्य राज्यात्वस्वकात्‌,। 
निस्स्वौ तौ विघटय्य, भर्तविरहाद्‌ एकाकिनीं तां प्रियां 
nett: प्रलोभ्य, वशयन्‌ भोक्ष्यामि, मोक्ष्यामि किम्‌ ?॥८॥ 
रज आणावेदि ೬೫ । 
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~~ 


(पुरेकलोक्द) इदं तद्वाजमन्दिरम्‌ । यावत्प्रविशामि (पाश्चतोवलोक्य) 


कोऽयं गभीराऽऽकारः पुरुषः त्वरितम्‌ इतोमुखः समुपेति ? 
प्रविशति मतिसेनः 


मतिसेनः (प्रणम्व)- देव ! मतिसेनोऽहमष्टमोऽमात्यः। कुतोऽपि 
ಹ विमनायमानो महाराज पुरी, धो, मनोविनोदनाय मुरव्यामात्येन 
प्रज्ञाशेखरेण सह सल्लपन्‌ : चन्द्रशालाम्‌ अध्यास्ते | 


पुष्करः - भवतु तत्रैव गच्छामि, चन्द्रशालामार्गमादर्शय । 


मतिसेनः - इत इतो देवः । 
(पुष्करः 087% । ततः प्रविशति वधानिदिशे नलः) 


नलः (वैक्लव्यं नाटयन्‌) - आर्य ! अमात्यप्रज्ञाशेखर! केनचिद्‌ 
वैमनस्येन पीडू]मानं मे मनो न किज्चिदधिगच्छति भवदुपदेशम्‌ | 


अमात्यः - देव ! कथमिदं _ सर्वतस्सम्पूर्णे त्वयि अनिमित्तं 


खलु वेमत्रस्यस्य 4, पश्यः - 
Pema पृथिवौभुजः प्रतिदिशं; सौराज्यहृष्टाः प्रजा 
2 पत्नी प्राप्तपतिव्रताग्रिपदा, श्लाघ्यञ्च पुत्रोदय 
कान्तं रूपमिदं, मतिर्धृतिमती, प्रौढं वयो ಹತ್‌ 


साम्राज्यश्रियमेत्य भासि सुगुणैः भूमण्डलाखणंडलः ॥९॥ 


wm 


तदीदृशस्य ते वैमनस्यकारणं न किञ्चित्पश्यामि | 


नलः - युक्तमुक्तमार्येण । तथापि श्रूयताम्‌, दुस्स्वप्न- 
दूयमानमानसेन मया एवमभिहितम्‌। 


अमात्यः - कीदृशो दुस्स्वप्नः ? 
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नलः- ह्यः खलु रात्रेस्तुरीये यामे निद्रामुद्रितकलेवरोःहमभवम्‌ | 
तदानीन्तु ^ 
पुरुषेण करालमूर्तिना गिरिकूटाद्‌ अहमेष पातित | Es wo 
उपगम्य भुवि प्रलोठितः, तमथो वीक्ष्य भयाद्‌ अजागरम्‌ ॥१०॥ 
अमात्यः - ಜೃ ಕಥಿ 
लोकेऽस्मिन्‌ शकुन-स्वप्न-प्रश्‍नोपश्रुतयः स्वयम्‌ । 
क्वचित्‌ क्वचित्‌ फलन्ति द्राक्‌, न फलन्ति क्वचित्क्वचित्‌ ॥११॥ 
राजा - इदमपि युक्तमेव | 
अमात्यः-तत्निरर्थकं वैमनस्यं परित्यज्य, लोकहितार्थं स्वस्थेन 
चित्तेन प्रवर्ततां देवः | ह 
राजा - इमे वयं नवीकृतास्स्मः । (नेपथ्याभिगुखमवलोक्य्‌) 
कः कोऽत्र भोः? 
(77: प्रविशति द्वारपालः सदाचारः) 
सदाचारः- 'आज्ञापयतु देवः । 
राजा - अये सदाचार ! महदर्शनाकाङक्षी कस्तिष्ठति द्वारदेशे? 
सदाचारः- देव ! एष पुष्करो राजा देवपादमूलोपसेवनार्थ 
समयं निरीक्षमाणः तिष्ठति । 
राजा - त्वरितं प्रवेशय | 


सदाचारः - तथा । (निष्क्रान्तः) 
° आणावेदु ಕ 
२ देव्व एसो पुख्खरो गआ देव्वपाउमूळेक्सेव्वणत्थं समअं निरिरव्खन्तो 


चिठुइ । 
° तहा । 
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(ततः प्रविशति पुष्करः साञ्जलिवन्थम्‌ ।) 
पुष्करः- विजयतां विजयतां महाराजः ।) 


राजा- (ಸಗಳ एल्लेहि वत्स ! स्थीयताम्‌ आसने ॥((ष्करः 
साकिनियमुपविश्याति ) अपि कुशलं सहपरिवारस्य भवतः ? 


पुष्करः- देवपाद-प्रसादात्‌ | 
राजा - चिराद्‌ दृष्टोऽसि, किमेवं परिम्लान इव लक्ष्यसे? 


पुष्करः - देव ! श्रूयताम्‌ । पुरा कुण्डिननगरम्‌ आसाद्य यदा 
प्रतिनिवृत्तोऽस्मि, तदादि केनापि हृदयशूलेन पीडितोऽहमेवं कृशीभूतोस्मि 


राजा - तर्हि चिकित्स्यताम्‌ महाभिषग्भिः | 

पुष्करः - चिकित्स्यमानो वर्ते । तदितःपरं मे सर्वमनुकूलमेव 
भविष्यतीति मन्ये । 

राजा - तथास्तु । 


पुष्करः (स्वर्णभस्त्रिकातः शारन्‌ आदाय) - देव! परिगृह्यन्ताम्‌ 
इमे चत्वारश्शाराः । 


राजा (द्ष्टा-अहो ! रमणीयतरः बहुमूल्याश्च त एते | 


पुष्करः - मम अक्षविद्याविशषाऽनभिज्ञतया निरर्थकाश्च संवत्ताः। 
तदद्याहमेतान्‌ अक्षशिक्षाविचक्षणं मद्वंशजं भवन्तमेव प्रापयम्‌ | 


राजा - अहमप्यश्वहृदयवत्‌ नाक्षहृदयमखिलं जानामि । जिज्ञासा 
परं वर्तते । गुरुस्तु न लब्धः । 


अमात्यः - तदपि सम्भवेदेव देवताप्रसादात्‌ । 
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पुष्करः - तदेते स्वीक्रियन्ताम्‌ । 


राजा (सादर कराथ्यां गृहीत्वा सथक्तिप्रकर्ष ललाटे मेत्रयो& 
ಸಗಳ - सुदिनमिदं सञ्जातम्‌ | 

पुष्करः - अहञ्च कृतार्थोऽस्मि | 

राजा(सकाठुकम्‌)-वत्स पुष्कर! अक्षान्‌ आनयिष्यामि | 
आवामद्यैव ಓಟ विहराव | 

पुष्करः (कर्णो Ae) - शान्तं पापम्‌ ! शान्तं पापम्‌ ! 

राजा (हिसट) - किमेतत्‌ तादृशं पातकम्‌ ? 

पुष्करः - नहि नहि | 

अमात्यः- देव । भवद्रौरवेण भवता समं क्रीडितुं लज्जतेःत्र- 
भवानिति मन्ये । 

पुष्करः - नहि नहि । 

राजा - तर्हि किमन्यत्‌ ? 

पुष्करः - अनर्थकारि द्यूतं खल्बेतत्‌? श्रूयताम्‌ । अत्र 
व्यवहारिणां तावत्‌ - 

> 0 ರಾ |  प्रयोज्यमनृतं, कार्य महत्‌ कैतवम्‌ , 
न स्नाने, न च भोजने, न शायने, नालङ्कतौ वा रुचिः, 
देहश्शुष्यति, नाश्यते धनचयः, कार्यक्रमो बाध्यते, 

कालोऽत्येति वृथैव - यत्र तदिदं द्यूतं निगूढो रिपुः} ।१२॥ 

अमात्यः - सत्यमभिहितम्‌ | 

राजा /साक्षेएं) - निरन्तरद्यूतव्यवसायिनां केषाञ्चित्‌ प्राकृतानामेवं 
स्यात्‌ । `न तु सर्वेषाम्‌ | 
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पुष्करः (ಸಾಸ - बाढं ममापि स एवाभिप्रायः । 


राजा - तर्हि परिक्रीडस्व । वंशेन वयसा च समानोऽसि मे | 
अपरञ्च, अयमहमद्य केनचित्रिमितेन विमनायमानो वर्ते । तत्‌ कञ्चित्‌ 
कालम्‌ अक्षैर्मनो विनोदयेयम्‌ | 


पुष्करः - एवञ्चेद्‌ अवश्यं सन्रद्धोऽस्मि | 


राजा (रेएथ्याभिगुखमवलोक्य) ಎ कःकोऽत्र भोः ! समानीयताम्‌ 
अक्षपेटिका | (प्रविश्व पुरुषः अक्षपेटिका निधाय शारिफेले अक्षात्‌ 
प्रसार्य निष्क्रान्तः। राजा शारान्‌ विकिरति 1) 


पुष्करः (साञ्जलिवन्धम्‌) - देव ! किञ्चिद्‌ विज्ञापयामि | 
राजा - निर्भयमभिधीयताम्‌ । 


पुष्करः- पणेन रहितं द्यूतं, जलेन रहिता कृषिः, । 
शस्त्रेण रहितं युद्धं - त्रयमेतन्न शोभते ॥१३॥ 


राजा - न्याय्यमेवैतत्‌ । तर्हि कस्तवाद्य पणः ? 
पुष्करः - इमे कण्ठगता हाराः | 
राजा - ममापि तथैव । 


अमात्यः - देव! मनोविनोदनाय प्रवृत्ते द्यते किमिदं पण- 
कल्पनम्‌ ? नानुमन्यामहे वयम्‌ । 


राजा - न निवर्तामहे वयम्‌ । 


अमात्यः (eT) किमिदमद्य नूतन इवाधिक्षिप्तोस्मि ? 
अहो दैवगतिः ! (79 तूष्णी Ry | उभौ ऋतः /) 
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पुष्करः - अहो ! जितं जितं महाराजेन (स्वकण्ठाद्‌ अपसार्य 
हायन्‌ अर्पयति) 


राजा (हसन्‌) - अपरः पणः क्रियताम्‌ । 

पुष्करः (स्वगतम्‌) - पुनरपि किज्चित्रत्याशां जनयामि | (प्रका 
क्षत्रियोऽस्मि नाऽपसरामि । ग्लहीकृतमिदं प्रकोष्ठगतममूल्यं कटकद्वयम्‌ | 

राजा - ममापि तथैव 7 ऋ्रीडतः।) ` 

पुष्करः - अहो । जितं जितं महाराजेन ।(स्ववाहृभ्वामपकृष्य 
कटके समर्पयति ।) 

राजा - (हसन्‌) किमपरोऽपि पणः क्रियते ? 

पुष्कर: (सकोप) - कस्सन्देहः ? ಸಕ राज्ये च यानि यानि 
रथ-तुरग-गजादीनि मणि-कनकाम्बरादीनि च चराणि वस्तूनि, तानि 
सर्वाणि पणीकृतानि । 

राजा - ममापि तथैव । 

अमात्यः -देव ! कर्तव्यमनालोच्य न कर्तव्यं खलु ? 

राजा - आलोच्यैव कृतम्‌ (उभौ FIT) अहह! जितं 
पुष्करेण राज्ञा ।/सवैलक्ष्ठ) त्यक्तान्येव मया सर्वाणि चराणि वस्तूनि । 

पुष्करः - अहो सत्यसन्धता महराजस्य ! (स्वगतम्‌) इदानीं 
तन्महाराजपदमपहरमि TET) अथ अपरःपणः क्रियताम्‌ । क्षत्रियोऽहं 
युद्धाद्वा ಪಣ न निवर्तेय | 

राजा(स्वगतम्‌) - एवमाहूतेन मया किं कर्तव्यमिदानीम्‌? 
/ध्यानमभिनीय) किमिदं न किञ्चित्प्रतिभाति | भवत्वेवं तावत्‌ | 


(प्रकाशम्‌) भवतैव पणः क्रियताम्‌ । 
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पुष्करः - मदधिकारवशंवदां सकलां महीं पणीकरोमि । 
राजा - ममापि तथेव । 


अमात्यः - देव ! किमेवमजानान इव मुह्यसि ? अपरः पणः 
क्रियताम्‌ । 


(ea - कोऽयं निर्वन्धः 2 यद्भावि तद्भवतु । मुखात्रिर्गतं 


वचनम्‌ नान्यथयेयम्‌ । 
ಥ್‌ : - साधु समर्थितं महाराजेन । प्रोच्यते खलु प्राचीनैः- 
यदि भानुः पश्चिमे दिग्विभागे !, 
प्रचलति यदि मेरूः!, शीततां याति ಕೌ: !, । 
विकसति यदि पद्य पर्वताग्रे शिलायाम्‌ !! , 
- न भवति पुनरुक्तं भाषितं सज्जनानाम्‌! ॥१४॥ इति | 


अमात्यः (स्वगतम्‌) -अयमेवं प्रोत्साहयति | महाराजस्तु मद्बचन 
मधिक्षिपति । अयन्तु कोऽपि विपरीतः कालः । वयमत्र स्थिता अपि न 
स्थिता एव ! 


राजा - अहह! जितं पुष्करेण राज्ञा! (ಸಹಕ) 
मया सत्यवशेनाद्य त्यक्ता सागरमेखला । 
सह साम्राज्यसम्पत्त्या पुष्करं प्राप्य मोदताम्‌ ॥१५॥ 


पुष्करः - साधु राजन्‌ अनुमन्यामहेतरम्‌ !! अथापरोऽपि पणः 
क्रियताम्‌ । 


राजा - त्वयैव क्रियताम्‌ । 


पुष्करः (सहर्]मात्मगतम्‌)-अद्य ताम्‌ अङ्कमारेपयितुमवकाशः प्राप्तः। 


(प्रकाशम्‌) मया तावत्सकलान्तःपुर-परिवार-परीता देवी पणीक्रियते । 
| 5.14 70 भैमीपरिणय 


राजा - ममापि (इत्यर्धोक्ते) | 


अमात्यः (त्वर्ति हस्तमुद्यम्य) -राजन्‌ ! मा त्वरस्व । सहसा कृतं 
कर्म दुष्परिणतं स्यात्‌ । प्रोच्यते च प्राचीनैः - 
सहसा विदधीत न क्रियाम्‌, अविवेकः परमापदां पदम्‌ | 
वृणते हि विमृश्यकारिणं गुणलुब्धाःस्वत एव सम्पदः॥१६॥इति 
अन्यच्च - “देयं दारसुताद्‌ ऋते” - इति शस्त्रमनुरुध्य, अन्यः पणः 
क्रियताम्‌ । 
राजा - आं युज्यते, किमन्यत्‌ करवाणि ? 
पुष्करः (सवैक्लव्यमात्मगतम्‌) - अयममात्यहतकः स्वयमन्तरायः 
संवृत्तः । | 
(प्रविश्य पटक्षेपेण प्रदीह्मारिणी) 
प्रतीहारिणी -'देव ! देवी विज्ञापयति - पोरा जानपटाश्च 
समवेत्य देवं द्यूतात्रिवर्तयितुं प्रार्थयन्त - इति | 
राजा -अये अतिक्रान्तस्स कालः। किमद्य साध्यम्‌? (विचिन्त्य 
सकोपम्‌) अयि! उच्यतां, देवी वा दिव्यो वा भवतु, यो मे जनः 
प्रतिषिध्यति द्यूतं , स हन्तव्यः स्यादिति । (प्रतीहारी wed ಗಳಗ) 
(स्वगत) कथं प्रतिपेणं विचिन्तयतोऽपि मे न किञ्चित्प्रतिभाति ? 
भवत्वेवं तावत्‌ । (प्रकाशमय) एष आत्मा पणीकृतः | 
पुष्करः - इदमपि मदनुकूलमेव | (37 विहरतः) 
राजा - अहो जितं जितं महाराजपुष्करेण | इमे वयं 


दासीकृताः स्मः ? a 
'देव्व । देही विण्णावेदि पो जाणपआअ समवेइअ देव्वं जूदादो णिवहेदु 


पत्यआदत्ति | 
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पुष्करः- कस्सन्देहः? 

राजा- पुनरपि सकृदन्येन पणेन क्रोडाव । 

पुष्करः- दासेन त्वया क्रीडितुं नोत्सहामहे । तथापि, यदि देवीं 
पणीकरोषि, तदा सर्व राज्यं मे पणीकृत्य क्रीडामि | 

राज्ञा -- नेदमद्य सङ्घटते । 

पुष्करः -तर्हि निर्गम्यतां वनाय | 

राजा - यथाज्ञापयति स्वामी | 

(77: प्रविशति पदाक्षेपेण सेनापतिः।) 

सेनापतिः (पुष्कर प्रति)- देव ! भवदन्वेषिणस्सैनिकाः समुपेत्य 
सर्वे वडिस्तिप्रन्ति | 

पुष्कर: (सहर्ष) -साधु सेनापते ! साधु, संरुध्यतां सर्वैः पुरम्‌ । 

राजा - अलं पुरसंरोधेन | अयमहं प्रस्थित एव वनाय | 

पुष्करः - नान्या गतिः । (राजा वस्त्रेण gare 98% ।) 
भदू सेन पते ! इमां द्यूतसामग्रीमाभरणानि च कोशगृहं नीत्वा 
विदिताथ| : क्रियन्तां प्रजाः । यथा द्यूतेन नलं निर्जित्य महाराजः पुष्करः 
waft साधु प्रजापालनोन्मुखः संवृत्तः - इति । 

राजा(प्रज्ञाशेखर' प्रति)- अमात्य ! त्वयापि एवमेवोदघोष्यताम्‌ः 

सेनापतिः - यदाज्ञापयति देवः। (79 सर्वा सामग्रीं समादाय 
निष्क्रान्त/) 

“ष्करः - अयि प्रज्ञाशेरवर । त्वमेवैनं नलं दाक्‌ निर्वासय | 
वयन; प्रकृतीनाम्‌ अवस्थापनाय प्रयतामहे । (डति निष्क्रान्तः।) 
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राजा (दीर्घ निश्चस्य)- सखे प्रज्ञाशेखर! अतर्कितोपनतः एष 
वज़निर्धोष:। मयैव प्रमाद्य नाशिते सर्वस्वे किम्‌ भुजाभ्याम्‌? किम्‌ 
प्रज्ञावैभवेन वा ? कथं दृश्या देवी ? कथं दृश्याः पौराः ? किमितो 
निहितैः प्राणैः ? 
अमात्यः - भवितव्यतेयम्‌ ईदृशी । वृद्धिः कर्मानुसारिणी ಇ 
देव! तदद्य वैक्लव्यम्‌ अनासाद्य “विपदि धैर्यम्‌” इति नीतिमवलम्बस्व। 
राजा - इदं वैशसं श्रुत्वा देवी कीदृगवस्था सम्पद्येत? 
उक्तमेव खलु प्राचीनैः । “पुरन्ध्रीणां चेतः कुसुमसुकुमारं हि 
भवति इति । तदद्य देवी यथा प्राणैः प्रज्ञया वा न वियुज्यते, तथा 
श्रावयन्निदम्‌ आनय ताम्‌ | 
अमात्यः -यथाज्ञापयति देवः (डति ಗರಗ) 
राजा - अहो ! विधेर्वैपरीत्यम्‌ ! उक्तं च प्राक्‌- 
अघटितघटनं घटयति घटितं घटितञ्च दुर्घटीकुरुते । 
बिधिरेब तानि घटयति यानि पुमान्‌ नैव चिन्तयति ॥१७॥ 
(77: प्रविशति दुकूलाज्वयलेन बुखमाच्छाद्य रुदती सुताभ्याम्‌ 
इन्द्रसेन-डन्द्रसेनाभ्या सह सामात्या देवी 1) 


देनी (दीर्घमुष्णञ्च निश्षस्य)- अहो ! आर्यपुत्रस्यापीदृशी 
समवस्थेति सर्वथा फलितं मे भाग्यविपर्ययेण । 


राजा - देवि | 
विलासाय कृतं द्यूतं ब्रिनाशायाऽभवत्‌ स्वयम्‌ | 
देवी - दाहशान्त्ये विषे पीते ಯಮ किम्‌ ?॥१८॥ 


तदा तथा ಗಗ್‌: पौरैर्जानपदैर्मया च तथा तथा विज्ञप्तोऽपि 
प्रसादं नैवाकरोत्‌ | 
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राजा- देवि ! शपामि मद्धर्मोपरि । श्रूयतां , तदा तथा 
विहरत्रहम्‌ - भूताविष्ट इव - किमपि नैवाऽज्ञासिषम्‌ । - 
देबी - तर्हि ज्ञात्वापि किमिदानीं करणीयं स्यात्‌ ? 
राजा ೨ उक्तमेव किल प्राचीनैः -“परिम्लाने माने मरण- 
मथवा दूरगमनम्‌' इति | 
देवी /(सभवम्‌) - आर्यपुत्र ! नश्यतु सर्वस्वम्‌ । प्राणान्परम्‌ मा 
विनाशय । 
राजा - तर्हानुजानीहि मां वनगमनाय | 
देवी - अहमप्यनुयास्यामि । 
राजा - कथं त्वया सह गन्तव्यं स्यात्‌ ? 
देवी - कुतः ? 
राजा - मुग्धे ! न जानासि वनवासदोषान्‌ । श्रूयताम्‌ - 
पदाभ्यां सञ्चारः तपन-कर-तप्ते पथि सदा, 
दिनस्यान्ते भागे भवति फलमूलैः कदशनम्‌ , | 
तरोर्मूले वासः, तदनु शयनीयं च दृषदी- 
त्यहो कष्टं कष्टं बनम्‌ अहि-मृगाऽऽक्रान्तमनिशम्‌ 1 ॥१९॥ 


देबी - आर्यपुत्र ! ईदृशं कष्टं बने तवापि सिद्धमेवेति 
कथमेकाकी त्वं गमिष्यसि? कस्त्वामुपचरेत्‌ ? अतोऽहमुपचरन्ती 
त्वामनुयास्याम्येव | 


राजा - देवि ! तव सर्वस्वविनाशिनं ಸಗರ निस्स्वं 
निष्करुणं निष्ठरमस्पृश्यं च मां कथमनुरुध्यसे? 
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देवी - तर्हि श्रूयतामिदं स्मृतिवचनम्‌ - 
कुरूपो वा, कुवृत्तो वा, दुस्स्वभावोश्थवा, पतिः । 
रौद्रो वाऽथ, दरिद्रो वा, कदर्यः, कुत्सितोऽपि वा, ॥ 
सततं देववत्‌ पूज्यस्साध्व्या वाक्कायमानसैः ॥२०॥ 
इति तदहमीदृगवस्थं त्वाम्‌ अमुञ्चन्ती परिचरिष्यामि । 
राजा (विचिन्त्य) - अस्तु तवानुगमनम्‌ । मुग्धौ सुकुमाराविमौ 
कथं नेयौ वनम्‌ ? 
देवी - मातामहगृहं नयाव | 
राजा - साधूक्तं देव्या । 
देवी - आर्यपुत्र ! भवता च तथैव क्रियताम्‌ | 
राजा - न युक्तं कष्टां दशां प्राप्तस्य वन्धुगृहगमनम्‌ | 
देवी (पाश्चतो ಫ)- आर्य प्रज्ञाशेखर ! वार्ष्णेयं सूतं दृष्टम्‌ 
इच्छामि । 
वार्ष्णेयः /प्रविश्य) - अयमहमत्रैव स्थितोऽस्मि । 
देबी - आर्य वार्ष्णेय! यदि न बिभेषि नूतनाद्‌ रज्ञस्तर्हि 
किञ्चिदुपक्रियताम्‌ | 
वार्ष्णेयः - प्राणैरप्युपकर्तास्मि | 
देनी- तर्हि इमौ बालौ मदीयेन रथेन कुण्डिनं नीत्वा, 
अत्रत्यवृत्तम्‌ अकथयत्रेव बन्धुभ्यो निवर्तस्व | 
ತಪ: - यदाज्ञापयति देवी । (द्वति सरहवालः प्रस्थितः 1) 


देवी /सबैक्लव्यम्‌) - आर्य वार्ष्णेय ! तिष्ठ तिष्ठ | वत्सौ मे 
समालिङ्ग्य चरमेण सम्भाषणेन सम्भावयामि | (तावालिङ्ग्य AAT 


नाटकसंग्रहः 75 5.20 | 


TF) वत्से इन्द्रसेने । कथं ते ईदृशः परिणामः ! अस्महौर्भाग्यस्य 
फलं त्वयाप्यनुभाव्यमासीत्‌ ! तृणमिव दूरीक्रियसे पितृभ्याम्‌ , या त्वं 
क्षणमप्यपरित्यजन्ती मां पार्श्वयोः परिवर्तसे, सा कथं देशान्तरे मद्विरहिता 
स्थास्यसि ? कुत्र भोक्ष्यसे ? क्व वा शयिष्यसे? क्व नु वा 
स्नास्यसि? कथं वा भविष्यसि ? हा हताऽस्मि मन्दभाम्या । हा वत्स 
इन्दूसेन ! कथं त्वां परित्यज्य वर्तेय कठिनहृदयाऽहम्‌ | त्वं च कथं 
मातृहीनश्चरिष्यसि दुग्धकण्ठः ? स्वपन्तं तिष्ठन्तं क्रीडन्तं वापि भगवांस्त्वां 
परिरक्षतु । सर्वथा धैर्यमालाम्व्य वर्तस्व ಕಾಣಾ ते भगिनीं मा रोदय, 
मा खेदय, मा परुषं श्रावय - सुकुमारा खल्वियम्‌? कारणान्तरात्‌ 
खिन्नां भीतां वा समनुनयन्‌ ,छायेवानुवर्तस्व । स्वयं च वैक्लव्यम्‌ 
अनासाद्य, स्वबुद्ध्यैव जीवन्‌ , अप्रमादेन वर्तस्व । श्रूयतामिदम्‌ - 
एकाकी न बहिः प्रयाहि रजनीष्ञामन्त्रितोऽप्यर्भकैः, 
वापीकूपनदीः गजाश्वशकटं क्रीडन्‌ सुदूरे त्यज, । 
भक्ष्यप्राप्तिहठैर्न खेदय मनस्सुप्तोत्थितस्त्वं शिशो, 
मा रोदीः पितरौ विचिन्त्य सकृदप्यम्बेति तातेति च ॥२१॥ 


राजा(सवैक्लव्यम्‌)- हा हन्त दारुणोऽयं दशाविपरिणामः । हा 
वत्स इन्द्रसेन! किं ब्रवीमि ते दौर्भाग्यम्‌? सप्तमे वयस्येव निरस्तोऽसि, 
निर्धनोऽसि, निराश्रयोऽसि, किं करवाणि मन्दभाग्यः ? (सकरुण) हा 
वत्स इन्द्रसेन, कथमीदृशस्ते परिणामः? 
को नु त्वाम्‌ उपलालयन्‌ प्ररुदितं प्रीत्याऽङ्कमारोपयेत्‌ ? ४ 
को वा त्वां क्षुधितं विलोक्य सदयं सप्रार्थनं भोजयेत्‌ ? । 
निद्राऽऽतङ्कनिमीलितं क्वचिदपि त्वां कस्सुखं शाययेत्‌ ? 
कष्टं कष्टमहो मया विरहितः कां वा दशामाण्नुयाः? ॥२२॥ 
इदञ्च श्रूयताम्‌ । दूरगतेनाप्यनुष्ठीयताञ्च | 
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विद्यायां सततं नियोजय मतिं प्राप्तो विनीतात्मताम्‌, 
लोके कीर्तिमुपार्जय स्वचरितैः, दुस्सङ्गतिं दूरय, । 
दैवात्कष्टदशां गतोऽपि हृदयात्‌ सत्यं न विभ्रंशय, 
क्षान्तिञ्चेतसि धीरताञ्च कलयन्‌, कुत्रापि जीव्याश्चिरम्‌॥२३॥ 
(इति मुक्तकण्ठं रोदिति ।) 
इन्द्रसेनः-'अम्ब! युवाम्‌ किमेवं किमपि किमपि मन्त्रयमाणौ 
रुदिथः? 
देबी - वत्स ! शृणु, कश्चित्रतिपक्षस्ते पितरं निर्जित्य, सकलां 
महीम्‌ आत्मसादकरोत्‌ | 
FRR: (EAGT सस्कृतमाश्रित्य) - अम्व | 
किमिदम्‌ अभिदधासि क्षत्रियाणी त्वमेवम्‌? 
विगतविमतभीतिर्वीरवर्यः पिता मे । 
अहह किमु तदानीं व्यस्मरच्छस्त्रशास्त्रं ? 
किमुत सपदि बाहू निद्धितो मुद्रितौ वा ?॥२४॥ 
रतदहमिदानीम्‌ विपक्षपक्षमखिलम्‌ अपक्षिपन्‌ क्षणेन कचग्राहमाकृष्य 
स्वपक्षे निक्षिपामि राज्यलक्ष्मीम्‌ | 
राजा/सशलाघम्‌) - साधु वत्स ! क्षत्रियोऽसि | 


देवी - जात ! मैवम्‌, शृणु, न खलु प्रतिपक्षस्ते तातं युद्धेन 
जितवान्‌ । 


९ अंबे तुम्हे किं एव्यं किंवि किंवि मंतयमाणा रुएह | 
२ ता अहं दाणिं विवरव्खपरव्खं अहिळं अवरिव्खवंतो रवणेण | कअम्गाहं 
आकरिसिअ सवरव्खे णिरिव्खवेमि रज्जलच्छिम्‌ | 
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इन्द्रसेनः- 'युक्तमेवेदम्‌ । कस्तातम्‌ अभियोद्धमीष्टे ? ततस्ततः? 

देवी - स द्यूतेन विजित्य सकलां महीम्‌ आत्मसादकरोत्‌ | 

इन्द्रसेनः -'ततः किं प्रतिपन्नं तातेन ? 

देबी. - ततस्सत्यसन्धस्ते पिता, प्रतिश्रुतार्थपालनार्थं वनाय 
प्रस्थास्यमानः क्वचित्प्रस्थापयति युवाम्‌ इदानीम्‌ | 

ಕಸಾ: - अहमप्यागमिष्यामि वनम्‌ | 

देवी - न युक्तं ते वनगमनम्‌ | 

इन्द्रसेनः -`कुतः ? 

देवी - तत्र सन्ति भयङ्कराणि महान्ति भूतानि । 

इन्दूसेनः - “प्रभूतानि च सन्तु । फूत्कारमात्रेणैव पातयेयम्‌ | 

देवी - तथापि नानुज्ञातोऽसि पित्रा । 


इन्द्रसेनः-“तेन हि शिरसा धृतस्ताताऽदेशः । माऽस्तु मे वनगमनम्‌ 
मया सहैवागम्यतां त्वया | 


देवी - अहमप्यनुज्ञातास्मि वनगमनाय | 
'जुत्त एव्व एदं को तादं अहिओद्धं ईसेदि । तदो तदो | 
‘way किं पडिवण्णं तादेण | 
*अहं वि आअइस्सं वणस्स | 
श्कुदो | 
“ पहूदाइ मन्तु | फुक्कारमन्त्तेण एव्व पाएमु | 
* तेण हि, सिरयेण धओ तादादेसो । मा अन्थु मे वणगमणं | मए सह 
एव्व आगमीअदु तुए | 


| 5.24 78 भैमीपरिणय 


इन्द्रसेनः - 'किं तर्हि परित्यक्तोऽस्मि पितृभ्याम्‌ ? 
देवी - वत्स ! मा विषीद । सत्यपालनाय प्रस्थिते पितरि, 
त्वयापि तदाज्ञानुवर्तिना भवितव्यमेव खलु ? 


इन्दूसेनः-*धर्म्यमिदम्‌ । तर्हि कुत्र गन्तव्यम्‌ आवाभ्यां 
बालकाभ्याम्‌? 


देवी - मातामहौ मातुलौ च युवां दृष्टम्‌ उत्कण्ठेते । 

इन्दसेनः(सकाठुकम्‌/ - ಇಫ್‌ पूर्वं तत्र गमिष्यामि | 

इन्द्सेना - “अहं पूर्व गमिष्यामि | 

राजा - अहह अनयोः मुग्धाऽलापान्‌ शृण्वतो मे दह्यत इव 
हतहृदयम्‌ | 

इन्द्सेनः-“अम्ब! प्रस्थितयोरावयोमर्गि अशितव्यं किञ्चिद्दीयताम्‌ 

देवी (सदैन्यं स्वगतम्‌) ~ हा हतास्मि मन्दभाग्या । प्रस्थितयो- 
वत्सयोः किमपि मार्गाशनं दातुमपि अशक्तास्मि ! पराधीने विभवे; किं 
करोमीदानीम्‌? भवत्वेवं तावत्‌ (0577) वत्स ! मार्गे सन्ति तरुषु 


बहूनि मधुराण्याम्रफलानि खर्जूरफलानि च । नदीषु स्वादूनि पानीयानि 
च | किमद्य भारोद्वहनेन ? 

(कि तरिहि परिच्चितोम्हि पिअरेहिं ? 

२ धम्मिरं इदं । तरिहि कद्धच गंदव्वं अम्हेहिं बाळएहिं ? 

३ तरिहि अहं पुव्वं तद्ध गमिस्सं | 

४ अहं पुव्वं तद्ध गमिस्सं | 

५ अंबे पत्त्थिदाणं अम्हाणं मग्गे असिदव्वं किचिअ दाइज्जदु | 
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इन्द्रसेनः(सकोतकम्‌)- 'अम्ब ! अनुकूलमेवेदम्‌, तर्हि तानि तानि 
भुञ्जानः, तत्र तत्र पिवन्‌ सुखेनैव यास्यामि | 


देवी (विचिन्त्य सभयम्‌) - मा ಕಾಣಾ । मा नदीमवतर | 
अयमार्यो वार्ष्णेयः स्वयमपचित्य फलान्याहरिष्यति । आनीय जलानि 
पाययिष्यति च | (8೫೫% द्रष्टा सदैन्यं) आर्य वार्ष्णय ! सर्वथा त्वत्करे 
न्यस्तावेतौ बालकौ । 


वार्ष्णेयः - देवि ! मा खिद्यस्व । स्वयमेवेक्षे त्वद्वालकौ | 
देबी - प्रियं मे । 
वार्ष्णेयः -यदि समाज्ञा, तर्हि साधयामि | 


देबी - शिवास्ते पन्थानस्सन्तु (TOT: प्रणम्य दारकाभ्यां 
सह निष्क्रान्तः) 

देवी (वातायनात्‌ सुद्ररमालोकवन्ती) - हा ! दर्शनपथमतीतौ मे 
पुत्रकौ । कथं तद्विरहिता धारयामि हतजीवितम्‌ ? मन्दीभवति मे टुष्टिः। 
शून्या इव दिशः । अन्धं तमः प्रविशतीव मे अन्तरात्मा । हा वत्सौ ! 
कथं गतौ स्थः? (इति मूर्च्छति ।) 

राजा(सहसोपसृत्य) - देवि ! समाश्वसिहि, समाश्वसिहि (ತ್‌್‌ 
पटाञ्चलेन वीजयति ।) 

देवी/शनेरुत्शद) - हा आर्यपुत्र ! गलितो मे gg कथं 
धारयामि जीवितम्‌ ? 


` अंबे अणुऊळं एव्व इदं AR ताइ ताइ भुंजंतो तद्धतद्ध पिबंतो 
सुहेण एव्व याहिस्सं । 
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राजा- देवि ! शोकाऽऽवेगं निगृह्य किञ्चिन्मनस्समाधीयताम्‌ | 
तवेव ममाप्यस्त्येव हृदयातङ्कः । कस्याग्रे निवेदयाव 7/37 7೫೫೫೫ 
आधोमुख 1987: । ततः 098% पटक्षेपेण बौरा जानपदाश्च 1) 

एकः (प्रणम्य)-देव! वनगमनसङ्कल्पात्निवर्तयितुं भवन्तं प्रार्थयन्ते 
प्रमुखाः प्रजाः । 

राजा - कृतस्सङ्कल्पः । 

अन्यः - देव! कज्चित्कालमस्मदूहेषु - स्वगृहेष्विव - सुखं 
वर्तमानस्साधयिष्यसि साधयितव्यानि । 

राजा - नोचिता प्रतिपक्षजिते देशे स्थितिरस्माकम्‌ | 

इतरः - कपटद्यूतेन जितं देशं धर्मयुद्धेन विजयतां देवः | 

राजा - आर्तत्राणमन्तरा स्वलाभाय युद्धकल्पनम्‌ अराजधर्मः | 

परः- देव! तर्हि वयमप्यनुयास्यामो देवपादमूलम्‌ । 

राजा - सर्वान्‌ आश्रितान्‌ पोष्याश्च बन्धून्‌ निरस्य एकानुसरणं 
संसारिणां न धर्म्यः पन्थाः । 

अपरः- देव ! तर्हि का वा गतिस्स्माकम्‌ ? 

राजा - पुष्करो राजा अनुवर्तनीयः | 

सर्वे पौराः - देवपादमूलं विहायान्यत्र स्थातुं न शक्नुमः | 

राजा - न युक्तमिदम्‌ | 

पौराः - तथापि देवपादमूलमेवोपधावत्यस्माकं भक्तिः | 


राजा - एवं प्रजानुरगेण सम्भावितोऽस्मि । तमेतमनुरागमितःपरं 
पुष्करे राज्ञि निक्षिपत । निवर्तयत मनांसि गृहगमनाय | 
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(सर्वे वैक्लव्य 7717 1) 
(नेपथ्ये) - सद्यश्छेद्यो भवतु स परं यो नलस्योपकारी ! 
(श्रुत्वा सर्वे TAHT नाटयन्ति ।) 


राजा - अहह ! किमेवम्‌ उद्घोष्यते राज्ञा ? किमर्थं वा 
निर्वध्यन्ते प्रजाः? अहो क्षिप्रकारिता पुष्करस्य! निरुपपदं मन्रामग्रहणमपि! 
किमपकृतं मया ? 


अमात्यः -देव! स लब्ध-स्थिरीकरणायैवम्‌ उद्घोषयति । त्वयि 
स्थिते तच्च न सम्भवेद्‌ - इति प्रातिकूल्यमेवाचरतीति मन्ये । 


राजा - सत्यमेवमेव । (विचिन्त्य) आर्य ! एवं स्थिते क्षणमपि 
वा किमर्थमत्र स्थेयं मया ? किमर्थं वा तस्य aA: कार्यः ? 
तदद्यैव प्रस्थास्ये वनम्‌ । त्वमपि राजानमनुवर्तस्व | 


अमात्यः (AE) - राजन्‌, अहन्तु भवन्तमुपसेव्य नान्यत्र 
अस्तुमुत्सहे । तदहमपि वनगमनाय सर्व सज्जीकरोमि । (इति 
ಫರಾ) (राजा Reed किमपि ध्यायन्‌ AI 1) 


पौराः (परस्परं जनात्तिकम्‌) -अहो । उद्घोषणश्रवणानुपदमेव भीत्वा 
निर्गतोऽमात्यः । किमुत वयम्‌ ? तीक्ष्णदण्डोऽयं नूतनो राजेति ज्ञायते, 
तदद्य किं करवाम ? (इति प्रणम्य निष्क्रान्ताः 1) 


राजा(दीर्घ 7िश्चस्य ऊर्ध्वमकलोक्य देवीं प्रति) देवि! पश्याद्य 
अहनः तृतीयो यामः परिवर्तते | ಹ್‌ च क्षुधया तृषया व्यथया च 
परिपीडू]माना वर्तसे । तदद्य कस्यचिद्रहमेधिनो गृहाद्‌ अन्नमानीय भवतीं 
भोजयितुमिच्छामि । 
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देवी - आर्यपुत्र ! श्रूयतां अद्यैवोद्धोषितं खलु राज्ञा 
'सद्यश्छेद्यो भवतु स परं यो नलस्योपकारी' इति? तदस्मत्कृतेऽन्नदानेन 
कस्यापि बाधा मा भूत्‌ । ईदृगवस्थैव निर्गमिष्यामि | 

राजा(सवैक्लव्यम्‌) - कथमीदृगवस्थां त्वां वनं नेष्यामि ? 


देवी - हताशां मां प्रति मा विषीद । त्वमपि चक्रवर्तितामनु- 
भूय कथमेवं क्षुधया पीडू]मान एव निर्गमिष्यसीति दह्यते मे हृदयम्‌ | . 


(Aq उष्णां च निश्चवस्व) - देवि ! किं करवाणि ? अहो 
कालवैपरीत्यम्‌ ! हा धिड्या, योऽहमस्यामवस्थायाम्‌ अत्नदातारमपि न 
लभेय ! एवं किल स्वपदच्युताः अधिकारिणः मृतप्रायाः भवन्ति? एवं 
परिणते महदशाविपर्यये किं करोतु स महात्मा पुष्करः, अन्यो वा ? 
स्वयंकृतः अपराध एषः , यदमात्यप्रज्ञाशेखरेण मुहुर्महुः प्रतिषिध्यमानोऽपि 
- मुग्ध इव, विकल इव, शून्य इव, प्रमत्त इव, उन्मत्त इव, ग्रहग्रस्त 
इव च ಎ किमप्यजानन्‌, अकार्यं कर्म कुर्वाणः; सदृशं 
फ़लमनुभावितोऽस्मि दैवेन । हा बन्धवः, हा सखायः, हा पुरजनाः, हा 
परिजनाः, हा विभवाः - सर्वान्‌ वो विसृजामि, न स्मरणीयोऽस्मि 
नृशंसः! हा देव सकलसाक्षिन्‌ ! पुष्कराज इदानीं निष्कण्टकवैभवेन 
मुखितस्म्यात्‌ ! (79 dfs निष्क्रान्तौ 1) 

इति भैमीपरिणयनाटकसङ्ग्रहे नैषधदुर्दशा नाम पञ्चमोऽङ्कः 


॥ ओम्‌ तत्सत्‌ ॥ 
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अथ षष्ठोऽङ्कः 
(ततः प्रविशति यजा दमयन्ती च ।) 


राजा (देकीं ಘರ सदैन्यं ಆಗತಾ) - 
०४९ gga देवि बनवर्त्मनी सञ्चरन्ती _, 7; रो ತೆ 
SRT कदशनेन कदर्थितासि। ` 
शीताऽऽतपादिजनितानि बहूनि घोर- 
कृच्छाणि, भामिनि, बलाद्‌ अनुभावितासि ॥१॥ 


मन्दं निधेहि चरणं - बनभूमिरेषा 

निम्नोन्नता प्रचुर-कण्टक-सङ्कला च । 
क्षौमाऽञ्चलं रचय मूर्ध्नि, रविः कठोरः, 

शीर्ष स्वकं नमय यत्र नताश्च शाखाः॥२॥ 


देवी -अहो आर्यपुत्रस्य मयि कारुण्यातिशयः ! अहन्तु पुनः 
पुनरेवं उपदिश्यमानापि प्रमाद्यामि शून्यहृदया । भवतु, इदन्तु किञ्चित्‌ 
पृच्छामि | क एष पुरतः सान्द्रतर-शाखाशिखाच्छादित-वनाभोगश्शाखी। 


राजा - देवि ! सोऽयं वनान्तणाले स्वयं व्यक्तस्सहकारः । 
प्रेयसि, स एषः त्वयि प्रीतिम्‌ आबध्नन्निव प्रतिभाति । पश्य - 
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धे? ಬ್ಯ ते पवनचलितैः श्लाघते$सौ शिरोभिः 
मुग्धस्निग्धैः मधुकररवैः स्वागतं शंसतीव । 
अग्रे नम्रः तव सुमफलान्यर्पयत्येष नूनम्‌ 
शीर्षे धत्ते तव पदलवान्‌ पल्लवान्‌ , पङ्कजाक्षि ॥३॥ 


राजा - कथमिव ? 


देवी - श्रूयतामार्यपुत्रेण - 
22) \ प्रदेह प्राप्य किञ्चिद्विराम 
व्यासे व्यामे चोपविश्य क्षणार्धम्‌ | 
वृक्षे वृक्षेऽतीत्य चैकैकरात्रिम्‌ 
वर्षे वर्षे योजने द्वे व्रजाव ॥४॥ 


राजा - ; इतो दृश्यताम्‌ - 
अत्रायं हरिरुद्धतो नखमुखैर्वन्यान्‌ विपट्य द्विपान्‌ 
गच्छत्रद्धिगुहाँ निवर्तितमुखो धीरं समालोकते | ˆ | 
अत्रैषा प्रसवोन्मुखी yey: - अर्धोदितं शाबकं , ।. 
ष्ठा पृष्ठतलं विकर्षति वृके - दीनारवैः ऋन्दति ॥५॥ ` 


देवी-आर्यपुत्र । सत्यम्‌ अतिभीषणा अतिरमणीयाश्चैते वनोद्देशाः। 


राजा - देवि ! पश्य 
अन्योन्यं प्रहरन्तो युग्मीभूतास्तथैक्रकीभूताः । 
अक्षा इव पक्षिवराः कुर्वन्त्येते कुतूहलान्यक्ष्णोः ॥६॥ 


देबी - आं मनःकृतूहलकारिण एव एते । 


राजा - तर्हि तान्‌ एतान्‌ आनीय निर्वर्तयामि ते कुतूहलम्‌ । 
क्षणमात्रं सहस्व त्वमिदानीं मत्सात्निध्यातिक्रमम्‌ | 
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देवी - नैतत्‌ सङ्घटते । 


राजा - तर्हि निभृतं मामनुगच्छ । 
(ತಳ निष्क्रान्तौ । ततः प्रविशात्ति खगाः । खगाः कलकलावन्ते 1) 


राजा (प्रविश्य पुरोऽवलोक्य) अहो ! रमणीयता खगकुल- 

सञ्चारस्य । ada निभृतं गत्वा उत्तरीय-पीताम्बरमिदं जालस्थाने 
नियोजयामि (डति पीताम्बरं तदुपरि 7೫777 ।) 

(सर्वे पक्षिणः सङ्गीभूव पीताम्वरेण सह दिवम्‌ उत्पतत्ति /) 


राजा (सहसोपसृत्य) - रे रे वस्त्रापहारिणः ! क्व गमिष्यथ ? 
क्व गमिष्यथ ? धनुर्धनुः! (विचिन्त्य) ಕಾ धनुः? क्वाहमिदानीम्‌ ? 
दिवं गताः गता एव । (37837 लक्ष्य वध्वा) रे रे कि ब्रूथ ? 
'किमध्षैरिवास्माभिः अतिसंहितोऽसि' इति? तर्हि गच्छत वणकाः, हा धिक्‌! 
कष्टं कष्टम्‌ दैवेन विवसनीकृतोऽस्मि । पूरयतु स्वमनोरथं दुर्दैवम्‌ । 
किमितोऽप्यधिकं कुर्यात्‌? अथवा यानि यानि कृच्छुणि तानि सर्वाणि मयि 
सममेव पातयतु दुर्विधिः । सन्नद्वोऽस्मि सर्वमप्यनुभवितुं वज्जहृदयः। 
88 ! मन्दीभवतीव मे चेतः। तदद्य कर्तव्यमुपदिशतु भवती | 


देवी - आर्यपुत्र ! किमिव विज्ञापयामि, एवं पदे पदे डिप | 

विधौ? A 

राजा(सबैक्लव्यम्‌) -देवि ! श्रूयताम्‌ - «7. 

त्वमेकवासाः, अहमेकवासाः, ಚ x 
शीता निवासाः, कठिनाः प्रबासाः, | है 

लोके प्रहासाय ममेतिहासाः, 


देहे जिहासाऽद्य - शुभाऽऽवहा सा ! ॥७॥ 
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देवी (सभर सप्रश्नवञ्च) - मानद । किमेवं लघूकरोषि सकल- 
श्रेयस्साधनभूतम्‌ आत्मानम्‌ ? अनुस्मर, 'जीवन्‌ भद्राणि पश्यति’ इति 
गाथाम्‌ । कि निहतम्‌ एतावता? त्वाचं चार्मणं वा वसनं संपादयाव | 
अथवा विज्ञापयामि पुनरिदं, वैदर्भी राजधानीं गत्वा, वत्सयोः मुखाव- 
लोकनेन आप्यायितौ, यापयेव कालमिति y 

राजा (AAA सशिरःकम्पं सावहित्थञ्च) - प्रिये । प्रीणामि ते 
प्रियवचनेन ।श्रूयताम्‌ , अयमेव पन्थाः इतो दाक्षिणानां विदर्भाणाम्‌ । 
)\ 'विश्ध्योउत्रास्ति, पयोष्णिकाऽथ, तपती, चाथर्क्षवान्‌ , अप्यथो 

नीवारप्रसृतिंपचैर्मुनिबरैराऽऽवार्यमाणं वनम्‌ | 

तस्मादूर्ध्वमयि प्रिये ! हलमुखैरुत्कीर्यमाणा भुवः 
पन्थानस्तदनु प्रयान्ति सुभगे ! देशं विदर्भान्‌ प्रति ॥८॥ 


देबी (साशङ्कम्‌) नाथ ! विदर्भगमनाय प्रार्थितः किमेवं माग॑म्‌ 
उपदिशसि? तत्र गमनम्‌ अनुमतं वा न वेति न जाने । 


राजा - नानुमतमेव । 

देबी - तर्हि किमपि शङ्कते मे हृदयम्‌ । 

राजा - कीदशी शङ्क ? 

देबी - कदाचिद्‌ आर्यपुत्रः कस्माच्चितनिर्वेदात्‌ परित्यजेन्मामिति। 

राजा - प्रिये ! तर्हि इदं शरीरमपि परित्यजेयमेव । किमनेन 
प्रयोजनं स्यात्‌? 

देगी (सविस्रम्भा सपरितोषं साञ्जालिबन्धञ्च)- नाथ | 


क्षम्यतामयम्‌ अतिक्रमाशङ्गी जनः | 
(याजा हसन्‌ पाणिना चुबुके स्पृशाति 1) 
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देवी (समन्ताद अवलोक्य)- प्राणेश! निद्रा च मां बाधते | 
तदद्य निर्भये क्वचिदावासे शयावहे । (उभौ तथा pel) 


ತಲು 
राजा - देवि ! स्थण्डिले शयाना, शीताद्‌ वाताद्‌ वेपसे | 
तदेष उपधानीक्रियतां बाहुः।(देकी अवचना निद्राति 1) 


र'जा - अहो ! सुप्तमात्रैव परिश्रमवशात्‌ गाढनिद्वापरवशेयं 
संवृत्ता । (सर्वाण्यूझाति पर्मिशन्‌ शिव्ण्की- 
कुलस्यैषा भूषा कुवलयदलाक्षी भवति मे 
भवत्येषा योषा मम हृदयविश्रान्तिभवनम्‌ | 
गहे वाऽरण्ये वा मयि समरसेयं प्रियतमा 
मदर्धाङ्कं प्राणा अपि भवति सर्वस्वमपि मे ॥९॥ 
(೯72 ag ತಳಾ परामृश्य) अयि देवि विदर्भनन्दिनि ! 
ಜೆ शीलञ्च वयश्च रूपं 
विद्या विवेको विनयः प्रसादः । 
सौजन्य-वैदग्ध्य-मुखाश्च सर्वे 
_कान्तागुणास्ते त्वयि सम्प्लवन्ते ॥१०॥ 
तदेवङ्गण ` महानुभावापि त्वं देवि, मन्दभाग्यस्य ममाश्रयाद्‌ एवं 
क्लेशभाजनीकृतासि । न सहेय ते क्लेशान्‌ ईदृशान्‌ प्रत्यक्षयितुं , न 
पारयामि प्रतिकर्तु वा, तदद्य किङ्करवाणि मन्दभाग्यः ? (विचिन्त्य) 
अहह । स्मृतमिदानीं, नूनं कुसुमसुकुमारगात्रीयं न क्षमते वनसञ्चारखेदान्‌ 
अनुभवितुम्‌ । उक्तमेव किलानया, 'पादे पादे प्राप्य किञ्चिद्विरामम्‌' 
इत्यादि । तदेतया सहास्मिन्वने सञ्चरितुं न पार्यते मयापि । किञ्च 
स्वयमियं पितृगृहाभिलाषिणी वत्समुखदर्शनोत्सुका च । सूचितश्चायमाशयः 
असकटया | तदद्य एतामत्र सन्त्यज्य यदि क्वचिद्रमिष्यामि, तदेषा तत्र 
तत्र +चित्य, विलप्य च कञ्चित्कालं, गत्यन्तराऽभावात्‌ स्वबन्धून्‌ 
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सङ्गमिष्यत्येव । बिदर्भगामी मार्गोऽपि उपदिष्टपूर्व एव मया । न हि मार्गे 
प्रमादस्सम्भवेत्‌ - कः पतिदेवतां प्रधर्षितुं शक्नुयात्‌ ? न चास्याः 
प्राणत्यागश्शङ्कनीयः - पुत्रदर्शनलालसा मत्प्राप्तिप्रत्याशा च तं 
प्रतिबध्नीयात्‌ । अहञ्च कज्चिद्राजानं वा समाश्रित्य, नैपुण्येन पुण्येन 
वा कमपि लाभं सम्पाद्य, पुनस्सङ्गमिष्ये प्रियतमया सह । अद्येयं यदि 
प्रबुद्धा स्यात्‌, तदा पदात्पदमपि गन्तुं न शक्यते मया । तदिदानीमेव 
अत्र इमां सन्त्यज्य क्वचिद्‌ गमिष्यामि । एष मे निश्चयः | 
(शनेश्शनेबाहमाकर्षरू उत्थाय सपस्तिपं सगद्रदञ्च) देवि, नृशंसोऽस्मि 
परित्यज माम्‌ । (अञ्जलिः बध्वा) देवि ! सोऽहमद्य त्वां विस्‌ज्य 
गच्छामि | अनुजानीहि माम्‌ । क्षम्यतां मदीयस्सर्वोऽप्यपराधः। अयं ते 
पश्चिमः प्रणामः । मा खिद्यस्व मद्विरहेण । शीलं रक्षन्ती प्रतिपद्यस्व 
स्ववन्धून्‌ । शिवास्ते पन्थानस्सन्तु । गच्छन्तीं तिष्ठन्तीं ಷ್‌ जाग्रतीं 
वा देवास्त्वां परिरक्षन्तु । (पुनस्सदैन्यम्‌) देवि ! इदन्तु त्वां प्रार्थये, 
अन्तिमोऽयं प्रणयः पूर्यताम्‌ | बन्धुगृहगतायास्ते सुलभान्येव दुकूलानि 
तदद्य शीताऽऽर्तस्य मे दीयतां दुकूलखण्डम्‌ । (इति सिचयाञ्चल 
THOT तेनात्मानमाच्छदयति । एनस्सोद्रेगं) हा देवि । कथमीदृशस्ते 
परिणामः! कथमिदमपि कर्तव्यमासीन्मया ? 
सकलभुबनलक्ष्मीः स्वप्नमायोपमाऽऽसीत्‌ ! 
वसितुमपि वनान्ते सस्त्रमेकं न मेऽभूत्‌ !। 
किमिदमुपनतं मे? कीदृशोऽयं प्रयत्नः? 
हतविधिविहिताउसौ हा दशा कापि नूनम्‌ !॥११॥ 

तदद्य यद्धावि तद्भवतु | कस्यापि मुखमदर्शयन्‌ दूरं ब्रजामि । (इति 
RAT (FRAT प्रविश्य सकरुणम्‌) हा देवि ! कथमेकाकिनी 
गमिष्यसि ? हा हा कृतघ्नोऽस्म्यहम्‌ | 
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विभवश्च विवेकश्च स्नेहस्सत्यं दया सुखम्‌ । 

सर्वमेतन्मया त्यक्तम्‌ अद्य त्वां त्यजता बने ॥१२॥ 
(देवी उत्स्व्मावपाना किमपि जल्पन्ती आज्ञनि चलयति (ಇಳು 
यदीयं प्रबुद्धा स्यात्‌ ततः महत्कष्टं स्यात्‌ । हा देवि, अयमहमिदानीं 
गच्छामि । त्वया तु ललाटलिपिरनुभूयताम्‌ । (ति त्वर्ति Re) 


देवी (झनेकत्थाय नबने परिमृजन्ती सादरम्‌) - आर्यपुत्र ! 
एरिश्रमात्रिट्रितास्मि । प्रसुप्तां मां परिपालयन्‌ किं विनिद्र एवासि? शीताद्‌ 
वाताद्‌ वेपितः कियद्‌ आयस्तोऽसि वा न जाने ? कियदवशिष्टं वा 
रजन्याः? किमिदं न प्रत्युत्तरयति ? (सभयं परावृत्य द्रष्टा) हा किमिदम्‌? 
नास्त्येव । प्रसुप्तां मां विहाय क्व चलितस्स्यात्‌ ? (समन्ताद्‌ 
आलोक्य) कथमिदं न कुत्रापि दृश्यते ? हा ! हतास्मि मन्दभाग्या 
हा नाथ! किमेवम्‌ अर्धरात्रे मां भाययसि ? हासयसि वा? (A) 


ज्ञातं तत्त्वं - हासयिष्यन्‌ प्रसुप्ताम्‌ 
उत्थाय त्वम्‌ लीलयाऽन्तर्हितोऽसि । 
वृक्षाद्‌ वृक्षं पर्यटन्‌ दृश्यसे त्वम्‌ 
कस्माद्‌ एवं लीयसे गुल्ममध्ये ? ॥१३॥ 
अलम्‌ अलम्‌ अतिहास्येनाऽऽशु सन्दर्शयाऽऽस्यम्‌ 
परिहसितुम्‌ अनाथां नैष कालो न देशः । 
त्रुटिमपि न सहेय त्वाम्‌ अनालोकयन्ती 
परिदलति मनो मे प्राणनाथ प्रसीद ॥१४॥ 
कथमद्यापि न प्रतिव्रवीति? न प्रसीदति च ? किं मां सर्वथा परित्यज्य 
गतस्स्यात्‌ ? 
यदि सत्यं महाराजस्त्यक्तवान्‌ माम्‌ अनादरात्‌ । 
अरण्ये नूनम्‌ अधुना मरणं शरणं मम ॥१५॥ 
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हा देव ! किमेवमकरोः? (इति वस्त्रेण मुख्माच्छाद्य रुदती स्वीयम्‌ 
उत्तरीवाञ्चल छित्रमालोक्य) हा हतास्मि । (9 मूर्छिता पतित्वा 
स्वयमेव eee) अहह किं कान्तकरस्पर्शन समाश्वासितास्मि? 
(सर्वत्ोउवलोक्य सैन्य) नहि नहि, शीतेन वातेन । किमर्थं परावृत्तमिदं 
हतजीवितम्‌ ? अद्यापि कुतश्शतधा न विशीर्ण मे हृदयम्‌? नूनमुत्तरीया- 
ञ्चलम्‌ आच्छिद्य मे नाथः सुप्तां मां विसृज्यैव गतः । किमिदानीं 
करवाणि? कि वा नदीं प्रविशानि ? किं वा गिरेः पतानि? केन वा 
उपायेन जीवितं जह्याम्‌ ? (917) यदि स्वयं जीवितम्‌ त्यजेयम्‌, तदा 
स्वात्मघातिनी भवेयम्‌ ! अपरञ्च, यदि महाराजस्स्वयमेकाकी निर्विद्य मां 
परिमृगयमाणःपरावर्तेत, तदा मृतां मामवबुध्य स्वजीवितमपि विजह्यात्‌ | 
तदनुश्रुत्य पितरौ, तावनुसृत्य भ्रातरो, तदेतत्सर्वमवगत्य वत्सावपि - 
त्यजेतामसून्‌ । एवञ्च सर्वकुलघातिनी च स्याम्‌ ! अतो मर्तुमपि न 
पारयामि मन्दभाग्या ! सर्वथाप्यतिदारुणम्‌ आरब्धमार्यपुत्रेण | (877) 
अहह ! कथमार्यपुत्रमधिक्षिपामि? ममैवं फलोन्मुखे दुर्विधिविलसिते, किं 
वा करोतु स महानुभावः ? स तु मया अनुभूयमानान्‌ वनवासखेदान्‌ 
प्रत्यक्षयितुम्‌ अक्षमस्सन्‌, “त्यक्ता यदि इयं स्ववन्धून्‌ प्रयायादेव- इति 
मत्या माम्‌ अत्याक्षीद्‌ - इति मन्ये | हा महाराज ! प्रियभक्तां मां 
परित्यज्य कथं गतोऽसि ? क्व वा निवससि ? कस्त्वामुपचरेत्‌ ? 
अतस्साहसात्‌ प्रत्यावृत्य स्वयम्‌ अनुगृहाण माम्‌ । त्वया विना क्षणमपि 
न सहेय जीवितुम्‌ | (AAT) 
नष्टे प्रियेऽपि सद्यस्साहसिकाऽहं पुरो व्रजाम्येव । 
लूनेऽपि मस्तके तनुरुद्युङ्के हि क्वचिज्जवाच्चलितुम्‌ ! ॥१६॥ 
(इति परक्रिस्य निष्क्रान्ता 1) 


इति भैमीपरिणयनाटकसङ्ग्रहे दमयन्तीपरित्यागो नाम षष्ठोऽङ्कः 
॥ ओम्‌ तत्सत्‌ ॥ 
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अथ सप्तमोऽङ्कः 
(77: प्रविशति एकवेणीधरा विरहकृप्राङ्गी देवी) 


देवी (सदैवं तिश्वस्व) - हा कष्टम्‌ |. 
दर्या झर्या दुर्गमे ಬು ಯ ಚ 
मार्गे मार्गे मार्गणं मे वृथाऽभूत्‌ । 
कष्टं कष्टं - कर्णधारेण शून्या 1 
मध्ये सिन्धोर्नौरिवाऽऽसं विसृष्टा ॥१॥ 
हा नाथ ! कथं मां प्रविहाय क्वापि गतोऽसि ? 
कुत्र भुङ्क्षे ? क्व वा शेषे ? केन वाऽद्योपचर्यसे ? । 
कीदृशीं वा दशां धत्से ? कुतो बा तिष्ठसे न मे ?॥२॥ 
हा! क्वेदानीम्‌ अतिसङ्कटेऽस्मिन्महारण्यपथे एकाकिनी गमिष्यामि ? किं 
वा करिष्यामि मन्दभाग्या ? सर्वथा महत्कष्टमापतितम्‌ ! 
(नेपथ्ये) - हन्त ! ममायम्‌ अवसरः प्राप्तः । 
देवी (श्रत्वा नेपथ्याभिमुखमवलोक्य सभवकम्पम्‌) अहह! 
महत्कष्टम्‌ आपतितमेव ! यदयं कठिननीलशिलाकारः क्रूरचक्षुः 
द्विपाद्व्याघ्र इवात्र कोऽपि व्याधस्समायाति, तदिदानीम्‌ एतद्रल्माऽन्तरिता 
भवामि | (इति यथोक्तं करोति 1) 
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(ततः प्रविशति भीषणाकृतिदुगसिनः।) 
दुर्गसेनः - हन्त ! ममायमवसरः प्राप्तः (सप्रमोदः शिरक्षलवन्‌) 
सोऽहमिदानीं मृगयाप्रसङ्गेन मुग्धहरिणीग्रहणाय प्रवृत्तेन महाराजपुष्करेण 
रहसि समाज्ञप्तोऽस्मि स्वजनप्रोत्साहनाय । (ಗಗ) तदिदानीम्‌ अहमपि 
दुर्गमेऽस्मिन्वने समन्विष्यामि तां मुग्धहरिणीम्‌ । साधयंश्च साध्यजातं 
स्वामिप्रसादस्य पात्रीभूय स्थिरीकरिष्यामि वनराज्याधिपत्यम्‌ | एवञ्च 
स्वकार्य॑स्वामिकार्यञ्च निर्वर्त्यत | अतो ममायमवसरः प्राप्तः | 
(सप्रमोद कुहूरुतेन 79% ।) 
(77: प्रविशति दमयन्ती 1) 
दुर्गसेनः (दृष्ट्या सस्पृहम्‌ उपयत्य सस्कृतमाश्रित्य) - 
fifa मतिमोहकरी लक्ष्मीरिव सर्वलक्षणोपेता | 
का त्वं कुरङ्गनयने ? कस्माद्‌ अस्मद्रनान्तरे चरसि ? ॥३॥ 


देवी(सभरय सविनय च) - महाभाग ! श्रूयताम्‌ । इयमहं 
निजेन विभवेन पत्या च परित्यक्ता तमेवान्विष्यन्ती वनाद्‌ वनं भ्रमाम्य ` 
शरणा । 


दुर्गसेनः-तर्हि विभवार्थिनी कान्तार्थिनी शरणार्थिनी च ज्ञायसे | 
(किञ्चिद्‌ ध्यानमधिनीय) भद्रे । किञ्चिद्‌ रहस्यमुच्यते श्रूयताम्‌ | 


देबी - उच्यताम्‌ । 


दुर्गसेनः - महाराजपुष्करस्तावत्‌ दमयन्तीसमासक्तचित्ततया 
कुत्रचिदप्येकत्र स्थातुमशक्नुवन्‌ मृगयाप्रसङ्गेन अस्मिन्वने विहर्तुमुद्युक्त:। 


देवी (स्कगतम्‌)- इदमप्यातङ्झन्तरं भविष्यतीति मन्ये । यद्भावि 
तद्भवतु | (प्रकाश) ततस्ततः । 
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दुर्गसेनः - सुन्दरि ! यद्यनुमन्यसे, महाविभवाय तस्मै त्वां 
समर्पयिष्यामि । दमयन्त्यास्सपत्मी भविष्यसि | 


देवी - नाहं तादृशी । 


दुर्गसेनः- तर्ह्मस्माकमनुरूपासि । श्रूयतामिदम्‌ । (FAA) 
शतं किरातीरनुशासती त्वं, पतिञ्च मां सुन्दरि पालयन्ती, । 
सुतं सुवानाऽभिमतं ददाना शतं समानां सुखम्‌ एधि बाले!॥४॥ 


देवी - परवधूम्‌ अभिलषन्‌ मानवः प्रच्यवते खलु स्वधर्मात्‌! 
गम्यागम्ययोर्विधिनिषेधावेव ते न स्तः किम्‌ ? 


दुर्गसेनः - न तथा । श्रूयताम्‌ । (संस्कृतमाश्रित्य) 
भोग्येत्यभोग्येति च रम्यरूपे 

वधूजने को नु विवेक्तुमीष्टे ?। 
उज्जुम्भमाणे मदनप्रतापे 

क्व वा विधिस्स्यात्‌ ? क्व नु वा निषेधः? ॥५॥ 


देबी - अहो ! भल्लूकहस्तपतितेवाऽस्मि | कीद्ग्व्यथाम्‌ 
अनुभविष्यामि वा न जाने । 


दुर्गसेनः -भीरु ! न किञ्चिद्‌ व्यथयामि त्वाम्‌ । श्रूयताम्‌ | 
(सस्कृतमाश्रित्य) 
qtr शय्यां परिकल्पयामि, सुपल्लवैरास्तरणं करोमि, | 
पिञ्छावतंसैः परिमण्डयामि, वाञ्छां त्वदीयां प्रतिपालयामि ॥६॥ 
किञ्च- 
सिताश्च गुञ्जास्तव हारयामि, मांसं मधून्यभ्यबहारयामि, | 
झर्या च दर्यां च विहारयामि, सर्वास्तवाधीन्‌ परिहारयामि ]॥७ ॥ 
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देवी (सकोपम्‌) - धिङ्मूर्ख ! किमेवमश्रव्यं प्रलपसि ? क्षणेन 
भस्मीकरोमि त्वाम्‌ । 
दुर्गसेनः -अहह ! बलवद्‌ भीतोऽस्मि । वीरनारीव ज्ञायसे !। 


देबी - वीरपतिव्रतेति ज्ञायताम्‌ । 


RT: (Aor) जानामि स्त्रीणां पातिव्रत्यम्‌ । एंववादिन्यो 
वहव्यः स्त्रियः च्युतलब्धाः सन्त्येव मद्वशे | किञ्चित्‌ सहस्व।मा कुप्य | 
कुतःकोपावेशात्निशायां व्याघ्रस्येव ते दृष्टी अङ्कारखण्डे इव प्रतिभातः? 
भवतु | न जानासि मां दुर्गसेनम्‌ | 

देवी - दुर्गसेनो भव, भर्गसेनो वा भव, किं त्वया दुर्मगेण? 
(FAT: सकोपोद्रेक दन्तान्‌ कटकटवन्‌ कचग्रहणाय आभिद्रवति 0 

देवी - हा देव ! हतास्मि ! (ಫೌ शति 9 

(आकाशे 7೫7: पर्जन्याद्‌ वज्रपातः । उभौ A पततः 1) 

देवी (शनैस्समुत्थाव ಫೌ सकरुणम्‌)- अये ! मामभिभवन्‌ 
वज्रेणाऽभिहतो मृतोऽयमपशदः। प्रोच्यते किल प्राचीनैः - “अत्युत्कटैः 
पुण्यपापैरिहैव फलमश्नुते !' इति । किमिदानीं करवाणि? यद्यत्रैव 
तिष्ठेयं, तदैतदीया मामभिद्वेयुः | अतो वनान्तरं गच्छामि । (इति ಸಾಸ್‌ 
निष्क्रान्ता 1) 

(ततः प्रविशति पुष्करः) 
पुष्करः - अहो ! अतिरमणीयोऽयं वनोहेशः । (AFA 


सौत्युक्यञ्च) 


i > प्रोज्झिता दैबयोगाद्‌ 


वनभुवि बिजनायां वीक्ष्यते चेन्मुगाक्षी । 
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वलयितभुजबन्थं वक्षसाऽऽश्लिष्य गाढं 
मधुरम्‌ अधरबिम्बं मन्दमन्दं धयेयम्‌ ॥८॥ 
(पृणेकलोक्य सहर्ष) अहो कलहंसीव मन्दमन्दमायाति मत्तकाशिनी | 
स्वच्छन्दमालपन्ती समायातु । अत्रैव विटपान्तरितस्तिष्ठामि । (डति 
तथाएवस्थितः।) (ततः प्रक्शिति सदैन्यमालपन्ती देवी 0 
देवी - हा देव ! कीदृशीं दशां दत्तवानसि ?(एष्करं दुष्ट्वा 
स्वगतम्‌) अहो पुष्करहतकः ? कथं समापतित एव सोऽयमातट्टः? किं 
करवाणि ? कथं वा शीलं रक्षेयम्‌ ? (प्रकाशम्‌) अहह कण्ट- 
कसमाकीर्णोऽयं मार्गः | (इति परावृत्य कतिचित्‌ पदानि गत्वा 
तरुगुल्मान्तारता 188 1) 
पुष्करः (ससभ्रममुपसृत्य)_ 
कुसुमसुकुमारगात्रे, कुबलयनेत्रे, किमेतदाश्चर्यम्‌ ॥ 
स्पष्ट तिष्ठसि हृदये, दृष्ट्योस्तावत्‌ निलीयसे कस्मात्‌ !? ॥९॥ 
दारिदूयाऽभिहतेन निर्दयमहो त्यक्ताऽसि तेन स्वयं 
घोरेऽस्मिन्‌ विपिने किमर्थम्‌ अधुना प्रग्लापयस्यङ्गकम्‌ ?। 
कान्तं रूपमिदं, ೫೫೪ सुभगं, कान्ते ! वृथा मा कृथाः 
संराज्ञी भव, नः प्रशाधि सुभगे! दासानुदासा वयम्‌ ॥१०॥ 
देवी - त्यक्तापि क्लिष्टापि शीलाऽभिलाषिण्येब, न तु 
संरज्ञीपदाऽभिलाषिणी,त्रैलोक्यपदाऽभिलाषिणी वा ।अये! महाराजोऽसि | 
श्रूयतामिदम्‌ । 
पुष्करः - उच्यतां श्रोतास्मि । 
देवी -धर्मात्‌ प्रच्युतधीः कथं परवधू पृष्ठा पतेर्नारके ? 
पुष्करः=त्वत्संसर्गविलोप एव नरको, नान्योऽस्ति मे नारकः! 
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देवी-बिज्ञोऽप्यद्य विवेकशून्यहदयः किं नाम सम्भाषसे ? 
पुष्करः - त्वत्सौन्दर्यविमोहिते क्षितितले को वा विवेकी 
भवेत्‌ ? ॥११॥ श्रूयताम्‌ | 
अलभ्यत्वात्‌ परस्वानां नरास्सर्वेऽपि निस्स्पृहाः ! । 
अलाभाद्‌ अवकाशस्य सर्वा नार्यः पतित्रताः!! ॥१२॥ 


देवी (सरोषम्‌)- कोऽयम्‌ असमङ्भताऽऽलापः ? 
प्रलोभान्मोहाद्वा परवशधियस्सन्तु कतिचित्‌ 

पदाङ्गष्ठेनापि स्पृशति न परं साधुचरिता | 
इहाऽमुत्र स्त्रीणां भवति निजशीलं हि शरणं 

ततः प्राणापत्तावपि न हि चलेयं सुचरितात्‌ ॥१३॥ 
कारागारं गतिमिह भजेद्यः परस्वं हरेत 

प्राणापायं विरचयति यस्तस्य सूना गतिस्स्यात्‌ । 
कुम्भीपाकस्तव गतिरसौ यत्परस्त्रीरतस्त्वं 

धर्म्यान्मार्गात्‌ पशुरिव चलन्‌ किंनृपालोऽसि धिग्धिक्‌?!॥१४॥ 


पुष्करः (स्वगत) - नेयमद्य कोपयितव्या | परन्तु चाटुवादैरेव 
वशीकर्तव्या | भवत्वेवं तावत्‌ । (प्रकाश) अयि मुग्धे । अतीतं नलम्‌ 
अनादृत्य कालोचितम्‌ आलोच्यताम्‌ । श्रूयताञ्चेदम्‌ - 
न ग्रासं लभते, न कामपि गतिं, चित्ते स धत्ते गरं, 
त्वत्प्राप्तिस्पृहयाऽऽगतोऽस्मि, निखिलैर्गन्तव्य एवास्म्यहम्‌ , | 
गीयन्ते मम कीर्तयः प्रतिदिनं, गेयञ्च मे वैभवं, 
गातव्योस्मि तवापि, | 
देवी - किं प्रलपनैः ? धूर्ताऽशु गे[-]हं व्रज 1೩೬ಟ- 


पुष्करः /सावश)- कथमियं 'गे-हं व्रज' इत्युक्तिभङ्ग्या, 'गकारे 
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हकारं योजयस्व' इत्यर्थान्तरं परिकल्प्य, ಇ हासं लभते’ "ಇ कामपि 
हतिं' 'चित्ते स धत्ते हरम्‌' इति नलं प्रशंसन्ती, 'त्वत्प्राप्तिस्पृहया 
हतोऽस्मि’ 'निखिलेर्हन्तव्य एवास्मि अहम्‌" - इत्यादिना मां विनिन्दन्ती 
धिक्कुरुते ! भाषते च स्वच्छन्दम्‌ !!(सकोणं ಡಾ) अयि दुर्विनीते! 
राजापमानिनि ! निहन्मि त्वाम्‌ | 


देवी (सहर्षमञ्जलि बद्ध्वा) - रजन्‌ ! प्रियोऽसि मे | 


पुष्करः (सप्रत्याश खङ्गमुपसहरत्‌) - सुमुखि !अपि सत्यं 
प्रियोऽस्मि ते ? 


देवी - कस्सन्देहः ? 


पुष्करः (सोल्लासम्‌) - अद्य प्रसन्नो विधिः । कृतार्थोऽस्मि । अयि 
दण्डनीते ! नमस्ते । (AAA) नताङ्गि ! बहुकालाद्‌ ೫೫೫ त्वं 
मे परियासि । अहं तु ते कथमद्य प्रियोऽस्मि ? 


देबी - अद्य खड्गेन मां प्रहरन्‌ आगामिदुःखनिवारकतया 
उपकर्तासीति ! 


पुष्करः (निराशम्‌) - अहह वञ्चितोस्मि वाग्भङ्कया | किं 
कर्तव्यमिदानीम्‌? (विचित्य) सुललितेनैवोपायेन वशीकरणीयेयं नान्यथा | 
उक्तमेव किल प्राचीनै:- 
“कविता वनिता चैव स्वयमेवाऽऽगता बरा । 
बलाद्‌ आकृष्यमाणा चेत्‌ सरसा विरसा भवेत्‌ ॥१६॥ 
इति । तत्केनोपायेनेनां वशीकरोमि ? (इति चिन्तयन्‌ स्थितः) 


(नेपथ्ये)-अयि भो महापतिव्रताशिरोमणे ! नमस्ते ! क्वासि 
पातालगङ्गेव निगूढा ? देहि मे दर्शनम्‌ । 
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पुष्कर: (ga) - अये ! महषॅर्बामदेवस्यायं तारस्वरः 
(नेपथ्वाभिमुखमवलोक्य) सोऽयमित एवायाति । किमर्थमयमायातः ? 
मदभिलषितार्थविघ्नायेति जानामि । (ಫೌ दीनदीन ಗೌ Heer) 

देवी - गतोश्यमष्टमः शनिः। यदि पुनर्वक्रीभवेत्‌ तदा कष्टतरं 
स्यात्‌ । 

(ततः प्रविशति वामदेवः) 

वामदेवः -अयि भो महापतिव्रताशिरोमणे । नमस्ते ! क्वासि 
पातालगङ्गेव निगूढा? देहि मे दर्शनम्‌ । (4 हूण भीत्वा च gee 
अपसरति / स्वगतम्‌) किमेवमियम्‌ अपसरति? केनचित्‌ धर्षिता स्यात्‌। 
प्रोच्यते किल प्राचीनैः “सकृद्‌ भल्लूकभीतस्य कम्बलादपि तद्‌ भयम्‌” 
इति भवतु, प्रसादयाम्येनाम्‌ । (HY) अयि मातः, वामदेवो महर्षिरहं 
त्वद्दर्शनात्‌ पावयितुम्‌ आत्मानम्‌ आगतोऽस्मि ।/अज्जलिं TE ।) 

देवी - (ಇ೪0/ಸ सप्रश्रयं च उपसृत्य) - महर्षे, महादुःख- 
भागिनी दमयन्त्यभिवादयते | 

वामदेवः - देवी, सकलं भद्रम्‌ आण्नुहि । जानामि ते सकलं 
वत्तम्‌ अभौतिकेन चक्षुषा | बहु मा खिद्यस्व मध्ये काले । तव च 
नलस्य च शुभमेव भविष्यति । कार्यान्तरे व्यग्रेण मया शीध्रं गन्तव्यम्‌ 
| शुभं ते भूयात्‌ । पतियोगं ते दिदृक्षामि । शुभं भूयात्‌ । /निष्क्रान्तः/ 

देनी - ऋषिवचनेन समाश्वस्ताऽस्मि । पितुर्गृहं गत्वा 
पत्युरन्वेषणाय प्रयतिष्ये । (निष्क्रान्ता) 

इति अभिज्ञातनैषथे भैमीस्थैर्यम्‌ नाम सप्तमोऽङ्कः 

॥ ओम्‌ तत्सत्‌ ॥ 
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अथ अष्टमोऽङ्कः 
(ततः प्रविशति सत्यव्रतः 1) 


सत्य्रतः - अयमहमिदानीं सर्वां माध्याहिनकों क्रियां 
परिसमाप्य, स्वयमतिथिसङ्ग्रहार्थमागतोऽस्मि । 
(ततः प्रविशति बाहुकरूपो राजा नलः) 


बाहुकः -हा प्रिये ! क्वासि ? देहि मे प्रतिवचनम्‌ । अहो | 
पूर्णा मयि gfe: कटाक्षविक्षेपः । यतः खलु मे, 
राज्याद्‌ भ्रंशः, पुत्रयोर्विप्रयोगः, 
पक्चिव्रातैरुत्तरीयापहारः, | 
पत्नीत्यागः, पन्नगाद्‌ रूपहानिः, 
- सर्व चैतद्‌ दुर्विधेदौर्विलासः ! ॥१॥ 
सत्यव्रतः - महाभाग ! कस्त्वं ? कुतोऽभ्यागतोऽसि? 
बाहुकः- भो महानुभाव ! श्रूयताम्‌ - अयमहं बाहुको नाम 
कोसलाधिपतेर्महाराज-ऋतुपर्णस्य सारथिः, अश्वशिक्षाविचक्षणः | 


स्वयमश्वान्‌ चारयितुं अयोध्यातः सुटूरमागत्य, रथमश्वांश्च शाद्वले नियम्य, 
मनोविनोदनार्थम्‌ इतस्समागतोऽस्मि | 
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सत्यत्रतः -अयि बाहुक ! कुतश्चिन्तापरवश इव दृश्यसे ? 


बाहुकः(सलज्जम्‌ आत्मगतम्‌) - अनेन ज्ञातोऽस्मदभिप्रायस्स्यात्‌ 
भवत्वेवं तावत्‌ ।/प्रकाशय्‌) 


5960, कार्यस्य चिन्ता, करणस्य चिन्ता, 


कामस्य चिन्ता, कलहस्य चिन्ता, । 
धनस्य चिन्ता, निधनस्य चिन्ता, 
- चिन्ताविहीनो न हि कश्चिदस्ति! ॥२॥ 


सत्यत्रतः - सत्यं सत्यम्‌ एवमेव लोके । 

बाहुकः - अथ तत्रभवन्तं भवन्तं कमवगच्छतु अयञ्जनः ?। 

सत्यत्रतः - श्रूयताम्‌ - सत्यव्रतो नाम महीसुरोऽहम्‌ । 

बाहुकः (सप्रश्रयम्‌)-कृतार्थाऽसि । कस्मात्पुराद्‌ आगतो भवान्‌ ? 

सत्यव्रतः - नेषध्याः राजधान्याः । 

बाहुकः (निएणमालोक्य स्वगतम्‌) - अहो ! कृतज्ञः अमात्य 
प्रज्ञाशेखर एव एषः (FET ससम्भ्रमम्‌) महाभाग ! पश्य, केनचिद्‌ 
वृद्धेन समधिष्ठिताः केऽपि इत एवाभियन्ति | तद्‌ बह्ृतिथिलाभस्ते 
सञ्जातः । (ततः प्रविशति तीर्थक्रतनामकवृद्धातुसारिणःः पौराः) 

तीर्थब्रतः (AAAI) eT: ! शृणुत, सोऽयमेव 
सत्यव्रतो महात्मा । यः स्वपत्नीपुत्रादीनिव अतिथीनपि पोष्यवर्गान्‌ 
मन्वानःस्वार्जितदरव्य-संविभागार्हान्‌ निश्चित्य, प्रतिदिनमेतान्‌ सत्कुर्वत्रस्ते! 

सत्यव्रतः (ರ್ಗ समुत्थाय साञ्जलिवन्थम्‌) - नमोऽस्त्वतिथिभ्यः। 
(सर्वे 777777 1) 

ಕೆಸರ: - आर्य सत्यव्रत ! किं मां विस्मृतवानसि ? 
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सत्यत्रतः (सप्रत्यभिज्ञम्‌)-कथं विस्मरामि ? शुचित्रतपुत्रः किल 
भवान्‌ ? महाविद्वानसि, सुप्रसिद्धमेव भवत्रामधेयमपि । अद्य कुत 
आगम्यते ? क्व गम्यते वा ? 

तीर्थव्रतः(सगद्रदम्‌)- आर्य सत्यव्रत ! किमिवाऽवेदयामि ? 
तस्मिन्महानुभावे नैषधे तथा वनाय प्रस्थिते, तत्क्षणमेव तां पुरीं प्रविहाय 
प्रस्थितोऽहं, तांस्तान्‌ देशानटित्वा, तानि तानि तीर्थानि सेवमानस्सन्‌, उत्तरे 
वयसि वाराणस्यामेव वस्तुमागतोऽस्मि | 

बाहुकः (स्वगतम्‌) - अहो ! मदीया एव त एते सर्वेऽपि 
मिलिताः । दृष्टव्यमिदानीं कीदृशं वृत्तं प्रचलतीति | 

सत्यव्रतः - महान्‌ परितोषस्त्वद्दर्शनेन | आर्य सकलदेशाभिज्ञ ! 
क इवाद्य नूतनो वृत्तान्तः ? 

तीर्शग्रतः (निस्य) - आर्य ! किमिव निवेदये ? 
तस्मिन्महानुभावे महाराजनैषधे दिनकर इवान्तहिते वनराज्या, ಕಣ दृष्टा 
श्रोता वा न कश्चिदस्ति | सा च परं महादेवी तत्परित्यक्ता, वने 
वाचामगोचरीभूतानि महान्ति कष्टान्यनुभूय, चेदिपुरं गतेति, ततश्च पितृ- 
सन्निधिं नीतेति च, कर्णाकर्णिकया श्रूयते | नातःपरं किञ्चिद्‌ अज्ञासिषम्‌ 

बाहुकः- अहो ! पितृसत्निधिं नीतेति gare समुच्छुसितं मे 
जीवितम्‌ | हा देवि ! कानि कानि कट्टान्यनुभूतवती वा? हा नाथ नाथेति 
कतिवारान्‌ स्मृतवती वा ? 

तीर्थव्रतः - कोऽसौ विषमाकृतिः ? 

सत्यव्रतः - ऋतुपर्णसारथिरयं दयालुरेवं वदतीति मन्ये | 

तीर्थव्रतः - युज्यते । 

सत्यव्रतः (ಗೆಗ್‌ಕಡ್‌ಲಾ - निवेद्यतां, कीदृशोऽद्य नूतनो राज्य- 
वृत्तान्तः ? 
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पौरः - आर्य ! श्रूयताम्‌ । कलिः सर्वत्र बली । संक्षिप्य 
दव्यक्षरेणैव वदामि - 
लोके कुलोकाः काकोल-काल-लीलाः कुले कुले । 
लोकः किल कला-लोलः कलि-कालाऽऽकुलाकुलः ॥३॥ 
सत्यत्रतः - हा महाराज नैषध ! कीदृशीं दशां दत्तवानसि 
लोकस्य ! पुनस्तादृशं सौराज्यं कथमनुभवेयुः प्रजाः ? | 
तीर्थव्रतः (णुरोएवलोक्य सहर्षम्‌) -आर्य सत्यव्रत ! इतः पश्य 
पथिकम्‌ | 
(प्रविश्य द्विजः पणादिः सवान्‌ ಫ್ರಾ) पर्णादः - अत्र तावद्‌ 
बहवो महाभागास्सन्ति, क्वासौ स महानुभावः स्वयमातिथेयः सत्यव्रतः ? 
सत्यव्रतः (FAA) - द्विजवर ! सत्यत्रतोऽहमभिवाद्ये | 
पर्णादः -सर्वास्तपस्सिद्धयः त्वां समाश्रयन्तु | बहुशः JAA 
भवद्वणान्‌ | तदद्य कार्यनशात्‌ सुदृरङ्गतोऽप्यहः पुण्यश्लोकं 
भवन्तमालोकितुम्‌ आगतोऽस्मि | 
सत्यव्रतः - महान्‌ अनुग्रहः । भवतु वृद्धोऽपि किमेवं नवनवे: 
वसनाभरणादिभिः वणलङ्करैः भूषितोऽसि ? 
पर्णादः - महाराजऋतुपर्णस्य औदार्यसम्पद्‌ इयम्‌ | 
सत्यव्रतः - किं तत्र निमित्तम्‌ ? 
पर्णादः -श्रूयताम्‌ - अहं तावद्‌ विदर्भाधिपतेः महाराजभीमस्य 
आस्थानपण्डितः पर्णादो नाम | कुण्डिनपुरे तावद्‌ दमयन्त्याः द्वितीयः 
स्वयंवरो भविष्यति | तदर्थे महाराजक्ऋतुपर्णसमाह्वानाय प्रेषितोऽस्मि | 
सोऽपि मन्मुखात्‌ प्रियारव्यानमिदं श्रुत्वा मामेवं सम्मानितवान्‌ । 
सत्यव्रतः - युज्यते नूतनोऽयं वृत्तान्तः । 
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बाहुकः (ಫೆಸ್‌ निश्वस्व) - अहह! वज़ाहतमिव मे हृदयम्‌ | 
अयि पर्णाद! अप्यभिमतमिदं तस्याः ? 
पर्णादः- तयैव प्रेषितोऽस्मि | 
बाहुकः - भवतु, तदिदं श्रुत्वा राजर्षिणा ऋतुपर्णेन किं 
प्रतिपन्नम्‌ ? 
पर्णादः- किमन्यत्‌? अनुमोद्य सप्रणयं समागन्तास्मीति | 
बाहुकः-अहो! कालवैपरीत्यम्‌ ! यदभिज्ञा अप्यमार्गे प्रवर्तन्ते | 
आस्तां तत्‌ । सापि महाराजदुहिता गुणवती पतिव्रता च भूत्वा, अद्य 
स्वयभन्यानुरक्ता सञ्जाता - इत्याश्चर्यमेवैतत्‌ । अथ वा उक्तमेव 
प्राचीन: 
अश्चप्लुतं, वासवगर्जितञ्च, 
स्त्रीणाञ्च चित्तं, पुरुषस्य भाग्यम्‌, | 
अवर्षणञ्चाऽप्यतिवर्षणञ्च, 
देवो न जानाति कुतो मनुष्यः ॥४॥ 
इति । (सामर्षमाकाशो लक्ष्य वध्वा) 
हा दु? ! किमिदं त्वया व्यवसितं लोकाऽपवादाऽऽस्पदं 
यागन्यत्र रतासि, तहांभिमतं किन्वेवमुद्घोष्यते ? | 
किं कि वा कृतवत्यसद्व्यवहुतं ज्ञातं न तद्वैभवे 
- संशुष्के हि तटाकवारिणि तदा पङड्कस्थितिज्ञायते ! ॥५॥ 


ण ऐन्दवानां जगत्यां 
ख्यातो बंशस्सच्चरित्रे स्थितानाम्‌ | 


सर्गात्‌ , पांसुले, सोऽपि बंश 
कछ कष्टं कश्मलोऽभूद्‌ इदानीम्‌ ! ॥६॥ 
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सत्यव्रतः - मध्यं नभसस्समारूढस्सविता । तदद्य सर्वेरस्मत्कुटीर 
मनुगृह्यताम्‌ आतिथ्यग्रहणाय | (सर्वे सम्ुत्तिष्तन्ति ।) 
(प्रविश्य पदाक्षेपेण ऋतुपर्णपरिचारकः) दुर्धरः - सखे बाहुक, त्वर्यतां 
त्वर्यताम्‌ | महाराज कऋतुपर्णस्त्वां अस्मिन्नेव क्षणे दृष्टमिच्छति । 

बाहुकः - किमर्थम्‌ ? द 

दुर्धरः - श्रूयताम्‌- सुदेवो नाम द्वितीयो ब्राह्मणः कुण्डिनात्‌ 
समागत्य “श्वः प्रातरेव दमयन्त्याः पुनस्स्वयंवरः प्रचलिष्यति । तदस्मित्रेव 
दिने त्वयाऽवश्यं सन्निधातव्यम्‌ । इति त्वरितवान्‌ | महाराजोऽप्यति- 
समुत्सुकितमनाः, सपदि प्रस्थातुम्‌ अश्वहदयज्ञं भवन्तमेवाभिलषन्‌ , त्वरितं 
त्वदानयनाय जवनेनाश्वेन माम्‌ इह प्राहिणोत्‌ । तज्झटिति प्रस्थीयताम्‌! 

बाहुकः (सव्यथमात्मगतम्‌) - हतहृदय ! कुतो न विशीर्णमसि ? 
तस्यां वर्धक्यां अन्येन पत्या सह एकासनाऽ$रूढायां तदिदं दृष्टव्यम्‌ 
आपतितम्‌ ! किमद्य करवाणि मन्दभाग्यः ? (इति चिन्तयन्‌ स्थितः) 

दुर्धरः -सखे पाचकाग्रेसर ! किमेवं जोषमास्यते ? परिचारको- 
क्तमिति मद्वचने किमनादरः ? 

बाहुकः - नहि नहि विधेयोऽस्मि राजानुशासनस्य । अयमह- 
मागच्छामि । क्षणमात्रेण तं कुण्डिनं पुरं नेष्यामि च महाराजम्‌ । 
(सत्यव्रतं 2) महाभाग ! परवशोऽस्मि राजानुशासनेन । तदनुमन्यस्व 
मां गमनाय । 

सत्यत्रतः - एवमस्तु । बलीयसी खलु राजाज्ञा । 

बाहुकः - अहो ! प्रेष्यभावः स्वातन्त्र्याऽपकर्षी खलु ! 

(इति ಗೌ निष्क्रान्तास्सर्व 1) 
इति अभिज्ञातनैषधे बाहुकोद्वेगो नाम अष्टमोऽङ्कः 
॥ ओम्‌ तत्सत्‌ ॥ 
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अथ नवमोऽङ्कः 
(77: प्रविशति रथेन राजा ऋतुपर्णः सूतो बाहुकश्च । ) 


ऋतुपर्णः (समन्ताद्‌ अवलोक्य ೫೪೪೪೫೪ सप्रमोदञ्च) - आर्य 

सूताऽग्रेसर बाहुक ! निपुणतरः स्वामिभक्तश्चासि । त्वत्साहाय्येन 
पूर्यमाणमिव मे मनोरथाम्‌ पश्यामि, यदश्वह दयाऽभिज्ञेन त्वया 
याममात्रेणैव शतं योजनान्यतीत्य विदर्भराजधानीनिकटं नीतोऽस्मि । 

कुशलः स्वामिभक्तश्च भृत्य एकोऽप्यलं प्रभोः । 

अतिभक्तैरप्यनुष्णैः किमन्यैः - महिषैरिव ॥१॥ 
(MET स्मृत्वा) अहह ! महदद्धतं चेदम्‌ - यदध्वनि करगलितं वसनं 
गृह्णानीति यावदुदीरितं मया, तावदेकयोजनमतिक्रान्तो रथ इति | 
तस्मात्कस्मादूरो: सम्पादितमिदम्‌ अनन्यलभ्यम्‌ अश्वहदयविज्ञानम्‌? 


बाहुकः- आयुष्मन्‌ महाराज क्रतुपर्ण ! श्रूयताम्‌ - अहं 
तावद्वाल्ये बाष्कलं महर्षिमासाद्य, धनस्वार्पणेन समासादितवानस्मि 
तस्मादिमां सूतविद्यां सूदविद्याञ्च । प्रोच्यते किल प्राचीनैः- 
गुरुशुश्रूषया विद्या, पुष्कलेन धनेन बा, | 
अथवा विद्यया विद्या - तुरीयं नोपलभ्यते ॥२॥ इति । 
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ऋतुपर्णः - अहं तावद्‌ अस्मत्कुलगुरोः बसिष्ठस्यानुग्रहात्‌ 
अक्षनिद्यारहस्यां गणितनिद्यारहस्य' च जानामि | यदि मह्यां 
अश्वहृदयविज्ञानमेकं दित्ससि, तदा ते ट्रे अप्युपदिदिक्षे तुभ्यम्‌ | 


बाहुकः(समोदम्‌) - आयुष्मन्‌ ! सप्रणाममङ्गीक्रियते मया | 
(उभौ परस्परं कर्णोरुपदेशमाभिनवतः |) 


बाहुकः -अहो ! अक्षविद्याविचक्षणोऽस्मि | (सविस्मयः) 
किमिदानीं भारापगमाल्लघूनीव मदझनि ? प्रसीदतीव मे चेतः! 
ऋतुपर्णः - महाविद्याप्रभाव एषः | 
बाहुकः- अहो साधु निदर्शितम्‌ । 
(इति ಕಾಟ निष्क्रान्तौ /) 
(77: प्रविशात्योकवेणीधरा Prep समखीजना सुता च देवी ।) 


सखीनामेकतमा - सखि दमयन्ति ! ऋतुपर्णरथनेमिस्वनं श्रुत्वा 
कथमेवं प्रहर्षितेवासि ? 


देबी - सखि बृहत्सेने ! श्रूयताम्‌- 
स एव रथनिर्घोषो घन-स्तनित-मन्थरः | 
आर्यपुत्रं विना कोऽन्यः तथाऽश्चान्‌ धाबयेद्‌ भुवि ? ॥३॥ 


बृहत्सेना -सखि ! निपुणम्‌ आलोकित एव खलु मया स र्थः 
| तत्र कुव्जस्सारथिरेको ऋतुपर्णश्चापरः इति द्वावेव दृष्टौ, नान्यः | 

देवी - भवतु । स सारिर्विचारयितव्यः | 

बुहत्सेना - तदर्थमेव त्वया प्रेषिता किल केशिनी । 

देवी - आम्‌ तस्यां प्रत्यागतायां सर्व स्पष्टीभविष्यति | परन्तु, 
ऋतुपर्णात्‌ पुनस्स्वयंवरवृ्तान्तं श्रुत्वा तातः किम्प्रतिपद्येत वा मयि - इति 
वेपते मे हृदयम्‌ । 
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नृहत्सेना - मा शङ्किष्ठाः तात-क्रतुपर्णयो स्सल्लपनं 
प्रत्यक्षीकतमेव तातसन्रिहितया मया | 


देवी - कथं कथम्‌ ? कथय कथय । 

बृहत्सेना - तातस्तावद्‌ ऋतुपर्णमागतं श्रुत्वा प्रत्युद्रच्छन्‌ , 
कुशलप्रश्‍ना$नन्तरं “किमिदम्‌ अतर्कितागमनम्‌?' इति पृष्टवान्‌ ! 

देवी - ततस्ततः | 


बुहत्सेना-ततस्स राजा समालोच्य हसन्‌ , “मृगयाऽर्थमटाट्य- 
मानोऽहं प्रियसुहृदं भवन्तमालोकितुमागतोऽस्मि’ इति प्रत्यौत्तरयत्‌ ! 


देवी - निपुणतरोऽयम्‌ | ततस्ततः । 


बृहत्सेना - ततस्स समन्तादालोकयन्‌ किमिदं पुरालझरकरणम्‌? 
इत्यप्राक्षीत्‌ । तातस्तु “स्वयम्‌ एवमेव प्रातरागतस्य महाराजपुष्करस्य 
सम्भावनार्थम्‌' इति यथास्थितमेव निवेदितवान्‌ | 


देवी - कथं सोऽपि समायातः?! 


बुहत्सेना - सखि ! प्रोच्यते किल प्राचीनैः- ‘ego भिद्यते 
मन्त्रः” इति । तद्भवत्कल्पितं स्वयंवरवृत्तान्तं सत्यमेव मन्वानेन येन 
केनापि प्रबोधितः, स्वयमत्युत्कण्ठया समायातस्स्याद्‌ - इति मन्ये । 


देवी - आः! अनर्थकारणमापतितम्‌ ! 


बृहत्सेना - यदि स महावीरो नलो नागच्छेत्‌ , तदा अनर्थ 
एव, नान्यथा - इति तर्कयामि । 


देवी (दीर्घ निश्चस्य) - सखि ! यद्यद्‌ अनुकूलमिति तर्क्यते, 
तत्तद्‌ दुरुदर्कमेव भ्रवतीत्यहो मे भाग्यविपर्ययः | 
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बृहत्सेना - सखि | मा स्म खेदय मनः । सर्व सदुदर्कमेव 
भविष्यति । 
(प्रविश्य) केशिनी - महदिदमाश्चर्यम्‌ ! 


देवी - कीदृशमाश्चर्य॑ दृष्टवत्यसि ? 


केशिनी - महाराजनलाद्‌ अन्यस्मिन्‌ कस्मिंश्चित्‌ सूतमात्रेषपि 
नलीयान्यभिज्ञानानि अद्राक्षम्‌ ! 


देवी - कथमेतत्‌ ? 


केशिनी -सखि, श्रूयताम्‌ | इतस्त्वद्वचनात्‌ तं सूतमालोकितुं 
गताऽहं प्रथमतः स्वयमनामयप्रश्नपूर्वकं किञ्चित्‌ परिचयमकरवम्‌ | तावत्स 
राजा ऋतुपर्णः तातसन्निधानात्‌ स्वनिवासमागत्य, हारान्‌ मुक्ताहारान्‌, 
माला पुष्पमालाश्च सूतकरे वितीर्य, “आर्य ! सिद्धश्चेत्पाकः, 
समानीयताम्‌” - इत्यभिधाय, अभ्यन्तरम्‌ अविक्षत्‌ । तत्करस्पर्शमात्रादेव 
ताः पुष्पमालाः सर्वा दिशः सुरभीकृत्य, सर्वतोऽपि यूथशस्समायातैः 
भ्रमरकदम्बैरपूरिषत ! तदिच्छामात्रादेव पात्राणि जलैः पर्यपूर्यन्त || 
तत्करसंस्पशदिव पक्वाः रुच्याश्राभवन्‌ पात्रस्थाः पदार्थाः !!! 


देबी - आश्रर्यमाश्चर्यम्‌!! (विचिन्त्य) इन्दरादिदेवतावरप्रभाव 
एषः, कथमार्यपुत्राद्‌ अन्यत्र सम्भवेत्‌ ? भवतु । ततस्ततः । 

केशिनी -ततः क्षणेनैव स तं तदन्नमभोजयत्‌ । तदिदमालोक्य 
चित्रीयमाणाऽहं अभ्यर्थ्य किञ्चिदिदम्‌ आनीतवत्यस्मि । (इति ददाति 1) 

देवी (सादरं MTT 7777 दर्ठ)~ तदिदं भोज्यम्‌ आर्यपुत्र- 
करपक्वमेव, नान्यथा । एतैरभिज्ञानैः 'स एवायम्‌'- इति मे मतिः । 
तदद्य कथमालोकयेयं तं महाभागम्‌ ? 
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केशिनी - हळा ! श्रूयताम्‌ । सो$श्ववाहः तृणपूलनयनार्थ 
अस्मत्सौधाभ्यन्तरमन्दुराम्‌ आयास्यत्येव । तदा दृक्ष्यसि । 


देवी (सश्लाघम्‌)-साधु केशिनि ! साधु, तर्हि तत्रैव व्रजामि । 
(FART गच्छति । TAA HATA 1) 
(ततः प्रविशति बाहुकः) 


बाहुकः (AE अत्मगतम्‌) -कथमिदम्‌ अतिसन्दिग्धमिव 
वर्तते! यतः पुष्कर-ऋतुपर्णाबवागतो, नान्ये । पुरालङ्करणमिदं 
पुष्करार्थमित्युक्तम्‌ | तदर्थमन्यार्थ वा भवतु, किमनेन ? 'किमिदम्‌ 
अतर्कितागमनम्‌?' इति वैदर्भस्तमप्राक्षीत्‌ ! तेन च ऋतुपर्णस्य 
मुखमन्यथाऽऽसीत्‌ ! श्रुतञ्च मया शुद्धान्तपार्श्च मन्दुराऽऽगतेन 
सखीविस्रम्भालापेषु बृहत्सेनया निगदितम्‌, यथा ''त्वत्कल्पितं 
द्वितीयस्वयंवरवत्तान्तं सत्यं मन्वानेन येन केनचित्प्रेरितः पुष्करस्समायात्‌'। 
इति ! एवञ्च भीमभूपतिर्न द्वितीयस्वयंवरस्य प्रवर्तकः। अपि तु 
मदुपलब्ध्यर्था तयैव कल्पितस्सः! - इति ज्ञायते । एवमपि 
पतिव्रतानामेतदननुरूपमेव | तद्यथा वा भवतु । सोऽहमद्य तृणपूलान्यानीय, 
तानि बुभुक्षितेरश्वैः खादयामि | (ಐ परिक्रामति 1) 

देवी (द्रष्टा) - अहो ! आर्यपुत्रादन्य एवायम्‌ | 

केशिनी - कथमेतत्‌? 

देवी - सखि केशिनि ! ಈ प्रत्यक्षमपि प्रमाणान्तरमपेक्षते ? 
पश्य ग्रन्थिल-वक्र-कुब्जाऽकृतिमेनम्‌ | किमस्य दर्शनेन भाषणेन वा? 
अस्मिन्‌ पतित्वसम्भावनयाऽपि दूषिताऽस्मि संवृत्ता ! तानि चाभिज्ञानानि 
तु नैकमात्रनियतानि - इति कुतोऽन्यत्रापि न सम्भवेयुः ? 


केशिनी - सखि, तथापि किञ्चित्पृच्छ्यत्तामेष गृहागतोऽतिथिः । 
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देवी - यथा रोचते प्रियसख्ये (HT ससरङ्गोचञ्च शनेः) 
महाभाग ! कस्त्वम्‌? 
बाहुकः (देवी द्रष्टा सवाष्यं स्वगतम्‌) - कथमत्रैव देवी ? या 
खलु 
तदेव धूसरं धत्ते यन्मया छिन्नमंशुकम्‌ | 
क्षामक्षाममुखी चेयं विशुद्धैव विलोक्यते ! ॥४॥ 
भवत्वेतं तावत्‌ । (7377) अहं तावदूतुपर्णसारथिर्वाहुको नाम । घोट- 
घासार्थमागतोऽस्मि | 


देबी - अपि नाम क्वचित््वया दुष्टस्तादृशः पुमान्‌ - यश्च 
'धर्मे चार्थे च कामे च नातिचरामि’ - इति प्रतिज्ञाय, ` अदुष्टां 
सम्परित्यज्य रौरवं नरकं व्रजेत्‌ । इति शास्त्रञ्चानादृत्य - घोरे वने, 
अनन्यशरणां निद्राणां च पाणिगृहीतीं, निष्कारणं निष्करणं च त्यक्त्वा, 
स्वैरं गतवान्‌ !? 

बाहुकः - न मयान्यः तादृशो दृष्टः । किन्तु, “ अन्योन्यस्या- 
व्यभिचारो भवेदामरणान्तकः” इति शास्त्रमतिक्रम्य, कुलं शीलं च 
दूरीकृत्य, पशुवदन्यपरिग्रहोत्सुका काचिद्‌ दृष्टा मया ! 

देवी /सभर्व सक्रीडञ्चापवार्व)- सखि ! कथमेतदार्युत्रस्येवेद- 
मुत्तरम्‌ ? 

केशिनी - तस्यैवेति जानीहि ಮ ಟೂ कारणान्तरादपि 
सम्भवेद्‌ - इति मे मरतिः । तत्पुनः पृच्छ्यताम्‌ । 

देवी - तादृशस्तादूशी च भुवि कुत्र वर्तते ? 


बाहुकः -तादृशावपि अत्रैव वर्तेते - इति वक्तुं कथं शक्यते? 
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देवी (अपवार्य1- सखि । उक्तिवैचित्र्ममिदमपि आशाजनकमेव | 


केशिनी /अपवार्द- सखि ! पुरस्तादवगच्छाव | दारकौ प्रेषय | 
(देवी इन्द्रसेनाविन्द्रसोनज्च पुरः 078 0 


बाहुकः(एुत्रो ರ सवाष्पगद्रदम॒च्चे-) - 
आयाहि वत्स, परिदर्शय ते मुखाब्जं ! . 
वत्से समेहि, सममेव परिष्वजेथाम्‌ ! 
दूरीकृतोऽपि विधिनाऽद्य यतो युवाभ्यां 
आप्यायितोऽस्मि, सुदिनाहमिदं दिनं मे !! ॥५॥ 
(इति रुदन्‌ परिष्वज्य TOIT FTAA 1) 


देवी (सक्स्मियमपवार्य) - सखि ! किमिदमयम्‌ अस्मद्रको 
स्वपुत्राविवानुशोचति ? 


केशिनी (अपवार्य) - सखि ! निरस्तस्संशयः। तथापि पुनः 
पृच्छ्यताम्‌ । 


देवी - महाशय ! किमेतौ त्वदात्मजौ ? 
बाहुकः - नहि नहि | 


देवी (अपवार्द-सखि ! पुनस्संशये पतिते स्वः । अयमार्यपुत्रश्चेत्‌ 
स सत्यवादी कथमेवं नहि नहीति वदेत्‌ ? 


केशिनी (अवार्य) - सखि ! न तथा । पुनः पच्छ्यतामयम्‌ | 
देवी - पूज्यतम ! तर्हि कस्यैतावात्मजौ ? 
बाहुकः - भगवतश्चराचरगुरेः परमेश्वरस्य । 


केशिनी (ससम््रममपवार्व)-सखि, दिष्टया वर्धसे ! स एवायम्‌ ! 
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देवी /अप्रदाव) - सखि, तर्हि कुत इदं रूपम्‌ ? किं परकाय- 
प्रवेशमहिमा स्यात्‌ ? 


केशिनी - न तथा । 

देवी - कुतः ? 

केशिनी - तथा चेत्‌, किमिदमसह्यं रूपमनुमन्येत स तादृशः? 

देवी - सत्यम्‌ । तर्हि एवं रूपान्तरप्राप्तौ किं कारणं स्यात्‌ ? 

केशिनी - तदेकं साधु निर्णेतव्यमास्ते । शिष्टं स्पष्टम्‌ । 0027 
ಗಣಗ: 0 | 

ಕಸ) - अहो ! मङ्गलकराऐयं मृदङ्गध्वनिः श्रूयते ! (तः 
8877 पदाक्षेपेण अन्तःपरचरः वृद्धकञ्चुकी 1) 

कञ्चुकी - भर्तृदारिके ! त्वर्यतां त्वर्यतां प्रेक्षणिकप्रेक्षणायं | 

देबी - कुत्र एतत्‌ ? 

कञ्चुकी - भर्तृदारिके ! श्रूयताम्‌ । वामदेवमहर्षिणा प्रणीतं 
रूपाहरणां नाम नाटकमालोक्य प्रहष्टमतिर्महाराजभीमभूपतिः, समागत- 
प्रियातिथिसम्भावनार्थम्‌ , समादिष्टवान्‌ तदभिनयाय भारतान्‌ । 


सम्मिलिताश्च महाराजऋतुपर्ण-पुष्कर-प्रमुखास्सामाजिकाः पौरा जानपदाश्च 
महान्तः | तदद्य भवतीं समानेतुं मां भट्टारकः प्रेषितवान्‌ | 


देबी - यद्येवं तर्हीदानीमेव सपरिवाराहमागाच्छामि | 


बाहुकः - यद्येवं मयापि गन्तव्यमेव तदाऽलोकनाय | नाटकं 
नाम महान्‌ अद्भतश्चोद्योगः। यतः 
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उत्कर्षमुद्धा कविपुङ्गवानां 
समस्त-शास्त्रार्थ-चतुष्पथोऽयम्‌ | 
नीतिप्रधानो निगमश्च लोके 
भवेद्‌ असौ भावुक-भाव-कर्षः ॥६॥ 


(इति ಗಾ निष्क्रान्ताः 1) 


अथ 'रूपाहरणम्‌ नाम गर्भाऽङ्कः 


(ततः प्रविशन्ति यथातिर्दिशास्सामाजिकाः । 
नेपथ्ये ye: सर्वे समुत्सुकाः पश्यन्ति । 
प्रविश्य सूत्रधार साञ्जलिवन्य सामाजिकाभिमुखीभूय) 
सूत्रधारः - X 

जित्वा कामम्‌ , अपास्य भूधरसुतां शुश्रूषमाणां पुरः, 

प्रत्याकृष्य तदात्व-कोपदहन-ज्जालाऽवलीढं मनः, । 
अन्तर्धाय, तपस्विनीं पुनरुमां रूपान्तरान्मोहयन्‌ , 

स्वीयाऽऽकारमुपेत्य - यो गिरिजयाऽऽश्लिष्टः स पायाच्छिवः 


॥७॥ 


(जानने BAT सूत्रधारः प्राविश्य TASH विकी सप्रश्रवमज्जलिं 
FE) अलं बहुना । भो भोः सकलकलाकोविदाः सभास्ताराः । 
महाराजनेषधस्य रूपान्तरप्राप्तिनिमित्त-निवेदनार्थं महर्षिणा वामदेवेन प्रणीतं 
रूपाहरणं नाम नाटकम्‌ अभिनीयते | तदद्य दत्तावधानाः पश्यन्तु 
भवन्तः ಎ इत्यभ्यर्थये | 
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बाहुकः (स्वगतम्‌/-कथमस्मद्वृत्तमेवोपक्रान्तम्‌ ! भवतु पश्यामः। 


पुष्कर: (स्वगतम्‌) - कथं तस्य रूपान्तरप्राप्तिरिति ? अस्तु | 
विलोकयामः । 


सर्वे - प्रियं नः, प्रियं नः । 
(रेप्ये)-अहो ! कृतं कृतं मया महासाहसमिदानीम्‌ ! ळच? 


सूत्रधारः (37 REY) - एष महाराजनलः कानने प्रियां 
परित्यज्य, दुर्मनायमानस्सन्‌ इत एवाभिवर्तते । तदद्यापसरामि (दति 
निष्क्रान्तः1) 
इति प्रस्तावना । 
(तित: प्रविशति TAY यजा 9 


राजा /सोपालप्भम्‌) - अहो ! कृतं कृतं मया महासाहसम्‌ 
इदानीम्‌ ! यत्प्रियां परित्यज्य सुदूरमागतोऽस्मि । किमिदानीङ्करणीयम्‌ ? 
कुत्र वा गन्तव्यम्‌? किमर्थं वा जीवितव्यं मया ? न किञ्चिज्जानामि 
मन्दभाग्यः। (सविमर्शम्‌) 
किमपि फलमजानन्‌ किं वृथा प्रस्थितोऽहं ? 
स्फुरति हृदि न किञ्चिच्छून्यशून्या दिशो मे । 
दयितजनव्रियोगाद्‌ दीर्घदीर्घाण्यरण्ये 
कथमिव गमयेयं दीनदीनो दिनानि ? ॥८॥ 
इदन्तु मे हतहृदयम्‌ अतीव व्यथमानं वर्तते | 


बाहुकः- अहो ! निपुणाठेयं नटः । तदेव वदति । तथैवाभिनयति 
च । तदद्य पुनराद्रीकतमिव मे हृदयव्रणम्‌ | 
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देवी - अहो ! आर्यपुत्रस्य मयि कारुण्यातिशयः । प्रथमदिने 
एवं विलपितमासीद्‌ आर्यपुत्रेण - इति मत्वा दंदह्यते मे हदयम्‌ | ` 


वैदर्भः - अये वत्सां विसृज्य गतस्य जामातुरिमां दशाम्‌ 
आलोकयतो विदीर्यत इव मे हृदयम्‌ । 


राजा - तदिदानीं प्रियाविरहितस्य मे न किञ्चिदाश्वासनम्‌ | 
अतः परं केनाण्युपायेः मर्तव्यमेव वरमिति जानामि । अन्यथा कथमन्यस्मै 
मुखं दर्शयन्‌ जीवेयम्‌ ? (17817) आत्मघातमपि न सम्मन्यन्ते खलु 
शास्त्रविदः । वीरजनविरुद्धा चेयं सरणिः । तदद्य किं करवाणि 
मन्दभाग्यः ? (द्वति चिन्तयन्‌ स्थितः 1) 


(नेपथ्ये) - भो भोस्त्रायतां त्रायताम्‌ ! अशरणोऽस्मि ! 


राजा- (श्रृत्वा) कोऽयमापन्नस्येवाऽऽर्तस्वरः ? 
सत्यसन्ध ! महावीर ! निषधाधिपते! नल ! । 
ಕ್‌ दावदहनैः - दीयताम्‌ अभयं मम ॥९॥ 


राजा - कोऽसौ मामेवोद्दिशति ? यो वा को वा स्यात्‌ । 
त्रातव्य एव खलु विपन्नः । (सरभस हस्तमुद्यम्य)- 
मा बिभीहि, मया साधो दत्तैबाऽभयदक्षिणा | 
शक्तोऽपि नोपकुर्याद्‌ यः, किं तेन पशुना फलम्‌ ?॥१०॥ 
(ततः प्रविद्ञाति दवाजिदह्दमान: कुण्डलीभूय 
पतनोत्पतनम्‌ अनुभवन्‌ महान्‌ सर्पः) 


राजा (दू) - अहह! दवाग्निदह्यमानोऽयं महानागः। अयमहमद्य 
विपत्रमेनं समुद्धशमि अस्माद्‌ दवदहनात्‌ । (ತೌ दवाग्नि ಗೌಡ್‌ । सर्वे 
हाहेति shat ।) 
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देवी - हा हताऽस्मि | नाथ ! न प्रवेष्टव्यं न प्रवेष्टव्यम्‌ । 
(इत्युक्तिरिति ) 
केशिनी - सखि, नाटकमिदम्‌ । कुतो निवारणोद्यतासि ? 
(देवी सलज्जा तिति 0 


राजा (दवाग्निमध्यात्‌ कुण्डलिर्त नागमानीयु प्रच्छायशीतले 
तरुतले निवेशय छित्रसिचयाञ्चलेन वीजवन्‌)- नागराज ! सन्तप्तोऽसि। 
समाश्वसिहि समाश्वसिहि । दंशान्‌ दश दश । 
(77: कुण्डलनां विसजन्‌ घोरं मुखं व्यादाय राजानं पादयोर्दशाति । 
राजा हाहेति मूर्छितः पतति । सर्वे हाहेति शन्ति 0 4 >> ` 
वैदर्भः - अहह कथमतिकष्टमापतितं वत्सायाः 2 ಎ” 
पुष्करः - साधु साधु । स्वयमेव हतः शत्रुरेषः | 


देवी- हा नाथ ! कथमेवं ಇರ್‌: शेषे ? देहि मे 
प्रतिवचनम्‌ । दुष्टोपकारफलमनुभूतवानसि । हा तात ! चिकित्स्यतां 
चिकित्स्यतां महाभिषग्भिः! (वति सरभसपुत्िएति 1) 

केशिनी - सखि ! अभिनयः खल्वेषः ? 

देवी (वेपमाना FY) - सत्यं तु पुनः कीदृशम्‌ ? 


केशिनी - पुरस्ताद्‌ दृक्ष्यावः | 
(देवी यथास्थानमुपविशाति ।) 


राजा(समाश्चस्योत्याव स्वात्मानमालोकवन्‌) - हा! कथं विषवेगेन 
विकृतरूपोऽस्मि संवृत्तः! कुब्जमिदं वपुः! ग्रन्थिलानि चाङ्गनि ! नागोऽपि 
न दृश्यते ಎ जीविष्यामि ?, अथवाएस्मित्रेव दवाग्नौ विपत्य 
दाहयामि इमं हतदेहम्‌ ) ls 
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पुष्करः - दाह्यतां दाह्यताम्‌ | 
(राजा सावेगं दावमनुसरति / ततः प्रविशति Reger) 


दिव्यपुरुषः-राजन्‌ ,श्र्यताम्‌ । कर्कोटको नाम नागराजोऽहम्‌ । 
द्वापरविज्ञप्तेन भवदनुकपिना देवराजेन प्रेरितः सर्परूपेण त्वामदशम्‌ | 
मद्विषव्याप्तमिदं विकृतं गात्रं ते, निगूढनिवासानुकूलं भविष्यति | 
गृह्यतामिदं तेन प्रसादीकृतम्‌ अंशुकद्वयम्‌ | अनयोरेकं परिधाय, 
अन्यत्परिरक्षन्‌ , बाहुकनाम्ना राजर्षिम्‌ ऋतुपर्णं प्रतिपद्यस्व ततस्ते सर्व 
श्रेयो भविष्यति । श्रूयतां चेदम्‌ । 
यदा घोरमिदं रूपं तित्यक्षिष्यसि नैषध | 
तदैतद्‌ बसनं धत्स्व स्वीयं रूपमवाप्स्यसि ॥११॥ 
(इति ददाति । ) 


राजा (साञ्जलिवन्धम्‌) -नागराज कर्कोटक ! नमस्ते | 
अनुगृहीतोऽस्मि महेन्द्रेण भवता च । तद्यथोपदेशं आचरिष्यामि | (ತೌ 


निष्क्रान्तौ 0 
A इति 'रूपाहरणम्‌' नाम गर्भाङ्कः 
ಸ 


ऋतुपर्ण: (ಸಾಸ್‌ ससस्प्रमज्चोत्याय TEST साज्जलिवन्यम्‌) 
-महाराज! क्षम्यताम्‌ अज्ञानवशात्‌ त्वां भृत्यभावेन पश्यन्‌ अपराद्धोऽस्मि 


बाहुकः - कथमपराद्धोसि ? भवता गूढं परित्रातोऽस्मीति 
महदुपकृतमेव भवता । तत्निश्शङ्कं वर्तस्व । (एष्करवर्ज सर्वे ससम्भ्रमः 
वाहुक परिवारयन्ति 1) 


केशिनी - सखि दमयन्ति ! सम्भावयेदानीं प्राणवल्लभमेनम्‌ | 
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देवी - सखि ! ज्ञातं रूपान्तरप्राप्तिकारणम्‌ । तथापि 
कथमित्थम्भूतरूपम्‌ आर्यपुत्रम्‌ उपसरेयम्‌ ? 


बाहुकः -अहो ! सर्वैज्ञातोऽस्मि किमिदानीं स्वरूपतिरोधानेन ? 
(इति कटितटावद्ध- ಗೌಟ್‌ नागदच वसनं परिदेधान: स्वेन 
रूपेण 9889 । देवी ೪೪೫೫೯ उपसृत्य मालाम्‌ HA । ತಗಿ 
परस्परम्‌ आलिङ्गतः । आकाशात्‌ पुष्पवृष्टि जव जव इति 
दिव्या टुन्टुभवश्व ध्वनति । सर्वे प्रणाम्य साञ्जलिवन्यास्ति्ठत्ति 1) 

राजा(देकी करे गृहीत्वा TERIA) - राजन्‌ ! एषा देवी 


पणीकृता । पूर्वोक्तमनुसृत्य भवानक्षद्यते प्रवर्तताम्‌ | अन्यथा, युद्धाय 
सिद्धो भव । | 

पुष्करः (AAA स्वगतम्‌) - उक्तमेव किल मया पूर्वं “यदि 
देवी पणीक्रियते, तदा सर्व राज्यं प्रतिपणीकृत्य क्रीडामि” इति । 
(प्रकाशम्‌) तथैव भवतु | 

(यजा अक्षपेटिकाम्‌ आनर्वाते । उभौ ऋ्रीडतः 0 

ऋतुपर्णः- अहो ! जितं जितं महाराजनलसार्वभौमेण ! 

पुष्करः (सभ्रयमुत्थाय साञ्जलिवन्धम्‌) - महाराज ! /्षम्यतां 
क्षम्यताम्‌ | कलिसाहाय्येन तदा त्वाम्‌ अक्षैः अजयम्‌ । इदानीं भवता 
पराजितोऽस्मि । तत्सर्वस्वं स्वीकृत्य क्वचिद्‌ अवस्थातुमनुगृहाण माम्‌ | 

राजा (सदवम) - भ्रातः पुष्कर ! कलेरेव दोषो, न कश्चिदपि 
तव । तत्‌ कुलक्रमागते राज्ये स्थीयतां भवता | 


ऋतुपर्णः - अहो । अपकारिण्यप्यनुकम्पा महाराजस्य ¦ 


| 
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वैदर्भः- 

सद्योऽलङ्क्रियतां पुरं, शुभकरी वाद्यावलिर्वाद्यतां, 
सज्जन्ताञ्च सुवासिनीसमुदया आरार्तिकान्दोलने, | 

- सर्वैरद्य महर्षिभिः प्रमुदितैस्सम्भूय निर्वर्त्यते 
वत्पायाश्च विभोर्नलस्य च पुनः पट्टाभिषेकोत्सवः !! ॥१२॥ 


देवी (सहर्षम्‌) - अहो ! तातः स्वयम्‌ एवम्‌ आज्ञापयन्‌ 

प्रहर्षयति । महर्षर्वामदेवस्य प्रसाद एषः | 
(77: 7887 वामदेवः) 

वामदेवः (देवी रजानञ्च भद्रासने समुपवेश्यु सह महर्षिभिः 
मन्त्रपृतेस्तीथोदकेः सुवर्णकलश्ोद्धतैः HASTY - महाराज ! 
भवद्दगितया महापतिव्रताशिरामेणिभूतया वने भवद्वत्तनिवेदनाय प्रार्थितोऽ 
हमिदानीं रूपकेणैव तत्प्रादर्शयम्‌ | 

देवी - सत्यं सत्यम्‌ | 


बामदेबः - तदद्य सङ्घतयोर्युवयोः आलोकनेन महतीं निर्वृतिं 
प्राप्तोऽस्मि । महाराज ! त्वमिदानीमायुष्मता युवराजेनेन्द्रसेनेन प्रियया 
परिवारैश्च सह, स्वीयां राजधानीं प्राप्य, साम्राज्यमनुभवन्‌, वह्वीस्समाः 
सुखी भयाः | 

राजा (सप्रश्रवं साञ्जलिवन्धञ्च) - अनुगृहीतोऽस्मि | 

वामदेवः - किं ते भूयः प्रियमुपहरामि ? 

राजा - महर्षे ! किमितोऽपि मे प्रियमस्ति ? श्रूयताम्‌ - 


राज्याऽवाप्तिः, पुत्रयोश्चापि योगः, 
पत्लीप्राप्तिः, पूर्वरूपोपलब्धिः, | 
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नित्यं सत्याद्‌ अच्युतिस्ते प्रसादात्‌ 
- सर्व लब्धं, किन्नु मे काङ्क्षणीयम्‌ ? ! ॥१३॥ 
तथापीदमस्तु | (भरतवाक्यम्‌)- 
ब्राह्मण्यं परिपालयन्तु मुखजाः स्वीयान्‌ स्मरन्तोऽन्वयान्‌ , 
राजानः परिपालयन्तु पृथिवीं सत्यैकसन्धास्स््रयम्‌ , | 
स्वे स्वे कर्मणि सक्तिमेत्य कपटद्वेषौ त्यजन्तु प्रजाः, 
काले वर्षतु वारिदः, क्षितितले सुख्यन्तु सर्वे जनाः !! ॥१४॥ 
(इति निष्क्रान्ास्सर्वे 1) 
इति भैमीपरिणयनाटकसङ्ग्रहे पूर्वरूपोपलब्धिः नाम नवमोऽङ्कः | 


इति श्रीमन्महीशूर-महाराज-कृष्णराजेन्द्रास्थानी-महाविदुषा 
मण्डिकल्‌ रामशास्त्रिणा विरचितस्य भैमीपरिणयनाटकस्य संग्रहः विदुषा 
कण्णन्‌-अभिधेन विरचितः अभिज्ञातनैषधापराभिधः नाटकप्रबन्धः 
सम्पूर्णः। 
॥ समाप्तोऽयं ग्रन्थः ॥ 
॥ ओम्‌ तत्सत्‌ ॥ 
शुभम्‌ 


೧೪ 
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ಭೃಮಿ ७०३९७६७७५७ 
ವಾಟಪಕಸಂದಹದ 
ಕನ್ನಡಾನುವಾದ 


ರು Ke” 


ಚ ತ್ತ 


!ಭೈಮೀಪರಿಣಯ ನಾಟಕ ಸಂಗ್ರಹ॥ 


ಕ ನ್ನಡಾ ನುವಾದ 
ಪ್ರ ಥಮಾಂಕ 


[ ಪ್ರ ಸ್ಮಾವನೆ] 


ಮೂರುಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ನಕ್ಚತ್ರರಾಶಿಗಳು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮಾಲೆಗಳಂತಾದುವೋ; ಯಾವನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ 
(ಅವೆ) ಹಾರಗಳಾದುವೋ; ಯಾವನ ಕಟಿಯ ಬಳಿ (ಅವು)ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆಯ ಸೂತ್ರದ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ; ಯಾವನ ಚರಣಕಮಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಕಡಗದ 
ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳವೂ, ಅದರ ಉಗುರಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವೂ ಆದವೋ 
- ಅಂತಹ ಹರಿಯು ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ NON 

(ನಾಂದಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಿನಯದಿಂದ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ) 


ಸೂತ್ರಧಾರ - ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪವಿತ್ರರಾದವರೂ, ಅನ್ಯರಲ್ಲಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಭೂಷಿಸಿ ಹೇಳತಕ್ಕವರೂ, ದುರ್ಜನರಿಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ ಆದ, 
ಸಜ್ಜನರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 11೨1 
(8०20 ಹೆಳಿ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ, ನೇಪಥ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) 
ಆರ್ಯೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಇತ್ತ ಬಾ. 


नाटकसंग्रह: i 123 1.2 


ನಟೀ (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) - ಇದೋ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆರ್ಯನು ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಸೂತದಾರ-ಆರ್ಯೆ, ಮೈಸೂರು. ಮಹಾರಾಜರಾದ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರರ 
ಪುತರಾದ ಶ್ರೀಯುತರಾದ ನಾಲ್ದಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಸಾರ್ವಭೌಮರ 
ಸುಮೇರುಶಿಖರದಂತೆಯೂ ಸುಧರ್ಮೆಗೆ ಸಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಹೊಸದೂ 
ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ಆಸ್ಥಾನಮಂಟಪದಲ್ಲಿ & ರಾತಮಹೋತವಾರಂಭದ ಸಡಗರ 
ಏನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು ನಾನಾದಿಗಂತಗಳಿಂದ ಬಂದು ನೆರೆದಿರುವ ಮಹಾಜನ 
ಗಳಿಂದ ನನಗೊಂದು ಅಪಣೆಯಾಗಿದೆ - ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಹೊಸನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಬೇಕು - ಎಂಬುದಾಗಿ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಯಾವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಸಭೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ತಿ ೋಣ? 
(ಯೋಚಿಸಿ) ಆಹಾ! ಗೊತ್ತಾಯಿತು, 


ಮೂಲದ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಯಾದ ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧವು ಯಾವುದರ 
ವಸ್ತುವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹವು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ॥೩॥ 


ನಟೀ(ಹೌೊಗಳಿಕೌಂ8ೊಂದಿಗೆ) -ಅಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೃತಾರ್ಥರನ್ನಾಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವಿದೆಯಲ್ಲವೆ? (ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಅಶ್ರಯಿಸಿ) ಕರ್ಕೋಟಕನಾಗನ, ದಮಯಂತಿಯ, ಹಾಗೂ ನಳನ, ಮತ್ತು 
ರಾಜರ್ಷಿ ಖುತುಪರ್ಣನ ಕೀರ್ತನವು ಕಲಿನಾಶಕವಾದುದು ॥೪॥ ಎಂದು. 


ಇರಲಿ, ಮೂಲನಾಟಕದ ಕವಿಯು ಅದಾರು? 


ಸೂತ್ರಧಾರ -ಕೇಳು, ಪಂಡಿತಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ಕವಿಯುಂಟು. ಮಂಡಿಕಲ್‌ಎಂಬ ನಗರದ ಇವರು ಮಹಾ 
ರಾಜಕಾಲೇಜ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಮಹಾರಾಜಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಆಸ್ಥಾನಪಂಡಿತರು ಮತ್ತು 
ಆರ್ಯಧರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತ. 


ನೇಪಥ್ವದೆಲ್ಲಿ) ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ! ಇತ್ತ ಇತ್ತ. 


ಸೂತ್ರಧಾರ - ಇದೋ ಮಹಾರಾಜ ನಳನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ದಮಯಂತೀವೃತ್ತಾಂತದಿಂದಾಗಿ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇರಲು Ht: ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ, ಮಿತ್ತ ಅಶೋಕನೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ವನಪಾಲಕ 
ನಾದ ಮಧುಮುಖನೊಂದಿಗೆ ಉದ್ದಾನವನವನ್ನು ಪವೇಶಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ಕಂಚುಕಿ 
ಜಯಂಧರನ ಮಾತಿದು 
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ನಟೀ(ಸಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು) - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಕುಲನಾದ ಆತನ ಎದುರಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲುವುದು ನಮಗೆ ಅನುಚಿತ. ಸರಿ ನಾವೂ ಆಚೆಗೆ ಹೋಗೋಣ ] 


(ಇಬ್ಬರೂ ಸಿಷ್ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


(ಅಮೆಲೆ, ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಹಿರುವ ಪರಿವಾರದೊಂದಿರಿರುವ ಹಾಗೂ 
ಉತ್ಕಂಠೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ರಾಜನ ಪ್ರವೇಶ ಕಂಟಚುಕಿಯೊಂದಿಗೆ) 


ಜಯಂಧರ - ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ! ಇತ್ತ ಇತ್ತ. 


[ ಸ್ವ ಪ್ನಪ್ರ ಸಂಗ] 


ರಾಜ(ಚಿಂತೆಯಿಂದಾಗಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಕ್‌ಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತ, ಸ್ಹಗಡ) -ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಅಮೃತಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಿಂಚು ಮಿಂಚಿದಂತೆ ಹೊರಟುಹೋದ ಆ 
ಮೃಗಾಕ್ಷಿಂತುನ್ನು ಕುರಿತು ००९४ ಯೋಚಿಸಿ ಸಂತೋಷ-ದುಃಖ- 
ಕುತೂಹಲಗಳಿಂದ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿರುವ [ನನ್ನ ಈ] ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಅದೇನೋ 
ಒಂದು ಅವಸ್ಥೆಯ ಹದವು ಪಸರಿಸುತ್ತಿದೆ. 1೫ 


(ಪ್ರಕಾಶ) ಮಿತ್ರ ಅಶೋಕನೇ, ವನವಿಹಾರವು ಭವನವಿಹಾರದಂತೆಯೇ ತೀರ 
ಸಹಿಸಲಾರದಾಗಿದೆ. 


ಅಶೋಕ - ಮಿತ್ರ, ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡಯ್ಯಾ. 


ರಾಜ(ಉದ್ವೆ69ಗದೊಂದಿಗೆ, ಪ್ರಗೆತದೆಲ್ಲಿ)-ನನಗಾದರೋ, ಮದದಿಂದ 
ಮಧುರ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕಂಠದ ನಾದಗಳು ಕರ್ಣಪುಟಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಕಟುವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಹೂಗಳಿಂದ ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಈ 
ಲತಾಗೃಹವು ಸಹ, [ನಾ] ಬೀರಿದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಮುಖಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ.॥೬॥ 


(ಪ್ರಕಾಶ) ಆಯ್ಕಾ ಮಧುಮುಖ, ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದು ಸಾಕು ಬಿಡು. 

ಮಿತ್ರ ಅಶೋಕನೇ, ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವಾ. (ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ) ಮಿತ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯೆ 

ಸಿದ್ದಿಮತಿಯು ಇಲ್ಲಿರುವಳೇನು? ನೆನ್ನೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ದೇಶಾಂತರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
० & : 

ಅವಳು, ತನ್ನ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ 

ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ಹೊರಟಿದ್ದಳು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಶತಸ್ತಂಭಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


० ~~) ವಾ ರದ pe 
ಅಮಾತ್ಯ -ಅವಳ ಸನ್ನಿಧಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿವಾರದ ಮೂಲಕ 
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ರಾಜ(ಯೊಂಚಿಪಿ)- ಅಯ್ಯಾ ಮಧುಮುಖ, ಈ ಕಂಚುಕಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಭಗವತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅರಿತು ಈ 
ಜಯಂಧರನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸು. 


ಮಧುಮುಖ - ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ (ಕಂಚುಕಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಸಿಷ್ಕಮಿಸುತ್ತಾನೆ). 

ಅಶೋಕ(ಸ್ತಗತ)- ಈತನ ಹೃದಯಭಾವವನ್ನು ಈಗ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
(ಪ್ರಕಾಶ)ಮಿತ್ರ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು ವಿಘ್ನವಾದವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವತಾಧವೀ 
ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೋಣವಾಗಲಿ. 


ರಾಜ(ಕುಳಿತು) - ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ, ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ. 


ಅಶೋಕ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ಮಾತು ಎಡವುತ್ತಿದೆ. ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಒಳಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮೈಯೂ ತುಂಬಾ 
ಬಳಲಿದೆ. ಖಾಲಿಖಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖಕಮಲವು ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದ 
ಮಲಿನವಾಗಿದೆ. ಹೊಸದಾಗಿದೇನು? ನಿನ್ನ ಭಾವವು ಅದೆಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿದೆ? ॥೭ಟ 


ರಾಜ(ಸಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು) - ಮಿತ್ರ, ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಿಡಬೇಕಾದುದೇನಿದೆ ? 
ಕೇಳು. ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಾಮ; ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ ಹೋದ ಪರಿಜನರ 
ಹಾಗೆ ಬಾಹ್ನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ನಿಷ್ಠಿಯವಾಗಿದ್ದವು; ಸೇವಕರ ಕೋಲಾಹಲವು 
ಕಳೆದಿರುವಂತೆ, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಲೋಕತಂತವಿಧಿಗಳ ಚಿಂತನಗಳು ಮರೆಯಾಗಿ 
ದ್ದವು; ನಾನೂ ಹೇಗೋ ವಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಲು, 


ನನ್ನೆದುರಿಗೊಬ್ಬಳು ಸ್ನತಃ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು - ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲ 
ದಂತೆ ಅಗಲವಾಗಿದ್ದವು ; ಅವಳ ಮುಂಗುರುಳಿನ ಅಂಚು ಕಮನೀಯವಾಗಿದಿ ತು 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವಾಕೆಯದು; ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಿರಿಯ ಸಮೂಹದ ಸೀಮೆ 
ಅವಳು; ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಭೂಮೆ ಅವಳು. ॥೮॥ 


ಅಶೋಕ - ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ ? 


ರಾಜ - ಆಮೇಲೆ, ಅವಳನ್ನು ಕಾಣುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಅತ್ತ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಯಿತು ಪರಸ್ತ್ರೀಶಂಕೆಯಿಂದ ಆಕುಲಗೊಂಡ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಅದನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು 


ಅಶೋಕ- ಅಹಾ, ಸ್ಪಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಹ ಪರವಧುವೆಂದರೆ ಪರಾಜು 5 
ನಾಗುವನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ! ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 
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ರಾಜ - ಆಮೇಲೆ, ಚಿನ್ನದ ७४०७७०० ಉಜ್ಜಲವಾದ ಚರಣ 
ವುಳ್ಳವಳೂ, ಕನ್ಯೆ ಗೊಪ್ಪುವ ವೇಷವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಆಶಾಪಾಶದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅವಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 11೯ 


ಆಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆದಳು. 


ಯಾರ ಮಗಳು ನೀನು? ಯಾರು ನೀನು? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? 
ಮಂಗಳೆ, ಉತ್ತರಕೊಡು - ಎಂದು ಅವಳ ಹಿಂದೆ ಓಡಿದೆ; ಆದರೆ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ, 
ಓ ಮಿತ್ರ, ವೈತಾಳಿಕರ ಮಧುರವಾದ ಮಂಗಳಗಾನವಾದ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಂಡೆನು, ಅಯ್ಯೋ! NOON 


ಅಶೋಕ - ಆಹಾ! ಈ ಹಾಳಾದ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರು ನಿನಗೆ ವಿಫ್ಲವಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟರು. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ರಾಜ - ಇನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಏನೆನ್ನಲಿ, ದುರದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯಾದ ನಾನು? 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿ, ಮಿಂಚು ಹೊಳೆದ ಹಾಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಆ ಮೃಗಾಕ್ಲಿಯನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು, ಸಂತೋಷ-ದುಃಖ-ಕುತೂಹಲಗಳಿಂದ 
ಸ್ಥಗಿತವಾದ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಅದಾವುದೋ ಅದ್ಭುತವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯ 
ಹದವೊಂದು ಪಸರಿಸುತ್ತಿದೆ. ॥00॥ 


ಅಶೋಕ - ಈಗಷ್ಟೆ ಕಂಡು ಮರೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡವನ ಕೊರಗು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಿನಗೂ ಈಗಿಲ್ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾದುದು ಕೊಂಚವಿದೆ. 


ರಾಜ - ಏನಿದೀತು ? 


ಅಶೋಕ - ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವಿನ ಭಾವನೆಯ ಬಲದಿಂದ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಸ್ಮರಣವಾಗಲಿ ಸ್ವಪ್ನವಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸದು - ಎಂದು ಬಲ್ಲವರು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ ಹಾಗಿರುವಾಗ [ಹಿಂದೆ] ಕಂಡಿಲ್ಲದ ಅವಳ ಸಂದರ್ಶನವು 
ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಆದೀತು ಹೇಗೆ? 

ರಾಜ - ನೀ ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. (ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಅಬಿನಯಿಸಿ) 
ಕೇಳು. ಅವಳನ್ನು ಕಂಡ ಬಗೆ ಈಗ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದಿತು. 


ಅಶೋಕ - ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 
[ರಾಜ-ಪುತ್ರೀ-ದರ್ಶನ] 
ರಾಜ- ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ, ಉಗಸೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯವನದೊರೆಯು 
ಅನುಚರ ರಾದ ರಾಜರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು, ನಮೊ.ಂದಿಗೆ ಸೆಣಸಲು ಬಯಸಿ 
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ದೂರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂಧಾವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಂರ್ಸುಚಾರುಮತಿಯ ಮೇಲೆರಗಿ ತನ್ನ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಒಯ್ದನು. ಗುಲ್ಮಾಧಿಕಾರಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಕೆಡವಲು ಹೊರಡಲಿಚ್ಛೆಸಿದ ನಾನು ಚಂದ್ರಸೇನ ಮುಂತಾದ ಸೇನಾಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತೆ. ಆಮೇಲೆ ಸೈನ್ಯವು ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಉಗ್ರಸೇನನ ಊರಿಗೆ 
ಧಾವಿಸಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಆ ರಾಜರು, ನಮ್ಮ ಕಡೆಯವರ ಪ್ರಚಂಡಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಚೆದರಿ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾದರು. 


ಅಶೋಕ -ಅಹಾ, ಆ ಬಡಪಾಯಿಗಳು - ಮಲಗಿದ್ದ ಸಿಂಹವನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ 
ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವ ನರಿಗಳಂತೆ - ಪರಾರಿಯಾದರು. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ ? 


ರಾಜ-ಆಮೇಲೆ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಆರ್ಯಚಾರುಮತಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ, ಸೈನ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ; ದಾರಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶತಕೂಟಪರ್ವತದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ವರದಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ 
ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಾರಮಾಡಿದೆನು; ವನವಿಹಾರದ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಜೆಯ ತಣ್ಣನೆಯ ತಿಳಿಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು, ಆಗೊಂದು ಅತಿ 
ಸುಂದರವಾದ ತೋಟವನ್ನು ಕಂಡು, ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡಲೋಸುಗ ಅದರ 
ಬಳಿಗೆ ಸಾರಿದೆನು. ಆಗ, 


ಮಧುವನದ ಮರಗಳ ಸಾಲಿನ ನಡುವೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದವಳೂ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಿರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಖಿಯರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವಳೂ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಿಂದ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವಳೂ, ಸಂಪಿಗೆಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ, ಅರಳಿದ 
ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅವಳು ನನ್ನ ನೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದಳು! 
!1೧೨ಟ! 


ಆಮೇಲೆ, 


ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಮುಖಕಮಲವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿದವಳಾಗಿ, ನೆಲವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ನೋಡುತ್ತಾ, ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ 
ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಕಡೆಗಣ್ಣೋಟದಿಂದ ತನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನನ್ನತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ತೊಡಗಿಸಿದವಳಾಗಿ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಆ ಅಬಲೆಯು ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಹಬ್ಬವಾದಳು. HOA 


ಅ = ತಾ सह रि 
ಶೋಕ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿನ್ನ ०४२२ ದೃಂತತಾತ್ರೆಂಯು ಉ ದೃಮುವು 
ಸಫಲವಾಯಿತು. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 
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ರಾಜ - ಆಮೇಲೆ, 


ನಾನು ಹತ್ತಿರವಿದ್ದಾಗ ಬಭ'ಯಭೀತಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ದೃಷ್ಟಿ 
ಬೀರುತ್ತಲೂ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಡಿಹೋದ ತನ್ನ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಸಂಕೋಚದ 
ಮುದ್ದೆ ಯಾಗುತ್ತಲೂ, ಅವಳ ಬಳಿ ನಾನು ನಡೆದಾಗ - ದುಂಬಿಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮಾಲೆಗಳಂತಿರುವ - ಪ್ರೇಮಭರಿತವಾದ 
ಕಟಾಕ್ಟಗಳನ್ನು ನನ್ನತ್ತ ಮತ್ತೆ ಆ ಕೃಶಾಂಗಿಯು ಬೀರಿದಳು. ॥೧೪॥ 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪರಿವಾರಸಮೂಹವು ಬಳಿಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಆ ಚಿತ್ತ 
ಪ್ರಿಯೆಯು ಸಖೀಸಮೂಹವನ್ನು ಕಂಡು ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿದವಳಾಗಿ, ಮತ್ತೆ ಪುಷ್ಪ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸಿದಳು. ಸಖೀವರ್ಗವು ಬಳಿಬಂದು "ರಾಜಕುಮಾರಿ, 
ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದದ್ದು ಸಾಕು, ಸಂಜೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಣಿಯು 
ಕಾಣಬಯಸುತ್ತಾಳೆ, ಹೊರಡೋಣ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವಳ ಕೊರಳಿಗೆ 
ಭುಜಲತೆಯನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಸಿ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆಯಿತು. ಅವಳೂ ಸಹ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಪುಣ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಜಾರಿದ ಸತ್ಯರ್ಮಿಯ ಹಾಗೆ, ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಶಿಬಿರವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಸ್ವನಗರವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು. ಇದು ಅವಳನ್ನು ಕಂಡ ಬಗೆ. 


ಅಶೋಕ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿಯೇ 
ಬಯಕೆಯ ಮೊಳಕೆಯು ಅಂಕುರಿಸಿದೆ. ಅದರ ಭಾವನೆಯ ಭರದಿಂದಲೇ 
ಕನಸನ್ನು ಕಂಡುದೂ ಈಗ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮಿತ್ರನೇ, ಆ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ನೀನೇ ಹೊಂದುವೆ. 


ರಾಜ(ನಕ್ಕು) - ವರದಾನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೊಷಪಡಿಸುತ್ತೀಯೇನು ? 


ಅಶೋಕ - ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪಟುತ್ವದಿಂದ. 


ರಾಜ - ಇದು ಹೇಗೆ? 

ಅಶೋಕ - ಕೇಳು, ಏಕೆಂದರೆ ತನ್ನ ಪ್ರೌಢವಾದ ನಡೆಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಹೃದಯದ ಭಾವವನ್ನು ಅವಳು ತೋರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ 
ನೇತ್ರವೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿವೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರೂಪ-ಯೌವನಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿವೆ. 


€) ವೊ ಕಾ ९ 
ರಾಜ - ಯಾವಳ ಕುಲ-ಶೀಲ-ನಾಮಧೇಯಗಳು ಸಹ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೋ, 


ಅಂತಹವಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಗೆ ಭಾವಿಸುವೆ ? 
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ಅಶೋಕ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಕೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೇಳು. 
ರಾಜ - ಕೇಳಿಸಿಕೊಳುತ್ತಿದೇನೆ. 
೪.೨ & 


ಅಶೋಕ - ಅವಳ ಸಖೀವರ್ಗವು ಅವಳನ್ನು “ರಾಜಕುಮಾರಿ” ಎಂದು 
ಕರೆದುದರಿಂದಲೂ, “ರಾಣಿಯು ನೋಡಬಯಸುತ್ತಾಳೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದಲೂ - ಅವಳು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಶತಕೂಟಪರ್ವತದ ಸಮೀಪದ ಭೂಮಿಯೂ ವರದಾನದಿಯ ಸಮೀಪದ 
ಭೂಮಿಯೂ ವಿದರ್ಭದೇಶದೊಳಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇವಳು 
ವಿದರ್ಭರಾಜಕುಮಾರಿ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಅವಳ 
ಕನ್ಯಾವೇಷವು ತೋರಿದುದರಿಂದ ಇವಳು ಇನ್ನೂ ವಿವಾಹವಾಗಿಲ್ಲದವಳು 
ಎಂಬುದು ಅನುಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ 
ಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಇವಳು ನಿನಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದವಳಾಗಳು. 


ರಾಜ(ನಕ್ಕು) - ನೀನು ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೇ ಪಂಡಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ 
ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವೆ ಸಹ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ವಸ್ತುವು ಸುಲಭವೆಂದು 
© ಹ್‌ 4 
* ಯಾರು ಭಾವಿಸಲಾದೀತು? ॥೧೫॥ 


ಅಶೋಕ - ದೈವಬಲವು ಅನುಕೂಲವಾದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭವಾದುದೂ 
ಸುಲಭವೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನವರು ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರಷ್ಟೆ! 


ಹಿಂದೆ ಘಟಿಸಿಲ್ಲದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಘಟಿಸುತ್ತದೆ; ಘಟಿತವಾದುದನ್ನೂ 
ದುರ್ಫಟಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ; ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ವಿಧಿಯೇ ಘಟಿಸಿಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. HOLM: 


[ಹಂಸ- ಪ್ರಸಂ ಗ] 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಕಲಧ್ವಸಿ) 


ರಾಜ(ಅಬಿಸಿ) - ಯಾವುದೀ ಕಲಕಲ? 


ಅಶೋಕ (0097) ಗಮನಿಸಿ) - ಮಿತ್ರನೇ, ಪ್ರಮದವನದ 
ಸರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಂಸ- 
ಕಾರಂಡವಪಕ್ಚಿಗಳ ಕೋಲಾಹಲವಿದು. 


ರಾಜ (ನಡೆದಾಡಿ ಮತ್ತು ಗಮನಿಸಿ) - ಆಹಾ ಅದೆಷ್ಟು ಸೊಬಗಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರಪ್ರದೇಶ! 


ಅಶೋಕ - ಮಿತ್ರ, ಇತ್ತ ನೋಡು. 
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ಬಗ್ಗಿದ ಕಮಲದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕೊರಳನ್ನು ಕೊಂಕಿಸಿ, 
ಹಳದಿಬಣ್ಣದ ರೆಕ್ಕೆಯ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಿರವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಹವಳವನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಒಂದು ಕಾಲಿನಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಈ 
ಹಂಸವೊಂದು ಇದೋ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದೆ. ॥೧೭॥ 


ರಾಜ(ಸಡಗರದಿಂದ) - ಮಿತ್ರನೇ, ಇಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲು. ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೋಗಿ 
ಹಿಡಿದುಬಿಡುವೆ, ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ ಈ ಆಟದ ವಸ್ತುವನ್ನು (ಮೆಲ್ಲನೆಯ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುಡ್ತಾನೆ). 


क 


ಅಶೋಕ - (ಸುತ್ತಲೂ ಗಮನಿಸಿ) ಆಹಾ! ಮಹಾರಾಜನ ಮಧುವನದ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಹೇಗಿದೆ! 


ಲತಾಗೃಹಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಮಂಜುಮಂಜುಳವಾಗಿ ಗುಂಜನ ಮಾಡಿದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ದೊರಕಿರುವ ಮಕರಂದಬಿಂದು 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ; ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುವ ಮಾರುತದಿಂದ 
ಶ್ರಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಬಿಡುವುದೂ ; ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಾ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದೂ ಆಗಿ, ಮಹಾರಾಜನ ತೋಟವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
11೧೮॥ (ಎಂದು ನಡೆದಾಡುತ್ತಾನೆ) 


ರಾಜ(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) - ಮಿತ್ರ, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರ ನುಡಿಯೆಂಬುದು! 


ಅಶೋಕ - ಇದು ಹೇಗೆ? 
ರಾಜ - ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೇಳು. 
ಅಶೋಕ - ಗಮನವಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 


ರಾಜ - ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೋಗಿ, ನಿದ್ರಿಸುತಿದ್ದ ಆ ರಾಜ 
ಹಂಸವನ್ನು ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಾ ಹಿಡಿಯಲು, ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಯೂ ನಿರಾಶವಾಯಿತು; ಆಗ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕರುಣೆಯ ತರಂಗಗಳಿಂದ ತರಂಗಿಸುತ್ತಾ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಸ್ವಜನರನ್ನು ನೆನೆಸಿ ಬಹುವಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿತು. 

ನನ್ನ ತಾಯಿ ಮುಷ್ಟಿನಿಂದ ಬಳಲಿರುವಳು; ಅವಳಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಮಗ. 

A 

ಹಂಸಿಯು ಪುಟ್ಟ ಮರಿಯುಳ್ಳ ಬಡಪಾಯಿ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಕು | ಶರಣು. 
ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಧಿಯೇ! ಕರುಣೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುವುದೇ 


ಇಲ್ಲವೇ? ಅಯ್ಯೋ! 11೧೯1 
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ಅಶೋಕ - ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ರಾಜ - ಆಮೇಲೆ, ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಅದನ್ನು "ಮನಬಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಾನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆ; ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲು, ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ""ರಾಜನೇ, ಪ್ರಾಣಾಪಾಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿದ್ದೀಯೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಲು [ಅನುಮತಿಗಾಗಿ] ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುವೆ ಕೇಳು, ವಿದರ್ಭದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕುಂಡಿನ ಎಂಬ ನಗರವಿದೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ಭೀಮರಾಜನ ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾಗಿ 
ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವಳೊಂದು ಬೆಲೆಕಟ್ಟಲಾಗದ ರತ್ನ; ಮನ್ಮಥನ ಅಮೋಘಾಸ್ತ್ರ wool 


ತ್ರಿಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ಸುಂದರಿಯರ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮದವನ್ನು ತನ್ನ 
ಮೈಹೊಳಪಿನಿಂದ ದಮನ ಮಾಡುತ್ತ ಹುಟ್ಟಿದಳು - ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ದಮಯಂತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. NSA 


ಅಂತಹ ಇವಳನ್ನು, ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಆದರವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ನಿನ್ನೊಂದಿಗೇ ಸೇರಿಸುವೆನು''- ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟಿತು. 


ಅಶೋಕ(ತಲೌಂಖಾಡಿಸುತ್ತ)- ಜಾಣ ಹಂಸವಿದು! ಏಕೆಂದರೆ ತನ್ನ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಧುರಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆಶಾಮೋದಕ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಓಡಿಹೋಯಿತು! 


ರಾಜ(ಕಕ್ಲೇಪ್‌ದೋೊಂದಿಗೌ) - ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಡ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯದಕ್ಕೆ ಅದಾವ ಸ್ವಕಾರ್ಯಪರತೆ 
ಯಿದ್ದೀತು ? 


ಅಶೋಕ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ - ಯಾರೋ ಬೋಧನೆಮಾಡಿ 


~ 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗೆ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿದ್ದಾರೆ - ಎಂದು. 


ರಾಜ - ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಹಂಸ ದಿವ್ಯವಾದುದು, ಸತ್ಯವಾದಿ. ನಾ 


ಅಶೋಕ(ಸ್ಪಗತ) - ಓಹೋ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠಹಂಸದಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಹೀಗೇ ಇದ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಮಿತ್ರನೇ, 
ಶತ್ರುವಿಜಯದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಾವ ವಧುವು ಗೋಚರಳಾದಳೋ, 
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ಹಾಗೂ ಯಾವಳನ್ನು ವಿದರ್ಭರಾಜಕುಮಾರಿಯೆಂದು ನಾವು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದೆವೋ 
ಅವಳೇ ಈ ದಮಯಂತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಹಂಸವು ಕೂಡ ಅವಳನ್ನೇ 
ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲು ಹೊರಟಿದೆ ಎಂಬಿದು, ಆಹಾ, ನಿನ್ನ ಬಾಗ್ಗ- 
ಪರಂಪರೆಯೇ! 


ರಾಜ - ಇವಳೇ ಏನಾದರೂ ದಮಯಂತಿಯಾಗಿದಲಿ, ಅಂತಹ 
ಸ್ತೀರತ್ನವುಳ್ಳದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿದರ್ಭದೇಶವೇ ಸರ್ವದೇಶಗಳನೂ ಮೀರಿಸಿರು 
ವುದು - ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದನು ಕೇಳು. ಉಳಿದ ಭೋಗಗಳಿಂದ 
ಆಗಬೇಕಾದುದು ತಾನೆ ಏನು? ಅವಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ದರ್ಶನಸುಖವನು 
ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಕೊಡುವುದಾದರೆ? 


[ಚಿತ್ರಫಲಕ-ಪ್ರಸಂಗ] 
(ಪ್ರಮೇಶಿಸಿ) ಜಯಂಧರ - ಪ್ರಭು, ಇದು ಬಂದೊದಗಿದೆ. 


ರಾಜ(ಉಪಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ, ಹರ್ಷದೊಂದಿಗೆ) - ಯಾವುದು 
ಬಂದೊದಗಿರುವುದು ? 


ಜಯಂಧರ - ಇದು ಚಿತ್ರಫಲಕ. 
ರಾಜ - ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದೆಯಿದು ? 


ಜಂತುಂಧರ - ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮರೆತು ಭಗವತೀ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಂಯು 
ಬೆಳಗ್ಗೆಯೇ ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು - ಎಂಬುದನ್ನು ದ್ವಾರೆಪಾಲಕನಿಂದ 
ಕೇಳಿ, ನನ್ನ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಧುಮುಖನು ಕಳುಹಿಸಿರುನನು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಬಳಿಕ ತಾವೇ ಮುಂದಿನದನ್ನು ತೀರ್ಮಾನಿಸಬಹುದು. 


ರಾಜ (ಅದರದೊಂದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು) - ಅಯ್ಯಾ, ಆ ಪುಜ್ಯಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕೋಣವಾಗಲಿ. 

ಜಯಂಧರ - ತಮ್ಮಪ್ಪಣೆ (ನಿಷ್ಕಮಿಸುತ್ತಾನ). 

ರಾಜ(ಅಶೋರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ) - ಮಿತ್ರ, ನನಗೆ ಕೂಡ 
ತಿಳಿಸದೆ ಭಗವತಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು ? 


ಅಶೋಕ - ಸಿದಪುರುಷರೆಂದರೆ ನೀಸ್ಸೃಹರು ಹಾಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರರು 
ಮತೊ ८) ०, ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೇನು ಲಾಭ ? ಯಾವಯಾವಾಗ ಯಾವ 
ಯಾವ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರುತ್ತದೋ, ಆಗಾಗ ಆಯಾ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರಲ್ಲವ? - ನಿಸ್ಪ ಹನಿಗೆ ಜಗತ್ತು ತೃಣ- ಎಂದು? 


नाटकसंग्रह: 133 1.21 


ರಾಜ -. ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಂಡು) ಮಿತ್ರನೇ, ಇದನ್ನು 
ನೋಡು - ಯಾರನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದು? ದೇವಿಯನ್ನೋ ಮಾನುಷಿಯನ್ನೋ ? 


ಅಶೋಕ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ. 


ರಾಜ(ದಿಟ್ಟಸಿ ನೋಡಿ) - ಮಿತ್ರನೇ, ಇದಾವುದಯ್ಯಾ, ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ 
ಅಮೃತವರ್ಷ! ನೋಡಿಲ್ಲಿ - ಇದು ಶತಕೂಟಪರ್ವತ; ಇದು ಆ ವರದಾನದಿ; 
ಇದುವೆ ಆ ಕಾಡು; ಇವಳೇ ನನ್ನ ಆ ಮನೋವಲ್ಲಭೆ! 


ಅಶೋಕ- ಮಿತ್ರ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆಗೆ 
ಏರಿದೆ. ಇವಳ ಆಕಾರವು ಶ್ಲಾಘ್ಯತಮವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜ(ಪ್ರಶಂಸೆಯೊಂ೦ದಿಗೆ) - ಮಿತ್ರನೇ, ನೋಡು ನೋಡು ಚಿತ್ರ 
ಲೇಖನ ಕಲೆಯ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು! 


ರಿಳಿತಗಳಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನೆರಳು-ಬೆಳಕುಗಳಿಂದ ಈ 
ಶರೀರ ಕೂಡಿದೆ. ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಬೆವರು ಜಾರುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. ಏನೋ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಆಯಾಸವಾಗಿರುವುದರ ಭಾವವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿದೆ. ॥.9.9॥ 


ಅಶೋಕ(ದಿಟ್ಟಸಿನೋಡಿ) > ಓ ಮಹಾರಾಜ, ಅಭಿನಂದನೆಗಳು! 
ಏಕೆಂದರೆ ಆಕೆಯಾದರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಾಳೆ. 


ರಾಜ(ಸಡಗರದಿಂದ) - ಇದು ಹೇಗೆ ? 


ಅಶೋಕ - ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ. ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಗುರುತುಳ್ಳ ಉಂಗುರವನ್ನು 
ತನ್ನ ಬೆರಳನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿಯಾಳು ? 


ರ. ಜ(ತನ್ನ ಬೆರಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು) - ಮಿತ್ರ, 
ಆ ಕೃಶಾ)ಗಿಯ ಪ್ರಥಮದರ್ಶನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾತ್ತ್ವಿಕಭಾವವು ಜನಿಸಿದ 
ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಿಯತಮೆಯು ಧರಿಸಿರುವಳೇ ಸರಿ. 
(ಉಂಗುಲವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಮಿತ್ರ, ಉಂಗುರ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀನೇ फागो, 
ಶಾಲಿ! ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಿಯೆಯ ಕೈಬೆರಳನ್ನು ಸೇರುವ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಪರೋಪಕಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ : ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇವಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ॥೨೩॥ 

ಅಶೋಕ - ಮಿತ್ರ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಭಾವವಿಶೇಷವು ಪರಸ್ಪರ ಅನುರೂಪ 
ವಾಗಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
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ರಾಜ- ಹಾಗಿದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನನೇ ಬರೆಯಲು ಇಚಸುತೇನೆ- 
ಈ ಚಿತ್ರಫಲಕಕ್ಕೇ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಲೇಖನಿಯಿಂದ. ಬಣ ಗಳನು ತುಂಬುವ 
ಕೆಲಸವು ಆಮೇಲೆ ಆಗುವುದು. (ಲೇಖನವನ್ನು ಅಭಿನಯಸುತ್ತಾನೆ). 


ಅಶೋಕ(ಕಂಡು) ಮಿತ್ರನೇ, ಈಗ ಅತ್ಯಂತರಮಣೇಯವಾದ ಆಕೃತಿ 
ಯುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರು ರತಿ-ಮನ್ಮಥರಂತೆ' ರಾರಾಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 


ರಾಜ; - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ವಸಂತ! 
[ಸಿದ್ದಿಮತೀ-ಪ್ರಸೂಗ] 
(ಪಾಕ್ಲೆೇಪದೊಂದಿಗೆ ಫಿದ್ಧಿ ಮಿತಿಯ ಪ್ರವೇಶ) 
ಸಿದ್ದಿಮತಿ - ಚಿತ್ರವೆಲ್ಲ, ಚಿತ್ರ? 


ಕಾಜ(ಗಾಬರಿಯಿ೦ದ. ಎದ್ದು) - ಪೂಜ್ಯಳೆ! ಈ ಆಸನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸೋಣವಾಗಲಿ. ಇದು ಆ ಚಿತ್ರಫಲಕ. 


ಸಿದ್ದಿ ಮತಿ (ಚಿತ್ರಫಲಕವನ್ನು ತೆಣಿದುಕೊಂಡು ಬೆತ್ತದ ಅಸನದ ಮೊಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) - ಶಾಜನೇ ನರ್ಮದಾದಡದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ಲಣವೇಶ್ನರನ 
ದರ್ಶನದ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ತೌರೆವಾತಾಡಿದ ನಾನು ಈ ಚಿತ್ತವನು 
ಮರೆತುಬಿಟ್ಟೆನು. ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿತು. ಮತ್ತೆ ಇದನ್ನು ಕಂಡ 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತೆ ಬಂದಂತಾದವು! 


ರಾಜ - ಭಗವತಿಯ ಪರಿಜನರು ತಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ನೇತ್ರಕೃತವೂ 
ಹಸ್ತಚಾಪಲ್ಯಕೃತವೂ ಆದ ಅಪರಾಧವು ಕೃಮಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 


ಸಿದ್ಧಿಮತಿ - ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನು? ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಈ 
ಚಿತ್ರವೂ ಸಹ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ರಾಜ - ಈ ಚಿತ್ರಫಲಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಗವತಿಯವರಿಗೆ ಅದೇನಿಷ್ಟು 
ತೀವ್ರ ಇದರ 7-ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲಾದರೂ ಭಗವತಿಯವರು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೀರಲ್ಲ! 


ಸಿದ್ಧಿಮತಿ - ಆಯುಷ ಂತನು ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ ಈ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಭೂಷಣ 
ದಂತಿರುವವಳು ಮನುಷ್ಠಸ್ಲೀಯಾದರೂ, ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನೂ ಸಹ ಮೀರಿಸುವವಳಾಗುವಳು; ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಬೆಳಗಾಗೆದು ಇವಳ ०४३७, 30००० ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಪಾಪಕಯವೂ ಆಗುವುದು - ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಚಿತ್ರವು ನನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
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ರಾಜ(ಸಂತೂಷದಿಂದಲೂ, ಅದರದಿಂದಲೂ) - ಬಿಗವತಿ! 
ನಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ ಇವಳ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳುವ ಅರ್ಹತೆ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 
ಕೇಳಬಯಸುವ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವಾಗಬೇಕು. 


ಸಿದಿ ಮತಿ - ಹಾಗಿದಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ) 
० ದಿ 

ರಾಜಕುಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಶಿರೋರತ್ನನಾದ ಭೀಮನೆಂಬ ಅರಸನೊಬ್ಬ 
ನಿದ್ದಾನೆ. 

ರಾಜ - ಈತನು ವಿದರ್ಭದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಂಡಿನನಗರದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿದಾನಷ್ಟೆ. 

Rr 

ಸಿದ್ಧಿಮತಿ - ಹೌದು. 

ರಾಜ - ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ಸಿದ್ಧಿಮತಿ - ಇವಳು ಆತನ ಪುತ್ರಿ 
(ರಾಜನೊ ಅಶೊ6ಕನೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಮುಖವನ್ರು ನೋಡುತ್ತಾರೆ.) 


ಸಿದ್ಧಿಮತಿ -ಲಾವಣ್ಯಸಾರದ ಸಿರಿಗಳಿಗೆ ಇವಳು ಸುಂದರವಾದ ನೆಲೆ. 
ವಿದ್ಯೆಗೆ ಕ್ರೀಡಾಗೃಹ. ವಿವೇಕದ ಅಂಗಡಿಬೀದಿ. ಚಾತುರ್ಯದ ಸಮುದ್ರ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಡತೆಗೆ ವೇದಿಕೆ. ವಿನಯದ ಭೂಮಿ. ಸೌಜನ್ಯದ ಸಾಗರ. ॥೨೪॥ 


ರಾಜ -ಓಹೋ ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಅವಳು ಅಗ್ರಗಣ್ಯಳೇ 
ಸರಿ! 


कक... ಸ್ಟ ಕಲೆ 4 


ಒಮ್ಮೆ ಭೀಮರಾಜನು ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ದಮನಮಹರ್ಷಿಯ 
ಚರಣಕಮಲವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆತನಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನು. 


ಹೇಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಳೋ, ಹಾಗೆ ಇವಳು ನಿನ್ನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಜನ್ಮವಿತ್ತವನ ಹಾಗೂ ವರಿಸಿದವನ, ಎಂಬ ಕುಲ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವಳಿವಳು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಭಿನಂದನೀಯವಾದ ತನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದಾಗಿ, ಅರುಂಧತಿ ಮುಂತಾದವರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯಿತವಾದ ಸೌಶೀಲ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವಳೂ 
ಇವಳಾಗುವಳು. NSN 


ರಾಜ - ಆಹಾ! ಇವಳ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯ ಅತಿಶಯವೆಂತು! ಏಕೆಂದರೆ 
ದಮನಮಹರ್ಷಿಯಿಂದಲೂ ಇವಳು ಹೀಗೆ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
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ಸಿದ್ಧಿಮತಿ = ಮತ್ತು ಇದನ್ನೂ ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ. ಆ ಇವಳು ನಿನ 

~ 

ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ನೆಟ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ರಾಜನೇ, 
ಇದನ್ನೂ ಕೇಳು. 


ರಾಜ - ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಸಿದ್ಧಿಮುತಿ - ಆದರಣೇಯವಾದ ವಧೂಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಅವಳನ್ನು ವರಿಸತಕ್ಕವನು, ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಸರ್ವದೇವತಾಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವನೂ ಆಗುವವನೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣ, ಮನುಷ್ಯ 
ಪ್ರಮುಖರು, ದೇವಪ್ರಮುಖರು, ಗಂಧರ್ವಪ್ರಮುಖರೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟಿರುವು 
ದಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. 


ರಾಜ(ಖನ್ಸ್‌ತ್‌ಯಿಂದ್‌, ठ) - ಆಹಹಾ ದಾರುಣವಾದ 
ವಜ್ರಪಾತವಿದು. (ಅಶೋಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಜನಾಂತಿಕ) ಮಿತ್ರನೇ ಇದು 


ಅ ತ್ಯಂ ತದುರ್ಲಭವಾಯಿತಲ್ಲ! 


ಆ ಕೃಶಾಂಗಿಯ ಜನ್ಮವು ದೊಡ್ಡವಂಶದಲ್ಲೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಅವಳ ಚಾರಿತ್ರ ವು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿತೂ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯೌವನಾರಂಬಭ'ದ 
ವಯಸ್ಸೂ ಸಹಜಸುಂದರವಾದ ರೂಪವೂ ಸಹ ಅವಳಿಗುಂಟು - ಎಂಬ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತುಂಬ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿತು. ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ದಯಪಾಲಿಸಲು ದೈವವು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ. ॥೨೬॥ 


७ 
ಅಶೋಕ - ಮಿತ್ರನೇ, ಇದೇಕೆ ಹೃದಯಪುಷ್ಟ್ಪವನ್ನು ಬಾಡಿಸುವೆ? 
ಇಷ್ಟು. ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ ಭಗವಂತನೇ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. 


ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೇಳೋಣ. 


ಸಿದ್ಧಿಮತಿ - ರಾಜನೇ, ಇದನ್ನೂ ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ. 

ಅಗಣಿತವಾದ ಗುಣಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ 
ಸಮನಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅನುರಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅನ್ಯರನ್ನು ಗುಣಧನ್ಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮ್ಮಾನ್ಯರೆಂಬುದಾಗಿ ಆ 
ಕನ್ಯೆಯು ಭಾವಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ॥22॥ 

ಅಶೋಕ (ಮರೆಮಾಡಿ) - ಕೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾಯಿತೋ ? 

ಸಿದ್ಧಿಮತಿ > ರಾಜನೇ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನೂ ಕೇಳು. 

ಅವಳು ವೀಣೆಯ ಬಳಿ ಹೋಗಳು. ಪಂಜರದ ಗಿಳಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಂದಲೂ 


ನೋಡಳು. ಸ್ನಾನದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಹೂವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಗಡೆ 
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ಆಟದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಕೊಡಳು. ಏನನ್ನೋ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ದಿಕ್ಕುಗಳತ್ತ 
ಕಣ್ಣೋಟಬೀರುತ್ತಾ.. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾ, ನಿದ್ರೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಗಲಿರುಳೂ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ! ॥೨೮1 
(ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಂದಿಗೆ) ರಾಜನೇ ನನ್ನ ತಪೋತನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಬೇರೆಡೆ ಹೋಗಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡೋಣವಾಗಲಿ. 


ರಾಜ (ಕೈಜೋಡಿಸಿ) - ಭಗವತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಸುವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವು ದ್ರವೀಭೂತವಾದಂತಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡಲು: ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಭಗವತಿಯವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


ಸಿದ್ಧಿಮತಿ - ರಾಜನೇ ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ಇಷ್ಟಯೋಗವುಂಟಾಗಲಿ.. 
(ಸಿಷ್ಟಮಿಸುತ್ತಾಳೆ) 


[ಸಮಾಲೋಚನಸಂಕಲ್ಲ] 


ರಾಜ(ಸ್ಟಲ್ಪ್ಲದೂರ ಅನುಸರಿಸಿ, ನಿಟ್ಟುಸಿರೊಂದಿಶೆ) - ಮಿತ್ರನೇ 
ಭಗವತಿಯವರು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅವರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದತೇ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ 
ಸರ್ವವೃತ್ತಾಂತವೂ ವಿದಿತವಾಯಿತು. ; 


ಅಶೋಕ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ -ಅವಳ ಪಾಣಿಕ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಯತ್ನಿಸು. 


०२४(१३० 5 DS DOS) - ಮಿತ್ರನೇ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು ನಾ ಪಡೆಯಲಿ? 


ಆ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ರಾಜನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಲೇನು? : ಆದರೆ ಬೇಡುವಿಕೆಯು ರಾಜರಿಗೆ ಉಚಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಅವಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇನು? ಆಧರೆ ಸ್ವಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಸಂಕ್ಟೋಭ 
ದಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ವಿಮುಖತೆಂತುಂಟಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಯ್ದುಬಿಡಲೇನು? ಆದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಕ್ರಮವಾದ ಅದು 
ನಿಂದ್ಯವಾದುದು. [ಹೀಗಾಗಿ] ನನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೇ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತವು 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. ॥೨೯॥ 


ಅಶೋಕ - ಮಿತ್ರ, ಸೋಪಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರಲು ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಾಕುಲನಾಗಿದ್ದೀಯೇ? 


ರಾಜ(ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ) - ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಂಗಳದೀಪವಾದ ಅವಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ಕಂಡೇನೋ? 
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ಅಶೋಕ - ಮಿತ್ರನೇ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಕೇಳು. ಅಲ್ಲೂ ವಿಧಿಂತು 
ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆದೇಬಿಟ್ಟಿದೆ. 


ರಾಜ - ಅದು ಹೇಗೆ? 


ಅಶೋಕ - ಚಾರರ ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ದಮಯಂತಿಯ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಕೃತ್ರಿಯರನ್ನು ಕರೆಯಲು ದೂತರು ವಿದರ್ಭದೇಶದಿಂದ 
ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ - ಎಂಬುದಾಗಿ. 


ರಾಜ - (ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಾ) ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವೇ ಬಂದೊದಗಿದೆ. 


ವೃದ್ಧಮಂತ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಅವರ 
ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಡುವೆನು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಿಗಳ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬುದು ರಾಜರಿಗೆ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾಡ ಅಸ್ತವೇ ಸರಿ. 
\ न) 
11೩೦11 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈತಾಳಿಕ) ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ಸೂರ್ಯಸು 
ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲು, ಸುಡುವ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲವು ಈಗಾಗಿದೆ. 

ಪೊಟರೆಗಳೊಳಗೆ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮೃದುವಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಬುಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಮರಗಳ 
ಕೊಂಬೆಗಳು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿವೆ. ಈಗಷ್ಟೇ ಹಣ್ಣಾದ ತೊಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಹೂಗಳು 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಅಂಚುಗಳು ಬಲಹೀನವಾಗಿವೆ. ಕುಂಜದಿಂದ ಕುಂಜಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿಲ್ಲದ ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿದೆ. 11೩೦॥ 

ರಾಜ(ಕೇಳೆ)- ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನಿಕದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ, ಪ್ರಕೃತ, ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸೋಣ. 

(ಇಬ್ಬರೊ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಜಾತಾನುರಾಗವೆಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ 


[ನಳವಿಳಂಬ : ಶಂಕಾತಂಕ] 
(ಅಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರನ ಪ್ರವೇಶ) 


ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) - ಕ್ರಮಾನುಸಾರ ಅರಸರನ್ನು 
ಸಂಭಾವಿಸಲು ಮಹಾರಾಜನಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಪುಣ್ಯಶಾಲಿನಿ 
ಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಲು ಉತ್ಸುಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆಯಾ 
ರಾಜರುಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಎದುರ್ಗೊಂಡು ಗೌರವಿಸಿ 
ಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಿಷಧದೇಶದ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಆಗಮನವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. Wel 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲರಾಜಾಧಿರಾಜರಿಂದಲೂ ವಂದಿಸಲ್ಪಡುವ ಚರಣ 
ಕಮಲವುಳ್ಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ವೈರಸೇನಿ(ಆವೀರಸೇನಪುತ್ರನಾದ ನಳನು) 
ಕುಂಡಿನನಗರಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬರುವನೆಂದು ಆತನ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಕಳುಹಿಸಿದ ಪತ್ರವನ್ನು ಓದಿ ನಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ವಿದರ್ಭರಾಜನು 
ಪ್ರಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಆತನನ್ನು ಆದರಿಸಲೋಸುಗ 
ನಗರದ ಹೊರಗೆ ಒಂದು ಕ್ರೋಶ ದೂರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಾರ 
ಹೂಡಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನೂ ಸಹ ಆತನ ಅನುಶಾಸನದ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಒಂದು ಗವ್ಯೂತಿ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು, ಗೌರವಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆತನ ಆಗಮನವನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


(ಪಟಾಕ್ಲೇಪದೆೊಂದಿಗೆ ಸೇನಾಪತಿ ಜಂಯಸೇನನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 
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ಜಂತುಸೇನ - ಆರ್ಯನೇ, ಮಹಾರಾಜನು ಹೀಗೆ ಅಪಣೆ ಮಾಡಿದಾನೆ: 
“ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಿದ ಕಾಲವು ಮೀರಿಹೋಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಹ ಆ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡು.'' 
ಎಂಬುದಾಗಿ. 


ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ - ಮಿತ್ತ ७०००४९७, ಅದೇ ವಿಚಾರವೇ ನನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಸುತುಹಾಕುತ್ತಿದೆ. ತೀರ ದೂರದಿಂದ ಬರುವವರ 
ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ವಿಳಂಬವು ಸಹಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ್ದೇ ಸ 


ಜಯಸೇನ - ಇದು ಸರಿಯಾದುದೇ ಆದರೂ ಕೂಡ - ಸೂರ್ಯನೇ 
ವೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳ ಹಾಗೆ - ರಾಜರೂ ಸಹ ಕಾಲನಿಯಮುಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವರಷ್ಟೆ. 


ಪೃಜಾಸಾಗರ - ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹ 
ನ್ನಾಯವಾದುದು 


ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲನಿಂಶುಮವ'ನ್ನು ಅನುಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುವುದು, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ, ಹಾಗೂ ಚತುರತೆಯನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿಯಮವನ್ನು ಮೀರುವುದು ನಯವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವುದು. ಆತ್ಮಹಾನಿಗೆ ಸ್ವತಃ ಇದುವೇ ಮೂಲಕಾರಣ ॥೨॥ 


ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯನಾದ ಆ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಯಾವುದೋ 
ದೊಡ್ಡ ಅಡಚಣೆಯಿಂದ ನಿರುದ್ಧನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಜಯಸೇನ - ಅಥವಾ, "ಇದೇನು ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯವೋ?' - ಎಂದು 
ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವನೊ? 


A ನಾ ಲಿ ದಾರಾ 09 छनक 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ = ಉದಾಸೀನನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ್ವ ಹೀಗೇನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಜಂತುಸೇನ - ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆತನ ಬರಾುವಿಕೆಂತು 
ಸಮಯವನ್ನು ಎದುರುನೋಡಲೇಬೇಕು. 
(ಪಟಾಕ್ಷೇಪನೊಂದಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರಿಯ ಅಜಿತವರ್ಮನು ಪ್ರವೇಶಿಹಿ) 


ಅಜಿತವರ್ಮ - ಆರ್ಯ ಅಮಾತ್ಯನೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರನೇ, ಮಹಾರಾಜರು 
ಹೀಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಆಗಲೇ ಒಂದು ವತಾರು 
ಅಳತೆಯಷ್ಟು ಬಂದದ್ದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮ[ನಳನು] ಬರಲೇ ಇಲ್ಲವೇಕೆ? 
५3 
“नटे ಡು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡು, ಎಂಬುದಾಗಿ. 
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ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ - ७०००२ ಅಜಿತವರ್ಮನೇ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
'ವಿಜ್ಞಾಪಿಸು २ “ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಆ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ವಿಳಂಬ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಳಂಬವು. ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ 
ಸಹಿಸಲ್ಬಡಬೇಕು'' ಎಂಬುದಾಗಿ. 


ಅಜಿತವರ್ಮ .- ಆರ್ಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೇ(ನಿಷ್ಕಮಿಸುತ್ತಾನೆ). 


ಳಚುಸೇವ-ಆರ್ಯನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಸಾರ್ವಭೌಮನೇನಾದರೂ 
ಬರದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರ ಉತ್ಸಾಹವೂ ಸಹ ಭಗ್ಗವಾದೀತು! 


ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ = ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಪರ್ಥವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು ! 
ಜಯಸೇನ(ಗಾಬರಿಯೋೊಂದಿಗೆ) - ಅದು ಹೇಗೆ? 


ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ - ಶೇಳೋಣವಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಂಯಲಾಗಿರುವ 
ಕೃತ್ರಿಯರು ಸ್ವತಃ ಯುವಕರೂ, ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಖಂದಿರುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಂದೇ ಗುರಿಯ ನಿಮಿತ್ತ ರಾಜಕುಮಾರಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಜಗಳಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆರಳಿಸಿಂಕಾರು! ಆಗ ನಮಗೆ ರಾಜ ಕುಮಾರಿಂಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಕಷ್ಟವಾದೀತು. ಆತನು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವರುಗಳೆಲ್ಲಾ - 
ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಮಿಂಚುಹುಳುಗಳ ಹಾಗೆ - ಅಡಗಿ ಹೋಗಿಬಿಡುವರು! 


[ನಾರದ- ಪ್ರಸಂ ಗ] 
(ಅಕಾ ಶದಲ್ಲಿ ದಾನ) 


ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ ಜನಸ್ತೋಮವನ್ನು ಭರಿ(ಪೋಷಿ)ಸುವುದೂ; 
ಶ್ರುತಿಯೆಂಬ ಸುದತಿಯು [ತನ್ನ] ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಧರಿಸಿರುವ ಆಭರಣವೂ, 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಣವೂ, ಭವಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತಹುದೂ, ಭಜಿಸು 
ವವರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವುದೂ ಆದ, ಹರಿಚರಣವನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತೇನೆ॥೩॥ 


ಜಯಸೇನ-ಈ ವಾಕ್‌ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರಶಾಂತವೂ ಗಂಭೀರವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ(ಸರಿಯಾಗಿ ಗಮನಿಸಿ) - ಮಿತ್ರ ಜಯಸೇನ, 


ಶಾರದೆಂಯು ಧರಿಸಿರುವ ಕಚ್ಛಪಿಂಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ವೀಣೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಶರತ್‌ಕಾಲದ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಮಣಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ, ನಾರದಮುನಿ ಈತನು - 
ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಯೋಣವಾಗಲಿ.॥೪॥ 
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(ಇಬ್ಬರೂ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಂತೆ 
ನಾರದನ ಪ್ರವೇಶ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


ನಾರದ(ಕಂಡು) - ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ವಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಲಿ. 


ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ - ಪೂಜ್ಯರೇ, ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ತಮ್ಮ 
ದರ್ಶನದಿಂದ - ಅಮೃತ-ವರ್ಷದಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ - 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿರುವ ನಾನು ಇದೊಂದಿಷ್ಟನ್ನು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ನಾರದ - ನಿಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಗೆ ಶ್ರಮವೇಕೆ ? ನೀವು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ದಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮತವು ನಮಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಕೇಳು. ನಿಮ್ಮ ಒಡೆಯನಿಗೆ 
ಗೌರವ ತೋರಲೆಂದೇ ಕುಂಡಿನಪುರದತ್ತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಳನು ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿರಲು, ಕೆಲವು ದಿಕ್ಬತಿಗಳು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ನಳರಾಜನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


~ 
ಎ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ (ಕೇಳೆ, ವ್ಯಾಕುಲತೆಯನ್ನು ಡೂರಿಸುತ್ತಾ) - ಆಹಾ 
ನಮ್ಮ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೇ! ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅನರ್ಥವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾವಾತನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದೇ ರಾಜಸಮೂಹವು ಭೀಮ 
ರಾಜನಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಆತನೇ ಬೇರೊಂದೆಡೆ ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟನು; ಅಯ್ಯೋ, 
ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತಲ್ಲ!; ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲವೂ ದೊಡ್ಡ ಅನರ್ಥಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡುವುದು: ದೊಡ್ಡ 
ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಆನೆಯಂತೆ ರಾಜನು ದುಃಖಿಸುವನು ॥೫॥ 


ನಾರದ - ಅಂತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರನೇ, ಉಚಿತವಾದುದನ್ನೇ ನೀನು 
ಯೋಚಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಕೇಳು. ಮಹಾರಾಜನಳನ ಸೇವಕಸ್ಥಿತಿಯು 
ಕೇವಲ ಒಂದೇ ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ - ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಸ್ವತಃ ಒಂಟಿಂಯಾಗಿ 
ಬಂದು ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ನಾಳೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮಂತಹ 
ವರಿಂದ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವನಾಗಿ, ನಿಮ್ಮ ಒಡೆಯನ ಮನೋರಥವನ್ನು ಸಫಲವಾಗಿಸು 


ಅಳಿ 
ತಾ 
ಬ್ಯ (>. 


ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರ(ಸಂತೊ*ಷದಿಂದ ಕೈಜೊಂದಿಸಿ) - ಪೂಜ್ಯರೆ, ನಾವು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 

ನಾರದ - ಮಕ್ಕಳೇ, ಇನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದು ಸಾಕು. ನಾವು 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ (ನಿಷ್ಕಮಿಸುವನು) 
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ಇಬ್ಬರೂ(ಸಂಡೋಷದೊಂದಿಗೆ) = ನಾವೂ ಸಹ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ವಿದರ್ಭರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗೋಣ. 


(ಸಿಷ್ಟ್ರಮಿಸುವರು) 
ಇತಿ ಶುದ್ಧವಿಷಂಭಕ 


[ಅಂತಃಪುರಾಂತರ್ಗಮನ] 
(ಅಮೇಲೆ ಹಂದಿನೆ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ರಾಜನ ಪ್ರವೇಶ) 


ರಾಜ - ಯಾವಳನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆನೋ ಆ ಕನ್ನಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಇಂದು ನೋಡಬೇಕು - ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ಆಕುಲವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಬೇರೊಂದು ಕಾರ್ಯವು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತೆಂಬುದು ಇದು 
ಧನ್ಯತೆಗೆ ಕಾರಣ - ಅಹಾ! ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಅವರು ಇಂದು ನನ್ನನ್ನು 
"ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗದೆ ಕುಂಡಿನಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗು', ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಅನುಂಯಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಯಂವರ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆಂದು ಮೊದಲೇ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟದ್ದು ಸರಿಯೇ ಆಯಿತು. ಈಗ ನಾನು 
ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೇ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹೊರಟು, ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ 
ಕನ್ಯಾಂತಃಪುರವನ್ನು ಸಹ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆಹಾ! ಈ ಕುಂಡಿನ 
ಪ್ರರದ ರಮಣೀಯತೆ ಎಷ್ಟು! ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರಜನ 
ರಿಂದ ಪರಿಪೂರಿತವಾಗಿದೆ ಈ ನಗರಿ. 


ಘನವಾದ ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿಯ ರಾಶಿಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಗಡಿಗಳು 
ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿವೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ ಕಾಲಂದುಗೆಗಳಿಂದ ಯುವತಿ 
ಸ್ತೋಮವು ರುಣರುಣಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ 
ಕಿರುಘಂಟೆಗಳಿಂದ ರಥಗಳು ಘಣಘಣಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ದುಂದುಭಿ 
ಯಿಂದ ಧಣಧಣ ಸದ್ದು ಮಾಡುವ ಚಿನ್ನದ ಧ್ವನಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದೆ ॥೬॥ 


ಇದೆಲ್ಲಾ ಇರಲಿ. ಇದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ಶೆಯ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. (ನಡೆದಾಡಿ ಮತ್ತು ಗಮನಿಸಿ) ಆಹಾ ! ಈ ಅಂತಃಪುರದ 
ಅಂಗಿಣವು ಕಣ್ಣಿಗೆಷ್ಟು ಅಬಿ ರಾಮೆವಾಗಿದೆ ! (ಮುಂದ್‌ ನ್‌ಡದ್‌ದು 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೊಂದಿಗೆ) ಆಹಾ! ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೋ ಮಹತ್ತೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವೂ, 
ಆದುದು ! 


ದ್ವಾರದ್ವಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಒಡೆಯನಿಂದ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಂಚುಕಿಗಳು ನಡೆ 
ದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಕ್ರೂರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಕಠಿಣವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳವರೂ 
06 144 भैमीपरिणय 


ಆದ ಖಡ್ಗಧಾರಿಗಳು ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ: ರಭಸದೊಂದಿಗೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಕೂಡಾ ನೋಡುತ್ತಿಲ್ಲ, ತಡೆಯುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲ ! 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೀಗ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ! ॥०॥ 


(ಮೆಟ್ಟಿಲನ್ಪು ಹತ್ತುತ್ತಾ, ಶಕುನಮದುದನ್ಟು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾ) 


ಮುಂದೆ ಶುಭ'ವಾಗುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ನನ್ನ ಬಲದೋಳು 
ಅದುರುತ್ತಿದೆ. ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಪುಣ್ಯವುಂಟಾಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ.॥೮॥ 


(ಸಂತೊ€ಷದೊಂದಿಗೆ ನಡೆದಾಡುತ್ತಾನೆ. ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 


ರ [ವ್ಯಾಕುಲ ರಾಜಪುತ್ರಿ] 


ನಿನ್ನ ಮನೋರಥ ವೃಕ್ಬವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಫಲದೊಂದಿಗೆ ದೇವನು 
ಪೂರೈಸುವನು. . ಆದ್ದರಿಂದ, ಸಖಿಂತೀ, ಹೇಗಾದರೂ ०७०४००१६०२ 
ತಂದುಕೊಂಡು ಸ್ವತಃ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೋ ॥೯॥ 


ರಾಜ(ಕಂಡು) - ಆಹಾ! ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ ಸಘಲಗೊಂಡವು. 
ಇವಳೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರವಾದ ದಮಯಂತಿಯು; ಸಖಿಯರಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಬಟ್ಟರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಮಣಿಸ್ತಂಭದ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಅವಳ ಹಾಘೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರ ಹಾಂಯಾದ 
ಸಲ್ಲಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 
(ಅಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಾರದೆಯೊಂದಿಗೆ ದಮಯಂತಿಯ ಪ್ರವೇಶ, 
ಪಠಿವಾರದೊಂದಿಗೆ) (ಹೆಖಯೆರೆಲ್ಲೊಬ್ಬಳೆ ದಮಯಂತಿಗೆ ಗಾಳೆ ಬೀಪಿ) 


ನಿನ್ನ ಮನೋರಥ ವೃಕ್ಸವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಫಲದೊಂದಿಗೆ ದೇವನು 
ಪೂರೈಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಸಖಿಯೇ, ಹೇಗಾದರೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂಧುಕೊಂಡು 
ಸ್ವತಃ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೋ ॥00॥ 


~ 


०2०3०३२३०३ - ಬುಡಕ್ಕೇ ಏಟು ಬೀಳುತ್ತಿರಲು ನನ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ? ನೀನಂತೂ ನೀರೇ ಇಲ್ಲದೆ ಒಣಗುತ್ತಿರುವ ಗಂಟಲುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ, 
ಬಾಯಿಮಾತಿನ ಪಾಯಸವನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


ಶಾರದೆ - ಸಖಿ ದಮಯಂತಿ! ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ನನ್ನ ತಂದೆ 

ಅಮಾತ್ಯಶೇಖರನು ರಾಜನ ಭಾವಮೈದುನನ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ 

ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನಷ್ಟೆ - ಏನೆಂದರೆ, “ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ 
[a a) 
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ಆ ಮಹಾರಾಜನು ವಿಳಂಬಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ ಆ ಕಾರಣವನ್ನಾದರೂ ಸ್ವತಃ 
ನಾನೇ ಬಂದು ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾ ಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ. 


ಅದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ 
ರಾಜ - ಈ ಮಾತು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದೇ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ದಮಂಶುಂತಿ - ಸಖಿ, ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಏನು ಪಂತೋಜನ ? 
ಆತನಿಗಾಗಿಯೇ ಸ್ಪಯಂವರವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರಲು ಆತನು ಮೊದಲೇ ಬಂದಿರ 
ಬೇಕಾಗಿತು ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿಯೋ, ಅನುರಾಗವಿಲ್ಲ 
ದವನಾಗಿಂ ಯೋ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ ९? ०७ ७०0०३०९, ಆ 
ಮಹಾಪುರುಷನಿರಲು... 


ರಾಜ(ಉದ್ದ್‌ಗದಿಂದ) - ಸುಂದರಿ! ನಾನು ಉದಾಸೀನನೋ, 
ಅನುರಾಗವಿಲ್ಲದವನೋ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನೋ ಆಗಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ನನ್ನಿಂದ ವಿಳಂಬವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 
(ಕೈಜೋಡಿಸುತ್ತಾನೆ). 

ಶಾರದೆ - ಸಖಿ, ಆದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾದ ದೈವಜ್ಞ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ""ಸುಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಸಾರ್ವಬೌಮಿ 
ಯಾಗುವಳು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನಲ್ಲವೇ ? 


ರಾಜ - ಆ ದೈವಜ್ಞವರ್ಯನು ಸರಿಯಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವಳ ಆಕೃತಿವಿಶೇಷವೇ ಇವಳ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ: ಇವಳ ಶರೀರ 
ವಾದರೋ ಉಪಮಾನವೇ ಇಲ್ಲದ್ದು. 


७७३०३०३ - ನಮ್ಮಂತಹ ವಿಧಿವಿಲಾಸವಿಪಂರ್ಚಾಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರಿಗೆ ಜೊತೆಗೇ ಬಂದಿರುವ ಸುಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಏನು ತಾನೆ 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಸಖಿ! ನೋಡು ಆಗ ದೂತಳಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಿಯಸಖಿ 
ಕೇಶಿನಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಆ ಮಹಾಶಯನು ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತನಾಡಿ, ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಚಿತ್ರದಿಂದ ಪರಿಶೋಭಿ ತವಾದ 
ಆಲೇಖ್ಯವನ್ನೂ ನನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಕಾರ್ಯಸಮಯವು ಬಂದೊಗಿದಾಗ, 
ತಾನೇ ಬದಲಾಗಿಬಿಟ್ಟನು! - ಇದೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಅದೆಂತಹ ಭಾಗ್ಯವಿಪರ್ಯಯ! 


ರಾಜ(ಉದ್ದೇಗದಿಂದ ಸ್ವಗತದಲ್ಲಿ) - ಆ ಕೇಶಿನೀ ಎಂಬ ಪ್ರಿಯ 
ಸಖಿಯು ಯಾರಿರಬಹುದು? ಅವಳಿಗೆ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿರುವವನು ಯಾರಿರ 
ಬಹುದು? ಆಹಾ ಇವಳ ಮಾತು ಮತ್ತಿನ್ನಾರನ್ನೋ ಕುರಿತಾದದ್ದು. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಇವಳಿಗೆ ಮತ್ತಾರಲ್ಲೋ ಅನುರಾಗವಿದೆ - ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಆ 
ಹಂಸವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಆ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಳು? 
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ಶಾರದೆ - ಸಖಿ! ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಯೋಚಿಸು. ಅಂತಹ ಮಹಾ 
ಪುರುಷನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬದಲಾಗುವನು ? ಯಾವುದೋ ಕಾರ್ಯಾಂತರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು ; ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದೇಬಿಡುವನೆಂದೇ 
ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ರಾಜ - ಶಾರದೆಯು ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 


ದಮಂತುಂತಿ - ನೀನು ಹೇಳಿದುದೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ 
ಮಹಾಶಯನು ಮಧುವನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಕಂಡಾಗಲೇ, ಆ ಹೃದಯದ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹರಿಸುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಅಂತರಂಗಭಾವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟ 
ಪಡಿಸಿದವನಾಗಿ ; ಯಾವುದೋ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಈ ಉಂಗುರವನ್ನು ಬೀಳಿಸಿ ; ನನ್ನ 
ಸಖೀಸಮೂಹವೆಂಬ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಮರೆಯಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ನಾನರಿಯೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಯೋಚನೆಯೇ ಮಾಡದೆ, ಥಟ್ಟನೆಯೇ ಆತನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿರುವ ನಾನು ಎಷ್ಟು 
ನಿಷ್ಕರುಣಳು ! 


ರಾಜ(ಕೇಳೆಸಿಕೊಂಡು, ಕಾರಿಗುರವನ್ನೂ ಕಂಡು) -ಆಹಾ ಬೇರೆಯ 
ಮಾತಿನಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಮೋಸಹೋದೆ. ಸರಳವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಇವಳು 
ನನ್ನ ಪೂರ್ವಚರಿತವನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸಿ ಬಾಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಅವಳ 
ಪ್ರಿಯಸಖಿ ಕೇಶಿನಿಯ ಮೂಲಕ ನಾನು ನನ್ನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವುದು ಹಾಗೂ 
ಮಾತನಾಡಿದುದು - ಇವು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು (०४००९८३७०७? 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ) 
(ಪಟಾಕ್ಲೆೇಪದೊಂದಿಣೆ ३९६७ ವಿಮಲೆಯ ಪ್ರವೇಶ) 


ವಿಮಲೆ - ಇದೋ ಮಹಾರಾಜನು...... 
ದಮಯಂತಿ(ಸಡಗರದೊಂದಿಗೆ, ಎದ್ದು) - ಎಲ್ಲಿ ಕಂಡನು? 


ವಿಮಲೆ(ಬಭಂಯದೆೊಂದಿಗೆ) - ರಾಜಕುಮಾರಿ! ಈ ಮಹಾರಾಜನು 
ಸಯಂವರಕ್ಕೆಂದು ತನ್ನ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದೆಲ್ಲಿಗೋ ತಮ್ಮ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು, 
ನಾಳೆಯ ಬೆಳಿಗೆಯೇ ಸ್ಮಯಂವರಸ್ಸಾನಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಡುವನು - ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ನಾರದರು ಹೇಳಿದರೆಂದು ಮಂತ್ರಿ, ಪಜ್ಞಾಸಾಗರನು ಪೂಜ್ಯ ತಂದೆಯವರ 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಶಿನಿಯು ನನ್ನ 
ಮೂಲಕ ತಮಗೆ ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರು ತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು 
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ದಮಯಂತಿ(ಕೆ8ಳಸಿಕೊ೦ಡು, ಚಿಂತಾಕುಲಳಾಗಿ]- ಇರಲಿ. ಪ್ರಿಯಸಖಿ 
ಕೇಶಿನಿಯು ಅದೆಲ್ಲಿ ವಿಳಂಬ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ? 


ವಿಮಲೆ - ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಜಾರುಕಳೆಯಲೆಂದು ಆ 
ಆಲೇಖುವನೂ ಆ ಹಂಸಪಂಜರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದೇ ವೇಷದಿಂದಲೇ 
ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಬಿಡುವೆ - ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಖಿ ಕಮಲೆ ಯೊಂದಿಗೆ 
ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯೊಳಗೆ ಹೋದಳು. 


२ - ರಾಜ - ಇಲ್ಲಿ ಅವಳು ಬಂದುಬಿಟ್ಟರೆ, ನನ್ನ ಸಂಶಯವು ನಿವೃತ್ತಿ 
ಹೊಂದಿ, ಹಿಂದುಮುಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಬಿಡುವುದು. 


ಶಾರದೆ - ಇದೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಖಿನ್ನಳಾಗಿದ್ದೀಯೇ? ರೂಪಶಾಲಿಗಳೂ 

ಐಶ ರ್ಯಸಂಪನರೂ ಆದ ಯುವರಾಜರನೇಕರು ಬಂದಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ १ ಒಂದು 

| ವೇಳೆ ಆ ಮಹಾಶಯನು ಬರದೆಯೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟ रह ८3७ ಇವರುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನುಗುಣನಾದ ಒಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸು 


ರಾಜ(ಮೌಚ್ಚುಗೆಂೊಂದಿಣೆ) - ಶಾರದೆಂತು ಸರಿಂತತಾಗಿಂತೇೀ 
ಉತ್ತರವಿತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಈಗ ಕೇಳುವೆ, ಏನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಳೆಂದು. 


ದಮುಂತಂತಿ(ರೂಷದೊಂ೦ದಿಗಿ)- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ. ಯತಾವನನ್ನು 
ವರಿಸಿರುವೆನೋ ಆತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತ್ರಿಲೋಕಪ್ರಭುವನ್ನೂ ಸಹ, ಕನಸಿನಲ್ಲೂ 
ಸಹ ನಾನು ಸ್ಕರಿಸೆ. 


ರಾಜ - ಆಹಾ ಇವಳ ಸಂಕಲ್ಪ ದೃಡಿ'ವಾದುದು. ಇಂದ್ರ 
ಮುಂತಾದವರನ್ನೂ ಸಹ ಇವಳೊಪ್ಪಳು - ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಾರದೆ - ಭಗವಂತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. 
[ಅಪ್ಸರೋದೌತ್ಯ] 
(ब्म, 3९००९०5) ಪ್ರವೇಶ) 


ಪ್ರತೀಹಾರಿ(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) - ರಾಜಕುಮಾರಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ಇದೋ 
ದ್ದ ಉರ್ವಶೀ, ಮೇನಕೆ, ತಿಲೋತ್ತಮೆ - ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಳಿದು, ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 


ದಮಯಂತಿ(ಅದರದೊಂದಿಗೆ) - ಏನು ? ಆ ದೇವಿಯರು ನನನು 
4 ಡ್ನ ಇ 
ಕಾಣಬಯಸುತ್ತಾರೋ?! ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆತಾ. 
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ಪ್ರತೀಹಾರಿ > ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. 
(ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ) 


ರಾಜ - ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಇವರುಗಳು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. 
(ಅಪ್ಲರಸ್‌ಶ್ರ್ರೀೀಯರ ಪ್ರವೇಶ) 


ವಿಮಲೆ - ದೇವಿಯರು ಇತ್ತ ಬರಬೇಕು. 


ಅಪ್ಸರೆಯರು(ದಮಂಯಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ೫ದರದೊಂದಿಗಿ ಕೈ 
ಜೋಡಿಸಿ) - ದೇವಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ದಮಯಂತಿ - ದೇವಿಯರ ಆಗಮನವು ಸುಖಕರವಾಗಿತ್ತಷ್ಟೆ ? ಈ 
ಆಸನಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸೋಣವಾಗಲಿ. 


(ಎಲ ರೂ ಕುಳೆತುಕೊಳು ತಾರೆ) 
~ र ¢ ಎಂ 


ದಮುಂತುಂತಿ (ಏನಂಯದೂೊಂದಿಗಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿ) - ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ತಾವುಗಳು ಇದೇನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ದೇವೀ'ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೇ, 
ಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡುವುದೇ? ಇರುವೆಗೆ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ಹೊಗಳುವುವೇ? 


ए ०५- ಮಹಾಭಾಗೆ, ಹೀಗಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಾವು ಅರ್ಹರೇ. 


ದಮಯಂತಿ - ಇದು ಹೇಗೆ? 
ರಂಭೆ- ಸರ್ವದೇವತಾಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ವಂದಿಸಲ್ಪಡುವ ಚರಾರ 


ವಿಂದವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಹೇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಅಲಿಂಗಿಸಿಕೆಣಂಡು, 
ನಿಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದಮಯಂತಿ - ಮಹೇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ರಾಜ - ಆಹಾ ಮಹೇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದಲೇ ಇವಳ 

ನಸ್ಸು ಹೊಸದಾಗಿಹೋಯಿತು! ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳುವರಲ್ಲವೆ - ಹೆಂಗಸರ 

ಪ್ರೇಮ ಎಂತಹದೆಂದರೆ, ಮುಂದೆಮುಂದೆ ಕಂಡವರ ಗುಣಸಮೂಹವನ್ನು 
ಕಂಡಂತೆಲ್ಲ ಚಂಚಲವಾಗಿಬಿಡುವುದೆಂದು. 


टी हे न 
४०४ैँ(छंप्छ पछ 2०02) - ಮಂಗಳಕರಳೇ, ಸಣ್ಣವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವವಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ದಮಂಯಶಂತಿ - ಇಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿಕೆ ಏಕೆ? ನಾನು ಹೇಳಿದುದು ಸರಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವುದೆ ತಾನೆ ? 


ರಾಜ - ಅಹಾ ಇವಳಂತೂ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನ್ನಾಗಿ 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನಾನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಂತು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹಪ ಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 


ರಂಭೆ(ಸ್ಟಗಡತ) - ಇದೇನು ಅನುಚಿತವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳಲ್ಲ ? 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಇವಳ ಬಾಲ್ಯವೇ ಇರಬೇಕು. ಇರಲಿ, ಹೀಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ : 


(ಪ್ರಕಾಶ) ಸುಂದರಿ, ಕೇಳು. ಅನೇಕಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸುಕೃತ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದಿರುವಂತಹ ಮಹಾಬಾಗ್ಯ 
ಎಲಿನಿಯರಿಗೆ ಕೂಡಾ ಈ ಮಹೇಂದ್ರಾದೇಶವು ದೊರಕದು ! 


ದಮಯಂತಿ (ಅದರದೊಂದಿಗೆ) - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಅಂತಹ ಅದೇನನ್ನು ಅನುಶಾಸನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ? 


ರಂಭೆ - ಕೇಳು : 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೊಳದ ಬಳಿ ದೇವದಾರುಗಳ ತೋಟವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ರಮಣೀಯ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಸದಾ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ, ಕಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಅನುಭವಿಸು - ಎಂಬುದಾಗಿ NOAM 


ರಾಜ - ಈಗೇನುತ್ತರ ಕೊಡುವಳೋ, ಕೇಳಬೇಕು. 


೭'ಮಯಂತಿ (ಕೋಪದೊಂದಿಗೆ) - ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿನಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾನೇನು? + 


ರಾಜ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇವಳು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಬಯಸಳು ! 


ಉರ್ವಶಿ - ಮಂಗಳಕರಳೇ ನೀನು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಬಯಸೆಯಾದರೆ, 
ಮಹಾನುಭಾವನೂ ದೇವತಾಗೇಸರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರಿಸು 
> ಇ ಸೆ 


ದಮಯಂತಿ - ಓಹೋ?! ಆತನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಬಯಸುವನೋ ? 
ಉರ್ವಶಿ - ಹೌದು. 
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ದಮಯಂತಿ-ಆಹಾ ಅಗ್ನಿದೇವ, ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


ಉರ್ವಶಿ(ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ) ಸಖಿ ನಿನಗೆ ಇವಳ ಹೃದ್ಧತವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತಾಡಿಸು. 


ರಾಜ - ಆಹಾ, ಮಹೇಂದ್ರನೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಲು, ಇನ್ನು ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಇವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದಾನೇನು? 


ಮೇನಕೆ - ಸಖ ಭೈಮಿ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಇದೆ. 


ದಮಯಂತಿ(ಐನಯದೂೊಂದಿಗೆ) - ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ನಾನು 
ವಿಧೇಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಮೇನಕೆ -ಛಂದೋಮವುಂತುನಾದ ಸೂಂರ್ತುದೇವನ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಮುಕ್ತಾಮಣಿಯಂತಿರುವ ಧರ್ಮರಾಜ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬನಿರುವನು. 


ದಮಯಂತಿ - ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಆ ಹೆಸರಿನ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ? 


ಮೇನಕೆ - ಹಾಗಲ್ಲ. ಆತನು ನಭೋಮಣಿಯಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನ 
ಔರಸಪುತ್ರ. 

ದಮಯಂತಿ - ಯಮನೇನು? 

ಮೇನಕೆ - ಹೌದು. 


ದಮಯಂತಿ - ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು. ಆತನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲೇ 
ಹೆದರಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಮೃತ್ಯುವೇ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಶೋಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು - 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ನಿಂದೆಗೆ ಒಳಗಾದವನು, ಕರುಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವನು. 


ತಿಲೋತ್ತಮೆ - ಮಂಗಳಕರಳೆ, ನೀನು ಗುಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ 
ವಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ವರುಣನನ್ನು ವರಿಸು. 


ದಮಂಶುಂತಿ(ಸ್ಪಗತ) - ಇವಳೆಲ್ಲೊ ಆತನ ಕುಟ್ಟಿನಿ ಇರಬೇಕು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರಲಿ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಈ ಭಗವಾನ್‌ ವರುಣನು ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಪಿತಾಮಹ 
ನಂತೆಯೇ ಇರುವವನೆಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿರುವೆನು. ಆತನೂ ಸಹ ಮನುಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಯಸುವನೆಂಬುದು ವಿಡಂಬನೆಯೇ ಸರಿ! 


ಶಾರದೆ - ದೇವಿ, ತಿಲೋತ್ತಮೆ! ಇವಳು ಕೃತ್ರಿಯಕುಮಾರನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ 
ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟಿರುವಳು. 
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ತಿಲೋತ್ತಮೆ - ಆ ಮಹಾಶಯನ ಹೆಸರೇನು ? 
ರಾಜ - ಈಗ ಸಂಶಯನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. 


ಶಾರದೆ - ನಿಷ್ಕರುಣನಾದ ಆತನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಲು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸು 
ಬಾರದು. 


ವಿಮಲೆ - (ಸಡಗರದಿಂದ ಎದ್ದು ನಿಂತು) - ದೇವಿಯರೆ ಕೇಳಿ, ಅದು 
"ನಳ' ಎಂಬುದಾಗಿ 


(ಅಪ್ಪರಪ್ರ್ರೀಯರು ಸಾಚಿಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಮುಖ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ) 
ರಾಜ ಇ ಕೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿಯಾಯಿತು. 


ದಮಯಂತಿ(ಅ೫ಕ್ಟೇಪದೊಂದಿಗೆ) - ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಲಾಪಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 


ರಾಜ ಇ ಅಯ್ಯೋ, ಮತ್ತೆ ಸಂಶಯದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತಾಯಿತು ! 


ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲವೆಂದಿರಲು, ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಇದು ದೊಡ್ಡ ಖೇದವಾಯಿತು - ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ॥೧೨॥ 


ತಿಲೋತ್ತಮೆ = ಸುಮುಖಿ, ದಮಯಂತಿ, ಚೇಟಿಯನ್ನು ಏಕೆ ಹೀಗೆ 
ಆಕ್ಬೇಪಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಇವಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನು ? 


ದಮಯಂತಿ - ಇದನ್ನು ದೇವಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸೋಣವಾಗಲಿ: “ನಳ” 
ಎಂದು ಸುಮ್ಮನೆ, ಯಾವ ಉಪಪದವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಇವಳಿಗೆ 


“ಮಹಾರಾಜ ನಳಸಾರ್ವಭೌಮಗ'' ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆಯೇನು ನೂರು 
ಹೋಳಾದೀತೇ? 


ರಾಜ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) - ಈ ಕಲ್ಲಾಣಿಗೆ ನನ ವಿಷಯದಲಿ 


ಇಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರೇಮಾನುಬಂಧವು ಇದ್ದಿರಬೇಕಾದರೂ ಅನ್ನಥಾ ಸಂಭಾವಿಸಿ 
5 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶಂಕೆಪಟ್ಟೆನು! 


ಅಪ್ಸರೆಯರು (ಪ್ರಕಂಸೆಯೊಂದಿಗೆ) - ಮಹೇಂದ ಮುಂತಾದವರೇ 
ಇವಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವರಿಸಲಟ, ವಕಿಯಿಂದ ಇವಳ 


ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲಿ, ಆಹಾ ಇವಳ ಪಾತಿವ,ತ್ನವು 
९७८०१३ ७ ७०००४०७! 
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ರಂಭೆ - ಭದ್ರೆ, ದಮಯಂತಿ, ಶಶಿವಂಶದ ಮುತ್ತಿನಮಣಿಯಾದ 
ವೀರಸೇನಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಯುತನಾದ ನಳನ ವರಿಸುವಿಕೆಯು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ 
ಅನುಮತವಾಗಲಾರದು? 


ದಮುಂತುಂತಿ ಎ ನಿಮ್ಮಗಳ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಹಾಗೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನಾನು ಸಮ್ಮಾನಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಪ್ಸರೆಂತುರು - ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೀನು ಅರ್ಹಳೇ ಸರಿ. ನಾವಿನ್ನು 
ಹೊರಡುತ್ತೇವೆ. 


(ದಮಯಂತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅದರದೊಂದಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ) 
ಅಪ್ಸರೆಯರು-ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ (ನಿಷ್ಕಮಿಸುವರು) 


[ಕೇಶಿನ್ಯಭಿಜ್ಞಾ ನ] 
५ 4 
(ಚಿತ್ರಫಲಕೆದೊಂದಿಗೆ ಕೇಶಿನಿಯ ಪ್ರವೇಶ) 


ಕೇಶಿನಿ - ಸಖಿ, ದಮಯಂತಿ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಜಾರುಕಳೆಯಲು ಈ 
ಚಿತ್ರಫಲಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. 


ದಮಯಂತಿ(ಚಲೆಖ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನೀಳವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು) - 
ಸಖಿ ಕೇಶಿನಿ, ದುರ್ಲಭನಾದ ಈತನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡಾದರೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
ಆದರೂ ನೋಡು: ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನವನವವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನೇ 
ಈತನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. (ಅನುರಾಗದೊಂದಿಗೆ ಅಬಲೆಂಬೃ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತುಚಿಡುವಳು). 


ರಾಜ(ಅಬೆಂಬ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು) ¬ ಇದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ ! ಭಗವತಿ 
ಸಿದ್ಧಿಮತಿಂತು ಯಾವುದನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದಳೋ, ಹಾಗೂ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ನಾನು ಸೇರಿಸಿದೆನೋ, ಹಾಗೂ ಯಾವುದನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಅವಳೇ ಒಯ್ದಳೋ, `ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಆ 
ಚಿತ್ರಘಲಕವೇ ಇದು! . ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯೂ ಸಹ ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. 


ಕೇಶಿನಿ - ಸಖ, ಮನೋಹರನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೋ. 


ದಮಯಂತಿ (ಬಜ್ಜೆಯೊ೦ದಿಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ) - ಸಖಿ, 
ಹಂಸಪಂಜರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದ ಆ ವೇಷದೊಂದಿಗೆ 
ಬರುವೆನೆಂಬುದಾಗಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಚಿತ್ರಶಾಲೆಂತು ಒಳಗೆ ನೀ 
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ಹೋದೆಯಲ ವೇ? ಆದರೆ ಇದೇನು, ಆ ಆಲೇಖ್ಯವೊಂದರೊಂದಿಗೇ ಬಂದು 
ಬಿಟ್ಟಿರುವೆಯೆಲ್ಲಾ? 


| 


ರಾಜ - ಯಾವುದು ಆ ವೇಷ? (ಚಿಂತಿಸಿ) ಇರಲಿ, ಮುಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದು. 


ಕೇಶಿನಿ ೨ ಸಖಿ! ಕೇಳು. ಆತನ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿರಲು, 
ಆ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಬರಲಿಲ್ಲ - ಎಂಬುದನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿ, ತಂದೆಯೂ, ಕುಮಾರರಾದ ದಮ, ದಮನ ಮುಂತಾದವರೂ 
ಬಾಡಿಹೋದ ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ - ಎಂಬುದನ್ನು ಕಮಲೆಯ 
ಬಾಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ದಮಯಂತಿ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಮತ್ತಿನ್ನೇನಪ್ಪಾ ಗತಿ ? 
ಕೇಶಿನಿ - ನಮಗೆ ದೈವವೇ ಶರಣು. 


ದಮುಂತುಂತಿ - ಸಖಿ, ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ತಟಸ್ಮಳಾಗಿಬಿಟ್ಟೆ? ಹಿಂದೆ 
ಯಂತೂ ಆ ಹಂಸಕ್ಕೆ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಆತನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ಅದರ ಮೂಲಕ ಆ ಮಹಾಶಯನನ್ನು ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಪಡಿಸಿ, 
ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಂತು ವೇಷದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಾಡಿ, 
ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ನೀನು ಅನುಭವಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ ಆಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಹ, 
ಇದೇಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆಯೇ ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೇ? 


ರಾಜ - ಸಂಶಯದ ಗಂಟು ಈಗ ಬಿಡಿಸಿತು: ಆ ಹಂಸಕ್ಕೆ ಆ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳೇ ಬೋಧಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟವಳು. ಈ ಕೇಶಿನಿಯೇ ಆ ಸಿದ್ಧಿ 
ಮತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಪಟಯೋಗಿನಿ. ಹೀಗೆಲ್ಲ ಉಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಇವಳ ಆಶಯವಾದರೂ ಏನಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕೇಶಿನಿ(ಯೋಚಿಸಿ) - ಸಖಿ, ದುಃಖಪಡಬೇಡ. ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆ. (ಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಕಂಡು, ಸಂಭ್ರಮದೊಂದಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡುತ್ತಾಳೆ.) के 


ದಮಯಂತಿ - ಸಖಿ! ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ? 
७० 
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[ನಳ-ಭೈ ಮೀಸಮಾಗಮ] 


ಕೇಶಿನಿ - ಸಖ ದಮಯಂತಿ! ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. ನೋಡು ಈ 
ಮಣಿದರ್ಪಣದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೂರು ಮನ್ಮಥರನ್ನು ಮೀರಿಸುವ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತಿದೆ. 


ದಮಯಂತಿ - (ಕಂಡು ಏಸ್ಮಯದಿಂದ ಸಗತದಣ ) ಆಹಾ, ನನ 
ಅದೃಷ್ಟವು ಪರಿಪಾಕಹೊಂದಿದಂತಿದೆ. ನನ ಬಯಕೆಯು ಪೂರೆೈ,ಸಿದಂತಿದೆ 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸುತಿದ ನಳನಾಮಧೇಯವೇ ಈ ರೂಪ 
ಧೇಯವು 

(ಪ್ರಕಾಶ) ಸಖಿ ಇದೇನೆಂಬುದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡು. (ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಎದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ). 

ರಾಜ - ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಇದುವೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯ. 


(ಪಂಭ್ರಮದೊಂದಿಗೆ ಅವಳೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಅತನನ್ನು ಕೆಂಡು 
ಎಲ ರೂ ತೆರೆಯಿಂದೆ ಎದು 8९9 ತಾರೆ.) 
ಇ ವೆ ಎ 00 ಎ0 


(ದಮಯಂತಿಯು ಅತನನ್ನು ಕಂಡು ಸಖಂಜನರ ಸಾಂಸಿಧ್ಯದಿಂದಾಗಿ 
ಅಧೊಳಮುಖೀಯಾರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ) 


ಕೇಶಿನಿ(ಏನಯ ದೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಅಂಜಅಬದ್ಧಳಾಗಿ) - ಮಹಾ 
ಶಯನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ! ಮಹಾರಾಜನು ಈ ಪೀಠವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸೋಣವಾಗಲಿ. 
ತಾವು ಕುಶಲವೇನು? 


ರಾಜ (ಕುಳಿತು) - ಭಗವತಿ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಈಗ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


ಕೇಶಿನಿ (ಮಂದಹಾಸದೊಂದಿಗೆ) - ಯಾರು ಆ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯೆಂದರೆ? 


ರಾಜ(ನಗುತ್ತಾ) - ಯಾವಳು ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹದೇವತೆಯ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ, ಸಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ - ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯ 
J 5 ५ > ५ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಯದ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ತತ್ಪರನಾದ ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೋ, ಅವಳು. 


ಕೇಶಿನಿ (ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಂದಿಗೆ) - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಾಯುಜ್ಯಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಉಂಟುಮಾಡಿಯೇ ತೀರುವಳಷ್ಟೆ ? 
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ರಾಜ - ಅವಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೇ 
ದುರ್ಲಭವಾದೀತು ? 


ಕೇಶಿನಿ - ಆ ಯೋಗಿನಿಯು ಈಗೆಲ್ಲಿರುವಳು? 
ರಾಜ - ನನ್ನ ಎದುರಿಗೇ. 


ದಮಂಶುಂತಿ (ಮರೆಮಾಡಿ) - ಸಖಿ, ತಿರೋಧಾನಹೊಂದಿದ್ದ 
ಮಹಾಶಯನು ನಮ್ಮ ಸಲ್ಲಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಕಪಟವೇಷದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಆತನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸು. 


ಕೇಶಿನಿ (ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಅಂಜಲಬಂಧದೊಂದಿಗೆ) - 
ಮಹಾರಾಜ, ಸಿದ್ಧಿಮತಿಂಯು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಅಭಿವಾದನ ಮೊದಲಾದ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 


ರಾಜ - ದೊಡ್ಡ ಉಪಕಾರವೇ ಇದು, ಅಪರಾಧವು ಹೇಗಾದೀತು? 


ಕೇಶಿನಿ - ನನಗೆ ಸಂತೋಷ ಆದರೆ ಮಹಾಶಯನು ಕನ್ಯಾಂತಃಪುರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದುದು ಹೇಗೆ? 


ರಾಜ - ಸುಮುಖಿ, ಕೇಳು. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ವರುಣ - ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿದ್ದರು. ಸ್ವೇಚ್ಛಾಧೀನ 
ವಾದ ಅಂತರ್ಧಾನಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ದೂತನ ಕಲಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ ಬಂದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಗಳ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಾವಿರಪಟ್ಟು ಅಧಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬ ದಿವ್ಯಪುರುಷನನ್ನು ವರನನ್ನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ 
ಸಖಿಯು ವರಿಸಲಿ. 


ದಮಯಂತಿ (ರೋಷದೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಧೃಷ್ಠತೆಯಿ೦ಂದ) - ಸಖಿ 
ಕೇಶಿನಿ, ಕುಲವಧುಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಶಯನನ್ನು 
ತೊಡಗಿಸುವೆಯೇಕೆ? 


ಶಾರದೆ - ಮಹಾರಾಜ, ಅಂತರ್ಧಾನಹೊಂದಿದ್ದ ತಾವು, ರಂಭೆ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಕೊಡಲಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಇದ್ದೀರಷ್ಟೆ. 


ರಾಜ - ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇವಳ ಮನೋಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕುಲವೇ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಕೇಶಿನಿ - ಮತ್ತು ವಿದರ್ಭರಾಜಕುಲವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. 
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ಶಾರದೆ - ಮುತಿಗೆ ದಾರ ಸೇರಿಸಿದಂತೆ, ರತ್ತಕ್ಕೆ ಚಿನವನು ಸೇರಿಸಿ 
ದಂತೆ - ಅನುರೂಪವಾದ ಸಂಘಟನೆಯು ಇದಾಗಿದೆ 


ರಾಜ - ಇದೆಲ್ಲವೂ ಯುಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಕೂಡಾ ನನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂದೇಹವುಂಟಾದೀತೋ ಎಂದು 
ಆತಂಕಪಡುತ್ತಿದೆ ನನ್ನ ಹೃದಯ. 
(ದಮಯಂತಿಯು ಭಯದಿಂದ ಕೆ6ಶಿನಿಯ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ “80606 0000" 
ಎಂಬುದಾಗಿ ६३७००७6०७० ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. 


ಕೇಶಿನಿ(ವುಗುಳಗೆಂಟೊ೦ದಿಗೆ ತ್‌ಬೌಂಖಾಡಿಸುಡಾ, ರಾಜನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) - ರಾಜನೇ, ತಾವು ಶಂಕೆಪಟದು ಯೋಗವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 
ಆದರೂ ಸಹ ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ: ಸ್ನಯಂವರಸಾನದಲಿ ಸಮಸ ಜನರ ಎದುರಿಗೆ 
ಇವಳು. ತಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸುವಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ - ಎಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 


ರಾಜ(ಪ್ರಶಂಸ್‌ಯೊಂದಿಗೆ) - ಇದು ಉತ್ತಮಕಲ್ಪವಾಯಿತು ! 
ಎಲ್ಲರೂ > ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ, ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ. 


ಕೇಶಿನಿ - ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯು ಬಂಧುಜನರ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದ 
ವಾಗದಿರುವಂತೆ ತಾವು ನಿರ್ವಾಹಮಾಡಬೇಕು - ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ರಾಜ - ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಸಂಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನಾಡಿಯೇ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಸಖಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ. 


ಎಲ್ಲರೂ = ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ, ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ. 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಯಂವರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತರೋಣವಾಗಲಿ. 


ಕೇಶಿನಿ(ಕೇಳೆ) - ಆಹಾ! ಚಾರರ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಸ್ನಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ತರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತಂದೆಯು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಶಾರದೆಗೆ ಇಂದು ಕೊಡಲು 
ಬಯಸುವವನಾಗಿ ಇತ್ತಲೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ರಾಜ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ನಾವೂ ಹೊರಡಲು ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
(ದಮಯಂತಿಯು ಸಾಚಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಧೊ6ಮುಖಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. 
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ರಾಜ - ಪ್ರಿಯೆ, ಇದೇಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ? 
(ದಮಯಂತಿಯು ಕೇಶಿಸಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ.) 


ಕೇಶಿನಿ - ಮಹಾಭಾಗನೇ, ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ : 


"ಹೋಗೋಣವಾಗಲಿ' ಎಂದು ಇವಳು ಹೇಳಿದಳಾದರೆ ಆ ಮಾತು 
ಅನಾಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. "ಹೋಗಬೇಡ' ಎಂದರೋ ಅದೂ ಸರಿಯಾಗದು 
- ಏಕೆಂದರೆ ಇವಳೂ ಪರಾಧೀನೆ, ಹಾಗೂ ಇದು ಅಂತಃಪುರ. "ನಿಮ್ಮ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ' ಎಂಬ ಮಾತು, ತಾಟಸ್ಥ 65 ಕಾರಣವಾಗುವುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಸಖಿಯು ಮೌನದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ॥೧೩॥ 


ರಾಜ (ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಅನುಕಂಪದಿಂದ) ಈ 
ಸುಕುಮಾರಾಂಗಿಯು ತೊಳಲದಿರಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪವನ್ನು 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ನಮ್ಮ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲು 
ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು ತೊಡಗಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ). 

(ಎಲ್ಲರೂ ಹಂಭ್ರಮದಿಂದ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.) 
(ನಡೆದುಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರೂ ಸಿಷ್ಕಮಿಹುತ್ತಾರೆ.) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ದೇವದೌತ್ಯವೆಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯಿತು. 


2.13 158 भैमीपरिणय 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ 


[ಪುಷ್ಕರಸಂಕಲ್ಪ] 


(ಆಮೇಲೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನು ಓಡಿದ ಹೆ6ನಾಪತಿ ಪೃಥುಪೇನನ 
ಹಾಗೂ ಅತನ ಮಿತ್ರ: ಚಂಡಫೇನೆನ ಪ್ರವೇಶ) 


ಚಂಡಸೇನ- ಆಹಾ ಎಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ! ನಳನು ಇನ್ನೂ 
ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಮ್ಮ ಒಡೆಯ ಪುಷ್ಕರಮಹಾರಾಜನು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡವನಾಗಿ, "“ದಮಯಂತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ 
ಆಚೆಗೆ ಅಟ್ಟಿ, ಆಸುರವಿಧಿಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ವಿವಾಹವಾಗುವೆನು” - 
ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿರುವನು ! 


ಪೃಥುಸೇನ- ಆವಳನ್ನು ಆತನು ಮೊದಲು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಕಂಡಿರುವನೇ? 


ಚಂಡಸೇನ- ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಾಟವಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ 
ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ, ಕುಂಡಿನಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾಗ, ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುನಿಜನರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದ್ದ ದಮಯಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡನು. 


ಪೃಥುಸೇನ - ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ಚಂಡಸೇನ - ಅವಳನ್ನು ಕಂಡಾಗಿನಿಂದ ಆ ಮಹಾರಾಜನು ಆಹಾರವನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮಲಗಿಬಿಡುವನು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಜನಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನೇ ಸಹಿಸನು. 
ಮುಲಗಿರುವವನೂ ತಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು th ४१५०२! ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟು 
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ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ? -ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾ ಮಹಾಮೋಹದ ಸುಂಟರಗಾಳಿಗಳಿಂದ 
ಭ್ರಮೆಗೊಳಗಾ- ದವನಂತೆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ, ಅವಳನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ, ತೆಗಳು ತ್ತಲೂ, ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ಮಯನಾದಂತೆ 


ಇ ದ್ದುಬಿ ಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ! ao 


ಪೃಥುಸೇನ - ಹೀಗೆ ಅವಳಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರವುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾ 
ರಾಜನು ತನಗೆ ಒದಗಿಬರುತ್ತಿರುವ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಅವಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ - ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 


ಚಂಡಸೇನ - ಆದರೂ ಒಂದುವೇಳೆ ನಳನು ಬರದೆಯೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅನುಕೂಲವೇ ಆಗಿಬಿಡುವುದು. 


| ಪೃಥುಸೇನ - ಆದರೆ ಅಲ್ಲೂ ದೈವವು ವಿಮುಖತೆಂತುನ್ನೇ 
ತೋರಿಸುವುದು - ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 


ಚಂಡಸೇನ(ತ್ಹರೌೆಯಿಂದ) - ಅದು ಹೇಗೆ, ಅದು ಹೇಗೆ? 


ಪೃಥುಸೇನ - ನಳನೂ ಸಹ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಅನಂತರ ತನ್ನ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿಸೇರಿದನು - ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವಿದರ್ಭರಾಜನೂ ಆತನನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ಆತನ ಡೇರೆಗೆ ಹೋದನು - 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೂಢಚಾರನಾದ ಚೀಪಟಕನು ಈಗಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಒಡೆಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಇದು ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವಲ್ಲ. 


ಚಂಡಸೇನ - ಇನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯೇ ಗತಿ. (ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) ಆಹಾ 
ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಮಹೋತ್ಸವಕಾಲವು ಈಗ ಹತ್ತಿರಬಂದಿದೆ. 


ಚಂಡಸೇನ - (ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ನೇಪಥ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ದೃಷಜ್ಠಿಬೀರುತ್ತಾ) ಆಹಾ ಉಷಃಕಾಲವು ಮುಗಿಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ ಈ ವಂದಿಯು 
ಸ್ವಯಂವರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ಮಹಾರಾಜ ಪುಷ್ಕರನೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಭೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ರವೇರಿಸಲು ಸಿದ್ದರಾಗೋಣ (ಸಿಷ್ಕಮಿಸುವರು). 


ಇತಿ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಠಂಭಕ 
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[ಸ್ವಯಂವರ ಸಂಭ್ರಮ] 
(ಅವೆ:6ಲೆ ವಂದಿಯ ಪ್ರವೇಶ) 


ವಂದಿ(ಅನಂದದಿಂದ)- ಅಹಾ ನಮ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಮಹೋತ್ಸವಕಾಲವು 
ಈಗ ಹತ್ತಿರಬಂದಿದೆ. (ಸುತ್ತಲೂ ನೋದಿ)ಅಹಾ ದೊರೆಗಳ, ಅವರ ಪರಿಜನರ 
ಹಾಗೂ ಪುರಜನರ ದೊಡ್ಡ ಸ್ವಯಂವರ-ಸಂಭ್ರಮ-ಸಮ್ಮರ್ದವೇ ಇಲ್ಲಾಗಿದೆ 
ಇದಂತೂ ನಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಮಹಾವೆ ಭವವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಪ್ರವರ್ಧಿಸುತ್ತಿದೆ ! (ನೇಪಥ್ಮದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) ಈ 
ಸ್ವಯಂವರಗೃಹದಲ್ಲಾದರೋ, 


ನಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಪ್ರಿಯನಾದ ವರನನ್ನು ಇಂದು ವರಿಸುವಳು; 
ದೊಡ್ಡ ಮಹೋತ್ಸವವೇ ಇಂದು ನಡೆಯಲಿದೆ; ನಮ್ಮ ಒಡೆಯನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯು 
ನಮಗಿಂದು ದೊರೆಯುವುದು - ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮುನಸ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಹಾಗೂ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತರಾಗಿ, ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುತ್ತಾ, ಪರಿಜನರು ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವರು. 
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(७०७,९० ನೋಡಿ) ರಾಜರುಗಳು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಿಬಿರಗಳಿಂದ 
ಹೊರಟೇಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈಗಲಾದರೋ ಚಲಿಸುವ ಗಜಸಮೂಹಗಳ ಧ.ನಿಯಿಂದ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೊರಟಿರುವ ರಥಗಳ 
ಘನಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಜೊತೆಗೆ ಚಂಡರಾದ ಭಟರ ಆರ್ಭಟಗಳೊಂದಿಗೆ ಥಳಥಳಿಸುವ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜಮಂಡಲವು ಹೊರಟಿರಲು, ಅಪೂರ್ವ ವಾದ 
ದೊಡ್ಡ ನೇತ್ರೋತ್ಸವವು ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿದೆ! 1೩1 


(ಮತ್ತೆ ನೇಪಥ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) ಆಹಾ ಸೇರಿಯೇಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 
ರಾಜರುಗಳು, ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪದಲ್ಲಿ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸಭೆಯಿದು! : 

ಸಹಸ್ರಾರು ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಅರ ಗಳಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾಳಿ ಬೀಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ 
ನೂರಾರು ಹೊಗಳುಭಟರು ತಮ್ಮ ರಾಜರುಗಳ ಮೇಲ್ಮೈಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿ 
ದಾರೆ. ಆಭರಣಗಳ ಪಭೆಗಳಿಂದ ಮಣಿಭೂಮಿಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೋಣಗಳಿಂದಲೂ ಪಣವಗಳನ್ನೂ ಪಟಹಗಳನ್ನೂ ಜೋ 
ಧ್ವನಿಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. Wel 


ಇಲ್ಲಾ ದರೋ, 
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ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಈ ರಂಗಧ್ವಜಸಮೂಹವು ನರ್ತನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ - ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಕುಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಈ 
ರಾಜರ ಮನೋವೃತ್ತಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ! ॥೫॥ 


(ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿ) ಆಹಾ ! ಸ್ವಯಂವರಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ - 
ಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೂ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಅರಸರ ದೊಡ್ಡ ಜಂಗುಳಿಯೇ 
ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ! (ಸರಿಯಾಗಿ ಗಮನಿಸಿ) ಇದೋ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ರಾಜಕುಮಾರರಾದ ದಮ ಮತ್ತು ದಮನ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಣ್ಣಂದಿರಿಂದ 
ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ, ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಂದಿಗೆ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯು २३,४२ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಸರಿ, ಇವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ 
(ನಡೆದಾಡುತ್ತಾನೆ). 

[ರಾಜವಿಜ್ಞಾಪನ] 
(ಹಿಂದೆ ಹೂಚಿಫಿದೆಂತೆ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ದಮಯಂತಿಯೂ ರಾಜರೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಶುತ್ತಾರೆ). 


ದಮ - ಮಗಳೆ, ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನೋಡು, ಲಜ್ಜೆಪಡಬೇಡ. ಇದು 
ಸ್ವಯಂವರವಲ್ಲವೇ? 

ದಮನ - ಮಗಳೆ, ಹೆದರಬೇಡ? ಇದು ಬಂಧುಸಮಾಜವಲ್ಲವೇ? 

(ದಮಯಂತಿಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆ ತೆಗ್ಗಿಪಿದವಳಾಗಿ ಶಾರದೆಯನ್ನು 

ನೋಡುತಾ ಳೆ). 
7 

ಶಾರದೆ - ಸಖ ದಮಯಂತಿ, ಯುವರಾಜನಾದ ಆರ್ಯದಮನನ 
ಮಾತನ್ನು ಗೌರವಿಸು. 

(ದಮಯಂತಿಯು ತಲೆಯನ್ನು ಅಡಿಫಿ ಒಪ್ಪಿಗೆಸೂಚಿಹುತ್ತಾಳೆ). 

ಯುವರಾಜ(ಅವಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಬಂದು ನಿಂತು ಏನಯದಿಂದ 


ಕೈಜೋಡಿಸಿ) - ಎಲ್ಲ ಬಂದಧಗಿಗಳೂ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಲಿಸಬೇಕು. 
ತಂದೆಯವರ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


(ಎಲ್ಲರೂ ಗೆಮನವಿಟು, ड ठै). 
ಇ ಟಿ *-> 
०४०>००२७ ದಮ(ಗಟ್ಟಿಂಯಾಗಿ) - “ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಈ 
ನೀವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮೀ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವಿರಿ. ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮಾನಧನರು. 


ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಘನರು. ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿರು 
ವವರು. ನಿಮ್ಮಲ್ಲೊಬ್ಬರನ್ನು ನನ್ನ ಮಗಳು ಇದೀಗ ತನ್ನ ಮನೋರಥವೆಂಬ 
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ರಥಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಮಿಕ್ಕವರು ಅನುಗ್ರಹಬುದಿ ಯಿಂದ ಇವಳನು 
ಕಮಿಸಬೇಕು - ಏಕೆಂದರೆ ರಾಜಕಮವೇ ಹೀಗಷೆ” ॥೬॥ 


(ಎಲ್ಲ ರೂ ಒಟಿಗೆ ಚೆಪಾಳೆ ಹೊಡೆದು ಅನೆಮೋವಿಪುತಾ ರೆ.) 
ಇಂ 


ಶಾರದೆ - ಸಖ ದಮಯಂತಿ, ಈ ದೊಡ ಭೆಗೆ ನಮಸ್ನರಿ 
(ದಮಯಂತಿಯು ವರಣಮಾಬೌಯನು, ಶಾರದೆಯ ಕೆಗೆ ಕೊಟು ಬಹಳ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಭೆಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ) 


ವಂದಿ (ವೇಗದಿಂದ ಬಳಿ ಬಂದು ಗಟ್ಟಯಾಗಿ) - ಇದೋ ನಮ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. (ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿ 
ನೋಡುವರು) (७907० wR ROS ಮಾಲ್‌ಂಖುನ್ಸ್ನು ಸ್ಲೀರರಿಸಿ 
ದಮಯಂತಿಯು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ.) 

[ಪುಷ್ಕರಚಾಪಲ] 

ಪ್ರಷ್ಕರ (ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಿಂದಲೂ, BDDC, 
SIDS) SSI, ಬಂದಳು ದಮಯಂತಿ. ಸ್ವಯಂವರ ಸಮಾರಂಭವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. (ಉನ್ಮಾದದಿಂದ ಎದ್ದುನಿಂತು Re), ಅವಳ ಬಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ವಿನಯದಿಂದ) 


ಸುಂದರಿ! ಒಮ್ಮೊಂಶುಷ್ಟೆ ನನ್ನ ವೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ Ne NS 


५ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಲಲಿತವಾದ ಕುಮುದಮಾಲೆಯಿಂದ ನಾನು ಅಲಂಕೃತ 
ನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾಡು : ಕೋಗಿಲೆಯ ಧ್ವನಿಗಳೂ, 
ವೀಣೆಯ ಪಂಚಮ ಸ್ವರಗಳೂ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ॥ट॥ 


(ದಮಯಂತಿಯು ಮುಖವನ್ನು ಬೇರೆಡೆ ಕಿರುಗಿಪುತ್ತಾಳೆ) 


ದಮನ (ರಭಸದಿಂದ ಬಳಿ ಬಂದು) - ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದ್ದೇಳ 
ಬಾರದು. 


ಪುಷ್ಕರ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನೀನೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೋ. 


ದಮನ - ನಾವು ಕೊಡತಕ್ಕವರು. 


ಪುಷ್ಕರ 
ದಮನ - (ಕೋಪದಿಂದಲೂ ರಭಸದಿಂದಬೂ BF ಕೈಯನ್ನು 
0०3390) ಏನು, ನೀವು ಒಯ್ದುಬಿಡುವಂತಹವರೋ ? 
(20४68, ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ) 
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ನಾವು ಒ ಯ್ಯತಕ್ಕವರು. 


(ಎಲ್ಲರೂ ಗಾಬರಿ-ಉದ್ದೇೇಗೆಗೆ ಳೊಂದಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾರೆ). 


ದಮ(ರಭಸದಿಂದ ಬಳೆ ಬಂದು) - ಮಗನೇ, ಇದೇಕೆ ಅಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವೆ, ಇಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನು? ವರಿಸುವವರೇ ಒಯ್ಯುವವರು. ಮನೆಗೆ 
_ ಬಂದಿರುವ ಇವರು ಪೂಜ್ಯರೇ ಸರಿ. 


ದಮನ (ಕೋಪವನ್ನು ತೊರೆದು) - ಆರ್ಯ ಯುವರಾಜ, ನೀನು 
ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ (ಅತನ ಕೈಯನ್ನು ಚಿಟ್ಟು ಬದ್ಮಾಂಜಲಿಂಯಾಗಿ 
ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ಕುರಿತು) ಪೂಜ್ಯಚರಣರಿಂದ ಬಾಲಕನಾದ ನಾನು ಕ್ಹಮಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ನೀವು ಅತಿಥಿಗಳು, ನಾವು ಆತಿಥೇಯರು. 


ಪುಷ್ಕರ. - ಅಂದರೇನು, ನಾನು ಬರೀ ಊಟ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 
ಬಂದವನೆಂದಾಯಿತೊ? 


(ಎಲ್ಲರೂ ನಗುತ್ತಾರೆ. ಮಂದಹಾಸದೊಂದಿಗೆ ದಮಯಂತಿ ಮುಂದೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ) 


ಪುಷ್ಕರ - ಅರೆ, ನನ್ನನ್ನಿವಳು ದಾಟಿಯೇ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಳಲ್ಲ? 

(ಅವಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
(ಅತನ ಮಂತ್ರಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೇನೆನು ಹಿಂಬದಿಯಿಂದೆ ಬಂದು ವಿನಯದಿಂದ) 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸೇನ - ಪ್ರಭುವೇ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
(ಅತನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ “ಇದು ಹಿಂಗೆ ಹೀಗೆ”) 

ಪುಷ್ಕರ - ಸರಿ ಹಾಗಾದರೆ. ಇರಲಿ. ನಾವೂ ಕಾಯುತ್ತೇವೆ. (ತನ್ನ್‌ 

ಸ್ಥಾನದಬ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ). 
[ರಾಜಸ್ತೋಮ ವಿಲೋಕನ] 


ಶಾರದೆ - ಸಖಿ ದಮಯಂತಿ! ಇದೋ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗ-ವಂಗ-ಕಳಿಂಗ- 
ಕಾಶ್ಮೀರ-ಕಾಂಭೋಜ-ದೇಶಗಳ ಒಡೆಯರೂ, ಚೀಣ-ಹೂಣ ಮುಂತಾದ ಬೇರೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಒಡೆಯರೂ ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಇಷ್ಟವೋ ಅವರ ಮೇಲೆ ಯುವಜನರ ಕಣ್ಣೋಟ 
ಗಳನ್ನು ಕ್ಟೋಭೆಗೊಳಿಸುವ ಕಟಾಕ್ಷಗಳನ್ನು ಯಾರ ಮೇಲಾದರೂ, ಬೀರು. 


ದಮಯಂತಿ (ಜನಾಂತಿಕ) - ಸಖಿ ಶಾರದೆ, ಪರಪುರುಷರನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುವುದರಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದುದೇನು? ಶೀಲಭಂಗವಾದೀತೆಂಬ ಭಯ 
ದಿಂದಲೂ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಸಂಕೋಚಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. 
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ಶಾರದೆ (ಮರೆಮಾಡಿ) ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ನೀನು ಕನ್ನಿಕೆ, 
ಇದಾದರೋ ಸ್ಹಯಂವರ ಸಮಯ 


०7०००३२००३ (ಮರೆಮಾಡಿ) - ಹಾಗಿದರೆ ನನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿರುವ ಆ ಮಹಾಶಯನನ್ನೇ ತೋರಿಸು 


ಶಾರದೆ (ಮರೆಮಾಡಿ) - ಆತನು ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ 


ದಮಯಂತಿ (ಮರೆಮಾಡಿ) -ಅಲ ಭಾಗ್ಗಳಾದ ನಾನು ಕೆಟೆ! ಹಾಗಿ ಲ್ಲಿ 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೇ ಹಿಂದಿರುಗಿಬಿಡೋಣ 


ಶಾರದೆ (ಮರೆಮಾದಿ) - ಈಗಾದರೋ ಅದು ಯುಕವಲ್ಲ. ಕೇಳು 
ಆತನನ್ನು ಕರೆತರಲು ತಂದೆಯವರೇ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡೇ 


ಬರುವರು. ಅಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಇಲಿಯೇ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷತಂದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. 


ದಮಯಂತಿ(ಮರೆಮಾದಿ)- ಸವಿಗೆ ರುಚಿಸುವಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ 


ಶಾರದೆ - ಸಖ ದಮಯಂತಿ, ಇದೋ ಇಲಿ ನೋಡು ಕಾಂಭೋಜ 
ದೇಶದ ರಾಜ 


ದಮಯಂತಿ(ಮರೆಮಾದಿ) - ಸಖ, ಈತನ ವಿಷಯದಲಿ ೨ ತಂದೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ - ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದುದೇ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮುಂದೆ ನಡೆಯೋಣವಾಗಲಿ 


ಶಾರದೆ - ಸಖಿ, ಈತನು ಕುಂತಲದೇಶದ ಒಡೆಯ, ನೇಮೀಶರ 
ಎಂಬುವನು 


८४३३०३३०३ - ಸಖಿ, ಈತನು ದಾಸ್ತಕೇ ಯೋಗನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮುಂದೆ ನಡೆಯೋಣವಾಗಲಿ 


ಶಾರದೆ - ರಾಜಕುಮಾರಿ, ಈತನು ಮಗಧದೇಶದ ದೊರೆ, ಶೀಸಿಂಹ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು. 


ದಮಯಂತಿ (ಮರೆಮಾಡಿ) - ಸಖಿ ಶಾರದೆ, ಮುಂದೆ ಹೋಗೋಣ. 


ಶಾರದೆ - ಸಖ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ತಿಲೋತ್ತಮೆಯೇ, ನೋಡು ಈ 
ಕೇರಳದೇಶದ ಒಡೆಯನನ್ನು 
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ದಮಯಂತಿ (०079053) - ಸಖಿ ಈತನು ಗುಣಶಾಲಿಯಾದರೂ 
ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆ. 
(ಮುಂದೆ ನೆಡೆದಾಡುತ್ತಾರೆ) 


[ಅಸಭ್ಯಪುಷ್ಕರ] 


:ರಿಷ್ಕರ (ಮುರೆಮಾದಿ) ¬ ಅಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿ, ಮಹಾಮತಿ, ನೀನು 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ ““ನಳನು ಬಂದೇ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ವರಿಸುವಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ 
ಸಹಿಸಿಕೋ'' - ಎಂಬುದಾಗಿ; ಇದೋ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತೂ ಕಾದುನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಹಿಸಲಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮನೋರಥಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ 
ಇವಳನ್ನು ಪರಪುರುಷರು ಅನುರಾಗದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಹಾಗೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ಈಗಲೇ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಎಳೆಯ *ೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ಮಂತ್ರಿ(ಮರೆಮಾಡಿ) - ಸ್ವಾಮಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 


ಪುಷ್ಕರ > ಇವಳೇನಾದರೂ ಮುಗ್ಧತೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಆತನೂ ನನಗೊಬ್ಬ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುವನು. 


ಮಂತ್ರಿ - ಈಗ ಅಪಹರಣ ಮಾಡಿದರಂತೂ ಎಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದುಬಿಡುವರು! 


ಪುಷ್ಕರ(ಧೈಂರ್ಯದೊಂದಿಗೆ) - ಏನಾಗುವುದೋ ಅದಾಗಲಿ (ಎದ್ದು 
ಏಕಟವಾ!. ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ) 
(ನೇಪಥ,ನೆಲ್ಲಿ) 

ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ, ಇತ್ತ ಇತ್ತ. 

(ಎಲ್ಲರೂ ಬಹುಕುತೂಹೆಲದಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತಾರೆ). 

ಮಂತ್ರಿ (ರಬ'ಸದಿಂದ ಪುಷ್ಕರನ ಬಳ ಹೋಗಿ) - ಪ್ರಭ. 
ವಿದರ್ಭರಾಜನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಕಂಚುಕಿಂತೊಂದಿಗೆ ನಳನ: 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಿಸಿಕೋ. 

"०१० (ಕೋಪದಿಂದ) - ನಳನು ಬಂದೇ ಇಲ್ಲ- ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕಿವಿಯೊಳಗೆ ಆಗ ಪಿಟಿಪಿಟಿಸಿ, ಈಗ ಇದೇನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? 
ಹೀಗೆಯೇ : ಅನ್ಯರಿಂದ ವಂಚನೆಗೊಳಗಾಗಿ, ಪ್ರಭುಗಳು ಸಹ ಸ್ವಕಾರ್ಯವನ್ನು 
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ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಇರಲಿ, ನೋಡೋಣ (ತನ್ನ ಸ್ಮಾನದಣ್ಲ ಹೋಗಿ 
ಕುಳತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ). 


[ಪಂಚನಳೀಯ : ಪ್ರಥಮಭ್ರಮ] 
(ಪೂರ್ವಹೂಚನೆಯಂತೆ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ನಳನ ಪ್ರವೇಶ) 


ಕಂಚುಕೀ - ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ! ಇತ್ತ, ಇತ್ತ! 
(ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ) 


ವೈದರ್ಭ (ವಿನಯದಿಂದ) - ಸಾರ್ವಭೌಮನೆ, ಈ ಆಸನವನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸೋಣವಾಗಲಿ. 


ನಳ (ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲರನೂ, ಕಂಡು ಅದರದೆೊಂದಿಗೆ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಂದಿಣಿ) - ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ನಮ ಪಿ ಯಮಿತ್ತರೆಲ್ಲರನೂ 
ಕಂಡು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳೋಣವಾಗಲಿ 


(ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) 
(ದೆಮೆಯಂತಿಯು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ತಂದೆಯ ಬಳೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 


ಶಾರದೆ - ಸಖ ದಮಯಂತಿ, ನೋಡು ಸಕಲರಾಜಾಧಿರಾಜರಿಂದ 
ವಂದಿಸಲ್ಪಡುವ ಚರಣಕಮಲಗಳುಳ್ಳ = ನೈಷಧಸಾರ್ವಭೌಮನನ್ನು. 


(ದಮಯಂತಿಯು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ತಬೆಯಾದಿಸಿ, ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾಳೆ) 


ವೈದರ್ಭ - ಮಗಳೆ, ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ ವರನನ್ನು ವರಿಸು 

(ದಮಯಂತಿಯು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಸಳನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ) 

ಕಂಚುಕಿ - ಆಹಾ ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭ!: 
ಅರಳಿದ ಮುಖದಿಂದ, ಬಗ್ಗಿಸಿದ ಕೊರಳಿನಿಂದ, ಕನ್ಯೆಯು ವರನ ಎದುರಿಗೆ 


ಬಂದು, ತೋಳುಗಳೆರಡನ್ನೂ ಎತ್ತಿ, ಆತನ ಕತ್ತಿಗೆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಲು 
ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ll 


[ದ್ವಿತೀಯಭ್ರಮ] 


(ನೇಪಥ್ಯದಬ್ಲಿ)ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ! ಇತ್ತ, ಇತ್ತ! 


(ಎಲ್ಲರೂ ಬಹುಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ.ವಿದರ್ಭರಾಜಸಿಂದ 
ಅನುಶರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಾಗೂ ಕಂಚುಕಿಯೊಂದಿಗಿನ ಎರಡನೇ ನಳನ ಪ್ರವೇಶ). 
40 
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ಕಂಚುಕಿ - ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ! ಇತ್ತ, ಇತ್ತ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ.) 


ಎರಡನೆಯ ವೈದರ್ಭ - ಸಾರ್ವಭೌಮನೇ, ಈ ಆಸನವನ್ನು ಅಲಂ- 
ಕರಿಸೋಣವಾಗಲಿ. 


ಎರಡನೆಯ ನಳ (ಕುಳಡುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅದರದಿಂದ ನೋಡಿ, 
ಮಂದಕಾಸದಿಂದ) - ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಂಡು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೋಣವಾಗಲಿ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಅಶ್ಶರ್ಯದಿಂದ ಅರಳೆದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) 


ಶಾರದೆ (ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಾಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿ) - ಸಖಿ, 
ನೋಡು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಾರ್ವಭೌಮ ನೈಷಧನನ್ನು ! 
ದಮಂಶುಂತಿ - (BY, DIES PDD ನಾಚಿಕೆಂೊಂದಿಗೂ 


09०3000, ಮರೆಮಾದಿ) ಸಖಿ ಶಾರದೆ, ಇದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ ! ಸಂಶಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಶಾರದೆ - ಇಬ್ಬರು ತಂದೆಯರು, ಇಬ್ಬರು ನಳರು ಇಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ! ಇವರ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಿಸಿಕೋ. 

ಎರಡನೆಯ ವೈದರ್ಭ (ಮೊದಲನೆಯ ವೈದರ್ಭನನ್ನೂ ಮೊದಲನೆಯ 
ನಳನನ್ನೂ ಕಂಡು We), ಕೋಪದಿಂದೆಂಬಂತೆ) - ಯಾರಿವರಿಬ್ಬರು ಕಪಟ 
ವೇಷದಲ್ಲಿರುವವರು? ಇರಲಿ ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. (ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಧ್ಯಾನವನ್ನು 
ಅಭಿನಯಿಸಿ ತಲೆಯಾದಿಸುತ್ತಾ) ಈಗ ತಿಳಿಯಿತು. ಮಗಳೆ, ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

ಶಾರದ (ಮರೆಮಾಡಿ; - ಸವಿ, ಈತನೇ ನಿಜವಾದ ತಂದೆ. 

(ದಮಯಂತಿಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ) 

ಎರಡನೆಯ ವೈದರ್ಭ- ಮಗಳೇ, ಈ ನಳನನ್ನು ವರಿಸು. (ಐರಡನೆಯ 
ನಳನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 

(ದಮಯಂತಿಯು ಕಾತುಕದಿಂದ ಅತನ ಬಳೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ). 


ಕಂಚುಕಿ - ಆಹಾ ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ! 
ಅರಳಿದ ಮುಖದಿಂದ, ಬಗ್ಗಿಸಿದ ಕೊರಳಿನಿಂದ, ಕನ್ಯೆಯು ವರನ ಎದುರಿಗೆ 
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ಬಂದು ತೋಳುಗಳೆರಡನೂ ಎತಿ, ಆತನ ಕೊರಳಿಗೆ ಮಾಲೆಯನು ಹಾಕಲು 
ಉದ್ದುಕ ಳಾಗಿದಾಳೆ. ॥೯॥ 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ! ಇತ್ತ, ಇತ್ತ 


ಶಾರದೆ (ಕೇಳಿ, ನೇಪಥಧ್ಯದ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ, ರಭಸದಿಂದ 
ದಮಯಂತಿಯ ಬಳ ಬಂದು)-ಸಖ, ತರೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಇದೋ ಮೂರು 


ಮಂದಿ ನಳರು, ಮೂರು ಮಂದಿ ತಂದೆಯರೊಂದಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಲಡುವವರಾಗಿ 
ಕಂಚುಕಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪವೇಶಿಸುತಿದಾರೆ! 


(ದಮಯಂತಿಯು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಪೇಚಾಟದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾಳೆ) 
(ಹಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಪಿದೆ ಪಠಿವಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ನಳರ ಪ್ರವೇಶ) 
(ನಳರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಂಬೋದಿಫಿ ಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) 


[ತೃತೀಯ ಭ್ರಮ ] 


ಮೂರನೆಂತು ವೈದರ್ಭ (ಇತರ ನಳ-ವೈದರ್ಭ೯ರನ್ನು ಕಂಡು 
ಅಶ್ಚಯ೯ದೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ತಲೆಯಾಡಿಸುತ್ತಾ) ಇದಾವ ಇಂದ್ರಜಾಲವಿದು? 
ಅಥವಾ ನನ್ನ ಆಲೇಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಆಕೃತಿಯೂ, ನಳನ 
ಆಕೃತಿಯೂ ಇದೇನು ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿ ಸಜೀವವಾಗಿ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತೋ? 
ಅಥವಾ, ನಮ್ಮ ಮನೆಯು ಇದೇನು ಭೂತಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ? 
ಇರಲಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. (ದಧೈಂಯ೯ದೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ) ಪುತ್ರ ದಮನನೆ ! ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವಿ 
ನಂದೆಗೆ ಹೇಳು - ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೊರಟಿದ್ದ ನಾನು, 
ಪೂಜ್ಮದಮನ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಾದವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಮಸ್ತಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ 
ವಾರಿಸುವ, ಔಷಧಿಯಿಂದ ಗರ್ಭಿತವಾದ "ರವಿಪ್ಪಭ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾವ 
ಉಂಗುರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟೆನೋ, ಅದನ್ನು ಈಗಲೇ ಬೇಗನೆ 


ಕಳುಹಿಸುವುದಾಗಲಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ. 
ದಮನ - ಪೂಜ್ಸ ತಂದೆಯವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ (ನಿಷ್ಕಮಿಸುವನು ) 


ಶಾರದೆ - ಸಖ ದಮಯಂತಿ, ಬೆಳಗ್ಗೆ ತಂದೆಯವರು ನನ್ನೆದುರಿಗೇ ಆ 
ಉಂಗುರವನ್ನು ದೇವಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗುರುತಿನ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ, ಈತನೇ ನಿಜವಾದ ತಂದೆ. 

(ದಮಯಂತಿಯು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಅತನ ಬಳೆ ಪಾರುವಳೆ) 
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ಮೂರನೆಯ ವೈದರ್ಭ- ಮಗಳೇ, ಹೆದರಬೇಡ. ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ವರನು ಇಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಈತನನ್ನೇ ಆದರಿಸು (ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ನಳನನ್ನು ತೋರಿಸುವನು.) 
(ದಮಯಂತಿಯು ನಾಚಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ನಳನ ಬಳೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 


ಯುವರಾಜ(ರಭಸದಿಂದ ಬಂದು) - ಮಗಳೆ ದಮಯಂತಿ, ತ್ವರೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. ದಮನನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಲಿ. 


(ದಮಯಂತಿಯು ಒಂದಿರುಗುತ್ತಾಳೆ.) 


[ಚತುರ್ಥಭ್ರಮ] 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ನಳ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ವೈದರ್ಭನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಕ್ಷೇಪ 
ದೊಂದಿಗೆ) - ಆರ್ಯನೆ, ಇದೇನು ಅಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜೋರುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! ನಾವು 
ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ? ಯಾರಿವರು ನನ್ನ ರೂಪ 
ವನ್ನೇ ಧರಿಸಿರುವವರು? ಇಂತಹ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಬರಲೇಕೂಡದು. ಇದೇನು 
ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವೆಂದು ನಾವು ಉದಾಸೀನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆವು. ಆದರೂ ಆ ಹಾಳು 
ಮಂತ್ರಿಯು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮಂತಹವರು 
ಒಂದು छुं ६०४००३२१ ಇಲ್ಲಿರಬಾರದು. (ಎದ್ದು ಕಂಚುರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) 
ಅಯ್ಯಾ ಜಯಂಧರ, ನನ್ನಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ನನ್ನ ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಚಂದ್ರಸೇನನಿಗೆ 
ಹೇಳು - ಈಗಲೇ ಹೊರಟುಬಿಡಲು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸೋಣವಾಗಲಿ - 
ಎಂಬುದಾಗಿ. 


ಕಂಚುಕಿ - ಮಹಾರಾಜರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಸಿಷ್ಕಮಿಸುತ್ತಾನೆ) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ವೈದರ್ಭ - (ಭಯದೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಐನಯದಿಂದ) 
ಪ್ರಭುವೇ, ನಮ್ಮ ದುರ್ವಿಧಿಯನ್ನು ಕೃಮಿಸಬೇಕು. ಈ ಹುಡುಗಿಯ ಮೇಲೆ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹುದಿನಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
(ನಾಲ್ಕನೆಯ ನಳನು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನಂತೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.) 


ದಮಂಶಂತಿ - ಸಖಿ ಶಾರದೆ, ಈ ಮಹಾಶಯನು ಹೊರಟು 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ! ಅದೃಷ್ಟಹೀನೆಯಾದ ನಾನು ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು?. 


ಶಾರದೆ - ಈಗೇನಾದರೂ ಹೊರಟು ಹೋದರೆ, ಮುಂದೆಂದೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆದರಿಸನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೇ ಇವನನ್ನು ಆದರಿಸಬೇಕು. 


3.9 170 भैमीपरिणय 


क भक 


ನಾಲ್ಕನೆಂತು ವೈದರ್ಭ - ಮಗಳೆ, ನೀನು ಇಷ ಪಡುವುದಾದರೆ 
ಮಹಾರಾಜ ನೈಷಧನನು ಗೌರವಿಸು (ಎ೦ದು ನಾಲ್ಲನೌಯ ನಳನನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ) 


७४७२०३३०३ - ತಂದೆ, ಇದೋ ಈತನನು ನಾನು ಆರಾಧಿಸುವೆ. 
(ತ್ವರೆಯಿ೦ದ ಅತನ ಬಳಗೆ ಹೊಂಗುತ್ತಾಳ) 


ಯುವರಾಜ - ಮಗಳೆ, ಇದೇಕೆ ತರೆ ಮಾಡುತೀಯೆ? ಸೀಬುದಿಯೇ 
ಚಪಲವಾದುದು, ಸಂದೇಹನಿರ್ಣಯವೇ ಆಗದೆ, ಅದು ಹೇಗೆ ನೀನು 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವೆ? 


ದಮಯಂತಿ - ಹಾ, ನನ್ನ ಸೋದರನು ಈ ಸಂದಿಗಾವಸೆ ಯನು 
ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (ಕಿ೦ದಿರುಗುತ್ತಾಳೆ) 


[ಪಂಚಮ ಭ್ರಮ ] 


ಐದನೆಯ ವೈದರ್ಭ - ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನ ದೈವದುರ್ವಿಲಾಸವೇ! ಬಂಧು 
ಜನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆಂತಹ ವಿಡಂಬನೆ! ನನ್ನ ಗೌರವವೆಲ್ಲಾ ನಿಷ್ಟಲವಾಯಿತು. 
ನಾನೇ ಹೋಗಿ ಅ ಸಾರ್ವಭೌಮನನ್ನು ಕರೆತಂದರೂ ಕೂಡಾ, ನಳನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡ ನಾಲ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! ಮತ್ತು ಇವರೂ 
ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಮಹಾಸಾರ್ವಬೌಮನನ್ನೂ 
ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ! ಅದೃಷ್ಟಹೀನನಾದ ನಾನು ಈಗ ಮಾಡುವುದೇನು? 


ಈ ಎಲ್ಲ ನಳರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಇನ್ನಾರಿಗಾದರೂ ಕೊಡುವು 
ದೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಮಗಳು ಇಷ್ಟಪಡಳು. ನಿಜವಾದ ನಳನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಈಗ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತಿಗೆ ಕಡಿವಾಣ 
ಹಾಕಿ, ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೇ ದುಃಖಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ ॥೧೦॥ ` 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 

ಗುಣಶಾಲಿಂತಾದ ವರನಿಗೆ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ದಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಒಡನೆಯೇ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯು ನನಗಿದ್ದಿತು. ಆಹಾ, ಅಯ್ಯೋ, ಈ ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಳಯವು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು! ॥00॥ 


ಯಾವರಾಜ(ರಭ್‌ಸದಿಂದ ಬಂದು) - ಅಪ್ಪ, ನಾನಿರುವಾಗ ನೀನು 
ಅಳುವುದಲ್ಲ. (ಮರೆಮಾಡಿ) ನೀನು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಒಂದೊಂದೇ 
ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೆಂಬಂತೆ ಈ ಮಾಯಾವಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು! 
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ಐದನೆಯ ವೈದರ್ಭ (ಮರೆಮಾಡಿ) - ಮಗನೇ, ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡ. 
ಆಕಾರವನ್ನು ಗೌರವಿಸಬೇಕಷ್ಟೆ. 
(ದಮಯಂತಿಯು ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಅತನ ಬಳೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ). 


ಐದನೆಯ ವೈದರ್ಭ - ಮಗಳೆ, ನಾನೇ ಕರೆತಂದಿರುವ ಈ ಸಾರ್ವ- 
ಭೌಮನನ್ನು ಆದರಿಸು. 
(ಬೆಮಯಂತಿಯು ನಂಬುಗೆಯಿಂದೆ ಐದನೆಯ ನಳನನ್ನು ಸಮೀಪಿಪುತ್ತಾಳೆ.) 


ಕಂಚುಕಿ - ಆಹಾ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. 
“ಅರಳಿದ ಮುಖದಿಂದ, ಬಗ್ಗಿಸಿದ ..(ಇಡ್ಯಾದಿಂಯಾಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ). 


ಶಾರದೆ (ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಬಳೆ ಬಂದು) - ಸಖಿ ದಮಯಂತಿ! 
ಇದೇನು ಅನುಚಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮೆಪಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ? ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಿಸಿಕೋ. 


ದಮಯಂತಿ (पछ) - ಆಹಾ ನನ್ನೀ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಿಯಸಖಿಯು 
ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಸಖ ಶಾರದೆ! ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯವಿಪರ್ಯಾಸವು 
ಹೀಗಾಗಿರಲು ಈಗೇನು ಮಾಡೋಣ? 


ಶಾರದೆ - ಸಖಿ, ಏನೂ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಗಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡು. 
ದಿಟ್ಟಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇವರ ವಿಲಕ್ಷಣತೆಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ, ಸ್ವರದಿಂದಲೂ, ಭೂಷಣದಿಂದಲೂ, ಭಾಷಣ 
ದಿಂದಲೂ , ಗುರುತು-ಚೇಷ್ಟೆ-ಇಂಗಿತಗಳಿಂದಲೂ, ಇವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭೇದವೇ 
ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ!! ॥೧೨॥ 


ದಮಯಂತಿ ಇ ಅಯ್ಯೋ ಇಂತಹ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೆವಲ್ಲಾ! 


ಶಾರದೆ - ಆಹಾ ಕಷ್ಟವೇ ಕಷ್ಟವೇ! 
“ನೀನಿನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವಳು ಈ ಮೋಸವನ್ನು ಅರಿಯಲಾರೆ. ನಾನೂ ಚಿಕ್ಕವಳೇ, 
ಮೂಢೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸಹೋದರನೂ ಈ ಮೋಸವನ್ನು ಅರಿಯದಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಪ್ಪನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾಗಿ ಹೋದನು. ಈ ರಾಜನೂ ಭ್ರಮೆಗೊಳಿಸುವವನೇ 
ಆದನು. ದೇವನೂ ದಾವವಾದನು. ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಈಗ 
ದಾಟಲು ನಮಗೆ ನೌಕೆಯಾಗಿ ಅದಾರಿರುವರೋ''?! ॥೧೩॥ 


(ಎ೦ದು ಶೋಕಿಸುತ್ತಾಳೆ) 
(ಎಲ್ಲರೂ ಅಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕರುಣೆಯಿಂದಲೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ) 
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[ನಳಾಭಿ ಜ್ಞಾನ] 


ದಮಯಂತಿ(ಸ್ಮರಣವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ) - ಸಖಿ ಶಾರದೆ, ವಿಧಿಯು 
ನನಗೇನೋ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಾರದೆ - ಹೇಳು ಹೇಳು ಅದೇನು? 


ದಮಯಂತಿ - ರಂಭೆ ಮುಂತಾದವರ ಮುಖಾಂತರ ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ನಿರಾಕರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೇನಾದರು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನಾದರೂ ಹೀಗೆ ಕಪಟರೂಪದಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಚಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೇ? 


ಶಾರದೆ - ಹೌದು ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು, ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು. 
ದಮಯಂತಿ - ಅದು ಹೇಗೆ? 


ಶಾರದೆ - ಏಕೆಂದರೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು - ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, 
ವರುಣರು - ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ, 
ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಆಕಾರ, ಸ್ವರ, ಚಿಹ್ನೆ ಚೇಷ್ಟೆ, ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅಶಕ್ಯವೇ ಸರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರು ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಸರಿ. 


ಎಲ್ಲರೂ(ಹೊಗಳುಡ್ತಾ) - ಶಾರದೆ, ನೀನು ಶಾರದೆಯೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ!! 
ದಮಯಂತಿ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈಗ ಮಾಡುವುದೇನು? 


ಶಾರದೆ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಎಷ್ಟಾದರೂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಲ್ಲವೇ 
ದೇವತೆಗಳು? 


ದಮಯಂತಿ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಆರ್ಷವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆ. 


= 


ಶಾರದೆ - ಇದು ಸಮೀಚೀನವಾದ ಮಾರ್ಗ. 


ದಮಯಂತಿ - (ಉತ್ಕಟವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಆ ಸತ್ಯದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ನೈಷಧನನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಿ ॥೧೪॥ 

ದೇವತೆಗಳು ಆತನೇ ನನಗೆ ಪತಿಯೆಂದು ಅದೆಂತು ವಿಹಿತಮಾಡಿರು 
ವರೋ, ಆ ಸತ್ಯದ ಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಆತನನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ ॥೧೫॥ 
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ನಳನನ್ನು ಆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಯಾವ ಈ ದೀರ್ಫ್ಥವ್ರತವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದೆನೋ ಆ ಸತ್ಯದ ಬಲದ ಮೇಲೆ ದೇವರು ಆತನನ್ನೇ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ ॥!೧೬॥ 
ಲೋಕಪಾಲರಾದ ಮಹೇಶ್ವರರು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲಿ - ಯಾವುದ 
ರಿಂದಾಗಿ ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕನಾದ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲೆ'' ॥02.॥ 
(ಅಮೇಲೆ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಳರೂಪವನ್ನು ಚಿಟ್ಟು 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ರೂಪಗಳೊಂದಿಗೆ ಎದ್ದು ಸಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.) 
(ಎಲ ರೂ ಅಂಜಲಿಬದೆ_ರಾಗಿ ಎದು BO) 39 6) 
~ ५ ಎ ८० «> 


ದೇವತೆಗಳು(ದಮಯಂಠಿಯನ್ನು ಕಂಡು) - ನಿನ್ನ ಸತ್ಯವ್ರತದಿಂದ 
ನಾವು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ. 


ದಮಯಂತಿ - ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕನಾದ ನಳನನ್ನೇ ವರಿಸುವೆ. 


ದೇವತೆಗಳು - ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ, ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ. 
(ದಮಯಂತಿಯು ಹಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಳನನ್ನು ७80९७७७३०४) 


ವೈದರ್ಭ- ಆಹಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೇ! ಮಾಂಯಾಮಯರಾದ 
ಎಲ್ಲರೂ ಮರೆಯಾದರು. ಮಗಳೇ! ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊ : 
ಇದುವೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಮುಹೂರ್ತ. 


(ದಮಯಂತಿಯು ಅನಂದದಿಂದ ನಳನ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಅರ್ಪೀಹುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಕಾಶದಿಂದೆ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಯ, ದುಂದುಘಿಗಳು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಸಳನು ಸಂತೊಷದಿಂದ ದಮಯಂತಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಚಪ್ಪಾಳೆಯ ಮೂಲಕ ಅಭಿನಂದಿಪಹಿ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


ದಮನ(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ವೈದರ್ಭನನ್ನು ಸಮೂಪಿಸಿ) - ಅಪ್ಪಾ! ತಾಯಿಯು 
ಕಳುಹಿಸಿದ "ರವಿಪ್ರಭ' ಎಂಬ ಈ ಉಂಗುರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣವಾಗಲಿ. 


ವೈದರ್ಭ (ಹೊಗಳುತ್ತಾ, - ಆಹಾ! ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇದು 
ಒದಗಿಬಂದಿದೆ. (ಸ್ಲೀಕರಿಸಿ, ನಳನ ಕೈಬೆರಳಿಗೆ ಜೋದಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಳನು 
ಅದನ್ನು "७७०००००००७ ಕೈಬೆರಳಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಅಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ). 
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[ದೇವಾನುಗ್ರಹ] 
ಇಂದ್ರ (ದಂಪತಿಗಳ ಬಳ ಬಂದು)- ಮಹಾಭಾಗೆ ದಮಯಂತಿ, ಮಿತ 


~ 
ಮಹಾರಾಜ ನಳ! ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸತ್ಯಶೀಲತ್ವವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಂತಹ 
ನಾವು, ದೂತಕಾರ್ಯ, ಕೃತಕರೂಪಪ್ರದರ್ಶನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 


ತೊಂದರೆಕೊಟ್ಟಿವು. 


ನಳ - ಇದು ಕ್ಷೇಶವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅನುಗ್ರಹವೇ, ಏಕೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಭಾವನೆಗೆ ನಾವು ವಿಷಯವಾದೆವೆಲ್ಲ! 


ಇಂದ್ರ- ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ, ನಾವು ಹೊರಡುತ್ತೇವೆ. (ಇಬ್ಬರೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) 

ಇಂದ್ರ - ಭದ್ರೆ ನಿನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿರಲಿ, ಮಿತ್ರ ನಳ! 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


ಅಗ್ನಿ - ಮಿತ್ರ ನಳನೇ! ಅಗ್ನಿಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಾಧೆಯಾಗದಿರಲಿ. 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಪಾಕಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 


೦ತುವು - ಮಿತ್ರ ನಳನೇ! ನಿನ್ನಿಂದ ಪಕ್ವವಾದ ७87०333 
ಅಮೃತರಸವಾಗಲಿ, ಎಂತಹ ಕಷ್ಟಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಜಾರಬೇಡ. 


ವರುಣ - ರಾಜನೇ! ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ 
ಜಲಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಹೂಗಳು ಬಾಡದವೂ, 
ಘಮಘಮಿಸುವುವೂ ಆಗಲಿ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದಷ್ಟ 
ರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖಿಸಲಿ. 


[ವಿವಾಹಸನ್ನಾಹ : ಪುಷ್ಕರನಿರ್ಗಮ] 


ಇಬ್ಬರೂ — ಅನುಗೃಹೀತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
(ದೆಂವತೆಗಳು ಸಿಷ್ಕ್ರಮಿಸುವರು) 
ವೈದರ್ಭ (ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಳನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) - ಮಹಾ 
ರಾಜನೆ! ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ, ಮಂತ್ರಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪುರೋಹಿತನು ವಿಧ್ಯನು- 
ಸಾರ ವಿವಾಹಮಂಗಳವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಾರಾಜನು ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸೋಣವಾಗಲಿ. 
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ನಳ - ಹಿರಿಯರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ (ಒಡನೆಯೇ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ) 
(ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಭ್ರಮದೊಂದಿಗೆ ಅತನ ಬಳಿಕ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ) 


ವೈದರ್ಭ- (ರಾಜಸಭ್‌ಗೆ ಎದುರಾಗಿ, ಅಂಜಲಿಬಂಧ ದೊಂದಿಗೆ) 
ರಾಜನ ಬಂಧುಗಳಾದ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ - ಎಲ್ಲರೂ ಸಹ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಈ ದಿನ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಆದರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಹೊರಡಬೇಕು. 


ಎಲ್ಲರೂ- ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು, ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 


ಪುಷ್ಕರ(ರೋಪೋದ್ರೇಕದಿಂದ) - ಅಮಾತ್ಯನೆ! ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸು, 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ, ನನ್ನ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದ 
ಇವಳನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು. ಭೋಜನಲೋಲುಪ 
ರಾದ ಇವರುಗಳು ರಾಜಮಂದಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


(ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರ ಸಿಷ್ಕಮಣ) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಪಂಚನಳೀಯವೆಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯಿತು 
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ನಾ ಲ್ಕನೆ ಯ ಅಂಕ 


[ಶೋಕರುುರೀ] 


(ಅಮೇಲೆ ನಳ, ದಮಯಂತಿ, ದಮನ ಹಾಗೂ ವೈದರ್ಭ, ಪುರೋಹಿತನಾದೆ 
ಜಾಗರಾಯಣನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 


ವೈದರ್ಭ- ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟವೇ, ಕಷ್ಟವೇ (ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ದಮಯಂತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ) ಹಾ ಮಗಳೇ! ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು, 
ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲ! (ಖೇದದಿಂದ) 


ಮಗಳೇ! ನೀನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬಿಡಲು ನಮ್ಮ ಮನೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಬರಿದಾಗುವುದು, ಮಗಳೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ನಾನು ನಿಲ್ಲಲು 
ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥನಾದೇನು? ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಲ್ಲ ಬಾಡಿ 
ಹೋಗಿದೆ, ದುಃಖದಿಂದ ಬೆಂದುಹೋಗಿದೆ. ಯಾವನು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಾಗುತ್ತಾನೋ, 
ಆತನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪಾಪಿಯೇ ಸರಿ ॥೧॥ 


(SED) ಮಗ ದಮನನೆ! ನಿನ್ನ ಸೋದರಿಯು ಹೊರಟಿದ್ದಾಳೆ. 
ಬಂಧುಜನದ ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾದ ಇವಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 


ದವುನ(ರರುಣೆಯಿ೦ದ ಬಳೆ ಬಂದು) = ಮಗಳೆ, ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಆಡುವುದರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಜೊತೆಗಾರರೇ ಆಗಿದ್ದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈಗ 
ಬೇರ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದೇವಲ್ಲ! ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ? 
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ದಮಂಸುಂತಿ(ಗದ್ಭದಳಾಗಿ)]- ಸೋದರ ದಮನ! ನನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ 
ದುಃಖಿತರಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನೋಡಿಕೋ. ನಿಷ್ಕರುಣಳೂ, 
ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯಳೂ ಆದ ನಾನು ದೂರವರ್ತಿನಿಯಾಗಿಬಿಡುವೆ! (ತುಂಬಾ ಕಣ್ಣೀರು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾಳೆ) 

ಜಾಗರಾಂತುಣ-ಮಗಳೆ! ಮಂಗಳಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಳಬೇಡ. ರಾಜನೆ, 
ವಿದರ್ಭರಾಜೇಂದ್ರ! ಕಾಲವು ಮೀರುತ್ತಿದೆ. ಮಗಳೇ ದಮಯಂತಿ! ತಂದೆಯ 
ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು (ದಮಯಂತಿಯು ಅದರದೊಡನೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ). 

[ವಧೂಪದೇಶ] 


ವೈದರ್ಭ- ಮಗಳೆ! ನೀನು ಸ್ವತಃ ಸರ್ವಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣಳಾಗಿದ್ದರೂ, 
ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕಾದುದಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಡಿಕೊ. 


ದಮಯಂತಿ(ಅದರದೊಂದಿಗೆ) ಇದೋ ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ವೈದರ್ಭ- ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಪತಿಯ ಪರಿಚರಣದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ 
ಸಜ್ಜಾಗಿರು. ಹಠ, ಅಸೂಯೆ, ಕ್ರೋಧ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೊರೆ. ಸದಾ 
ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು. ಕುಲವನ್ನೂ, ಶೀಲವನ್ನೂ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಸಕಲಜನ 
ಜಾಲವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹ ಮೀರದೆ, ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು, ಮಗಳೇ. ॥೨॥ 


ಜಾಗರಾಯಣ - ಕುಲವಧುವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಪದೇಶವಿದು. 
[ವರೋಪದೇಶ] 


ವೈದರ್ಭ (ನಳನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ) - ಮಹಾರಾಜ! ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯವನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲೊಂದಿಷ್ಟು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ನಳ - ಪೂಜ್ಯಪಾದರು ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಲಿ. 


ವೈದರ್ಭ - ಈ ಶಿಶುವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇವಳು 
ಶೋಚನೀಯಳಾಗದಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಕೋ. 


ಪತಿಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಅರಿಯದೆ, ನನ್ನ ಮಗಳು 
ಆಯಾಸದಿಂದಲೋ, ಮುಗ್ಧತೆಯಿಂದಲೋ, ಸ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಎಡವಿದರೆ, 
ಇವಳ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾವಿಸದೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಹಿಸಿಕೋ. ಔದಾರ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸು ಅನ್ಯರ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರದು॥೩॥ 
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ದಮನ - ಭಾವ, ನಾನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿದೆ. 

ನಳ - ಸಂದೇಹವೇಕೆ ? ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಹೇಳೋಣವಾಗಲಿ. 

ದಮನ - ಪ್ರೀತಿ ತುಂಬಿದ ತಂದೆಯು ಇವಳನ್ನು ಒಂದು ಬಾರಿಯೂ 
ಸಹ ತೊಡೆಯಿಂದ ಇಳಿಸಿದವನೇ ಅಲ ಮಲಗುವಾಗಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳು 
ವಾಗಲೂ ಅವಳನ್ನೆಂದೂ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ಅನ ರನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದನ್ನು ಈ ಬಾಲಿಕೆ ಅರಿಯಳು ನಾವೋ ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರು 


ಇವಳನು ಪಿ ೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಪಾಲಿಸು ಕಾಡಿನಲ್ಲಾದರೂ ಬಿಡು, 
ಹೊರೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ Well 


ಶಾರದೆ - ಅಮಂಗಳವಾಗದಿರಲಿ! 
ನಳ - ಇಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನು? ವತನು ಹೇಳಿದುದು ಲೋಕದ ಮಾತಷೆ 


ಶಾರದೆ (ದಮಂಯಂತಿಯನಾು ಅಬಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು)- ನಿನೊಟಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಕೇಶಿನಿಯು ಧನ್ಮಳಾದಳು. ಅದೃಷ ಹೀನೆಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ 
ದೂರವಿರುವ ನನನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿಕೊಳಲಿ?! 


[ಕೀಡಾಶುಕಲತಾಚಿಂತೆ] 
ದಮಯಂತಿ-ಸಖಿ ಶಾರದೆ! ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ದುಃಖವನು ಮರೆತು 
ದುಃಖಿತಳಾದ ನನ್ನ ತಾಯಿ ರಾಣಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿಕೋ. ನನ ವಿರಹದಿಂದ 
ಅವಳು ದುಃಖಿತಳಾಗಿರಲು ಕ್ರೀಡಾಶುಕ ಹಾಗೂ ಕೀಡಾಶಾರಿಕೆಗಳನು ಸತಃ 
ನೋಡಿಕೊ. ಇದೋ, ಇದೊಂದು ಇದೀಗಷೆ, ನನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು 


ಶಾರದೆ - ಅದೇನು ಹೇಳು. 


[ಯೂಧಿಕಾಚಿಂತೆ] 
ದಮಯಂತಿ-ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈಚೆಗಷ್ಟೆ ನೆಟ್ಟಿರುವ 
ಗೋರಂಟಿಗಿಡಕ್ಕೆ ಇಂದೇ ನೆರಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ದೆಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಬಡಗಿಡವು ಬಿಸಿಲಿನ 
ರುಳವನ್ನು ಸಹಿಸದು. ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸರೆಯ ಮರವೊಂದನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಬೇಕು. 


ಶಾರದೆ (ಕಣ್ಣೀರೊಂದಿಗೆ)- ಆಗಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


[ಪುರೋಹಿತಶುಭಾಶಂಸೆ] 

ವ್ಲೈದರ್ಭ - ಮಗಳೇ! ಪುರೋಹಿತರಾದ ಜಾಗರಾಯಣರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 

ಮಾಡು. (ದಮಂಯಂತಿಯು ಗೌರವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅತನ ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವಳು) 
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ಜಾಗರಾಯಣ(ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಅದರದೆೊಂದಿಗೆ) - ಮಗಳೆ, 
ದಮಯಂತಿ! 


ನಿನ್ನ ಮಾವನ ಮೇಲೆ ನೀನು ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿರು. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ 
ನಾದಿನಿ, ಅತ್ತೆ, ಮೈದುನರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿರು. ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸೌಮಂಗಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು. ಎರಡೂ ವಂಶಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಧಾರ 
ಮಾಡು, ಎಂಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆ. ಶೀಲಭರಿತಳಾಗಿದ್ದು, ಗಂಡನನ್ನು ಸದಾ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾ (ಗಂಡನಿಂದ ಸದಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ), 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಚಿ ಇದ್ದಂತೆ ಇರು ; ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಇದ್ದಂತೆ ಇರು 
ಶಂಭುವಿಗೆ ಗೌರಿ ಇದ್ದಂತೆ ಇರು! 11೫॥ 


(ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಅವಳೆ 858.5 ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ) 
e+ ೧ *-> 
[ದಮಯಂತೀಪ್ರಸ್ಥಾನ] 
ವೈದರ್ಭ- ಮಗಳೆ! ಹೊರಡಿನ್ನು. 


ದಮಯಂತಿ (ಗದ್ಭದಡೆಯಿಂದ) - ಇದೋ ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ(ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಚರಣಕ್ಕೆ ವಂದಿಸಿ, ತಂದೆಯನ್ನು ७७०७, ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ MOOD) ನೋಡುತ್ತಾ, ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಿಷ್ಕಮಿಸುವಳು) 


ವೈದರ್ಭ (ದೀರ್ಪಕಾಲ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ),- ಆಹಾ, ಮರಗಳ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾದಳು ಮಗಳು! ಅತ್ಯಂತಖಿನ್ನನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅದು 
ಹೇಗೆ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ ? ಅದೆಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ ? 
ಅಯ್ಯೋ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ಶೂನ್ಯವಾದಂತಿವೆ ! (ಮೂಭೆ£€ಚಾಳುತ್ತಾನೆ) 


ಜಾಗರಾಯಣ-ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊ (ವೈದರ್ಭನು ಸಮಾಧಾನ 
ದೊಂದಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ) 


ದಮನ - ಆಹಾ ಸಣ್ಣವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನೊಂದಿಗಿದ್ದವಳು ಹೊರಟೇ 
ಹೋದಳಲ್ಲ! ನಾನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹೇಗಿರಲಿ? (ವೈದರ್ಬನ ಬಳ ಬಂದು) 
ನಾನೂ ಮಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ವೈದರ್ಭ- ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲಪ್ಪ. ಪುಟ್ಟವನಾದ ದಮನು "ಕೆಲದಿನ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಬರುತ್ತೇನೆ' - ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟ. ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆಯಾ? 
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[ಜಾಗರಾಯಣ-ಜಾಗರ] 


ಜಾಗರಾಂಯಣ- ಮಗನೆ! ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಂದಿ 
ಅರಸರು ನಿರಾಶರಾಗಿರಲು, ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಲು ಕಲಹವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಲೇಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು 
ತಂದೆಯೊಂದಿಗೆ ನೀನಿರಲೇಬೇಕು. 


ವೈದರ್ಭ (ತಿರಸ್ಥಾರ ದಿಂದಲೂ, ಅರಕು'ಂಕಾರದಿಂದ್‌ಲೂ) - 
ಜಾಗರಾಂತುಣ! ನಮಗೆ ವಂದ್ಯನಾದ ಗುರುವಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ನುಡಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇನು 
ಅರಿಯದವನಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯಲ್ಲ ? ಕೇಳು : 


ಯಾವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು - ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ - ಅರಸು 
ಗಳು ಶಿರಸಾ ಧರಿಸುತ್ತಾರೋ; ಯಾವಾತನ ಬಾಹುಪರಾಕ್ರಮವೇ ಆಸೇತು 
ಶೀತಾಚಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದೋ; ಯಾವಾತನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಭೂಪರ ದುರ್ನೀತಿಯು ಅಡಗುವುದೋ - ಅಂತಹ 
ವೀರಸೇನಪುತ್ರ (ನಳ)ನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲು, ಅದೆಲ್ಲಿಂದ ಕಲಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
८३०००७७?! ॥९॥ 

(ನಡೆದಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಷ್ಕ್ಯಮಿಪುವರು) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಭೈಮೀಪ್ರೇಷಣವೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯಿತು 
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ಐದನೆಯ ಅಂಕ 


[ಕಲಿವಿಕತ್ವನ? 
(ಅಮೇಲೆ ವಿಕೈತವೂ, SRDS ಅದ ವೇಷವುಳ್ಳ ಕಲಿಯ ಪ್ರವೇಶ) 


ಕಲಿ (ಆಟೊ ಪದಿಂದ ನಡೆದಾಡುತ್ತಾ ಹರ್ಷದೊಂದಿಗೆ) - ಆಹಾ 
ನಾನು ४०००२४० ಸಾಧ'ನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಗ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ನಿಕಟಸ್ಥವಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಈಗ ಅನುಭವಿಸುವೆನು. (ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡಿ) ಇದಾರು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವವರು? (ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋದಿ) ಯಾರು ಈ 
ಲೋಕವಿಲ ಸಣ ಪುರುಷ? ಈತನೋ- 


ಬಿಸಿಯ ಮತ್ತು ಕರಿಯ ಬಟ್ಟೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಕೋಪವನ್ನೂ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಬಿಸಿಯೂ ತಂಪೂ ಆದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಇಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ!! ॥೧॥ 

(ಅಮೇಲೆ ದ್ವಾಪರನ ಪ್ರವೇಶ) 

ದ್ವಾಪರ (ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಂದಿಗೆ) - ಓ ಕಲಿರಾಜ, ನಿನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಆಗಲಿ. 

ಕಲಿ(ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತು ಗುರುತಿಸಿ) - ಆಹಾ, ಈತನು 
ದ್ವಾಪರನು. ಓ ದ್ವಾಪರ, ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪ ಜ್ಯೇಷ್ಠ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ದ್ವಾಪರ (ल्ट), ಕೋಪದೊಂದಿಗೆ) - ಅಂದರೆ ನಾನು ದೊಡವ 
ನೆಂದಲ್ಲವೋ? 


ಕಲಿ (ಆಟೊಪದಿಂದ) - ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮತ್ತಿನ್ನಾರು ದೊಡ್ಡವನು? 
ದ್ವಾಪರ = ಇದು ಹೇಗೆ? 
ಕಲಿ - ಕೇಳು: 


ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಧನ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೆನ್ನುವರು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ. ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನನಗೆ 
ಸಮನಾರೂ ಇಲ್ಲ! ॥1೨॥ 


ದ್ವಾಪರ (ಸ್ಹಗತ) - ಎಷ್ಟು ಜಂಭಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಈತ! (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಸಾಧು ಮಿತ್ರನೆ, ಸಾಯು! ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದೇನು 
ವ್ಯಥಿತನಂತೆಯೂ ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿರುವವನಂತೆಯೂ, ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಂತೆಯಣ 
ತೋರುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ, ಏನು ನಿನ್ನ ಹೊಸ ಸಮಾಚಾರ? 


[ನಳ-ಕಲಿಪರಿವಾರಗಳು] 


ಕಲಿ - ಒಮ್ಮೆ ಮಹರ್ಷಿ ನಾರದನು ಬಂದು, ದಮಯಂತಿಯು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಒಬ್ಬಳೇ ಸುಂದರಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದನು. 


ದ್ವಾಪರ(ಸ್ತಗತ) - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕಲಹದ ಬೀಜವನ್ನು 
ಅವನು ಬಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ! (ಪ್ರಕಾಶ) ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ಕಲಿ - ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಅವಳಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಕುಂಡಿನನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ, "ನಳನು ಅವಳನ್ನು | ಮದುವೆಯಾದನು'- ಎಂಬುದನ್ನು, ಸ್ವಯಂವರ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಹೇಂದ್ರನಿಂದ ಕೇಳಿ, ಅವಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಿಷಧದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. 


ದ್ವಾಪರ- ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ಕಲಿ - ಆಮೇಲೆ ನಳದಮುಂಯಂತಿಂತುರನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಲು 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದೆನು. 


ದ್ವಾಪರ = ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೇಳಬೇಕಾದ್ದಿದೆ: ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ, 
ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಏಕೆ ಅಪಹರಣ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? 
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ಕಲಿ - ಮಿತ್ರ, ಕೇಳು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನೇಕ ಮಂದಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರುಗಳು ನನಗೆ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದು ನನಗೇನೋ ಸುಲಭವೇ. ಆದರೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೆ 
ವಿಳಂಬವಾದೀತೆಂದು ಈ ಭೇದೊಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ದ್ವಾಪರ - “ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಾವುದು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅದು 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರಬಹುದು'' ಎಂಬ ನೀತಿ ಉಂಟಷ್ಟೆ. ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳೂ, ಅವರ ಪರಿವಾರದವರೂ ಯಾರವರು ? 


ಕಲಿ - ಸತ್ಯ, ಶೌಚ, ದಮ, ಸಹನೆ, ಸವಾತಾಧಾನ, ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಮೊದಲಾದವರು. 


ದ್ವಾಪರ -ಓ! ಇವರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಉಗಿಗುರಿನಿಂದಲೇ 
ಮುಗಿಸಿಬಿಡುವೆ, ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ ? 
। 


ಕಲಿ - ಆಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ ಸದಾಚಾರನೆಂಬ ದ್ವಾರಪಾಲನು ಮಲಗಿರಲು, 
se ಒಳಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕು, ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿವೇಕಧ್ವಂಸಕ್ಕಾಗಿ, ನನ್ನ ಪಕ್ಷದವರಾದ 
ಭ್ರಮ, ಪ್ರಮಾದ, ಆಲಸ್ಯ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿ, ನಳನನ್ನು 
ಬೀಳಿಸಲು ಆತನಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿರುವ ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಇನ್ನೀಗ ಅವಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಪಹರಣಮಾಡಿ ಅನುಭವಿಸುವೆನು. 


ದ್ವಾಪರ (ಪ್ಹಗತ) - ಈಗ ಈತನನ್ನು ಕೋಪಗೊಳಿಸದೆಯೇ, ಈತನು 
ತನ್ನ ಅಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ದ್ರಾಕ್ಷಿಯ ಗಿಡವನ್ನು ಕತ್ತೆಯೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೇನೂ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಇದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, "ಅಯ್ಯೋ 
ಅಯ್ಯೋ' ಎಂದು ನಮ್ಮ ಹೃದಯವು ನೋಯುತ್ತದೆ. ॥೩।॥ 


(ಪ್ರಕಾಶ) ಇದನ್ನು ಕೇಳಂತ್ಯು! ८४८२०३२०३०३२२ ನಳನಿಂದ 
ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಳು, ಇಂದ್ರಸೇನ ಹಾಗೂ ಇಂದ್ರಸೇನೆ - ಇವರುಗಳ 
ತಾಯಿ ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಷ್ಟೆ? 

ಕಲಿ - ಇರಲಿ ಬಿಡು. ಯಾವುದಾದರೂ ಉಪಾಯದಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಕಷ್ಟಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದೊಡ್ಡಿ ಅವಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದ್ವಾಪರ - ಪ್ರಲೋಭಗ'ನೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಬೌಯದಿಂದಾಗಲಿ, ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಹಾರದಿಂದಾಗಲಿ ಹೇಗೇ ಆದರೂ ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಪ್ರಕೃತಿಯು 
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ವಿಚಲಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ॥७॥ 


ಕಲಿ( ಕೋಪದಿಂದ) - ಹತಾಶ! ಇದೇನು ಅಪಶಕುನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೀಯಾ? (ಕೋಪೋದ್ರೇಕದಿಂದ) 


ನನಗೆ ಪಪಪಪಪರಮಾಪ್ತನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಏನೇನೇನೇನೇನೇನೋ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ನುಡಿದುಬಿಡುತ್ತೀಯೆ, 
ನಿನ್ನನ್ನಾವನೋ ದುದುದುದುದುಷ್ಟನು ಕಳುಹಿಸಿರಬೇಕು. ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಬಾಬಾಬಾಬಾಳೆಗಿಡದಂತೆ ಕಕಕಕಕತ್ತರಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ ॥೫॥ 


(ಖಡ ವನ್ನು, ಸೆಳೆದು ಅತನನು, ಕೊಲ ಲು ಹೊರಡುತಾ ನೆ) 
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ದ್ವಾಪರ (ಅತನ ಕೈಯನ್ನು ಹಡಿದು ಭಯದಿಂದ ಸ್ತಗತದಲಟ್ಲಿ)- ಈ 
ಅಸಮೀಕ್ಷ್ಯಕಾರಿಯು ಕೊಂದೇ ಬಿಡುವನು. ಈಗ ಮಾಡುವುದೇನು? (ಯೋಚಿಸಿ) 
ಇರಲಿ, ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ: (ಪ್ರಕಾಶ) ಮಿತ್ರನೆ ಮಹಾಪ್ರಭಾವಸಂಪನ್ನವಾದ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ಸಾಹಾಯ್ಯಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ಇದೇಕೆ ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸುತ್ತೇಯೆ? 


ಕಲಿ(ಪಗದೆಗಳನ್ನು ಡೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ) - ಮಿತ್ರ, 
ಎಲ್ಲಿಯ ದಾಳಗಳಿವು? ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವೆಂತಹುದು? 


ದ್ವಾಪರ(ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು) -ಕೇಳು, ಶಂಬರನನ್ನು ಭಗವಾನ್‌ 
ಮನ್ಮಥನು ಸಾಯಿಸಲು, ಆತನ ಮೂಳೆಯ ಚೂರುಗಳಿಂದ ಮಾಯಾವಿಯಾದ 
ಮಂಶುನು ಇವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು. ಆಮೇಲೆ ಕಪಟತನದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಹೆಚ್ಚೆಂಬ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ತೇರ್ಗಡೆಹೊಂದಿದ ನನಗೆ ಇವನ್ನು 
ಪಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ ಆತನು ಕೊಟ್ಟನು. 


ಈ ದಾಳಗಳನ್ನು ಯಾವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೋ, ಅಂತಹವನು 
ಸ್ವತಃ ಮೂಢನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಮೋಸಗಾರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿಯೇ ತೀರುವನು, 
ಹಾಗೂ ಹಾಳಾಗನು 11೬॥! 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ತಲುಪಿಸು. ರೂಪದಿಂದ 
ಗರ್ವಹೊಂದಿರುವ ಅವಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಅವನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಕಲಿ(ಸಂತೋಣಷದಿಂದ) - ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮಿತ್ರ, 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಯಾರಲ್ಲಿ? 
(9००००६०७०० ಪ್ರವೇಶ) 


ದುರ್ಮತಿ(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ)- ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಬೇಕು, ಸ್ವಾಮಿ. 
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ಕಲಿ - ದುರ್ಮತಿಯೆ! ನಾನು ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


ದುರ್ಮತಿ - ಪ್ರಭೋ, ನನ್ನ ಮೂಲಕ ನೀವಿತ್ತ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, 
ತನು ನಿನ್ನೆಯೇ ನಳನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನಿಷಧದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 


ಕಲಿ(ಯೋಚಿಸಿ)- ಇರಲಿ. ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಪುಷ್ಕರನು ನಳನನ್ನು 
ಎಣುವ ಮೊದಲೇ ಈ ದಾಳಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಲುಪಿಸಿ, ನಾನು ಬರುವವರೆಗೂ 
'ತನಿಗೇ ಜೊತೆಯಾಗಿ ನೀನಿರತಕ್ಕದ್ದು. 


ದುರ್ಮತಿ- ಅಪ್ಪಣೆ ಪ್ರಭು(ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 
ದ್ವಾಪರ- ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈಗ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಿರುವೆ ? 


ಕಲಿ - ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ ಕರ್ಕೋಟಕನನ್ನು , ಬೇಡರ ಹಿಂಡಿನ 
ಡೆಯನಾದ ದುರ್ಗಸೇನನನ್ನು - ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಪಕ್ಷದವರಾದ ಮಿಕ್ಕವರನ್ನೂ 
` ಸ್ವತಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸಿ, ಪ್ರಕೃತಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲೋಸುಗ ನಾವು 
್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತೇವೆ. 

ದ್ವಾಪರ - ಸರಿಯಾದ ಇದನ್ನು ನಾವು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಮೇಲೆ 
०९८३०7, ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಹರತ) ಅಯ್ಯೋ ಮುದ್ದಾದ ಹೆಣ್ಣು 
ಶಂಕೆಯನ್ನು ನೋವುಪಡಿಸಲು ಕ್ರೂರಕರ್ಮನಾದ ಬೇಡನಿಗೆ ಬಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಟ್ಟಂತೆ ಆಯಿತು - ಈತನಿಗೆ ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದು! 
ಡೆದುಹೋದ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಡುವುದೇನು? ಇರಲಿ, ಈತನ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ (ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ) ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಆತನೇ 
)ನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡುವನು. ಅಥವಾ, 


ಯತಾವನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶೀಲಗಳುಂಟೋ, ಯತಾವನಲ್ಲಿ ಮಾತು 
'ವಿತ್ರವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹವನು ಅನ್ಯರಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಜಯಿಸುವನೇ 
ನಾ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ॥८.॥ 


(ಪರಿಕ್ರಮಿಪಿ ನಿಷ್ಟ್ರಮಿಸುವರು.) 
ಇತಿ ಮಿಶ್ರವಿಷ್ಕಂಭಕ 


[ಪುಷ್ಕರಸಂಕಲ್ಪ] 
(ಅಮೇಲೆ ಪುಷ್ಕರನ ಪ್ರವೇಶ) 


ಪುಷ್ಕರ -ನನ್ನ ಬಯಕೆಯ ಫಲವು ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಯುದ್ಧದಿಂದ ನಳನನ್ನು ಯಾರೂ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದು - ಎಂಬ ಖ್ಯಾತಿಯು 
ಹಾಗೆಯೇ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಆತನನ್ನು ಪಗಡೆಗಳಿಂದಲೇ ಸೋಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು, ಪತ್ನೀ 
ಸಮೇತನಾದ ಆತನನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿ, ನಿರ್ಗತಿಕರಾದ ಅವರನ್ನು 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಪತಿಯ ವಿರಹದಿಂದಾಗಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ಆ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ತಕ್ಕುದಾದ ನೂರಾರು ಚಾಟೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಲೋಭನೆಗೊಳಿಸಿ ಅನುಭವಿಸುವೆನು; 
ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಬಿಟ್ಟೇನು ನಾನು ? ॥೮॥ 


(7००0००7 ನೋಡಿ) ಇದು ಆ ರಾಜಮುಂದಿರ. ಇದನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ (ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) ಯಾರೀತನು ಗಂಭೀರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪುರುಷ, ಇತ್ತಲೇ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವನು? 


(ಅಮೇಲೆ ಮತಿಹೆಂನನ ಪ್ರವೇಶ) 


ಮತಿಸೇನ (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) - ದೇವ! ನಾನು ಮತಿಸೇನ, ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂತ್ರಿ. ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇಸರಗೊಂಡಿರುವ ಮಹಾರಾಜ ನಳನು 
ಮುನಃಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಂತತಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನೊಂದಿಗೆ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ, ಮಿತಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಚಂದ್ರಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಿರುವನು. 


ಪುಷ್ಕರ - ಆಗಲಿ, ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಚಂದ್ರಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸು. 


ಮತಿಸೇನ- ದೇವನು ಇತ್ತ ಇತ್ತ ಎ” 
(ಪುಷ್ಕರನು ಪಂಕ್ರಮಿಶುತ್ತಾನೆ) 


[ದುಃಸ್ವಪ್ನಪ್ರಸಂಗ] 
(ಅಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಹೂಚನೆಯಂತೆ ನಳನ ಪ್ರವೇಶ) 


ನಳ(ಖೇದವನ್ನು ತೊಂರಿಸುತ್ತಾ) - ಆರ್ಯ, ಅಮಾತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಶೇಖರನೇ, ಏನೋ ಬೇಜಾರಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನಿನ್ನ 
ಯಾವ ಉಪದೇಶವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಮಂತ್ರಿ - ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ತಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಾಗ, 


= ವೆ १ 
ತಮ್ಮ ವೈಮನಸ್ಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ? ನೋಡು 


ಪ್ರತಿದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ರಾಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಒಳ್ಳೆಂಶು 
ಆಡಳಿತವೆಂದು ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪತಿವ್ರತೆಯರಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಂತು ಹೊಂದಿರುವಳು. ಪುತ್ರಜನ್ಮವಂತೂ 


ಇ 
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ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ರೂಪು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮತಿಯಲ್ಲಿ 
०९७०००३. ०४०१४ ७६४) ಉತ್ಕಟಾವಸ್ಕೆಂಯಲ್ಲಿದೆ. ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ 
ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ! 11೯॥ 


ಹೀಗಿರುವ ವಿನಗೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಜಾರಾಗಲು ಕಾರಣವನ್ನೇನೂ ಕಾಣೆ. 


ನಳ - ಆರ್ಯನಾು ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಕೇಳು. 
ದುಃಸ್ವಪ್ನವೊಂದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


23303 - ಎಂತಹ ದುಃಸ್ತಪವದು? 
~ ವತ 


ನಳ - ನೆನ್ನೆಯ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನಿನ್ನೂ ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚೇ ಇದ್ದೆ. ಆಗ- 


ಕರಾಳಾಕಾರನಾದ ಪುರುಷನೊಬ್ಬನು ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದನು. 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಬಂದು, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡಿಸಿದನು. ಆತನನ್ನು ಕಂಡು 
ಭಯದಿಂದ ಆಮೇಲೆ ಎದ್ದುಬಿಟ್ಟೆನು. Noon 


ಅಮಾತ್ಯ - ಶಕುನ, ಸ್ವಪ್ನ, ಪ್ರಶ್ನ, ಉಪಶ್ರುತಿ - ಇವುಗಳು ಈ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಫಲಿಸುವುವು, ಕೆಲಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಫಲಿಸವು NEON 
ನಳ - ಇದೂ ಸರಿಯೆ. 


ಮಂತ್ರಿ - ವ್ಯರ್ಥವಾದ ವೈಮನಸ್ಕ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ವಸ್ಥವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆರ್ಯನು ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕು. 


ನಳ - ಇದೋ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೊಸತನ ಉಂಟಾಗಿದೆ. (ನೇಪಥ್ಯದ 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) ಯಾರಲ್ಲಿ? (ಅಮೇಲೆ ದ್ವಾರಪಾಲಕನಾದ ಸದಾಚಾರನ 
ಪ್ರವೇಶ) 


ಸದಾಚಾರ - ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಭು 


ನಳ - ಅಯ್ಯಾ ಸದಾಚಾರ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ 
ದ್ವಾರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರಿರುವರು? 


ಸದಾಚಾರ - ದೇವ! ಪುಷ್ಕರರಾಜನು ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಪಾದಸೇವೆಗಾಗಿ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


ನಳ - ಬೇಗನೆ ಒಳಗೆ ಕಳುಹಿಸು. 
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ಸದಾಚಾರ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. (ಸಿಷ್ಕಮಿಸುವನು) 
(ಅಮೇಲೆ ಕೈಜೋಡಿಫಿರುವ ಪುಷ್ಕರನ ಪ್ರವೇಶ) 


[ನರ್ಮಮರ್ಮ] 
ಪುಷ್ಕರ - ವಿಜಯವಾಗಲಿ, ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲಿ! 


ನಳ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) - ಬಾ ಬಾ ಮಗನೆ, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
(ವಿನಯದೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಕರನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ). 

ನಳ - ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರವೂ ಕ್ಷೇಮವಷ್ಟೆ ? 

ಪುಷ್ಕರ - ತಮ್ಮ ಪಾದದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, 


ನಳ - ಬಹಳ ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಕಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಆದರೆ ಇದೇನು ತುಂಬ 
ಬಾಡಿದವನಂತೆ ಕಾಣಿಸುವೆಯಲ್ಲಾ? 


ಪುಷ್ಕರ - ದೇವ, ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ. ಹಿಂದೆ ಕುಂಡಿನನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ನಾನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂದಿರುಗಿದೆನೋ, ಅಂದಿನಿಂದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹೃದಯ 
ಶೂಲದಿಂದ ನಾನು ಹಿಂಸೆಪಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಡವಾಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ನಳ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ದೊಡ್ಡ ವೈದ್ಯರಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹು 
ದಲವೆ? 


ಪುಷ್ಕರ - ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅನುಕೂಲವೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಳ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 


ಪುಷ್ಕರ(ಚಿನ್ನದ ಚೀಲದಿಂದ ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು)- 
ಪ್ರಭು, ಈ ನಾಲ್ಕು ದಾಳಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. 

ನಳ (ಕಂಡು) - ಆಹಾ ಬಹುರಮಣೀಂಯವೂ, ಬಹಳ ಬೆಲೆ 
ಬಾಳತಕ್ಕವೂ ಇವಾಗಿವೆ. 

ಪ್ರಷ್ಕರ- ನನಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರದಿರುವ ಕಾರಣ, ಅವು 
ನಿರರ್ಥಕವೇ ಆಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇವನ್ನು, ಅಕ್ಬವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಟಣನೂ, 
.ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ತಂದೊಸಪ್ಪಿಸಿದೆ. 


ನಳ = ನಾನೂ ಸಹ ಅಶ್ವವಿದ್ಯೆಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
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ಅಕ್ಷವಿದ್ಯಂಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯೆ. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ 
ಬಯಕೆಯೇನೋ ಬಹಳ ಇದೆ. ಆದರೆ ಗುರುವು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಮಂತ್ರಿ - ದೇವತಾಪ್ರಸಾದವಿದ್ದರೆ ಅದು ಕೂಡಾ ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. 
ಪುಷ್ಕರ - ಅದಕ್ಕೇ ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. 


ನೆಳ(ಅದರದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ ಡ್‌ಗೌದುಕೆೊಂಡು ಬಹ್‌ಳ 
ಬ"ಕ್ರಿಯಿಂದ್‌ ಕುಣಿಗೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಗೂ ತಾಕಿಸಿಕೂೊ೦ಡು। ಇದುವೇ 
ಸುದಿನವಾಯಿತು! 


ಪುಷ್ಕರ ೫ ನಾನೂ ಧನ್ಯನಾದೆ. 
[ದ್ಯೂತೋದ್ಯೋಗ] 


ನಳ(ಕುಡೂಹಬದಿಂದ) - ಮಗ ಪುಷ್ಕರ, ಪಗಡೆಯನ್ನು ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಡೋಣ. 


ಪುಷ್ಕರ(ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು) - ಶಾಂತಂ ಪಾಪಮ್‌! ಶಾಂತಂ 
ಪಾಪಮ್‌! 


ನಳ(ನಗುತ್ತಾ) - ಇದೇನು ಅಂತಹ ಪಾತಕವೇ! 
ಪುಷ್ಕರ - ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ. 


ಮಂತ್ರಿ - ದೇವ, ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯ ಗೌರವದಿಂದಾಗಿ, ತಮ್ಮೊಡನೆ 
ಆಡಲು ಇವರಿಗೆ ಲಜ್ಜೆಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪುಷ್ಕರ - ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ. 
ನಳ - ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತೇನು ? 


ಪುಷ್ಕರ- ಈ ಜೂಜೆಂಬುದು ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಲ್ಲವೆ ? ಕೇಳಿ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವವವರಿಗಂತೂ ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡ ಮೋಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ನಾನದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭೋಜನದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಶಯನದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಾಗಲೀ, 
ರುಚಿ ಇರದು. ದೇಹವು ಬಾಡುತ್ತದೆ, ಧನರಾಶಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದು, 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವು ಕೆಡುತ್ತದೆ, ಕಾಲವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ - 
ಇದೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಜೂಜು ಗೂಢಶತ್ರುವೇ ಸರಿ ॥೧೨॥ 
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ಮಂತ್ರಿ- ನೀವು ಹೇಳಿದುದು ದಿಟ. 


ರಾಜ(ಣಕ್ಟೇಪಿಸುತ್ತಾ) - ನಿರಂತರವೂ ಜೂಜಿನ ಚಟವುಳ್ಳ ಕೆಲವು 
ಸಾಧಾರಣಜನರಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆದೀತು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಲ್ಲ. 


ಪುಷ್ಕರ (ಭಯದಿಂದ)- ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅದೇ 
ಆಗಿದೆ. 


ರಾಜ-ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಡು. ವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ, ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು 
ನನಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದು ನನಗೆ ಅದೇನೋ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇಜಾರೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲಕಾಲ ಪಗಡೆಯಾಟ 
ದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡಿಕೊಂಡೇನು. 


ಪುಷ್ಕರ- ಹೀಗಿದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ನವಾಗಿಯೂ ಸಿದನಿದೇನೆ. 
ಎಣ ಶಿ ७. ಎ 
ನಳ(ನೇಪಥ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) - ಯಾರಲ್ಲಿ ? ಪಗಡೆಯ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


(ಪುರುಷನೊಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಹಿ, ಪಗಡೆಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು, ०७७० ಮೇಲೆ 
ಹಗಡೆಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ನಿಷ್ಕ ಮಿಸುವನು. ರಾಜನು ದಾಳಗಳನ್ಟು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 


ಪುಷ್ಕರ (ಕೈಜೋಡಿಸಿ) - ದೇವ, ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ನಳ - ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಹೇಳೋಣವಾಗಲಿ. 

ಪ್ರಷ್ಕರ - ಪಣವಿಲ್ಲದ ಜೂಜು, ನೀರಿಲ್ಲದ ಕೃಷಿ, ಶಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದ 
ಯುದ್ಧ - ಇವು ಮೂರೂ ಶೋಭಿಸವು ॥೧೩॥ 


ನಳ - ಇದು ಸರಿಯಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಪಣವಾವುದು ? 


ಪುಷ್ಕರ - ಇದೋ ನನ್ನ ಕಂಠದಲ್ಲಿಯ ಹಾರಗಳು. 
ನಳ - ನನಗೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಮಂತ್ರಿ - ದೇವ, ಮನಸ್ಸಿನ ಬೇಜಾರು ಕಳೆಯಲೆಂದು ಆರಂಭವಾದ 


ಜೂಜಿನ ಆಟದಲ್ಲಿ ಇದೇನು ಪಣವನ್ನು ಇಡುವುದೆ ? ಇದನ್ನು ನಾವು 
ಆನುಮೋದಿಸೆವು. 


ನಳ - ನಾವು ಹಿಂದಿರುಗೆವು. 
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ಮಂತ್ರಿ(ಸ್ತಗಡ) - ಇದೇನಿದು, ಹೊಸ'ಬನ ಹಾಗೆ ನಾನು 
ಬೈಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು? ಆಹಾ! ದೈವಗತಿಯೇ 


(ಸುಮ್ಮಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಅಡುತ್ತಾರೆ) 
ಪುಷ್ಕರ - ಆಹಾ ಗೆದ್ದನು, ಮಹಾರಾಜನೇ ಗೆದ್ದನು ! 
(डळ, ಕಂಠದಿಂದ ७०००७9, ತೆಗೆದು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ನಳ(ನಗುತ್ತಾ) - ಮತ್ತೊಂದು ಪಣವನ್ನು ಇಡೋಣ. 


ಪುಷ್ಕರ(ಸ್ಹಗತ) - ಮುತ್ತೆಂತತೂ ಆತನಿಗೆ ಆಸೆಂತುನ್ನು 
ಉಂಟುವಾಾಡುತ್ತೇನೆ. (ಪ್ರಕಾಶ್‌) ನಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ಹಿಂದಿರುಗೆನು. 
ಮಣಿಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಎರಡು ಬಳೆಗಳನ್ನು ಪಣವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 


ನಳ - ನನ್ನದೂ ಹಾಗೆಯೇ (ಇಬ್ಬರೂ ಜಡುತ್ತಾರೆ). 

ಪುಷ್ಕರ - ಆಹಾ ಗೆದ್ದನು, ಮಹಾರಾಜನೇ ಗೆದ್ದನು ! 

(ತನ ತೋಳುಗೆಳಿಂದೆ ಬಳೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಪಮರ್ಪಿಹುತ್ತಾನೆ). 
[ಪರಾಭವಪರಂಪರೆ] 

ನಳ(ನಗುತ್ತಾ) - ಮತ್ತಿನ್ನೂ ಏನಾದರೂ ಪಣವನ್ನು ಇಡುವುದಿದೆಯೋ? 

ಪುಷ್ಕರ(ಕೋಪದಿಂದ) - ಸಂದೇಹವೇನು ? ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


` ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಥ, ಕುದುರೆ, ಆನೆ ಮೊದಲಾದವೂ, ಮಣಿಗಳು, ಚಿನ್ನ, ವಸ್ತ್ರ 
ಮುಂತಾದ ಚರವಸ್ತುಗಳೂ ಏನೇನುಂಟೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಣವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 


ನಳ - ನನ್ನದೂ ಹಾಗೆಯೇ. 

ಮುಂತ್ರಿ-ದೇವ, ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಯೋಚನೆ ಮಾಡದೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
ಬಾರದಷ್ಟೆ. 

ನಳ-ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡಿರುವುದು (ಇಬ್ಬರೂ ಜಡುತ್ತಾರೆ). 

ನಳ-ಆಹಾ ಪುಷ್ಕರ ರಾಜನೇ ಗೆದ್ದುಬಿಟ್ಟನು! (ವ್ಯಾಕುಲಡೆಯಿಂದ) 
ಸಮಸ್ತಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾನಿದೋ ತ್ಯಜಿಸಿ ಆಯಿತು. 


ಪುಷ್ಕರ-ಆಹಾ ಮಹಾರಾಜನು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯಸಂಧನು ! (ಸ್ವಗತ) ಈಗ 
ಆ(ತನ) ಮಹಾರಾಜನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಕಸಿಯುತ್ತೇನೆ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಸರಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಣವನ್ನು ಇಡೋಣವಾಗಲಿ. ಕೃತ್ರಿಯನಾದ ನಾನು, ಯುದ್ಧದಿಂದಾಗಲಿ, 
ಜೂಜಿನಿಂದಾಗಲಿ ಹಿಂದಿರುಗುವವನಲ್ಲ. 
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ನಳ(ಸ್ಹಗತ) ಹೀಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ, ನಾನೀಗೇನು 
ಮಾಡಬೇಕು? (ಬಂತಿಸಿದವನಂತೆ' ಅಭಿನಯಿಸಿ) ಇದೇನು ನನಗೇನೂ 
ತೋರುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, ಇರಲಿ, ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಕಾಶ) ನೀನೇ 
ಪಣವನ್ನು ಇಡು. 


ಪುಷ್ಕರ-ನನ್ನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಣವಾಗಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ನಳ - ನನ್ನದೂ ಹಾಗೆಯೇ. 


ಮಂತ್ರಿ - ದೇವ, ಇದೇನು ಅರಿಯದವನಂತೆ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗು- 
ತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ, ಬೇರಾವುದಾದರೂ ಪಣವನ್ನು ಇಡೋಣವಾಗಲಿ. 


ನಳ(ಕೋಪದಿಂದ) - ಇದಾವ ನಿರ್ಬಂಧ? ಏನಾಗುವುದೋ 
ಅದಾಗಲಿ. ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಮಾತನ್ನು ಬದಲಿಸೆ. 


ಪುಷ್ಕರ- ಮಹಾರಾಜನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರಷ್ಟೆ ? : 


ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾದರೂ ಉದಯಿಸಲಿ, ಮೇರುಪರ್ವತವೇ 
ಚಲಿಸಿಬಿಡಲಿ, ಬೆಂಕಿಯೇ ತಣ್ಣಗಾಗಿಹೋಗಲಿ, ಪರ್ವತದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಕಮಲವು ४४८० - ಅದೇನೇ ಆದರೂ ಸಜ್ಜನರ ಮಾತು 
ಎರಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ ॥೧೪॥ 

ಮಂತ್ರಿ(ಸ್ತಗತ) - ಈತನು ಹೀಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಹಾರಾಜನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೇ ಆಕ್ಟೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದಾವುದೋ ವಿಪರೀತ 
ವಾದ ಕಾಲವು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದೆ! ನಾವಿಲ್ಲಿದ್ದೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದ್ದೇವೆ! 

ನಳ - ಅಹಾ ಪುಷ್ಕರರಾಜನೇ ಗೆದ್ದುಬಿಟ್ಟನು ! (ಧೈರ್ಯದಿಂದ) 

ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ವಶನಾದ ನಾನು ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಮೇಖಲೆೌಯಾಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಂಪತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ 
ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅದು ಸಂತೋಷಪಡಲಿ. ॥೧೫॥ 

ಪುಷ್ಕರ -ಭೇಷ್‌ ರಾಜನ್‌!ನಾವು ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಪಣವನ್ನು ಇಡೋಣವಾಗಲಿ. 


ನಳ - ನೀನೇ ಮಾಡು. 


ಪುಷ್ಕರ (ಸಂತೋಷದಿಂದ, fs) - ಈಗ ಅವಳನ್ನು ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಏರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವು ಬಂದೊದಗಿದೆ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಸಮಸ್ತ 
ಅಂತಃಪುರಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ರಾಣಿಯನ್ನು ನಾನು ಪಣವಾಗಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ನಳ - ನಾನೂ ಸಹ (ಎಂದು ಅರ್ಧ ಕೌಳುವಷ್ಠರಲ್ಲಿಯೆ8) 
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[ಅರುಚಿತಹಿತವಚನ] 


ಮಂತ್ರಿ(ಒಡನೆಯೆ8 ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ), - ರಾಜನೇ! ತ್ವರೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. ದಿಢೀರನೇ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಈಡು 
ಮಾಡೀತು! ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ - 


ಕೆಲಸವನ್ನು ಥಟ್ಟನೆ ಮಾಡಿಬಿಡಬಾರದು. ಆಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅವಿವೇಕವೇ 
ದೊಡ್ಡ ಎಡೆ. ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವನನ್ನು ಸಿರಿಸಂಪತ್ತುಗಳು - 
ಆತನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು - ತಾವೇ ವರಿಸುವುವು NON 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ""ಕೊಡುವುದೇನಿದ್ದರೂ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು''- 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಬೇರೇನಾದರೂ ಪಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ. 


ನಳ - ಹಾ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೇನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? 


ಪುಷ್ಕರ (ಪೇಚಾಟದಿಂದ, ಸ್ಡಗತದಲ್ಲಿ) - ಪ್ರ ಹಾಳಾದ 
ಮಂತ್ರಿಯು ನನಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಇ ಆ 
(ಪಟಾಕ್ಲೇಪದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿ6ಹಾರಿಣಿಯ ಪ್ರವೇಶ) 


ಪ್ರತೀಹಾರಿಣಿ-ದೇವ, ದೇವಿಯು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ : ಪುರಜನರು, 
ಜಾನಪದರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಜೂಜಿನಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. न 


ನಳ - ಅಯ್ಯೋ ಆ ಕಾಲವು ಮೀರಿಹೋಗಾಯಿತಲ್ಲ! ಈಗೇನು 
ಸಾಧ್ಯ? (ಯೋಚಿಸಿ ಕೋಪದಿಂದ) ಅರೆ, ಹೋಗಿ ಹೇಳು ದೇವಿಯಾಗಲಿ, 
ದಿವ್ಯಪುರುಷನೇ ಆಗಲಿ, ನನ್ನವರಾರು ಈ ಜೂಜನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ 
ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾದೀತು - ಎಂಬುದಾಗಿ. 


(ಪ್ರತಿಂಹಾಠಿಯು ಭಯದೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು) 


ನಳ(ಸ್ತಗತ) - ಇದೇನು ಎಷ್ಟು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರತಿಪಣ 
ವೊಂದೂ ನನಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ? ಇರಲಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ನನ್ನನ್ನೇ 
ಪಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಪುಷ್ಕರ- ಇದೂ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವೇ. (ಅಡುವರು) 


ನಳ - ಆಹಾ ಗೆದ್ದನು ಮಹಾರಾಜ ಪುಷ್ಕರನೇ ಗೆದ್ದನು ! ಇದೋ 
ನಾವು ದಾಸರೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟೆವೆ ? 


ಪುಷ್ಕರ - ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನು? 
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[ನಳನಿಕೃತಿ] 
ನಳ - ಮತ್ತೆ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ ಪಣದಿಂದ ಆಡೋಣ. 


ಪುಷ್ಕರ-ದಾಸನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆಡಲು ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡೆ. ಆದರೂ 


ದೇವಿಯನ್ನು ನೀನು ಪಣವಿಡುವುದಾದರೆ, ನನ್ನ ಸರ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಣವಿಟ್ಟು 
ಆಡುವೆ. 


ನಳ - ಈಗದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಪುಷ್ಕರ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗು. 

ನಳ - ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. 
(ಪಟಾಕ್ಷೆೇಪದೊಂದಿಣಗೆ ಹೇನಾಪತಿಯ ಪ್ರವೇಶ) 


ಸೇನಾಪತಿ (ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ಕುರಿತು)-ರಾಜನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ 
ಬಂದ ಸೈನಿಕರು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಹೊರಗೆ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಷ್ಕರ(ಸಂತೋಷದಿಂದ) - ಭೇಷ್‌ ಸೇನಾಪತಿಯೇ, ಭೇಷ್‌. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಗರಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ. 


ನಳ - ನಗರಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುವುದೇನೂ ಬೇಡ. ಇದೋ ನಾನು 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟೇ ಆಯಿತು. 


ಪುಷ್ಕರ - ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

(ನಳನು ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ) 

ಪ್ರಷ್ಕರ- ७००००, ಸೇನಾಪತಿ, ಈ ಜೂಜಿನ ಸಾಮುಗ್ರಿಂಶುನ್ನೂ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕೋಶಾಗಾರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆ ಬಳಿಕ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸೋಣವಾಗಲಿ - ಏನೆಂದರೆ 
ಜೂಜಿನಿಂದ ನಳನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಮಹಾರಾಜ ಪುಷ್ಕರನು ಈಗ ಸ್ವತಃ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನತತ್ಪರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ನಳ(ಪ್ರಜ್ನಾಶ್‌ಬರ ನನ್ನ್ನ ಕುರಿತು) - ಮಂತ್ರಿಯೇ, ನೀನೂ 
ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ಘೋಷಿಸು. 

ಸೇನಾಪತಿ - ತಮ್ಮಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಪ್ರಭು. (ಸಮಸ್ತಸಾಮರಗ್ರಿಂಯನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಷ್ಕಮಿಸುವನು) 
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ಪುಷ್ಕರ- ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರ, ಈ ನಳನನ್ನು ನೀನೇ ಒಡನೆಯೇ 
ಗಡೀಪಾರು ಮಾಡು. ನಾವಂತೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರು 
ತ್ತೇವೆ. (ಸಿಷ್ಮಮಿಸುತ್ತಾನೆ). 


[ದುರಂತಪರಿಚಿಂತನ] 


ನಳ(ನೀಳ ವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು) -ಮಿತ್ರಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರ! = 
ವಜ್ರಾಘಾತವು ನಾವು ಯೋಚಿಸದೆಂಯೇ ಬಂದು ಹೊಡೆದಿದೆ. ನಾನೇ 
ಪ್ರಮಾದವೆಸಗಿ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಈ ತೋಳುಗಳಿಂದ 
ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಪ್ರಜ್ಞಾವೈಭವದಿಂದ ತಾನೆ ಏನು? ರಾಣಿಯನ್ನು ನಾನು 
ನೋಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅದು ಹೇಗೆ ಕಾಣಲಿ? ಇಲ್ಲಿ 
(ಒಳಗಿ)ರುವ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದಾದರೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


ಮಂತ್ರಿ - ವಿಧಿಯು ಈ ತೆರನಾದುದು. ८२२५ ०२२२ ಕರ್ಮಾನು 
ಸಾರಿಣಿಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನೆ, ವ್ಯಾಕುಲತೆನ್ನು ಹೊಂದದೆ “ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಧೈರ್ಯ'ವೆಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸು. 


ನಳ - ಇಂತಹ ಘೋರ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಣಿಯ ಅವಸ್ಥೆ 
ಏನಾಗಿರಬಹುದು? ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ ನಾರಿಯರ ಮನಸ್ಸು ಹೂವಿನಂತೆ 
ಸುಕುಮಾರವಾದುದು - ಎಂಬುದಾಗಿ? ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಣಿಯು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಬಿಡದಂತೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದಂತೆ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಮಂತ್ರಿ - ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. 
ನಳ - ಆಹಾ ವಿಧಿವೈಪರೀತ್ಯವೇ ! ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? 


ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿಲ್ಲದ ಘಟನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ನಡೆದುದನ್ನು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ; ಯಾವುದನ್ನು ಮನುಷ್ಯನು 
ಚಿಂತಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹುದನ್ನು ವಿಧಿಯು ನಡೆಸಿಯೇಬಿಡುತ್ತದೆ! ॥02.॥ 


[ದಮಯಂತೀದಾಢ್ಯ] 


(ಅಮೇಲೆ ರೇಶೈವಪ್ತ್ರ್ಯದ ಸೆರರಿಸಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಮಂತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ರಾಣಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಪುವಳು). 


ರಾಣಿ (ಸೀಳ'ವಾದ' ಚಿಸಿಂಖಾದ್‌ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು) ಅಂತ್ಯೋ 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ಇಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಬಂದಿತೆಂದರೆ ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವು 
ಫಲಿಸಿದೆ. 
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ನಳ - ದೇವಿ, 
ವಿಲಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಆಡಿದ ಜೂಜು ತಾನೇ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿಹೋಯಿತಲ್ಲ! 


ರಾಣಿ - ದಾಹಶಾಂತಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದರೆ ದೇಹ 
ಶಾಂತಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡದೇನು? ॥೧೮॥ 


ಆಗ ಹಾಗೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಪೌರರೂ, ಜಾನಪದರೂ 
ನಾನೂ ಹಾಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲೇ 
ಇಲ್ಲ!! 


ನಳ - ದೇವಿ, ನನ್ನ ಧರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 
ಆಗ ಹಾಗೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು, ಅದೇನೋ ಭೂತಾವೇಶ ಬಂದವನಂತೆ ಏನನ್ನೂ 
ಅರಿಯಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೆ. 


ರಾಣಿ -ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈಗ ತಿಳಿದಮೇಲಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು 
ಏನಿದ್ದೀತು? 


ನಳ - ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿರುವರಲ್ಲವೇ - ಮಾನವು ಮ್ಹಾನವಾದರೆ 
ಮರಣ ಅಥವಾ ದೂರಗಮನ - ಎಂಬುದಾಗಿ? 


ರಾಣಿ(ಭಯದಿಂದ) - ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ, ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಳಾಗಲಿ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬೇಡ. 


ನಳ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಗಮನಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಡು. 
ರಾಣಿ - ನಾನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ನಳ - ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? 
ರಾಣಿ - ಏಕೆ? 

ನಳ - ಮುಗ್ಧೆ, ವನವಾಸದ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ನೀನರಿಯೆ. ಕೇಳು : 


ಸದಾ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕು - ಅದೂ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಿಂದ 
ಸುಡುತ್ತಿರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ; ದಿನವು ಮುಗಿಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹಣ್ಣು- 
ಬೇರುಗಳಿಂದಾದ ಏನೋ ಕೆಟ್ಟ ಆಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ; ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ವಾಸ. 
ಆಮೇಲೆ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವುದು - ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ, ಸದಾ 
ಕಾಲವೂ ಸರ್ಪ ಹಾಗೂ ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಡು ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟವೇ !! ॥06॥ 


नाटकसंग्रह: 197 5.19 


ರಾಣಿ - ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ! ಈ ಬಗೆಯ ಕಷ್ಟವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ 
ಇರುವಂತಹುದೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ನೀವು ಹೇಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? 
ನಿಮಗೆ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವವರಾರು? ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಬರುವವಳೇ. 

ನಳ - ದೇವಿ! ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡವಿದವನು, ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊ :ಡವನು, ನಿರ್ಗತಿಕನು, ನಿಷ್ಕರುಣನೂ, ನಿಷ್ಕುರನೂ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು € ನುಸರಿಸುವೆಯೇನು? 

ರಾಣಿ - ಹಾಗಿದಲಿ ಸ್ಪತಿಗಳ ಈ ಮಾತನು ಕೇಳಿರಿ : 

ಎಣ ೬ಲ ಷ್ಠ 


ಪತಿಯು ಕುರೂಪನಾಗಲೀ, ಕೆಟ್ಟನಡತೆಯವನಾಗಲೀ, ದುಷ್ಟಸ್ತಭಾವದವ 
ನಾಗಿರಲಿ, ರೌದ್ರನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಬಡವನಾಗಿರಲಿ, ಜಿಪುಣನಾಗಿರಲಿ, ಕುತ್ಸಿತ 
ನಾಗಿರಲಿ - ಸಾಧ್ವಿಯಾದವಳು ತನ್ನ ಮಾತು-ಮೈ-ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆತನನ್ನು 
ಸದಾ ದೇವನಂತೆ ಪೂಜಿಸಬೇಕು - ಎಂಬುದಾಗಿ ॥.90॥ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡದೆ ನಾನು 
ಉಪಚರಿಸುವೆನು. 
[ತನಯಹಿತವಿಧಾನ] 


ನಳ (ಯೋಚಿಸಿ) - ಆಗಲಿ, ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬಾ. ಆದರೆ ಮುಗ್ಧರೂ 
ಸುಕುಮಾರರೂ ಆದ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆ? 


ರಾಣ - ಅಜ್ಜನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡೋಣ. 
७४ - ನೀ ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
९०४४ - ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ನೀವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬಹುದಲ್ಲಾ. 


ನಳ - ಕಷ್ಟಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಬಂಧುಗಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. 


ರಾಣಿ(ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ನೋಡಿ) - ಆಂತ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನೇ, 
ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾರ್ಷ್ಗೇಯನನ್ನು ನೋಡಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ವಾರ್ಷ್ಗೇಯ- ಇದೋ ನಾನಿಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. 


ರಾಣಿ - ಆರ್ಯ ವಾರ್ಷ್ಣೇಯ, ಹೊಸ ರಾಜನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಭಯನಿಲ್ಲದಾದರೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪಕಾರಮಾಡೋಣವಾಗಲಿ. 
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ವಾರ್ಷ್ಗೇಯ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆತ್ತಾದರೂ ಉಪಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ರಾಣಿ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಂಡಿನಪುರಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು, ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳದೆಯೇ, 
ಬಂಧುಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದುಬಿಡು. 


ವಾರ್ಷ್ಗೇಯ - ರಾಣಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ (ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ) 


[ಸುತಸೂಪದೇಶ] 


ರಾಣಿ(ಬೇದದಿಂದ) - ಆರ್ಯ ವಾರ್ಷ್ಗೇಯನೆ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊನೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಮಕ್ಕಳಬ್ಬರನ್ನೂ ಅಚಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ 
ಗದ್ಧದತೆಯಿ೦ದ) ಮಗಳೆ ಇಂದ್ರಸೇನೆ, ನಮ್ಮ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ನೀನೂ 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳು 
ದೂರಮಾಡುವಂತಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲವಾದರೂ ಬಿಡದೆ ಯಾವ ನೀನು 
ನನ್ನ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದೆಯೋ, ಅಂತಹವಳು ಈಗ ದೇಶಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ವಿಯೋಗ ಹೊಂದಿ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಇರುವೆ? ಎಲ್ಲಿ ಊಟ 
ಮಾಡುವೆ, ಎಲ್ಲಿ ಮುಲಗುವೆ, ಎಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವೆಂತೋ, ಅದು 
ಹೇಗಿರುವೆಯೋ? - ಅಯ್ಯೋ ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು ಹಾಳಾದೆ. ಮಗು 
ಇಂದ್ರಸೇನ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗಿರಲಿ? ನಾನು ಕಠಿಣ ಹೃದಯೆ. ಇನ್ನೂ 
ಹಾಲಿನ ಕೊರಳಾದ ನೀನು ತಾಯಿ ಇಲ್ಲದೆ ಅದು ಹೇಗಿರುವೆ? ಮಲಗು 
ವಾಗಲೂ, ನಡೆಯುವಾಗಲೂ, ಆಡುವಾಗಲೂ, ಭಗವಂತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 
ಅಂತೂ ಹೇಗೋ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು ಬಾಳು. ಈ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು 
ಅಳಿಸಬೇಡ, ನೋವುಪಡಿಸಬೇಡ, ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ- 
ಇವಳು ಕೋಮಲೆಯಲ್ಲವೆ? ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ದುಃಖಿತಳೋ, 
ಹೆದರಿದವಳೋ ಆದ ಇವಳನ್ನು, ನೆರಳಿನ ಹಾಗೆ ಅನುಸರಿಸು. ಸ್ವತಃ ನೀನೂ 
ಸಹ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗದೆ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಎಚ್ಚರಗೆಡದೆ ಇರು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳು - 


ಮಕ್ಕಳು ಕರೆದರೂ ಕತ್ತಲೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡ. ಆಟವಾಡುವಾಗ ಬಾವಿ, ಹಳ್ಳ, ನದಿಗಿಳಿಂದಲೂ, ಆನೆ, 
ಕುದುರೆಗಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲೇ ಇರು. ಭಕ್ಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಹಠಗಳಿಂದ ನಿದ್ದೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ತಂದು 
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ಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅಮ್ಕಾ, ಅಪ್ಪಾ ಎಂದು 
ಒಮ್ಮೆಯೂ ಅಳಬೇಡ. ॥೨೧॥ 


ನಳ(ಖೇದದಿಂದ) - ಆಹಾ ಈ ದಶಾವಿಪಾಕವು ಎಷ್ಟು ದಾರುಣವಾಗಿದೆ! 
ಮಗು ಇಂದ್ರಸೇನ, ನಿನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ? ಏಳನೆಯ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ನಿನಗೆ ಹಣವಿಲ್ಲದಾಗಿದೆ, 
ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಬಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನು ಏನು ಮಾಡಲಿ? (ದೈನ್ಯದಿಂದ) 
ಹಾ ಮಗು ಇಂದ್ರಸೇನ, ನಿನ್ನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಾಯಿತೇ ? 


ನೀನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುದ್ದು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಾರು? ನೀನು ಹಸಿದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡು ನಿನಗೆ ತಿನ್ನಿಸುವವರಾರು? ಎಲ್ಲಾದರೂ ತೂಕಡಿಕೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸುವವರಾರು ? ಅಯ್ಯೋ 
ಕಷ್ಟವೇ, ನನ್ನಿಂದ ವಿಯೋಗಹೊಂದಿದವನು ಅದು ಯಾವ ಯಾವ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆಯೋ? ॥೨೨ಟ 


ಮತ್ತು ಇದನ್ನೂ ಕೇಳು. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು ನೀನದನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. 


ವಿದ್ಯೆಂಶುಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲಮೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸು. 
ವಿನಯಶೀಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು., ದುಸ್ಸಂಗವನ್ನು ದೂರ ಮಾಡು. ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ ಕಷ್ಟಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
' ಹೊಂದಿದರೂ, ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಜಾರಿಸಬೇಡ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಹನೆಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಚಿರಕಾಲ 
ಬಾಳು. 1೨೩! 


(ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾನೆ) 


ಪುತಕಾತ] 


~ MAY 


ಇಂದ್ರಸೇನ- ಅಮ್ಮಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇದೇಕೆ ಏನೇನೋ ಏನೇನೋ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? 


ರಾಣಿ- ಮಗು, ಕೇಳು. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ, ಇಡೀ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರಸೇನ(ಅಶ್ಚರ್ಯ, ಖೇದಗಳೊಂದಿಗೆ) - ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಾ, ಅಮ್ಮಾ! | 
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5३०४०२६३०३२० ನೀನು ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ? ಶತುಭೀತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ವೀರಾಗ್ಮಣಿಯು, ಆಹಾ ಆಗಲೇನಾದರೂ ಶಸ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಆತನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟನೇ? ಆತನ ತೋಳುಗಳಾದರೂ ಇದ್ದಕ್ಕಿದಂತೆ 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿವೆಯೇ, ಅಥವಾ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೊ ? ॥೨೪॥ 


ಅದಕ್ಕೆ ಈಗ ನಾನು ವಿಪಕ್ಪಪಕ್ಚವನ್ನೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಗ್ಗುಬಡಿದು, ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇಶಪಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ನಳ(ಪ್ರಶ೦ಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) - ಭೇಷ್‌ ಮಗನೆ, ಕೃತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ರಾಣಿ-ಮಗು, ಹಾಗಲ್ಲ ಕೇಳು. ಶತ್ರುವು ತಂದೆಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಿಂದ 
ಗೆಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಸೇನ - ಅದು ಸರಿಯೇ. ಏಕೆಂದರೆ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಅದಾರು ಸಮರ್ಥರು ? ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ರಾಣಿ-ಜೂಜಿನ ಆಟದಿಂದ ಇಡೀ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ವವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಬಿಟ್ಟನು. 
ಇಂದ್ರಸೇನ - ಆಗ ಅಪ್ಪಾಜಿ ಏನು ಮಾಡಿದರು? 


ರಾಣಿ - ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಸಂಧ'ನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು, ಕೊಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಲು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದು, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈಗ 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವನು. 


ಇಂದ್ರಸೇನ - ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಕಾಡಿಗೆ 

ರಾಣಿ - ನೀನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಸೇನ - ಅದೇಕೆ ? 

ರಾಣಿ - ಅಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಹಾಭೂತಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಇಂದ್ರಸೇನ - ಅದೆಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಇರಲಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ಉಫ್‌ ಎಂದು 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೀಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ! 


* ರಾಣಿ - ಅದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪನು ನಿಮಗೆ ಅನುಮತಿಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
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ಇಂದ್ರಸೇನ-ಹಾಗಿದ್ದರೆ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಾನು ಕಾಡಿಗೆ ಬರುವುದು ಬೇಡ. ನನ್ನೊಡನೆಯೇ ನೀನೂ ಬಂದು ಬಿಡು. 


ರಾಣಿ - ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಲು ನನಗೆ ಅನುಮತಿ ಇದೆ. 


ಇಂ ದ್ರ ಸೇನ-ಆಅ ಲ್ಲಿ pf; ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮುಂದಿರಿಬ್ಬ ರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಪರಿ ತ್ಯಜಿ ಸಿದ್ದೀರೋ ? 


ರಾಣಿ - ಮಗನೇ, ವಿಷಾದಪಡಬೇಡ. ಸತ್ಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ ತಂದೆಯು 
ಹೊರಟಿರಲು, ನೀನಾದರೋ ಆತನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರಬೇಕಷ್ಟೆ. 


ಇಂದ್ರಸೇನ - ಇದು ಧರ್ಮಬದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಬಾಲಕರಾದ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು? 


[ಪುತ್ರಪ್ರೇಷಣ] 


ರಾಣಿ - ಅಜ್ಜ-ಅಜ್ಜಿಯರು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸೋದರಮಾವಂದಿರಿಬ್ಬರೂ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಸೇನ(ಕುತೂಹಲದಿಂದ) - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಮೊದಲು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂದ್ರಸೇನೆ - ಮೊದಲು ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ನಳ - ಅಯ್ಯೋ, ಇವರಿಬ್ಬರ ಮುಗ್ಧವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ 
ನನ್ನ ಈ ಹಾಳುಹೃದಯವು ಸುಡುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ! 


ಇಂದ್ರಸೇನ - ಹೊರಟಿರುವ ನಮಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೇನಾದರೂ 
ಕೊಡು. 


ರಾಣಿ(ದೈನ್ಯದಿಂದ ಸ್ಹ್ಡಗತ) -ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು ಹಾಳಾದೆನಲ್ಲ! 
ಹೊರಟಿರುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲೂ- ಅಸಮರ್ಥ 
ಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಪರಾಧೀನವಾಗಿರಲು ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? 
ಇರಲಿ, ಹೀಗಾಗಬಹುದು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಮಗನೇ, ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳೂ, ಖರ್ಜೂರದ ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿಯಾದ ಜಲವೂ ಇದೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದೇಕೆ? 
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ಇಂದ್ರಸೇನ(ಕುಡೂಹಲದಿಂದ) “ಅಮ್ಮಾ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. 


ಹಾಗಾದರೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಹಾಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವೆ. 


००६४ (८30898 ಭಂಟುದಿಂದ) -ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಬೇಡ, ನದಿಗೆ 
ಇಳಿಯಬೇಡ, ಈ ಆರ್ಯ ವಾರ್ಷೇಯನು ತಾನೇ ಕಿತ್ತು, ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ತಂದು ಕೊಡುವನು. ತಾನೇ ತಂದು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವನು ಕೂಡ. (ब्य? ९६० 
ನನ್ನು ಕಂಡು ದೀನಡೌಯಿಂದ) ಆರ್ಯ ವಾರ್ಷೇಯ, ಸರ್ವಥಾ ನಿನ್ನ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಲಕರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದೆ. 


ವಾರ್ಷೇಯ = ದೇವಿ! ದುಃಖಿಸಬೇಡಿ. ನಾನೇ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ರಾಣಿ - ಸಂತೋಷವಪ್ಪಾ. 
ವಾರ್ಷೇಯ - ಅಪ್ಪಣೆಯಾದರೆ ನಾನು ಹೊರಡುವೆನು. 


ರಾಣಿ - ನಿನ್ನ ಹಾದಿ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ. 
(ಮಷ್ಣೆ೯€ಯನು ನಮಹ್ಕರಿಪಿ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ನಿಷ್ಟ್ರಮಿಸುವನು) 


ರಾಣಿ(ಕಿಟಕಿಯಿಂದ ಬಹಳ್‌ ದೂರ ನೋಡುಡ್ತಾ).-ಆಹಾ ನನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ದೂರವೇ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
ಅವರಿಲ್ಲದೆ, ಈ ಹಾಳು ಜೀವಿತವನ್ನು ಅದು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಾನು ಧರಿಸಲಿ? 
ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಮಂಜಾಗುತ್ತಿದೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳು ಶೂನ್ಯವಾದಂತಿವೆ. ನನ್ನ 


ಅಂತರಾತ್ಮವು ಅಂಧಂತಮಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತಿದೆ. ಅಯ್ಯೋ ಮಕ್ಕಳೆ, 
ಹೊರಟುಹೋಗೇಬಿಟ್ಟಿರಾ? (००९६२5९४०७२४) 


ರಾಜ (ಥಟ್ಟನೆ ಬಳಿ ಹೋಗಿ) -ರಾಣಿ, ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊ. 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊ (ಬಟ್ಟೆಯ ಅಂಚಿನಿಂದ ಗಾಳಿ ಬೀಸುವನು) 


ರಾಣಿ (ಮೆಲ್ಲನೆದ್ದು) -ಹಾ ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ನನ್ನ ಒಡಲಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ವಾದುದು ಕೈತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. ಪ್ರಾಣವನ್ನೆಂತು ಧರಿಸಲಿ? 


ನಳ - ದೇವಿ, ಶೋಕಾವೇಗವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊ. ನಿನಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸನಗೂ ಹೃದಯಾತಂಕವು ಇರುವುದೇ. 
ಯಾರೆದುರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳೋಣ? 
(ಇಬ್ಬರೂ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಅಧೊಳಿಮುಖರಾಗಿ ಸಿಲ್ಲುವರು) 
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[ಪುರಜನಪರಿತಾಪ] 
(ಅಮೇಲೆ ಪಟಾಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಪೌರರ ಹಾಗೂ ಜಾನಪದರ ಪ್ರವೇಶ) 


ಒಬ್ಬ(ನಮಸ್ಮರಿಸಿ)- ಪ್ರಭೋ, ವನಗಮನಸಂಕಲ್ಲವನ್ನು ತೊರೆಯಲು 
ಪ್ರಮುಖಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ನಳ - ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ- ಒಡೆಯನೆ, ಕೆಲಕಾಲ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ - ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ - ಸುಖವಾಗಿದ್ದು, ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನು ತಾವು ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ನಳ - ಶತ್ರುವು ಗೆದ್ದಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ - ಮೋಸದ ಜೂಜಿನಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲಾಗಿರುವ ದೇಶವನ್ನು 
ಮಹಾರಾಜನು ಧರ್ಮಯುದ್ಧದಿಂದ ಗೆದ್ದುಕೊಳ್ಳೋಣವಾಗಲಿ. 


ರಾಜ - ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವವರ ರಕ್ಟಣೆಗಾಗಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ಸ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ, ಅದು ರಾಜಧರ್ಮವೆನಿಸದು. 


ಮಗದೊಬ್ಬ - ಒಡೆಯನೆ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಭುವಿನ ಪಾದಮೂಲವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಾವೂ ಹೊರಡುವವರೇ. 


ರಾಜ - ಆಶ್ರಿತರೂ, ಪೋಷ್ಯರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 
ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟುಬಿಡುವುದು ಸಂಸಾರಿಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮದ ಮಾರ್ಗ 


॥ 


ಒಬ್ಬ 
ವಲ್ಲ 
ಬೇರೊಬ್ಬ - ದೇವನೆ, ಹಾಗಾದರೆ ನಮ್ಮಗಳ ಗತಿಯೇನು? 
ನಳ - ಪುಷ್ಕರರಾಜನನ್ನು ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಎಲ್ಲ ಪೌರರು; - ದೇವಪಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವು ಬೇರೆಡೆ ನಿಲ್ಲಲೂ 
ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 


ನಳ - ಇದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


ಪುರಜನರು - ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯೇನೋ ತಮ್ಮ ಪಾದಮೂಲದ ಕಡೆಗೇ 
ಧಾವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
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ನಳ - ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಜಾನುರಾಗದಿಂದ ನಾನು ಸಮ್ಮಾನಿತನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಈ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪುಷ್ಕರರಾಜನ ಮೇಲೆ ಇಡಿ. 
ಇನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿರಿ. (ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಳನಿಗೆ 
ಯಾವನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಕತ್ತರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ! 


(ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಭಯಾಕ್ರಾಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ) 


ನಳ- ಅಯ್ಯೋ! ಇದೇನು ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಉದ್ಧೋಷಮಾಡುತ್ತಿರುವ- 
ನಲ್ಲಾ? ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಇದೇಕೆ ಈ ನಿರ್ಬಂಧ? ಆಹಾ, ಪುಷ್ಕರನು ಅದೆಷ್ಟು 
ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿ! ಮತ್ತು ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೂಡಾ ಉಪಪದವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಹೇಳುವನಲ್ಲಾ! 
ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಪಕಾರವಾದರೂ ಏನು? 


ಮಂತ್ರಿ- ಪ್ರಭೋ, ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೀಗೆ 
ಉದ್ಯೋಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನೀನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಅಸಂಭವವೆಂದು ಬಗೆದು, 
ಆತನು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು "ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ನಳ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ. (७९०८००९९३७) ಆರ್ಯ, 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಒಂದು ಕ್ಬಣವಾದರೂ ನಾನು ಇಲ್ಲೇಕಿರಬೇಕು? 
ಆತನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಆತಂಕವನ್ನು ನಾನೇಕೆ ಮಾಡಲಿ? ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೀಗಲೇ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ರಾಜನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರು. 


ಮಂತ್ರಿ (ಗದ್ಕದನಾಗಿ) ¬ ರಾಜನೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ಉಪಸೇವಿಸಿ ಬೇರೆಡೆ 
ಬಾಳಲು ७०७० ಇಷ್ಟಪಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೂ ಸಹ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ (ಅಳುತ್ತಾ ನಿಷ್ಕಮಿಸುವನು) 

(ನಳರಾಜನು ನಿಟ್ಟುಪಿರಿಟ್ಟು ಏನೆನ್ರೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ) 


ಪ್ರರಜನರು(ಪರಸ್ಪರ ಜನಾಂತಿಕ) - ಅಹಾ ಉದ್ದೋಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಮರುಕ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಿಯೇ ಹೊರಟುಹೋಗಿಬಿಟ್ಟನು ! 
ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಥೆಯೇನು? ಈ ಹೊಸರಾಜನು ತೀಕ್ಷದಂಡನು - ಎಂದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ್ನು ಮಾಡುವುದೇನು? (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಿಷ್ಕಮಿಸುವರು.) 


[ವನಪ್ರ ಸ್ಥಾನ) 


ರಾಜ(ನೀಳವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೆ ನೋಡುತ್ತಾ ರಾಣಿಯನ್ನು 
ಕುರಿಡು)- ರಾಣಿ, ನೋಡು ಈಗ ದಿನದ ಮೂರನೆಂಯ ०३३०८२० 
ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ನೀನು ಹಸಿವೆಯಿಂದಾಗಿಯೂ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಾಗಿಯೊ 
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ದುಃಖದಿಂದಾಗಿಯೂ ಬಳಲುತ್ತಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನಾದರೂ ಗೃಹಸ್ಥನ 
ಮನೆಯಿಂದ ಒಂದಿಷ್ಟು ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದು ನಿನಗೆ ಊಟಮಾಡಿಸುವೆ. 


ರಾಣಿ - ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆ, ರಾಜನು ಈಗಷ್ಟೆ ಘೋಷಣೆ ಮಾಡಿದನಷ್ಟೆ - 
ನಳನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಕತ್ತರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ - 
ಎಂಬುದಾಗಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆಯಾಗದಿರಲಿ, ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ನಿರ್ಗಮಿಸುವೆ. 


ರಾಜ(ಖೇದದಿಂದ) - ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಅದು ಹೇಗೆ ನಾನೊಯ್ಯಲಿ? 


ರಾಣಿ. - ಹತಾಶಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ದುಃಖಿಸುವುದು ಬೇಡ. 
ಅದರೆ ನೀವು ಚಕ್ರವರ್ತಿಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಲೇ ಹೊರಟುಬಿಡುವಿರೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದೆ. 


ನಳ(ಸಿಂಳ' ವಾಗಿ ಬಿಸಿಯಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಚಿಟ್ಟು) - ರಾಣಿ, ನಾನು 
ಮಾಡಲೇನು? ಅಹೋ ಕಾಲವೈಪರೀತ್ಯವೇ : ಹಾ! ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. 
ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಬ್ಬನನ್ನೂ ನಾನು ಪಡೆಯಲಾಗು 
ತ್ತಿಲ್ಲ ! ಹೀಗಲ್ಲವೇ ಸ್ಥಾನಬ್ರಷ್ಟರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿ 
ಬಿಡುವರು? ನನ್ನ ದುರ್ದಶೆಯ ಪರಿಣಾಮವು ಹೀಗಾಗುವುದಾದರೆ, ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪುಷ್ಕರನಾಗಲೀ, ಮುತ್ತೊಬ್ಬನಾಗಲೀ, ಏನು ತಾನೇ 
ಮಾಡಿಯಾನು? ಇದು ಸ್ವಯಂಕೃತ-ಅಪರಾಧ, ಏಕೆಂದರೆ ಅಮಾತ್ಯನಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ - ಮುಗ್ಧನಂತೆ, 
ವಿಕಲನಂತೆ, ಶೂನ್ಯನಂತೆ, ಪ್ರಮತ್ತನಂತೆ, ಉನ್ಮತ್ತನಂತೆ ಹಾಗೂ ಗ್ರಹಗ್ರಸ್ತ 
ನಾದವನಂತೆ - ಏನನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳದೆ ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ! ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ದೈವವು 
ನನ್ನನ್ನು ತಂದಿದೆ. ಓ ಬಂಧುಗಳೇ, ಓ ಮಿತ್ರರೇ, ಹಾ ಪುರಜನರೇ, ಹಾ 
ಪರಿಜನರೇ, ಆಃ ಸಿರಿಸಂಪತ್ತುಗಳೇ - ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಕ್ರೂರನಾದ ನಾನು ಸ್ಮರಣೆಗೂ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. ಓ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ದೇವನೆ, 
ಪುಷ್ಕರರಾಜನು ಈಗ ನಿಷ್ಕಂಟಕವೈಭವದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿರಲಿ. (ಪರಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಇಬ್ಬರೂ ನಿಷ್ಕಮಿಸುವರು) 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ನೈಷಧದುರ್ದಶೆಯೆಂಬ 
ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯಿತು 
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ಆರನೆಯ ಅಂಕ 


[ಅ ರಣ್ಯದಾ ರು ಣ್ಯ] 
(ಅಮೇಲೆ ರಾಜ ದಮಯಂತಿಯರ ಪ್ರವೇಶ) 


ರಾಜ(ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಂಡು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಹಾಗೂ ಪರಿತಾಪದಿಂದ) - 


ಕಾಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ಬಹಳ ಬಳಲಿದ್ದೀಯೇ ದೇವಿ. 
ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸು ಮುಂತಾದ ನಿಕೃಷ್ಟಾಹಾರದಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವೆ. 
ಚಳಿ, ಬಿಸಿಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಘೋರವಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ನಿನಗಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ, ಓ ಭಾಮಿನಿ NAM 


ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿಡು, ಇದು ಅರಣ್ಯ ಭೂಮಿ ; ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ನಿನ್ನ 
ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಮಾಡಿಕೊ : ಸೂರ್ಯನು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮರಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಬಾಗಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸು NSN 


ರಾಣಿ -ಆಹಾ, ಆಂರ್ಣುಪುತ್ರನಿಗೆ ನನ್ನ ವಿಷಂಯುದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕರುಣೆ! ಆದರೆ ನಾನೋ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೀವು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಶೂನ್ಯಹೃದಯಳಾಗಿ ಎಚ್ಚರ ತಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇರಲಿ. ಇದೊಂದು ಕೇಳಲೆ? 
ಬಹಳ ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ ಶಾಖಾಗ್ರಗಳಿಂದ ವನವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿರುವ 
ಎದುರಿಗಿನ ಮರವಾವುದು? 
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ನಳ - ದೇವಿ, ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ ತೋರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಾವಿನ 
ಮರವಿದು. ಪ್ರೇಯಸಿ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮರವು ಪ್ರೀತಿಂಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ನೋಡು : 


ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಈ ಮರವು ನಿನ್ನ 
ಸಾಂನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದೆ. ಮುದ್ದಾಗಿಯೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಭ್ರಮರಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. ಮುಂದೆ 
ಬಾಗಿರುವ ಇದು ನಿನಗೆ ಹೂ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಚರಣದ ಅಂಶಗಳಾದ ಈ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಧರಿಸಿದೆ, ಓ 
ಕಮಲನೇತ್ರೆ ॥॥ 


ರಾಣಿ - ಕೇಳಿ ಆರ್ಯಪುತ್ರ, 


ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮಾರು 
ಮಾರಿಗೂ ಅರ್ಥಿಕ್ಟಣ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಮರಮರದಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದು, ಒಂದೊಂದು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಎರಡೆರಡು ಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ದಾಟೋಣ. ॥೪॥ 


ನಳ - ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು, ಪೊಗರಿನ ಸಿಂಹವೊಂದು ತನ್ನ ಉಗುರಂಚು 
ಗಳಿಂದ ಕಾಡಾನೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ, ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ, 
ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಧೀರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದೆ. ಇದೋ ಈ ಕಡೆ ಅರ್ಧ 
ಜನಿಸಿರುವ ಮರಿಯನ್ನು ತೋಳವು ಭೂಮಿಯತ್ತ ಎಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ದೀನಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯು ಆಕ್ರಂದಿಸುತ್ತಿದೆ! ॥೫॥ 


ದೇವಿ - ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆ! ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ವನಪ್ರದೇಶಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಭಯಂಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆಗಿವೆ. 


[ಅಕ್ಬ-ಪಕ್ಷಿಪ್ರಸಂಗ] 
ನಳ - ದೇವಿ, ನೋಡು - 


ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಬೀಳುತ್ತಾ, ಜೋಡಿಂಯಾಗುತ್ತಾ ಹಾಗೂ 
ಒಂಟೊಂಟಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾ - ದಾಳಗಳ ಹಾಗೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಣ 
ಕೌತುಕ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ॥೬॥ 


ರಾಣಿ - ಆಹಾ, ಇವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವೇ. 


ನಳ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇವನ್ನು ತಂದು ನಿನ್ನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಹಣಕಾಲವಷ್ಟೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗುವುದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೋ. 
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ರಾಣಿ - ಇದಾಗದು. 


ನಳ - ಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 
(ಇಬ್ಬರೂ ಸಿಷ್ಟ್ರಮಿಹುವರು) 
(ಅಮೇಲೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪ್ರವೇಶ) (ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಲರವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ) 


ನಳ(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎದುರುಗಡೆ ನೋಡಿ) - ಈ ಪಕ್ಷಿಸಂಚಾರವು ಎಷ್ಟು 
ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೇ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಉತ್ತರೀಯದ 
ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಬಲೆಯ ಹಾಗೆ ಬಳಸುತ್ತೇನೆ. (ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹಾಸುತ್ತಾನೆ) 
(ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಿ6ತಾಂಬರದೊಂದಿಗೆ ಅಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತವೆ) 


ನಳ(ಥಟ್ಟನೆ ಬಳಿ ಹೋಗಿ) -ಅಂತ್ಯೋ ಅಯ್ಯೋ ವಸ್ತ್ರಚೋರರೆ! 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? ಬಿಲ್ಲು, ಬಿಲ್ಲು![ಯೋಚಿಸಿ) ಬಿಲ್ಲೆಲ್ಲಿ, ರಾಣಿ, ಬಿಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ? 
ನಾನೆಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ? ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋದವು. ಹೊರಟೇ ಹೋದವು (ಅಕಾಶದತ್ತ 
ದೃಷ್ಟಿನ್‌ಟ್ಟು) ಅಂ್ಯೋ ಏನೆಂದಿರಿ? ""ಪಗಡೆಗಳಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ 
ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಮೋಸಹೋದೆಯಾ?'' ಎಂದಿರಾ? ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗಿ, ಹೋಗಿ 
ನೀಚರೆ! ಅಯ್ಕೋ ಕಷ್ಟವೇ ಕಣ್ಟ್ಚುಟೀ, ವಿಧಿಯು ನನ್ನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕಸಿದು 
ಕೊಂಡಿದೆ. ದುರ್ದೈವವು ತನ್ನ ಬಂಶುಕೆಂಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮತ್ತೇನನ್ನು ಮಾಡೀತು? ಅಥವಾ ಯಾವ ಯಾವ ಕಷ್ಟಗಳುಂಟೋ 
ದುರ್ವಿಧಿಯು ಒಟ್ಟಿಗೇ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿಬಿಡಲಿ. ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ - 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಲು, ವಜ್ರಹೃದಯನಾದ ನಾನು. ದೇವಿ, ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ 
ಮಂಕಾಗುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. ನಾನದೇನು ಮಾಡಬೇಕೋ ನೀನೇ ತಿಳಿಸು. 


ರಾಣಿ - ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ, ನಾನೇನೆಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ? - 
ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ವಿಧಿಯು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ? 


[ನಳನಿರ್ವೇದ] 
ನಳ(ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿ) - ದೇವಿ, ಕೇಳು- 


ನಿನಗೂ ಒಂದೇ ವಸ, ನನಗೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತ್ರ: ಚಳಿಯಾಗಿವೆ ನಮ 
ನಿವಾಸಗಳು, ಕಠಿಣವಾಗಿವೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಸಗಳು! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಇತಿಹಾಸಗಳು ಬರೀ ಪ್ರಹಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ವಾಗುತ್ತವೆ! ನನ್ನ ಶರೀರದ ಮೇಲೇ 


ನನಗೆ ಜಿಹಾಸೆಯುಂಟಾಗಿದೆ: ಅದೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ॥2.॥ 
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ರಾಣಿ(ಭ್‌ಂಯದಿಂದ ಮತ್ತು ವಿನಯದಿಂದ) ಮಾನದನೆ, ಸಮಸ್ತ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ (ಶರೀರವನ್ನೇ) ಅದೇಕೆ ಲಘುವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ ? ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೋ - ""ಬದುಕಿರುವವನೇ ಒಳ್ಳೆಯವನ್ನು 
ಕಾಣುವನು'' ಎಂಬ ಗಾಥೆಯನ್ನು. ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಹೋದದ್ದೇನು? ಮರದ 
ತೊಗಟೆಯಿಂದಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೋ, ಚರ್ಮದಿಂದಾದದ್ದನ್ನೋ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿನಂತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ - ವಿದರ್ಭದೇಶದ 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ, ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾ, ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಾ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯೋಣ. 


ನಳ(ಟಂತಿಸಿ ನೋಡಿ ತಲೆಯಾಡಿಸುತ್ತಾ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊರಗೆಡಹದೆ) - ಪ್ರಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳು ನನಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಕೇಳು - ಇಲ್ಲಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಇದುವೆ 
ಮಾರ್ಗ. 


ಇಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯವಿದೆ, ಆಮೇಲೆ ಪಯೋಷಪ್ಪಿಕೆ, ಅದಾದ ಬಳಿಕ ತಪತೀ, 
ಆಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸವಾನ್‌. ಆಮೇಲಿನದು ಒಂದು ಬೊಗಸೆ ನೀವಾರಧಾನ್ಯವನ್ನಷ್ಟೆ 
ಸೇವಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠಮುನಿಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಡು. ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ, ಓ 
ಪ್ರಿಯೆ, ನೇಗಿಲ ತುದಿಗಳಿಂದ ಉಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಭೂಮಿಗಳು, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಹಾದಿಗಳು ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವು, ಓ ಸುಂದರಿ! ॥೮॥ 


ರಾಣಿ(ಸಂದೇಹದಿಂದ) - ಪ್ರಭೋ, ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡದ್ದಕ್ಕೆ, ಇದೇಕೆ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ? 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ನಿನಗೆ ಅನುಮತವೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಾನರಿಯೆ. 


ನಳ - ಅನುಮತವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. 
ರಾಣಿ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಅದೇಕೋ ಸಂದೇಹಪಡುತ್ತದೆ. 
ನಳ - ಅದೆಂತಹ ಸಂದೇಹ? 


ರಾಣಿ - ಯಾವುದಾದರೂ ಬೇಜಾರಿನಿಂದ ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ತೊರೆದುಬಿಡಬಹುದೇನೋ? - ಎಂದು. 


ನಳ - ಪ್ರಿಯೆ, ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಶರೀರವನ್ನೂ ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟೇನು! 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನಾದೀತು ? 


ರಾಣಿ(ನಂಬುಗೆಯಿಂದಲೂ, ಸಂಡೋಷದಿಂದಬೂ, ಕೈಜೋಡಿಸುತ್ತಾ) 
- ಪ್ರಭೋ! ಅತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಹಮೆಯಿರಲಿ. 
(ರಾಜನು ನಗುತ್ತಾ ಅವಳ ಗಲ್ಲವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 
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ರಾಣಿ(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ) -ಪ್ರಾಣೇಶ, ನಿದ್ದೆಯು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೀಗ ಭಯವಿರದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಆವಾಸದಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರೂ ಮಲಗೋಣ. (ಇಬ್ಬರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


ನಳ - ದೇವಿ, ಬರೀ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಲಗುತ್ತಾ, ಚಳಿ ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಅದಕ್ಕೀ ತೋಳನ್ನು ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ. (ರಾಣಿಯು 
ಮಾತನಾಡದೆ ನಿದ್ದೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ). 


[ದಮಯಂತೀಪರಿತ್ಯಾಗ] 
ನಳ್‌ - ಆಹಾ! ಆಂಯಾಸದಿಂದಾಗಿ, ಮುಲಗುತ್ತಲೇ 


ಗಾಢನಿದ್ರಾಪರವಶಳಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವಳು. 


ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಈ ನಾರಿಯು ನನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಭೂಷಣ. ನನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನ. ಮನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸಮರಸಳಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಿಯತಮೆಯು ನನ್ನ ಅರ್ಧಾಂಗ, ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವೂ ಆಗಿ ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವೂ ಆಗಿರುವವಳು. ॥೯॥ 


(ಮತ್ತೆ ಅನುರಾಗದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ) ದೇವಿ, 
ವಿದರ್ಭರಾಜಕುಮಾರಿ, 


ವಂಶ, ಶೀಲ್ಕ ವಯಸ್ಸು, ರೂಪ, ವಿದ್ಯೆ, ವಿವೇಕ, ವಿನಯ, ಪ್ರಸನ್ನತೆ, 
ಸೌಜನ್ಯ, ಚಾತುರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾಂತಾಗುಣಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ತುಳುಕುತ್ತಿವೆ. 11೧೦॥ 


ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾನುಭಾವಳಾದರೂ, ದೇವಿ, 
ಮಿತಭಾಗ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರ 
ಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಈ ಬಗೆಯ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣಲು ನಾನು 
ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಾದರೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನು ಅದಕ್ಕೀಗೇನು ಮಾಡಲಿ? (ಚಿಂತಿಸಿ) ಆಹಾ ಈಗ 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಪುಷ್ಪಕೋಮಲಶರೀರೆಯಾದ ಇವಳು ಅರಣ್ಯಸಂಚಾರದ 
ಆಯಾಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಸಮರ್ಥಳಲ್ಲ. ಇವಳೇ ಹೇಳಿದಳಲ್ಲವೇ "ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರಾಂತಿಂಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು'' - ಎಂಬುದಾಗಿ? 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳೊಂದಿಗೆ ಕಾಡಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ನನಗೂ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ 
ಇವಳೇ ಸ್ವತಃ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳವಳು; ಮಕ್ಕಳ 
ಮುಖವನ್ನು ಕಾಣಲು ಕಾತರಳಾಗಿರುವವಳೂ ಹೌದು. ಈ ಅಪೇಕ್ಟೆಯನ್ನು ಅವಳೇ 
ಬಹುಬಾರಿ ತಿಳಿಸಿರುವವಳೂ ಹೌದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ತೊರೆದು 
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ಎಲಿ ಗಾದರೂ ಹೊರಟುಹೋದೆನಾದರೆ, ಆಗಿವಳು ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ 
ಕೆಲಕಾಲ ಗೋಳಾಡಿ, ಗತ್ಸಂತರವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತನ್ನ ಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವವಳೇ. ವಿದ ರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಹ ಹಲವು ಬಾರಿ 
ನಾನು ಉಪದೇಶಿಸಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇನೂ ಪ್ರಮಾದವು 
ಘಟಿಸದೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ : ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಇವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಯರಿಸಲು 
ಯಾವನು ಸಮರ್ಥನಾದಾನು? ಅಥವಾ, ಇವಳು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವನ್ನೇ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡುಬಿಡುವಳೋ - ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಹ ನಾನು ಶಂಕೆ ಪಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡುವ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸೆ, ಹಾಗೂ ನಾನು ದೊರೆತೇನೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಆಸೆ - ಅವಳನ್ನು ತಡೆದಾವು. ನಾನೂ ಸಹ ಯಾವನಾದರೂ 
ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದಲೋ, ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೋ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆದು, ಪ್ರಿಯತಮೆಯೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಸಂಗಮವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. 
ಈಗೇನಾದರೂ ಇವಳು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡುಬಿಟ್ಟರೆ ಆಗ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಹೋಗುವುದೂ ಸಹ ನನಗೆ ಅಶಕ್ಯವಾದೀತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗಲೇ ಇವಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು. 
ಇದುವೇ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯ. (ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತೋಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಎದ್ದು, ಪರಿತಾಪದಿಂದಲೂ ಗದ್ಧದತೆಯಿ೦ದಲೂ) ದೇವಿ! ನಾನು ಘಾತುಕ. 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು (ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ) ದೇವಿ! ಇದೋ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಡು. ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸು. ಇದೇ ಕೊನೆಯ ನಮಸ್ಕಾರ. ನನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖಪಡಬೇಡ. 
ಶೀಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಹಾದಿಯು 
ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಹೋಗುತ್ತಿರಲೂ, ನಿಂತಿರಲೂ, ಮಲಗಿರಲೂ, 
ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲೂ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. (ಮತ್ತೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ) 
ದೇವಿ, ಇದೊಂದನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಪಣಯವನು 
ಪೂರೆ ನೀನು ಬಂಧುಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗ ನಿನಗೆ ರೇಷ್ನೆವಸ್ಮಗಳು 
ುಲಭವೇ ಆದರಿಂದ, ಚಳಿಯಿಂದ ಪಾಡುಪಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ನಿನ್ನೀ ರೇಷೆ 
ವಸ್ತ್ರದ ಭಾಗವೊಂದನ್ನು ಕೊಡು. (ಅವಳ್‌ ಸೀರೆಯ ಅಂಚನ್ನು ಉಗುರು 
ಗಳಿಂದ ಹರಿದು ತನಗೆ ಹೊದೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ) (ಮತ್ತೆ ಉದ್ದೇಗದಿಂದ) 
ಹಾ ದೇವಿ, ಇದೆಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆ ನಿನ್ನದು ! ಇದನ್ನೂ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದಿತೆ! 


ಸಮೆಸ್ತಬಗೊಮಿಂತು ಸಿರಿಯು ಕನಸಿನ ಮಾಯೆಯ ಹಾಗೆ ಆಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಈ ಕಾಡುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊದೆಯಲು ಸಹ ವಸ್ತವೊಂದು 
ನನಗಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ನನಗಿದೇನು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು?! ಇದಾವ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ? 
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ದುರ್ವಿಧಿಯು ನನಗೆ ವಿಧಿಸಿದ ಇದಾವ ಅವಸ್ಥೆಯಪ್ಪಾ ! oo 


ಸರಿ ಇನ್ನೇನಾಗುವುದೋ ಅದಾಗಲಿ. ಯಾರಿಗೂ ಮುಖ ತೋರಿಸದೇ 
ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ಅಳುತ್ತಾ ನಿಷ್ಕಮಿಸುವಸು) (ಮುತ್ತ್‌ 
ರಭಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ) ಹಾ ದೇವಿ! ಅದು ಹೇಗೆ ನೀನು 
ಒಬ್ಬಳೇ ಹೋಗುವೆ? ಆಹಾ ಎಂತಹ ಕೃತಫ್ನನು ನಾನು! 


ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿವೇಕ, ಸ್ನೇಹ, ಸತ್ಯ, ದಯೆ, ಸುಖ - ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು 
ನಾನೀಗ ತೊರೆದಂತೆಯೇ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು. ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ. 
॥03॥ 


(ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಾ ಏನನ್ನೋ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ एगेर ०7०00 ಅಂಗ 
ಚಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಳು) 


ನಳ(ಭಯದಿಂದ) - ಇವಳೇನಾದರೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡುಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ, ಆಮೇಲೆ 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟವೇ ಆದೀತು. ಹಾ ದೇವಿ! ನಾನಿದೋ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ನೀನು ಅನುಭವಿಸು. (ತ್ವರೆಯಿ೦ದ 
ನಿಷ್ಕಮಿಸುವನು) 


[ದಮಯಂತೀಸಂತಾಪ] 


ದೇವಿ(ಮೆಲ್ಲನೆದ್ದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಕೊಂಡು ಜದರದೊಂದಿಗೆ) - 
ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿದ್ರಿಸಿಯೇಬಿಟ್ಟೆ. ಮಲಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೀನು ನಿದ್ರೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಚಳಿಗಾಳಿಯಿಂದ 
ನಡುಗುತ್ತಾ ಅದೆಷ್ಟು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವೆಯೋ, ನಾನರಿಯೆ. ರಾತ್ರಿಯ ಅದೆಷ್ಟು 
ಭಾಗವು ಉಳಿದಿದೆ? ಇದೇನು ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ (ಭಯದಿಂದ 
ತಿರುಗಿ ನೋಡಿ) ಹಾ! ಇದೇನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! ಮಲಗಿರುವ.ವಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವರು? (ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಇದೇನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಹಾ! ಅದೃಷ್ಟಹೀನಳಾದ ನಾನು ಹಾಳಾದೆ. 
ಹಾ ಪ್ರಭೋ! ಇದೇನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೆದರಿಸುವೆ? ಅಥವಾ ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡುವೆಯೋ ? (ವಿಮರ್ಶಿಸಿ) 


ನಿಜವು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಮಲಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ ನೀನು 
ಎದ್ದು, ಆಟದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮರದಿಂದ ಮರದತ್ತ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀನು ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇದೇಕೆ ಪೊದರುಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಡಗಿರುವೆ? ॥೧೩ಟ 


ಸಾಕು, ಅತಿಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು ಸಾಕು. ಬೇಗನೇ ಮುಖ ತೋರು. 
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ಅನಾಥೆಯಾದವಳನ್ನು ಪರಿಹಾಸಮಾಡಲು ಇದು ಕಾಲವೂ ಅಲ್ಲ. ದೇಶವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಒಂದು ತ್ರುಟಿಕಾಲ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡದೇ ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಒಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನೇ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು ॥೧೪॥ 


ಇದೇನು ಈಗಲೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಪ್ರಸನ್ನನೂ 


ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಿಯೋ, ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿಯೇ ಹೊರಟು ಹೋಗಿರ 
ಬೇಕು! 


ಅನಂದರದಿಂದ ಮಹಾರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲಿ. ಈಗ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಶರಣು! Nox 


ಹಾ ದೇವ! ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ ? (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮುಖವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಾ ತನ್ನ್‌ ವಮಲುಕುಗೂದಿಕ್‌೦ ಟು ಅಂಚು 
ಹರಿದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು) ಅಯ್ಯೋ ಹಾಳಾದೆನು! (ಎಂದು ಮೂರ್ಜಿಡಳಾಗಿ 
ಬಿದ್ದು, ತಾನೇ ಮೆಲ್ಲನೆದ್ದು) ಅಹಾ! ಇದೇನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶ 
ದಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡೆನೆ? (ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ, ದೈನ್ಯದಿಂದ) ಇಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲ, ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ. ಇದೇಕೆ ನನ್ನ ಹತಜೀವಿತವು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿತು? 
ಈಗಲಾದರೂ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಅದೇಕೆ ನೂರು ಹೋಳಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ? ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಉತ್ತರೀಯದ ಅಂಚನ್ನು ಹರಿದು 
ಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಪ್ರಭುವು ಮಲಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದೇ ಹೋದನು. ಈಗೇನು 
ಮಾಡಲಿ? ನದಿಯನ್ನೇನಾದರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲೇ ? ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿಂದ ಬೀಳಲೇ? 
ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲಿ? (ಯೋಚಿಸಿ) ಸ್ವತಃ ನಾನು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆನಾದರೆ ಆಗ ಆತ್ಮಘಾತಿನಿಯಾಗಿ ಬಿಡುವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಮಹಾರಾಃ ನೇ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸ್ವತಃ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿದ್ದು ಬೇಜಾರುಪಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೆ.೦ಡು ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದಲ್ಲಿ, ಆಗ ನಾನು ಸತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅರಿತು, ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವ್ನ ಬಿಟ್ಟಾನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯರೂ, 
ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನನ್ನ ಸೋದರರೂ - ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ನನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟಾರು! ಹೀಗಾಗಿ ನಾನು ಸರ್ವಕುಲಘಾತಿನಿಯಾಗುವೆನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೃಷ್ಟಹೀನೆಯಾದ ನಾನು ಸಾಯಲೂ ಸಮರ್ಥಳಾಗಿಲ್ಲ! ಸರ್ವಥಾ 
ಅತಿದಾರುಣವಾದುದನ್ನೇ ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. (ಚಿಂತಿಸಿ) ಆಹಾ 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ನಾನದೆಂತು ನಿಂದಿಸಲಿ? - ನನ್ನ ದುರ್ವಿಧಿಯ ವಿಲಾಸವೇ 
ಪರಿಪಕ್ಚವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಆ ಮಹಾನುಭಾವನು ತಾನೇ ಏನನ್ನು ಮಾಡಿಯಾನು? 
ನಾನು ಆಸುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವನವಾಸದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲು 
ಅಸವಃರ್ಸನಾಗಿ, ""ಇವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು 
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ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವವಳೇ''- ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವ 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಾ ಮಹಾರಾಜ, ಪ್ರಿಯೆಯೂ, ಭಕ್ಕೆಯೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು ಅದೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದೆ? ಅದೆಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನನ್ನದಾರು ಉಪಚರಿಸುವರು? ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಾಹಸದಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ನನಗೆ ಸ್ವತಃ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು. ನೀನಿಲ್ಲದೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ನಾ 
ಬದುಕಿರಲಾರೆ. (ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ) 


ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಮರೆಯಾದರೂ, ಸಾಹಸಿಕೆಯದ ನಾನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿದ್ದರೂ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲಿಗೋ 
ಬೇಗನೇ ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದಷ್ಟೆ! ॥೧೬॥ 


(ಪರಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಷ್ಕಮಿಸುವಳು) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ದಮಯಂತೀಪರಿತ್ಯಾಗವೆಂಬ 
ಆರನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಏಳನೆಯ ಅಂಕ 


[ದುರ್ಗತಿಶೃಂಖಲೆ] 


(ಅಮೇಲೆ ಏಕವೇಡೀಧರೆಯಾದ ಹಾಗೂ ವಿರಹದಿಂದ ಹೊರಗಿರುವ ರಾಣಿಯ 
ಪ್ರವೇಶ) 


ರಾಣಿ(ದೈನ್ಯದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಚಿಟ್ಟು) - ಹಾ! ಕಷ್ಟವೇ! 


ದರಿಯಲ್ಲಿ, ರುರಿಯಲ್ಲಿ, ದುರ್ಗಮವಾದ ಗುಡ್ಡಗಳ ನಡುವೆ, ಮಾರ್ಗ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ - ನಾನು ಹುಡುಕಿದುದೆಲ್ಲಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟವೇ, 
ಕಷ್ಟವೇ! ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯೆ ನಾವಿಕನಿಲ್ಲದ ದೋಣಿಯಂತೆ ನಾನು ತೊರೆಯಲ್ಪ- 
ಟ್ಟಿರುವೆನೆಲ್ಲಾ! ॥ಂ॥ 


ಹಾ ಪ್ರಭೊ! ಅದು ಹೇಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋದೆ? 
ಎಲ್ಲಿ ತಿನ್ನುವೆಯೋ, ಅದೆಲ್ಲಿ ಮಲಗುವೆಯೋ, ಅದಾರು ನಿನಗೆ ಉಪಚಾರ 
ಮಾಡುವರೋ? ಅದೆಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನಿರುವೆಯೋ? ನೀನದೇಕೆ ನನಗೆ 
ತೋರೆಯೋ? ॥.9॥ 


ಆಹಾ! ಬಹಳ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿರುವ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂಟಿಯಾಗಿ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು ಅದೇನನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ? ಸರ್ವಥಾ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟವೇ ನನಗೆ ಬಂದೊದಗಿದೆ. 


(ನೇಪಥ್ಯದಟ್ಲಿ) ಇದೋ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿಬಂದಿದೆ. 


| 7.1 216 भैमीपरिणय 


ರಾಣಿ(ಕೇಳಿ, ನೇಪಥ್ಯದ ಕಡೆ ನೋಡಿ, ಭಯ-ನಡುಕಗಳೊಂದಿಗೆ) 
-ಅಯ್ಯೋ, ದೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟವು ಬಂದೇಬಿಟ್ಟಿತು! ಏಕೆಂದರೆ ಇದೋ ಕಠಿಣವಾದ 
ಕಪ್ಪು ಶಿಲೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ, ಕ್ರೂರವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವನೂ ಎರಡು 
ಕಾಲಿನ ಹುಲಿಯಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾವನೋ ಬೇಡನೊಬ್ಬನು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪೊದೆಯ ಹಿಂದೆ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. (ಹಾಗೇ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ) 
(ಆಮೇಲೆ ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ ದುರ್ಗಸೇನನ ಪ್ರವೇಶ). 


ದುರ್ಗಸೇನ-ಆಹಾ! ಇದೋ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭವು 
ಒದಗಿಬಂದಿದೆ. (ಬಹಳ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆಯಾಡಿಸುತ್ತಾ) ಬೇಟೆಗೆಂದು 
ಬಂದು, ಮುದ್ದಾದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೊರಟಿರುವ ಮಹಾರಾಜ 
ಪುಷ್ಕರನು ನನಗೆ ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ - ನನ್ನ ಕಡೆಯವರನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. (ಚಿಂತಿಸಿ) ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಸಂಚಾರ ಮಾಡಲು 
ಕಷ್ಟವಿರುವ ಈ ವನದಲ್ಲಿ, ಆ ಮುದ್ದುಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ಅದೇನೇನಾಗುವುದೋ, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ, ಒಡೆಯನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ಅರಣ್ಯರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆತನವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸ್ವಕಾರ್ಯವೂ 
ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವೂ ನೆರವೇರುವುವು : ಎಂದೇ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವು 
ಬಂದೊದಗಿರುವುದು. (ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಹೂದ್ಹ್‌ನಿಯಿಂದ ನರ್ತನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) (ಅಮೇಲೆ ದಮಂಯಂತಿಯ ಪ್ರವೇಶ. ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಅಸೆಯಿ೦ದ ಅವಳ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿ) 


ರತಿಯ ಹಾಗೆ ಮತಿಗೆ ಮೋಹವುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಹಾಗೆ 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಆಗಿರುವ ನೀ ಯಾರು, ಓ ಜಿಂಕೆಯ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳೇ ? ನಮ್ಮ ವನದೊಳಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆ ? ॥೩ಟ 


ದೇವಿ(ಭಯದಿಂದ ಹಾಗೂ ಏನಯದಿಂದ) - ಮಹಾಶಯನೇ, ಕೇಳು. 
ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ ಹಾಗೂ ಗಂಡ - ಇವರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಪತಿರಾಯ 
ನನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಕಾಡಿನಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ನಾನು ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ 
ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ದುರ್ಗಸೇನ - ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಿನಿ, ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಿನಿ 
ಹಾಗೂ ಗೃಹಾರ್ಥಿನಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. (ಸ್ವಲ್ಪ ಧ್ಯಾನವನ್ನು 
ಅಭಿನಯಿಸಿ) ಭದ್ರೆ, ರಹಸ್ಯವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವೆ ಕೇಳು. 


ರಾಣಿ - ಹೇಳು 
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ದುರ್ಗಸೇನ - ಮಹಾರಾಜಪುಷ್ಕರನು ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲಲಾರದೇ ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಾ ಈ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಹಾರವಾರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ರಾಣಿ(ಸಗತ) ಇದೋ ಮತ್ತೊಂದು ಆತಂಕವು ಬಂದಿತೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ... ಏನಾಗುವುದೋ ಅದಾಗಲಿ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ ? 


[ಮಾನಿನೀಮಾನನಿಷ್ಕೆ] 


ದುರ್ಗಸೇನ - ಸುಂದರಿ, ನೀನು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ದೊಡ್ಡ ಸಂಪತ್ಯುಳ್ಳ 
ಆತನಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ದಮಯಂತಿಯ ಸವತಿ ಆಗಬಹುದು! 


ರಾಣಿ - ನಾನು ಅಂತಹವಳಲ್ಲ. 


ದುರ್ಗಸೇನ - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಅನುರೂಪಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೇಳು. (ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ) 


ನೂರು ಮಂದಿ ಕಿರಾತಿಯರನ್ನು ಆಳುತ್ತಾ, ಓ ಸುಂದರಿ, ನನ್ನನ್ನು 
ಪತಿಂಹಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆರುವವಳಾಗಿ, ನಾನು 
ಬಯಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿ - ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿರು, 
ಹುಡುಗಿ ॥೪॥ 


ರಾಣಿ - ಪರಸ್ಲೀಯನು ಬಯಸುವ ಮನುಷ್ನ್ಠನು ಸ್ವಧರ್ಮದಿಂದ 
ಜಾರುವನಲ್ಲವೆ? ಗಮ್ಮೆ-ಅಗಮ್ಮೆ ಎಂಬ ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳೇ ನಿನಗಿಲ್ಲವೇನು 


ದುರ್ಗಸೇನ - ಹಾಗಲ್ಲ ಕೇಳು. (ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಜಪ್ರಯಿಸಿ) 


ರಮ್ಯರೂಪದ ನಾರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೋಗ್ಯೆ-ಅಭೋಗ್ಯೆ ಎಂದು 
ವಿವೇಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವನು ತಾನೇ ಸಮರ್ಥನಾದಾನು? ಮನ್ಮಥನ 
ಪ್ರತಾಪವು ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿರಲು, ವಿಧಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದೀತು, ನಿಷೇಧವೆಲ್ಲಿದ್ದೀತು? 11೫1 


ರಾಣಿ- ಅಯ್ಯೋ! ಕರಡಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿರುವವಳಂತೆ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಅದೆಂತಹ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆನೋ ನಾ ಕಾಣೆ ! 


ದುರ್ಗಸೇನ- ಅಂಜುಬುರುಕಿ! ನಿನ್ನನ್ನೇನೂ ನಾ ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಕೇಳು : (ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಪ್ರಯಿಸಿ) 


ಹೂಗಳಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ 
ಹಾಸನ್ನು ಹಾಸುತೇನೆ. ನವಿಲುಗರಿಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸುತ್ತೇನೆ. ॥೬॥ 
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ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಬಿಳಿಯ ಗುಲಗಂಜಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ರುರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ದರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ನೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥2॥ 


[ದುರ್ಗಸೇನಧರ್ಷಣ] 


ರಾಣಿ(ಕೋಪದಿಂದ) - ಮೂರ್ಯ, ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಕೇಳ 
ಬಾರದುದನ್ನು ಹೀಗೆ ಹರಟುವೆಯಾ? ಒಂದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡಿಬಿಡುವೆ! 


ದುರ್ಗಸೇನ- ಆಹಾ! ನಾನು ಬಹಳ ಹೆದರಿಬಿಟ್ಟೆ! ವೀರನಾರಿಯಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದೇಯೆ! 


ರಾಣಿ - ವೀರಪತಿವ್ರತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೋ! 


ದುರ್ಗಸೇನ(ನಗುತ್ತಾ) - ನಾ ಬಲ್ಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು. ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ನಾರಿಯರು ದಾರಿಕಳೆದುಕೊಂಡು ದೊರೆತವರು 
ನನ್ನಲ್ಲಿರುವವರೇ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಿಸಿಕೊ, ಕೋಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ಕೋಪಾವೇಶ 
ದಿಂದಾಗಿ - ರಾತ್ರಿಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳ ಹಾಗೆ - ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡಗಳ ಹಾಗೆ ಏಕೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿವೆ? ಇರಲಿ, ದುರ್ಗಸೇನನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ನೀನರಿಯೆ. 


ರಾಣಿ - ನೀನು ದುರ್ಗಸೇನನಾಗಿಯಾದರೂ ಇರು, ಭರ್ಗಸೇನನಾಗಿ 
ಯಾದರೂ ಇರು. ನಿನ್ನಂತಹ TENA ನನಗೇನು? 
(ದುರ್ಗಹೆ6ನನು ಕೊ6ಪೋದ್ರೆ6ಕದಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಯುತ್ತಾ ಅವಳೆ 
ಕೇಶವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳತ್ತ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ರಾಣಿ -ಹಾ ಪ್ರಭೋ! ನಾ ಸತ್ತೆ! (ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ) (ಅರಾಶದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಸುವ ಮಳೆಯಿಂದ ಸಿದಿಲುಬದಿಯುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಜ್ನಾನತಖ್ಬಿ 
ಬೀಳುತ್ತಾರೆ). 


ರಾಣಿ (ಮೆಲ್ಲನೆಣ್ದು ಗಮನಿಸಿ, ಕರುಣಿಯಿಂದ) - ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕರಿಸಲೆಳಸಿದ ಈ ದುರಾಚಾರಿಯು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಸತ್ತೇ 
ಹೋದನು. ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ - ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಪುಣ್ಯ ಹಾಗೂ 
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ಅತ್ಯುತ್ಯಟವಾದ ಪಾಪ - ಇವುಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ - 
ಎಂಬುದಾಗಿ. ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರೆ, ಆಗ ಈತನ 
ಕಡೆಯವರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿಯಾರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ಭಯದಿಂದ ಸಿಷ್ಟ್ರಮಿಸುವಳು) 


(ಅಮೇಲೆ ಪುಷ್ಕರನ ಪ್ರವೇಶ) 
[ಅಪ್ರಲೋಭ್ಯಕುಲಾಂಗನೆ] 


ಪುಷ್ಕರ - ಆಹಾ! ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ ಈ ವನಪ್ರದೇಶ! 
(ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಹಾಗೂ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ) 


ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಆ ನೀಚ ಗಂಡನಿಂದ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಮೃಗಾಕ್ಟಿಯು ಈ 
ನಿರ್ಜನವಾದ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದೇನಾದರೂ ಕಂಡಲ್ಲಿ, ತೋಳುಗಳಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ಬಳಸಿ, ಗಾಡಿ'ವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಎದೆಗೆ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಮಧುರವಾದ ಅವಳ ಅಧರಬಿಂಬವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಪಾನ ಮಾಡುವೆ. ॥೮॥ 


(ಎದುರಿಗೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಆಹಾ ಮಧುರಧ್ವನಿಯ ಹಂಸ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಹಾಗೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ಈ ಸುಂದರಿ. ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಅತ್ತುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮರದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
(ಹಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ) 

(ಅಮೇಲೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಅಳುತ್ತಿರುವ ರಾಣಿಯ ಪ್ರವೇಶ) 


ರಾಣಿ - ಹಾ ಪ್ರಭೋ! ಅದೆಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ! 
(ಪುಷ್ಠರನನ್ನು ಕಂಡು, हड) ಅಯ್ಯೋ ಹಾಳಾದ ಪುಷ್ಕರನೇ! ಇದೇನು ಈ 
ಆತಂಕವು ಬಂದೇಬಿಟ್ಟಿತಲ್ಲಾ? ಏನು ಮಾಡಲಿ, ಶೀಲವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ? (ಪ್ರಕಾಶ) ಆಹಾ ಎಷ್ಟು ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿದೆ ಈ 
ಮಾರ್ಗ! (ತಿರುಗಿ ಕೆಲವು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ನಡೆದು ಮರದ ಪೊದೆಯ ಒಂದೆ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ). 


ಪುಷ್ಕರ(ಸಡಗರದಿಂದ ಬಳೆಬಂದು) - ಹೂವಿನ ಹಾಗೆ ಕೋಮಲವಾದ 
ಮೈಯುಳ್ಳವಳೇ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಕಣ್ಣವಳೇ, ಇದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ! ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವೆ; ಆದರೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಾಗಿಬಿಡುವೆ 
ಯಲ್ಲಾ! ಏಕೆ? ॥೯॥ 


ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಆಘಾತಹೊಂದಿರುವ ಆತನಿಂದ ಸ್ವತಃ ನಿರ್ದಯಳಾಗಿ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿರುವೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇದೇಕೆ ಈಗ ನಿನ್ನ 
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ಸುಂದರವಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಬಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ? ४5०२९०३७२८ ಈ 
ರೂಪವನ್ನೂ, ಸೊಬಗಾದ ಈ ವಯಸ್ಸನ್ನೂ, ಕಾಂತೆ, ವ್ಯರ್ಥಮಾಡಿಬಿಡ ಬೇಡ! 
ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿರು. ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಳು, ಸುಂದರಿ. ನಾವು ನಿನಗೆ 
ದಾಸಾನುದಾಸರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ! ॥००॥ 


ರಾಣಿ - ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ್ದರೂ, ನಾನು 
ಶೀಲವನ್ನು ಬಯಸುವವಳೇ. ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಯಸುವವಳಲ್ಲಾ. 
ಮೂರು ಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವವಳೂ ಅಲ್ಲಾ. ಅಯ್ಯಾ ನೀನು 
ಮಹಾ ರಾಜನಲ್ಲವೇ ? ಇದನ್ನು ಕೇಳು : 


ಪುಷ್ಕರ - ಹೇಳು, ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ರಾಣಿ - ಧರ್ಮದಿಂದ ಜಾರಿದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪರವಧೂಸ್ಪರ್ಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳುವೆಯೇನು? 


ಪುಷ್ಕರ - ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ನರಕ. ನನಗೆ 
ಬೇರಿನ್ನಾವ ನರಕವೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಾಣಿ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದರೂ, ವಿವೇಕಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ ನಾಗಿ ಅದೇನೆಂದು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೇಯೆ? 


ಪುಷ್ಕರ - ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮೋಹಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದ ಅದಾರು ತಾನೇ ವಿವೇಕಿಯಾಗಿದ್ದಾರು? Noon 


ಕೇಳು, 


ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಸೊತ್ತು ದೊರೆಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಮನುಷ್ಯ(ಪುರುಷ) 
ರೆಲ್ಲರೂ ನಿಸ್ಬೃಹರೇ! ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲ ನಾರಿಯರೂ 
ಪತಿವ್ರತೆಯರೇ!! ॥೧೨॥ 


[ಕಟೂಕ್ತಿ-ಪಟೂಕ್ತಿ] 
ರಾಣಿ(ರೊಣಷದಿಂದ) - ಇದೇನು ಅಸಂಗತವಾಗಿ ಹರಟುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? 


ಪ್ರಲೋಭನೆಯಿಂದಲೋ, ಮೋಹದಿಂದಲೋ, ಪರವಶರಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವರು ಕೆಲವರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಾಲಿನ ಅಂಗುಷ್ಕದಿಂದಲೂ ಪರಪುರುಷನನ್ನು 
ಸಚ್ಚರಿತ್ರಳಾದವಳು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಳು. ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇ 
ನಾರಿಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಡತೆಯೇ ಶರಣು(ರಕ್ಸಕ). ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೇ ಆಪತ್ತು 
ಬಂದರೂ ನಾನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗೆನು ॥೧೩॥ 
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ಯಾವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಸೊತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಣ ಮಾಡುವನೋ ಆತನಿಗೆ 
ಕಾರಾಗಾರವೇ ಗತಿ. ಯಾವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವನೋ ಆತನಿಗೆ ವಧಸ್ಥಾನವೇ ಗತಿಯಾಗುವುದು. ಪರಸ್ತ್ರೀರತನಾದ 
ನಿನಗೆ ಕುಂಭೀಪಾಕವು ಗತಿಯಾಗುವುದು. ಧರ್ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪಶುವಿನ 
ಹಾಗೆ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀನು ದುಷ್ಟರಾಜನೇ ಸರಿ. ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ ॥೧೪॥ 


ಪುಷ್ಕರ(ಸ್ತಗತ) - ಇವಳಿಗೆ ಕೋಪಬರಿಸಬಾರದು. ನಲ್ಲುಡಿಗಳಿಂದಲೇ 
ಇವಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇರಲಿ, ಹೀಗೆ ಮಾಡೋಣ. (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಅಯ್ಯೋ ಮುಗ್ಧೆ! ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವ ನಳನನ್ನು ತೊರೆದು, ಈ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
ಯಾವುದು ಯೋಗ್ಯವೋ ಅದನ್ನು ಯೋಚಿಸು. ಇದನ್ನು ಕೇಳು- 


ಸರಿಯಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆತನು ಹೊಂದಿರಲಾರ. ಯಾವುದೇ ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಅತ ಹೊಂದಿರನು. ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವೇ ಇರುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲವೂ(ರೂ) ಬರಬೇಕಾದುದೇ 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ. ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಡುವರು, ನನ್ನ ವೈಭವವು 
ನಿತ್ಯವೂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದು. ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳ 
ಬೇಕಾದುದೇ ॥೧೫॥ 


ರಾಣಿ - ಹರಟೆಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಧೂರ್ತನೆ! ಬೇಗನೆ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. (ಗೇಹಂ ವ್ರಜ) 


ಪುಷ್ಕರ(ತಿರಸ್ಮಾರದಿಂದ) - ಇದೇನು ಇವಳು “ "ಗೇ'-"ಹಮ್‌' ವ್ರಜ” 
ಎಂಬ ವಾಗ್‌ಬಿಂಗಿಯಿಂದ, ""ಗಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹಕಾರವನ್ನು ಹಾಕು'' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೇರೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಕಲ್ಪಿಸಿ, “ಆತನು ಯಾವ ಹ್ರಾಸವನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಏಟನ್ನೂ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಆತನು ಶಿವನನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ನಳನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಲೂ, “ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಹಾಳಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಾನು ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಡಬೇಕಾದವನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ'' - ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದನೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ಧಿಕ್ಕಾರವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾಳಲ್ಲ! ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳಲ್ಲಾ! 
(ಕೋಪದಿಂದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎಳೆದು) ಎಲೈ ದುಷ್ಟೆ! ರಾಜನಿಗೆ ಅಪಮಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವಳೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು!! 


[ಪುಷ್ಕರ-ತಿರಸ್ಕರಣ] 


ರಾಣಿ(ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೈಜೋಡಿಸಿ) - ರಾಜನೆ! ನೀನು ನನಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಪುಷ್ಕರ(ಅಸೆಯಿಲದ DIT), ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇಡುತ್ತಾ) ಸುಮುಖ! ನಾನು 
ನಿನಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದೇನೆಯೆ? 


ರಾಣಿ - ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನು? 


ಪುಷ್ಕರ(ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ) - ಇಂದಿಗೆ ವಿಧಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾದನು. ಧನ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆಹಾ! ದಂಡನೀತಿಯೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. . (ನಂಬುಗೆಯಿಂದ ಬಳಿ 
ಬಂದು) ಸುಂದರಿ! ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸಹ ನೀನು. ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಈಗ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ? 


ರಾಣಿ - ಈಗ ಖಡ್ಗದಿಂದ ನನಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ, ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ನನಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವವನಿದ್ದೀಯೆ. 


ಪ್ರಷ್ಕರ(ಸಿರಾಶೆಯಿಂದ) - ಅಯ್ಯೋ! ಇವಳ ಮಾತಿನ ಭಂಗಿಗೆ ನಾನು 
ಸೋತೆನಲ್ಲ! ಈಗ ಮಾಡುವುದೇನು? (ಯೋಚನ್‌ ಮಾಡಿ) ಸುಲಲಿತವಾದ 
ಉಪಾಯದಿಂದಲೇ ಇವಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ, 
ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ?: 


ಕವಿತೆಯಾಗಲೀ ವನಿತೆಯಾಗಲೀ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವದು. 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಎಳೆದು ತಂದಲ್ಲಿ ಸರಸವಾದುದೂ ವಿರಸವಾದೀತು! ॥೧೬॥ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ? 
(ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುವನು). 

(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅಮ್ಮಾ ಮಹಾಪತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿಯೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 
ಪಾತಾಳಗಂಗೆಯಂತೆ ಅದೆಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ? ನನಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕೊಡು. 


ಪುಷ್ಕರ(ರೇಳಿಸಿಕೊಂಡು) - ಓಹೋ! ಇದು ಮಹರ್ಷಿ ವಾಮದೇವರ 
ತಾರಸ್ವರ. (ನೇಪಥ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) ಇವರೋ ಇತ್ತಲೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಈತನೇಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ? ನಾನು ಅಪೇಕ್ಬಿಸಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಘ್ನಕ್ಕಾಗಿ - 
ಎಂದು ಬಲ್ಲೆ. ನನ್ನ ಆಸೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹಾಳಾಯಿತು. ಖಷಿರಕ್ಷಿತಳಾದ ಅವಳು 
ದುರ್ಲಭಳೇ, ಇನ್ನಾವಗಲಾದರೂ ಯತ್ನಿಸುವೆ (ನಿಷ್ಕಮಿಸುತ್ತಾನೆ). 
[ವಾಮದೇವಾಶ್ವಾಸನ] 


ರಾಣಿ - ಈ ಅಷ್ಟಮಶನಿಯು ಹೋದ. ಮತ್ತೆ ವಕ್ರಿಸಿದರೋ, ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟವೇ ಆಗಿಬಿಡುವುದು. 
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(ಆಮೇಲೆ ವಾಮದೇವ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ್ರವೇಶ) 


ವಾಮದೇವ-ಆಹಾ ಮಹಾಪತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿಯೇ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 
ಪಾತಾಳಗಂಗೆಯಂತೆ ಅದೆಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ? ನನಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕೊಡು. (ಅತನನ್ನು ಕಂಡು ದೆಃವಿಯು ದೂರ ಸರಿಯುವಳು.) 


ವಾಮದೇವ(ಸ್ತಗತ) = ಇವಳೇಕೆ ಹೀಗೆ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ? 
ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರಬಹುದು. ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿರುವರ 
ಲ್ಲವೇ: “ಒಮ್ಮೆ ಕರಡಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿದವನಿಗೆ, ಕಂಬಳಿಯಿಂದಲೂ 
ಅಷ್ಟೇ ४०४२००००००, ಎಂದು, ಇರಲಿ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಮ್ಮಾ ತಾಯಿ! 
ಮಹರ್ಷಿ ವಾಮದೇವನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. (ಕೈ 
ಜೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ). 


ರಾಣಿ - ಮಹಾದುಃಖಭಾಗಿನಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 

ವಾಮದೇವ - ದೇವಿ! ಸಕಲಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದು. ದಿವ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ 
ಖೇದಪಡಬೇಡ. ನಿನಗೂ ನಳನಿಗೂ ಶುಭವೇ ಆಗುವುದು. ಕಾರ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಗ್ರನಾದ ನಾನು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗವುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಾಣಬಯಸುವೆ. ಶುಭವಾಗಲಿ. 


(ಸಿಷ್ಟ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
ರಾಣಿ- ಖುಷಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ನನಗೆ ಧೈರ್ಯಬಂದಿದೆ. ತಂದೆಯ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆ. (ಸಿಷ್ಕಮಿಸುವಳು.) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಭೈಮೀಸ್ಕೈರ್ಯವೆಂಬ 
ಏಳನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಎಂಟನೆಯ ಅಂಕ 


[ಸತ್ಯವ್ರತವೃತ್ತ] 
(ಅಮೆಲೆ ಹತ್ಯೆ ವ್ರತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ಪ್ರವೇಶ) 
ಸತ್ಯಪ್ರತ-ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನಿಕದ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಯಾರಾದರೂ 
ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇದೇನು ಈ ದಿನ 
ಯಾರೊಬ್ಬ ಅತಿಥಿಯೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಲಿಲ್ಲ? ! 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) ಹಾ ಪ್ರಿಯೆ ಎಲ್ಲಿರುವೆ, ನನಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡು 


ಸತ್ಯವ್ರತ - ಯಾರಿವನು ವಕ್ರಾಕಾರನಾದ ಕುಳ್ಳ, ಇತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 
(ಆಮೇಲ್‌ ಬಾಹುಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಳರಾಜನ ಪ್ರವೇಶ) 


ಬಾಹುಕ -ಹಾ ಪ್ರಿಯೆ! ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ನನಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡು. ಆಹಾ! 
ದುರ್ವಿಧಿಯ ಕಟಾಕ್ಚನಿಕ್ಷೇಪವು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ - 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ, ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಂದ ವಿಯೋಗವಾಯಿತು, ಪಕ್ಷಿ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ನನ್ನ ಉತ್ತರೀಯದ ಅಪಹರಣವಾಯಿತು, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು, ಸರ್ಪವು ಕಚ್ಚಿ ರೂಪವು ಕೆಟ್ಟದಾಯಿತು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸಹ 
ದುರ್ವಿಧಿಯ ತೋಳುಗಳ ವಿಲಸಿತವೇ ಸರಿ NON 

ಸತ್ಯವ್ರತ- ಅಯ್ಯಾ ಮಹಾಶಯ! ಯಾರು ನೀನು? ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದಿರುವೆ? 
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ಬಾಹುಕ - ४०५२, ಮಹಾನುಬಾವ, ನಾನು ಬಾಹುಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನವನು. ಕೋಸಲದೇಶದ ದೊರೆಯಾದ ಮಹಾರಾಜ ಯತುಪರ್ಣನ 
ಸಾರಥಿ. ಅಶ್ವವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ ಬಂದು, ರಥವನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಬೇಜಾರುಕಳೆಯಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ಸತ್ಯವ್ರತ- ಅಯ್ಯಾ ಬಾಹುಕ! ಇದೇಕೆ ಚಿಂತಾಕುಲನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀಯೆ? 


ಬಾಹುಕ(ಬಜ್ಜೆಯಿ೦ದ) (ಸ್ವಗತ) - ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಬಾವನೆ 
ಇವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸರಿ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ (ಪ್ರಕಾಶ): 


ಕಾರ್ಯದ -ಚಿಂತೆ, [ಇಲ್ಲವೇ] ಕರಣದ ಚಿಂತೆ, ಕಾಮದ ಚಿಂತೆ, ಕಲಹದ 
ಚಿಂತೆ, ಧನದ ಚಿಂತೆ, [ಇಲ್ಲವೇ] ನಿಧನದ ಚಿಂತೆ - ಚಿಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲದವನು 
ಒಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ, ಬಿಡು ॥.9॥ 


ಸತ್ಯವ್ರತ- ಹೌದು ಹೌದು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ. 

ಬಾಹುಕ- ಆದರೆ ತಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು? 

ಸತ್ಯವ್ರತ- ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಾನು. 

ಬಾಹುಕ- ಯಾವ ಊರಿನಿಂದ ತಾವು ಬಂದಿರುವಿರಿ ? 

ಸತ್ಯವ್ರತ- ನಿಷಧದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ 

ಬಾಹುಕ (ದಿಟ್ಟಸಿನೋಡಿ छ) -ಅಹೋ! ಕೃತಜ್ಞನಾದ 
ಮಂತ್ರಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನಿವನು! (ಎದುರಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ) 
ಮಹಾಶಯನೆ! ನೋಡು, ಯಾರೋ ವೃದ್ಧನೊಂದಿಗೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲೇ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಲವು ಅತಿಥಿಗಳು ದೊರೆತಂತಾಯಿತು. 


(ಅಮಲ್‌ ತಿಂ£ವ್ರತನೆಂಬ ವೃದ್ಧನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪುರಜನರು 
ಬರುವರು) 


[ದಮಯಂತ್ಯುದಂತ] 


ವೃದ್ಧ(ಎಲ್ಲಾ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ) - ಆರ್ಯರೇ! 
ಕೇಳಿ, ಈತನೇ ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮ. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನೂ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗದವರೆಂದು ಭಾವಿಸುವವನಾಗಿ, ತಾನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣದಲ್ಲಿ ಸಂವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿತ್ಯವೂ 
ಇವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಸತ್ಯವ್ರತ(ಕಂಡು, ಎದ್ದುನಿಂತು, ಕೈಜೋಡಿಸಿ)- ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 
(ಎಲ್ಲರೊ ಪ್ರತಿಸಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವರು) 


ವೃದ್ಧ- ಆರ್ಯ ಸತ್ಯವ್ರತನೇ! ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟೆಯೇನು? 


ಸತ್ಯವ್ರತ (ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ) - ಶುಚಿವ್ರತನ ಪುತ್ರ ತೀರ್ಥವ್ರತನಲ್ಲವೇ 
ನೀನು? ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ. ಈಗ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇಯೆ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇಯೆ? 


ತೀರ್ಥವ್ರತ(ಗದ್ಧದಿತನಾಗಿ) - ಆರ್ಯ ಸತ್ಯವ್ರತ! ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 
ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನೈಷಧನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡಲು, ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಆ 
ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ನಾನು, ಆಯಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದು, ಆಯಾ 
ತೀರ್ಥಗಳ ಸೇವೆ ಮಾಡಿ ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾರಾಣಸಿಯಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡಲು 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ಬಾಹುಕ (ಸ್ತಗತ) - ಆಹಾ ಇವರೆಲ್ಲಾ ನನ್ನವರೇ ಸೇರಿರುವವರು. 
ಈಗ ನೋಡಬೇಕು - ಯಾವ ಬಗೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವು ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಂದು. 


ಸತ್ಯವ್ರತ- ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡುದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 
ಅಯ್ಯಾ! ಸರ್ವದೇಶಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನೆ! ಹೊಸದಾದ ವೃತ್ತಾಂತವೇನಾದರೂ 
ಉಂಟೊ? 


ತೀರ್ಥವ್ರತ(ಸಿಟ್ಟುಸಿರು ಚಿಟ್ಟು) - ಆರ್ಯ! ಅದೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ಆ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಮಹಾರಾಜನೈಷಧನು - ವನಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. - ಮರೆಯಾಗಿಬಿಡಲು, ಆತನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಕಂಡವರಾಗಲೀ, ಕೇಳಿದವರಾಗಲೀ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆತನಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾದ 
ಮಹಾರಾಣಿ ಯಂತೂ, ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಎಟುಕದ ದೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಅನುಭವಿಸಿ, ಚೇದಿಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದಳೆಂದೂ, ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆಂದೂ, ಕರ್ಣಾಕರ್ಣಿಕೆಯಾಗಿ ತಿಳಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನದೇನನ್ನೂ ಅರಿಯೆ. 


ಬಾಹುಕ- ಆಹಾ! ತನ್ನ ತಂದೆಯ. ಬಳಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಳೆಂದು ಕೇಳಿ ನನ್ನ 
ಜೀವಿತಕ್ಕೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ನೆಮ್ಮದಿ ಬಂದಿತು. ಹಾ! ದೇವಿ! ಅದು ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೀನನುಭವಿಸಿದೆಯೋ? ಪ್ರಭೋ ಪ್ರಭೋ ಎಂದು ಅದೆಷ್ಟು ಬಾರಿ 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡೆಯೋ? 


ತೀರ್ಥವ್ರತ - ಯಾರಿವನು ವಿಷಮಾಕಾರ? 


नाटकसंग्रह: 227 8.2 


ಸತ್ಯವ್ರತ - ಯತುಪರ್ಣನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಈತನು ಕರುಣಾಳು - 
ಎಂದೇ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೀರ್ಥವ್ರತ - ಸರಿಯೆ. 


ಸತ್ಯವ್ರತ(ಪೌರರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ) ¬ ಹೇಳಿರಪ್ಪ, ಹೊಸದಾದ 
ರಾಜ್ಯವೃತ್ತಾಂತವೇನು? - ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಪೌರ - ಆರ್ಯನೆ! ಕೇಳು. ಎಲ್ಲೆಡೆ ಕಲಿಯಿರುವನು. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಎರಡೇ ಅಕ್ಬರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಬಿಡುವೆನು. 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕುಲಕುಲದಲ್ಲೂ ಕೆಟ್ಟ ಜನರು ಕಾಗೆಗಳ ಕರಾಳವಾದ 
ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. ಕಲಾಲೋಲವಾದ ಲೋಕವಂತೂ 
ಕಲಿಕಾಲದಿಂದಾಗಿ ಆಕುಲಾಕುಲವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ !! Nal 


ಸತ್ಯವ್ರತ” ಹಾ! ಮಹಾರಾಜ ನೈಷಧನೆ! ಜನಕ್ಕೆ ನೀನು ಅದೆಂತಹ 
ಕಷ್ಟದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆಯಪ್ಪ! ಜನಗಳು ಮತ್ತೆ ಅಂತಹ ಸೌರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದೆಂತು? 


ಬಾಹುಕ (ಎದುರಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ) - ४०३२६ 
ಸತ್ಯವ್ರತ! ಈ ಪಥಿಕನನ್ನು ನೋಡು. 


[ಪುನಃಸ್ವಯಂವರವಾರ್ತೆ] 
(ಪರ್ಣದನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಕಂಡು) ಪರ್ಣಾದ, ಇಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಂದಿ ಮಹಾ ಶಯರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸುವ ಆ ಸತ್ಯವ್ರತನೆಲ್ಲಿ? 

ಸತ್ಯವ್ರತ(ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು) - ವಿಪ್ರವರ, ಸತ್ಯವ್ರತನಾದ ನಾನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪರ್ಣಾದ- ಎಲ್ಲಾ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹಲವು ಬಾರಿ ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಇಂದು ನಾನು ಕಾರ್ಯವಶದಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ 
ಹೋದವನಾಗಿದ್ದರೂ, ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಸತ್ಯವ್ರತ- ದೊಡ್ಡ ಅನುಗ್ರಹ. ಇರಲಿ, ವೃದ್ಧನಾದರೂ ನೀನು ಹೊಸ 
ಹೊಸದಾದ ವಸ್ತ್ರ - ಆಭರಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ ಏಕೆ? 

ಪರ್ಣಾದ - ಮಹಾರಾಜ ಖುತುಪರ್ಣನ ಔದಾರ್ಯಸಂಪತ್ತು ಇದು. 
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ಸತ್ಯವ್ರತ - ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? 


ಪರ್ಣಾದ- ಕೇಳು, ವಿದರ್ಭದೇಶದ ಒಡೆಯನಾದ ಮಹಾರಾಜ ಭೀಮನ 
ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತನಾದ ಪರ್ಣಾದ ಎಂಬುವನು ನಾನು. ಕುಂಡಿನಪುರದಲ್ಲಿ 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವಯಂವರವು ಆಗಲಿದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ 
ಮಹಾರಾಜ ಖಯತುಪರ್ಣನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆತನೂ ಸಹ ನನ್ನ ಮೂಲಕ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿದನು. 


ಸತ್ಯವ್ರತ = ಇದಂತೂ ಹೊಸ ವ ತ್ತಾಂತವೆ! 


ಬಾಹುಕ(ನೀಳವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು) - ಆಹಾ! ನನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕಿದು 
ವಜ್ರಾಘಾತ. ಅಯ್ಯಾ ಪರ್ಣಾದನೆ! ಇದು ಅವಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದೊ? 


ಪರ್ಣಾದ- ಅವಳೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದು. 


ಬಾಹುಕ- ಇರಲಿ, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಖುತುಪರ್ಣನು 
ಏನೆಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿದನು? 


ಪರ್ಣಾದ - ಮತ್ತಿನ್ನೇನು ? ಇದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಬರುವೆನೆಂದನು. 


ಬಾಹುಕ- ಅಹೋ ಕಾಲವೈಪರೀತ್ಯವೇ! ಏಕೆಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಲ್ಲವರೂ ಕೂಡಾ ಅಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! ಅದಿರಲಿ, ಆ 
ಮಹಾರಾಜಕುಮಾರಿ ಯಾದರೋ, ಗುಣವತಿಯೂ ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆಗಿದ್ದು ತಾನೇ 
ಮತ್ತಾರಲ್ಲಿಯೋ ಈಗ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ. ಅಥವಾ, 
ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ - 


ಕುದುರೆಯ ಓಟ, ಗುಡುಗು, ಸ್ತೀಯರ ಮನಸ್ಸು, ಪುರುಷರ ಭಾಗ್ಯ, 


= 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ, ಅತಿವೃಷ್ಟಿ - ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವನೂ ಅರಿಯ! ಮನುಷ್ಯನೆಂತು? 
Wel 


(ಗೋಷದಿಂದ ಚಕಾಶದಲ್ಲಿ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ) 


ಹಾ ದುಷ್ಟೆ! ಇದೇನು ಮಾಡಲು ನೀನು ಹೊರಟಿರುವೆ - ಲೋಕದ 
ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾದುದನ್ನು? ನಿನಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೇಕೆ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉದ್ಧ್ಯೋಷಮಾಡುವೆ? ಇನ್ನೇನೇನು ಅಸಭ್ಯವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ವೈಭವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವೆಯೋ? ಸರೋವರದ ನೀರು ಬಾಡಿಹೋದಾಗ ತಾನೆ 
ಕೆಸರಿನ ಇರವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು? ॥೫॥ 
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ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಚಂದ್ರವಂಶದ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಕೊಳಕಾಯಿತು - ಓ ಪಾಂಸುಲೆ! ಕುಲಗೆಟ್ಟ 
ನಿನ್ನಿಂದಾಗಿ Neh 
ಸತ್ಯವ್ರತ-ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಮ್ಮ ಕುಟೀರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ) 
(ಪಟಾ. 6ಪದಿಂದ ಯತುಪರ್ಣಪರಿಚಾರಕನಾದ ದುರ್ಧರನ ಪ್ರವೇಶ) 


[ತ್ವರಿತಪ್ರಸ್ಥಾನ] 


ದುರ್ಧರ- ಮಿತ್ರ ಬಾಹುಕನೆ! ತ್ವರೆಮಾಡು, ತ್ವರೆಮಾಡು. ಮಹಾರಾಜ 
ಯತುಪರ್ಣನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಕಾಣಬೇಕಂತೆ! 


ಬಾಹುಕ - ७९? 


ದುರ್ಧರ - ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ. ಸುದೇವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕುಂಡಿನಪುರದಿಂದ ಬಂದು, “ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೇ ದಮಯಂತಿಯ 
ಸ್ವಯಂವರವು ನಡೆಯಲಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದೇ ನೀನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕದ್ದು” 
ಎಂದು ತ್ವರೆಮಾಡಿರುವನು. ಮಹಾರಾಜನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ 
ಒಡನೆಯೇ ಹೊರಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ಅಶ್ವಹೃದಯವನ್ನು ಅರಿತ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾ, 
ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು, ವೇಗದ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನಿಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಹೊರಡೋಣವಾಗಲಿ. 


ಬಾಃಕ(ವ್ಯಥೆಯಿ೦ದ ಸ್ಹಗಡದಟ್ಲಿ) - ಹಾಳು ಹೃದಯವೇ! ಏಕೆ 
ನೀನು ಒಃ!ದು ಹೋಗಿಲ್ಲ? ಆ ವರ್ಧಕಿಯು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ 
ಏಕಾಸನರ ಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು, ಅದನ್ನು ನೋಡುವ ಪ್ರಸಂಗವು ನನಗೆ ಬಂದಿತು! 
ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನು ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? (ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುವನು.) 


ದುರ್ಧರ- ಮಿತ್ರಾ! ಅಡುಗೆಭಟ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ! ಇದೇನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ? ಪರಿಚಾರಕನು ಹೇಳಿದುದೆಂದು ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಏನು 
ಅನಾದರವೆ? 


ಬಾಹುಕ- ಇಲ್ಲ್ಯಇಲ್ಲ. ರಾಜನ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ನಾನು ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವವನೇ. 
ಇದೋ ಇದೋ, ಬಂದುಬಿಟ್ಟೆನು. ಒಂದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು 
ಕುಂಡಿನಪುರಕ್ಕೆ ಒಯ್ದುಬಿಡುವೆ. (ಸತ್ಯವ್ರತನನ್ನು ನೋದಿ) ಮಹಾಶಯನೆ! ರಾಜ 
ಶಾಸನದಿಂದಾಗಿ ಪರಾಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಹೊರಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. 
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ಸತ್ಯವ್ರತ- ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ರಾಜಾಜೆ ಯು ದೊಡದಷೆ! 
५3 € 


ಬಾಹುಕ -ಆಹಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಪರಿಚಾರಕನಾಗುವುದೆಂಬುದು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡೇಬಿಡೌವುದರ ಜ್‌ 


hes = शी फटी 


(ಪರಿಕ್ರಮಿಹಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸಿಷ್ಕ ಮಿಸುವರು) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಬಾಹುಕೋದ್ವೇಗವೆಂಬ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯಿತು 


नाटकसंग्रह: 231 8.6 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಂಕ 


[ ವಿದ್ಯಾವಿ ನಿಮಯ] 


(ಅಮೇಲೆ ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವೆ ಯತುಪರ್ಣನೆ ಪ್ರವೇಶ, ಸೂತನಾದ 
ಬಾಹುಕನೊಂದಿಗೆ) 


ಯತುಪರ್ಣ(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ ಪ್ರಶಂಸೆಪ್ರಮೋದಗಳೊಂದಿಗೆ) - 
ಆರ್ಯ ಸೂತಾಗ್ರೇಸರ ಬಾಹುಕ ! ಅತ್ಯಂತ ನಿಪುಣನೂ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಪೂರೈಸುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವಹೃದಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ನೀನು, ಒಂದೇ ಯಾಮದಲ್ಲಿ 
ನೂರು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ವಿದರ್ಭರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಮೀಪ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


ಕುಶಲನೂ, ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನೂ ಆದ ಒಬ್ಬನೇ ಸೇವಕನಾದರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸಾಲುವುದು. ಅತ್ಯಂತಭಕ್ತರಾದರೂ ದಕ್ಬರಲ್ಲದಿರುವ - ಎಮ್ಮೆಗಳಂತಿರುವ - 
ಇತರರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ॥೧॥ 


(ಅಶ್ಚಯ೯ದಿ೦ದ ಹಾಗೂ ಸ್ಮರಿಸಿ) ಆಹಾ! ದೊಡ್ಡ ಅದ್ಭುತವಿದು! 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು “ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇನು' ಎಂದು 
ನಾನಿನ್ನೂ ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲೇ ರಥವು ಒಂದು ಯೋಜನವನ್ನೂ ಮೀರಿಬಿಟ್ಟಿತು ಬೇರೆ 
ಯವರಿಗೆ ದೊರೆಯದ ಈ ಅಶ್ವಹೃದಯದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅದಾವ ಗುರುವಿನಿಂದ 
ನೀನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡೆಯಪ್ಪ!? 


9.1 232 भैमीपरिणय 


ಬಾಹುಕ- ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ! ಮಹಾರಾಜ ಯತುಪರ್ಣನ್ನೆ! ಕೇಳೋಣ 
ವಾಗಲಿ. ನಾನು ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಷ್ಕಲನೆಂಬ ಯಷಿಯ ಬಳಿ ಹೋಗಿ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಣವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಈ ಸೂತವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸೂದ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ- 


ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಧನಸಮರ್ಪಣೆಯಿಂದ; ಅಥವಾ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು; 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಗೆಯು ಎಲ್ಲೂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ ॥೨॥ 


ಯತುಪರ್ಣ- ನಾನಾದರೋ ನನ್ನ ಕುಲಗುರುವಾದ ವಸಿಷ್ಠನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಅಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ, ಗಣಿತವಿದ್ಯೆಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವೆ. 
ಅಶ್ವಹೃದಯವಿಜ್ಞಾನವೊಂದನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಕೊಡಲೊಪ್ಪಿದಲ್ಲಿ, ಆಗ ನಿನಗೆ 
ನಾನು ಆ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಯಸುವೆ. 


ಬಾಹುಕ(ಸಂತೋಷದಿಂದ)- ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ! ಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವೆನು. 
(ಇಬ್ಬರೂ ಪರಪರ ಕಿವಿಯೊಳಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವರು) 


ಯತುಪರ್ಣ- ಆಹಾ! ನಾನೀಗ ಅಶಹೃದಯತತ್ತ್ನವನು ಬಲ್ಲವನಾದೆನು. 


ಬಾಹುಕ - ಆಹಾ! ನಾನೀಗ ಅಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಟುವಾದೆನು. (ಅಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ) ಇದೇನು? ನನ್ನ ಅಂಗಗಳು ಭಾರವು ಕಳೆದು ಹಗುರವಾದಂತಾಗಿವೆ! 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಪ್ರ ಸನ್ನವಾಗಿರುವಂತಿದೆಯಲ್ಲ! 


ಯತುಪರ್ಣ - ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಭಾವವಿದು. 
ಬಾಹುಕ- ಆಹಾ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದಿರಿ. 


[ದಮಯಂತೀವ್ಯಥೆ] 


(ಆಮೇಲೆ ಏಕವೆಂಡಣಿಯನ್ನು ಧಕಿಪಿದೆ, ವಿರಹದಿಂದ ಹೊರಗಿದ, ರಾಣಿಯ 
ಪ್ರವೇಶ-ಮಕೈ ಳೊಂದಿಗೆ, ಸಖಯರೊಂದಿರೂ) 


ಸಖಂತುರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು > ಸಖಿ ದಮಯಂತಿ! ಖುತುಪರ್ಣನ ರಥದ 
ಚಕ್ರದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇದೇನು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವೆ. 

ರಾಣಿ - ಸಖ ಬೃಹತ್ಸೇನೆ, ಕೇಳು- 

ಅದೇ ರಥದ ಧನಿ - ಮೋಡದ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಮಂದದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಆರ್ಯಪುತ್ತನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವನು ತಾನೇ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


ಹಾಗೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲನು? Hall 
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ಬೃಹತ್ಸೇನೆ- ಸಖಿ! ಆ ರಥವನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಗಮನಿಸಿದೆ. 
ಕುಬನಾದ ಸಾರಥಿಯೊಬ್ಬ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದ ಚುತುಪರ್ಣ - ಎಂಬಿಬ್ಬರೇ ಅಲ್ಲಿ 
ಜ ಬ ಇಓ 
ಕಂಡವರು, ಮತ್ತಾವನೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಾಣಿ - ಇರಲಿ, ಆ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು 
ಬೃಹತ್ಸೇನೆ न ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೆಂದೇ ನಾನು ಕೇಶಿನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. 


ರಾಣಿ - ಹೌದು. ಅವಳು ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ ಎಲ್ಲವೂ ಸಷ್ಟವಾಗುವುದು 
ಆದರೆ ಯತುಪರ್ಣನಿಂದ ಮತ್ತೆ ಸ್ವಯಂವರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದ ತಂದೆಯು 
ಏನೆಂದುಕೊಂಡಾನೋ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ - ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಎದೆಯು 
ನಡುಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ್ತೇನೆ - ಶಂಕೆಪಡಬೇಡ; ತಂದೆಯ ಬಳಿಯೇ ಇದ್ದ ನಾನು, ತಂದೆ 
ಹಾಗೂ ಯತುಪರ್ಣರ ಸಲ್ಲಾಪವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. 


ರಾಣಿ - ಅಯ್ಯೋ ಹೌದೇ? ಹೇಳು ಹೇಳು. 


ಬೃಹತ್ಸೇನೆ - ತಂದೆಯಾದರೋ ಬಖುತುಪರ್ಣನು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಆತನನು ಎದುರುಗೊಳುತಾ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರ, 
“ಇದೇನು ७29९९३८२ ದ ಆಗಮನ?” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. 


ರಾಣಿ - ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ ? 


ಬೃಹತ್ಸೇನೆ- ಆಮೇಲೆ ಆ ರಾಜನು ಚಿಂತನೆ ಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಾ, 
“ಬೇಟೆಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು, ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು. 


ರಾಣಿ - ಈತ ಚತುರ. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ಬೃಹತ್ಸೇನೆ - ಆಮೇಲೆ ಅವನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ “ಇದೇನು 
ಊರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೆಲ್ಲ?'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. ತಂದೆ 
ಯಾದರೋ, "ಹೀಗೆಯೇ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದ ಮಹಾರಾಜ ಪುಷ್ಯರನಿಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಸ್ತವವಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳಿದನು. 


ರಾಣಿ = ಏನು? ಅವನೂ ಬಂದುಬಿಟ್ಟನೆ? 


ಬ್ಲಹತೇನೆ - ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿಲವೆ “ಆರು ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿದ 
ಮಂತಾಲೋಚನೆಯು ಒಡೆದುಹೋಗುತದೆ!'' ಎಂಬುದಾಗಿ? ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
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ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿದ 2०390200०0 ವತಾ ೦ತವನ್ನು ४००० ಭಾವಿಸಿದ 
ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನು ಆತನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಲು, ಅತನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತು ಕತೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 


ರಾಣಿ - ಅಯ್ಲೋ! ಅನರ್ಥದ ಕಾರಣವೇ ಬಂದೊದಗಿತಲ್ಲಾ! 


ಬೃಹತ್ಸೇನೆ- ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಮಹಾವೀರ ನಳನು ಬರದೇ ಇದರೆ 
ಕೇವಲ ಅನರ್ಥವೇ, ಬೇರೇನೂ ಅಲ - ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 


ರಾಣಿ (ನೀಳವಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು) - ಸಖಿ! ००००४००२१३ ०७ 
ಅನುಕೂಲವಾದೀತೆಂದು ನಾನು ತರ್ಕಿಸುತ್ತೇನೋ, ಅದದು ಮುಂದುಮುಂದಕೆ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೇ - ಎಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಗವು 
ಅದೆಂತಹುದೋ! 


ಬೃಹತ್ಸೇನೆ- ಸಖಿ! ಮನಸಿಗೆ ಬೇಜಾರುಮಾಡಿಕೊಳಬೇಡ. ಎಲ್ಲವೂ 
ಮುಂದೆ ಒಳೆಯದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗುವಂತಹುದೇ 


[ಬಾಹುಕಪರೀಕ್ಷೆ) 
ಕೇಶಿನಿ (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) - ದೊಡ್ಡ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿದು! 
५3 ಚ 
ರಾಣಿ - ಎಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಕಂಡಿರುವೆ? 


ಕೇಶಿನಿ - ಮಹಾರಾಜನಳನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಮತ್ತೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ 
- ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ಸೂತನಲ್ಲಿ - ನಳನಲ್ಲಿಂಯತೇೀ ಇರುವ ಕೆಲವು 
ಅಭಿಜ್ಞಾನಗ ಕಂಡೆನು! 


ರಾಣಿ - ಅದು ಹೇಗೆ? 


ಕೇಶಿನಿ - ಸಖಿ, ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಜಾಗದಿಂದ 
ಸೂತನನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು ಹೋದಂತಹ ನಾನು, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಆತನ 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದಿಗೆ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಜ ಖಯತುಪರ್ಣನು ತಂದೆಯ ಸಾಂನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಂದ ಸ್ವಭವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಲೆಗಳನ ಪುಷ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಸೂತನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ""ಆರ್ಯನೆ! ಅಡುಗೆಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ತಾ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆತನ ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಆ ಹೂಮಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಗಂಧಯುತವನ್ನಾಗಿಸಿ 
ದವು! ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದ ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹ 
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ಗಳಿಂದ ಅವು ತುಂಬಿಹೋದವು!! ಆತನು ಬಯಸಿದಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಪಾತ್ರೆಗಳು 
ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡವು!!! ಆತನು ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿದಷ್ಟರಲ್ಲೇ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪಕ್ವವೂ, ರುಚಿಯುತವೂ ಆಗಿಬಿಟ್ಟುವು!!!! 


ರಾಣಿ - ಆಶ್ಚರ್ಯ ಆಶ್ಚರ್ಯ! (೦೧ಬೊೋಟಚ್‌ನ್‌ ಮಾಡಿ) ಇಂದ್ರ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವಾದ ಇದು ಆರ್ಯಪುತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತಿನ್ನೆಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸೀತು? ಇರಲಿ, ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 


ಕೇಶಿನಿ - ಆಮೇಲೆ, ಒಂದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆತನು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಡಿಸಿ 
ದನು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡ ನಾನು, ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿ, 
ಅದನ್ನೊಂದಿಷ್ಟನ್ನು ತಂದು ಕೂಡಾ ಇದ್ದೇನೆ (ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ) 


ರಾಣಿ(ಅದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅಪ್ರಾಣಿಸಿ ಮತ್ತು ನೋಡಿ) - 
ಈ ಅಡಿಗೆಯು ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಪಾಕವಾಗಿರುವುದು, ಬೇರೆಯಲ್ಲ . 
ಈ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಆತನೇ ಇವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಹಾಶಯನನ್ನು ಈಗ ಅದು ಹೇಗೆ ನೋಡಲಿ? 


ಕೇಶಿನಿ - ಹಲಾ ಕೇಳು. ಆ ಸಾರಥಿಯು ಹುಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸೌಧದ ಒಳಗಿರುವ ಅಶ್ವಶಾಲೆಗೆ ಬಂದೇ 
ಬರುವನು. ಆಗ ನೋಡುವೆ. 


ರಾಣಿ(ಶ್ಲಾಪಿಸುತ್ತಾ) ಸಾಧು ಕೇಶಿನಿ, ಸಾಧು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ.) 


(ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು ७७0७०) (ಅಮೇಲೆ ಬಾಹುಕನ ಪ್ರವೇಶ) 
[ಬಾಹುಕಾನುಯೋಗ] 


ಬಾಹುಕ(ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಹಾಕುತ್ತಾ) (ಸ್ಹಗತ)-ಇದೇನು ಅತ್ಯಂತಸಂದೇಹಾ 
ಸ್ಪದವಾಗಿರುವಂತಿದೆಯಲ್ಲ? ಏಕೆಂದರೆ ಪುಷ್ಕ್ಯರ-ಯತುಪರ್ಣರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, 
ಬೇರೆಯವರಲ್ಲ. ಪುರಕ್ಕೆ ಈ ಅಲಂಕಾರವು "ಪುಷ್ಕರನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಅವನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಲೀ, ಬೇರೆಯವರಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಲೀ 
ಇರಲಿ, ಇದರಿಂದೇನು? "ಇದೇನು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಗಮನ? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿದರ್ಭದೇಶದ ದೊರೆಯು ಖುತುಪರ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಖುತು ಪರ್ಣನ ಮುಖವು ಬೇರೆ ತೆರನಾಯಿತು. ಅಂತಃಪುರದ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವ- ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದ ನಾನು ಸಖಿಯರ ತಮ್ಮ ಪಾಡಿನ 
ಮಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬೃಹತ್ಸೇನೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. -"“ನೀನು 
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ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವಯಂವರದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ 
ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಪುಷ್ಕರನು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ''. ಅಲ್ಲಿಗೆ, 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿರುವವನು ಭೀಮರಾಜನಲ್ಲ ; 
ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಅವಳೇ ಇದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದು - 
ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯರಿಗೆ ಇದು ಅನುರೂಪ 
ವಾಗಲಾರದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ನಾನೀಗ ಹುಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು 


ತಂದು, ಹಸಿದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಅವನ್ನು ತಿನ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. (ನಡೆದಾಡುತ್ತಾನೆ). 
ರಾಣಿ(ಕಂಡು)- ಅಯ್ಯೋ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವನಿವನು! 
ಕೇಶಿನಿ - ಅದು ಹೇಗೆ? 


ರಾಣಿ - ಸಖಿ ಕೇಶಿನಿ! ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೂ ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಮಾಣದ 
ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆಯೆ? ನೋಡು, ಮೈತುಂಬಾ ಗಂಟುಗಂಟುಗಳಾಗಿರುವ, ವಕ್ರವೂ 
ಕುಬ್ದವೂ ಆದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಈತನನ್ನು. ಈತನನ್ನು ಕಾಣುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಈತನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? "ಈತನು ನನ್ನ 
ಪತಿಯಿರಬಹುದು' ಎಂಬ ಊಹೆಯಿಂದಲೂ ನಾನು ದೂಷಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. . ಇನ್ನು 
ಆ ಗುರುತುಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕು - ಎಂದೇನೂ 
ಇಲ್ಲವಾಗಿ, ಅವು ಬೇರೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇಕೆ ಇರಬಾರದು? 


ಕೇಶಿನಿ - ಸಖಿ, ಆದರೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯನ್ನು 
ಏನಾದರೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕೇಳು. 


ರಾಣಿ - ಪ್ರಿಯಸಖಿಯ ಇಷ್ಟದಂತೆ. (ಭಯ, ಸಂರೋಚಗಳಿಂದ 
ಮೆಲ್ಲನೆ) ಮಹಾಶಯನೆ ನೀನಾರು? 


ಬಾಹುಕ(ದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ, ಸ್ವಗತದಲ್ಲಿ) - 
ಇದೇನು ರಾಣಿಯು ಇಲ್ಲೇ ಬಂದಿರುವಳಲ್ಲಾ? ಇವಳಾದರೋ- 


ಯಾವ ವಸ್ತವನ್ನು ನಾನು ಹರಿದಿದ್ದೆನೋ ಅದೇ ಬೂದುಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರ 
ಪ್‌ 
ವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ! ಬಹಳ ಬಡವಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ಇವಳು ವಿಶುದ್ಧಳಾಗಿಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ! 1೪॥ 


ಸರಿ, ಹೀಗೆ ಮಾಡೋಣ (ಪ್ರಕಾಶ) ಖುತುಪರ್ಣನ ಸಾರಥಿ ನಾನು 
ಬಾಹುಕ ಎಂಬುವನು - ಕುದುರೆಯ ಹುಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ರಾಣಿ - ಏನಪ್ಪಾ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಈ ತರಹದ ಗಂಡಸನ್ನು 
ಕಂಡಿದ್ದೀರಾ?: ಯಾವನು “ಧರ್ಮೇ ಚ ಅರ್ಥೇ ಚ ಕಾಮೇ ಚ ನಾತಿಚರಾಮಿ” 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ, ""ಅದುಷ್ಟಾಮ್‌ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ರೌರವಂ ನರಕಂ 
ವ್ರಜೇತ್‌'' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ಘೋರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಗತಿ ಇರದವಳೂ, ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ, ನಿಷ್ಕರುಣವಾಗಿಯೂ ಮನಬಂದಂತೆ ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗಿರುವನೋ 
ला ಅಂತಹವನನ್ನು? 


ಬಾಹುಕ- ಆ ತರಹದ ಬೇರೆ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ನನಗೆ ಕಂಡಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ""ಅನ್ನೋನ್ನಸ್ನ್ಥಾವ್ನಭೀಚಾರೋ ಭವೇದ್‌ ಆಮರಣಾಂತಕಃ'' ಎಂಬ 
ಶಾಸ್ತವನ್ನು ಮೀರಿ, ಕುಲವನೂ ಶೀಲವನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ, ಪಶುವಿನ ಹಾಗೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಉತುಕಳಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬಳನ್ನಂತೂ 
ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ 


ರಾಣಿ(ಭಂಯದಿಂದಲೂ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಜನಾಂತಿಕವಾಗಿ) - 
ಸಖಿ! ಇದು ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಮಾತೇ ಇರುವಂತಿದೆಯಲ್ಲ. 


ಕೇಶಿನಿ - ಅವನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿ. ರೂಪದಲ್ಲಿಯ ಬದಲಾವಣೆ 
ಮತ್ತಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿರಬೇಕು. - ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೇ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿ ನೋಡು. 


ರಾಣಿ- ಅಂತಹವನೂ, ಅಂತಹವಳೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? 


ರಾಜ - “ಅಂತಹವರು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ””- ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಹೇಗಾದೀತು? 


ರಾಣಿ(ಮರೆಮಾದಿ)- ಸಖಿ, ಈ ಉಕ್ತಿವೈಚಿತ್ರ್ಯವೂ ಆಶೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವಂತುಹುದೇ. 


ಕೇಶಿನಿ(ಮರೆಮಾದಿ) - ಸಖ! ಮುಂದಿನದನ್ನು ಅರಿಯೋಣ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸು. 
(ರಾಣಿಯು २०८७४९४०४४, ಇಂದ್ರಹೇನನನ್ನ ಅತನೆದುರಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾಳೆ) 


ಬಾಹುಕ (ಮಕ್ಕಳಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಂಡು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ್‌ ಗದ್ಭದಿಡನಾಗಿ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ~ 


ಬಾ ಮಗನೆ! ನಿನ್ನ ಮುಖಕಮಲವನ್ನು ತೋರು. ಮಗಳೇ! ಬಾ ಇಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೇ ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಧಿಯಿಂದಾಗಿ ನಿಮಿ ४) ७०८ 
ದೂರನಾದರೂ ಇಂದು ಅತ್ಸಂತ ತೃಪ್ಲಿಗೊಂಡಿದೇನೆ!:ಈ ದಿನವೇ Hore 
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(ಅಳುತ್ತಾ, ಅಲಿಂದಿಹಿಕೊಂಡು, ४५८,४९, ಅಫ್ರಾಣಿಹಿ, ಕೆಸ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ) 


ರಾಣಿ(ಅಶ್ಟ್‌ರ೯೯ದೊಂದಿಗೆ, ಜನಾಂತಿಕ) - ಸಖಿ! ಇದೇನಿವನು! 
ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಶೋಕಿಸುವನಲ್ಲ! 


ಕೇಶಿನಿ - ಸಖಿ, ಸಂಶಯವು ದೂರವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ. 


ರಾಣಿ - ಮಹಾಶಯನೆ! ಇವರಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆ? 
ಬಾಹುಕ -ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ. 


ರಾಣಿ(ಜನಾಂತಿಕ) - ಸಖಿ, ಮತ್ತೆ ಸಂದೇಹದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೆವೆಲ್ಲ! 
ಈತನು ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ಆತನು ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿಯನು? 


ಕೇಶಿನಿ(ಜನಾಂತಿಕ) - ಸಖಿ! ಹಾಗಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಕೇಳು. 
ರಾಣಿ - ಅಯ್ಯಾ ಪೂಜ್ಯತಮ! ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇವರು ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು? 


ಬಾಹುಕ -ಚರಾಚರವಾದುದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೆನಿಸಿದ ಬ'ಗವಂತ 
ಪರಮೇಶ್ವವರನವು. 


ಕೇಶಿನಿ(ಸಡಗರದಿಂದ, ಜನಾಂತಿಕ)- ಸಖಿ! ಅಭಿನಂದನೆಗಳು, ಆತನೇ 
ಈತನು. 


ರಾಣಿ - ಸಖಿ! ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ರೂಪವು ಎಲ್ಲಿಯದು? ಇದೇನಾದರೂ 
ಪರಕಾಯಪ್ರವೇಶದ ಮಹಿಮೆಯಿರಬಹುದೇ? 


ಕೇಶಿನಿ - ಹಾಗಲ್ಲ. 
ರಾಣಿ - ಅದು ಹೇಗೆ? 


ಇರತಹ ಅಸಹ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಅಂತಹವನು 


ರಾಣಿ - ನಿಜ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಈ ರೂಪಾಂತರವು ಬರಲು 
ಕಾರಣವೇನಿದ್ದೀತು? 
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ಕೇಶಿನಿ - ಅದೊಂದನ್ನೇ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಿಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃದಂಗಧ್ವನಿಯು ಕೆಂಳಿ ಬರುತ್ತದೆ) 


ರಾಣಿ(ಕೇಳಿ) -ಆಹಾ! ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮೃದಂಗಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! 
(ಅಮೇಲೆ ಪಟಾಕ್ಲೇಪದಿಂದ ಅಂತೆ:ಪುರಪಂಚಾನಿಯಾದ ವೃದ್ಧಕಂಚುಕಿಯ 
ಪ್ರವೇಶ) 


ಕಂಚುಕಿ - ರಾಜಕುಮಾರಿ! ತ್ವರೆ ಮಾಡೋಣವಾಗಲಿ, ತ್ವರೆಮಾಡೋಣ 
ವಾಗಲಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಣಿಕವೊಂದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ. 


ರಾಣಿ - ಅದು ಎಲ್ಲಿ ? 


ಕಂಚುಕಿ - ರಾಜಕುಮಾರಿ, ಕೇಳಿ: “"ರೂಪಾಹರಣವತ್‌'' ಎಂಬ, 
ವಾಮದೇವಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬರೆದಿರುವ ನಾಟಕವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಮಹಾರಾಜಭೀಮರಾಜನು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಆದರಕ್ಕೆಂದು 
ಅದನ್ನು ಆಡಬೇಕೆಂದು ನಟರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಮಹಾರಾಜ 
ಯತುಪರ್ಣ, ಪುಷ್ಕರ-ಮೊದಲಾದವರೂ, ಸಾಮಾಜಿಕಪೌರರೂ, ಜಾನಪದರೂ 
ಆದ ಮಹಾಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲು 
ಒಡೆಯನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 


ರಾಣಿ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈಗಲೇ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ. 


ಬಾಹುಕ - ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಲು ನಾನೂ ಹೋಗಲೇಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ, 


ನಾಟಕವೆಂಬುದೇ ದೊಡ್ಡದೂ, ಅದ್ಭುತವೂ ಆದ ಒಂದು ಉದ್ಯೋಗ 
ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಉತ್ಕರ್ಷದ ಮುದ್ರೆಯಿದು. ಸಮಸ್ತಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳ 
ಚೌಕವಿದು. ನೀತಿಪ್ರಧಾನವಾದ ನಿಗಮವೆಂಬಿದು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭಾವುಕರ 
ಭಾವವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. Well 


(ನೆಡೆದಾಡಿ ಸಿಷ್ಟ್ರಮಿಸುವರು) 
"ಗರ್ಭಾಂಕ) 
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(ಅಮೇಲೆ ಪೂರ್ವನಿದೇಕದಂತೆ ಸಾಮಾಜಕರ ಪ್ರವೇಶೆ. ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೃದಂಗ ಧ್ವನಿ. ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ನೋಡುವರು) 


(ಅಮೇಲೆ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾದ ಹೂತ್ರಧಾರನು ಪ್ರವೇಶಿಹಿ ಪಾಮಾಜಿಕರಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು) 


ಸೂತ್ರಧಾರ - ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತನ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ದೂರವಿಟ್ಟು, ಆಗಿನ ಕೋಪಾಗ್ಗಿಂಶು ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮರೆಯಾಗಿ, ತಪಸ್ವಿನಿಯಾದ 
ಆ ಉಮೆಯನ್ನು ಬೇರೊಂದು ರೂಪದಿಂದ ಮೋಹಿಸಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಯಾವನು ಪಾರ್ವತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಆ ಶಿವನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ! ॥2ट॥ 


(ನಾಂದಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ, ವಿನಯದಿಂದ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ) 


ಎರಡನೆಂತು ಸೂತ್ರಧಾರ - ಸಕಲಕಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಕೋವಿದರಾದ 
ಸಭಾಸದರೇ! ಮಹಾರಾಜನೈಷದಧ'ನ ರೂಪಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿವಾಮದೇವರು ರಚಿಸಿರುವ "ರೂಪಾಹರಣಂ: 
ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಲಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಗಮನವಿಟ್ಟು 
ನೋಡಬೇಕು - ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ರಾಣಿ - ಸಖಿ ಕೇಶಿನಿ, ಕೇಳು. ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆ. 


ರಾಜ(ಸ್ಹಗತ)- ಇದೇನು ನಮ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ? 
ಇರಲಿ, ನೋಡೋಣ. 


ಪುಷ್ಕರ(ಸ್ತಗತ) - ಇದೇನು ಆತನಿಗೆ ರೂಪಾಂತರವು ಬಂದಿತೇ? ಇರಲಿ, 
ನೋಡೋಣ. 


ಎಲ್ಲರೂ- ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ, ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ. 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅಯ್ಯೋ! ಎಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಸವನ್ನೇ ನಾನಿಂದು 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ! 
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ಸೂತ್ರಧಾರ(ಬೆರಳೆನಿಂದ ಡೋರಿಸುತ್ತಾ)- ಇದೋ ಮಹಾರಾಜನಳನು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ವಿಮನಸ್ಕನಾಗಿ ಇತ್ತಲೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾನೀಗ ದೂರ ಸರಿಯುವೆ. (ಸಿಷ್ಕಮಿಸುತ್ತಾನೆ) 


ಇತಿ ಪ್ರ ಸ್ತಾವನೆ 


[ವನಸ್ಫನಳವೃತ್ತ] 
(ಅಮೇಲೆ ಪೂರ್ವೇಪೂಬೆನೆಯಂತೆ ರಾಜನ ಪ್ರವೇಶ) 


ರಾಜ(ಕಕ್ಲೇಪಿಸುತ್ತಾ) - ಅಯ್ಯೋ! ಎಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಸವನ್ನು 
ನಾನಿಂದು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ! ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಬಹಳ ದೂರ 
ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು?! 
ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನಾನಿನ್ನು ಬದುಕಿರಬೇಕು? ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನು ಏನನ್ನೂ 
ಅರಿಯದಾಗಿರುವೆ. 


ಯಾವುದೇ ಗುರಿಯನ್ನು ಅರಿಯದೇ ನಾನೇಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವೆ? 
ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಶೂನ್ಯಶೂನ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಿಯಜನವಿಂಯೋಗದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದೀರ್ಥವಾದ ದಿನಗಳನ್ನು 
ದೀನದೀನನಾದ ನಾನು ಅದೆಂತು ಕಳೆಯಲಿ? ನನ್ನ ಈ ಹಾಳು ಹೃದಯವು 
ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ವ್ಯಧಿಸುತ್ತಿದೆ ॥९७॥ 


ಬಾಹುಕ - ಆಹಾ! ಈ ನಟನು ನಿಪುಣ. ಅದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಬಿನಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಕೂಡಾ! ನನ್ನ ಹೃದಯದ ವ್ರಣವು ಮತ್ತೆ 
ಆರ್ದ್ರವಾದಂತಿದೆ. 


ರಾಣಿ - ಆಹಾ! ನನ್ನ ವಿಷಂಸದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾರುಣ್ಯ! ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದಂದೇ ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಹೀಗೆ 
ಅತ್ತನೆಂದು ತಿಳಿದು, ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಬೆಂದುಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 


ವೈದರ್ಭ- ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಹೊರಟ ಅಳಿಯನ ಈ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಒಡೆಯುವಂತಿದೆ. 


ರಾಜ - ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರಗೊಂಡ ನನಗೆ ಯಾವುದೂ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ 
ಸತ್ತುಹೋಗುವುದೇ ವಾಸಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ 
ಮುಖತೋರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ? (ಮುತ್ತ್‌ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ) 
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ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಆತ್ಮಘಾತವನ್ನು ಒಪ್ಪರು. ಈ ಮಾರ್ಗವು ವೀರಜನರಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಬಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನು ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? 
(ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ) 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅಯ್ಯೋ ಅಯ್ಯೋ! ಕಾಪಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿ! ಅಸಹಾಯ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ!! 


ರಾಜ(ಕೇಳೆ) - ಯಾವುದಿದು? ಯಾರೋ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವವನ 
ಆರ್ತನಾದದಂತಿದೆಯಲ್ಲಾ! 
(ಮತ್ತೆ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 


ಸತ್ಯಸಂಧ, ಮಹಾವೀರ, ನಿಷಧರಾಜ ನಳನೇ ! ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ! ನನಗೆ: ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡು ॥€॥ 


ರಾಜ - ಯಾರಿದು ನನ್ನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲ? ಯಾರಾದರೂ 
ಆಗಿರಲಿ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲೇಬೇಕಲ್ಲವೇ? (ರಭಸದೊಂದಿಗೆ 
ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ) 


ಹೆದರಬೇಡ ಓ ಸಾಧುವೇ! ಅಭಯದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ನಾನೀಗ ಕೊಟ್ಟಾಗಿದೆ. 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ೦ತಚಾವನು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡನೋ, ಅಂತಹ 
ಪಶುವಿನಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ॥೧೦॥ 


(ಅಮೇಲೆ ಕಾಳ್ಕೆಚ್ಚಿಸಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೊಂಗುತ್ತಿರುವ, ಕುಂಡಲಾಕಾರವಾಠಿ ಅಗಿ, 

ಜಿಗಿಯುತ್ತಲೂ ಚಿ9ಳುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ದೊಡ್ಡ ಪರ್ಪದೆ ಪ್ರವೇಶ) 

ರಾಜ(ಕಂಡು) - ಅಹಹಾ! ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಈ ದೊಡ್ಡ ಸರ್ಪವು 
ಸುಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿದೆ! ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿರುವ ಈ ಸರ್ಪವನ್ನು ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಈಗ ನಾನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. (ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 

(ಎಲ್ಲರೂ ಹಾ ಹಾ ಎಂದು ಕೊಗುತ್ತಾರೆ) 
ು ಎಂ 
ರಾಣಿ - ಅಯ್ಯೋ! ಕೆಟ್ಟೆ ಪ್ರಭೋ! ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಡಿ, ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಡಿ 
(ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ) 

ಕೇಶಿನಿ-ಸಖ! ಇದು ನಾಟಕ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಡೆಯಲು ಹೊರಟಿದ್ದೀಯೆ? 
(ರಾಣಿಯು ಬಜ್ಮಿತಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ) 

ರಾಜ(ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಮಂಡಬವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಹೊರತಂದು, ದಟ್ಟವಾದ ನೆರಳಿರುವ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ, ಹರಿದು 
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ಹೋದ ವಸ್ತ್ರದ ಅಂಚಿನಿಂದ ಗಾಳ ಬೀಸುಡ್ತಾ) ¬ ನಾಗರಾಜ! ತುಂಬ 
ತಾಪಗೊಂಡಿದ್ದೀಂಯೆ. ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊ. ಹತ್ತು ಉಸಿರುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೋ - ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

[ರಕ್ಷಾರ್ಥಶಿಕ್ಷೆ] 


(ಪರ್ಪವು ಮಂಡಲಾಕಾರವನ್ನು ಚಿಟ್ಟು, ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಯನ್ರು ತೆರೆದು, 
ರಾಜನನ್ನು ಕಾಲಿನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚುತ್ತದೆ ರಾಜನು ಹಾ ಹಾ ಎಂದು 
ಮೂರ್ಥಿತನಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾ ಎಂದು ಕಾಗುತ್ತಾರೆ.) 


ವೈದರ್ಭ- ಅಹಹಾ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಅದೆಂತಹ ಕಷ್ಟವು ಬಂದೊದಗಿತು! 
ಪುಷ್ಕರ - ಭೇಷ್‌ ಭೇಷ್‌! ಈ ಶತ್ರುವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹತನಾದನು. 


ರಾಣಿ - ಹಾ ಪ್ರಭೊ! ಇದೇನು ಹಾವಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಮಲಗಿರುವೆ! 
ನನಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡು. ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರದ ಫಲವನ್ನು ನೀನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇಯೆ. ಹಾ ತಂದೆಯೇ! ದೊಡ್ಡ ವೈದ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಮಾಡಿಸಿ, ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿಸಿ! (ರಭಸದಿಂದ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ) 


ಕೇಶಿನಿ - ಸಖಿ, ಇದು ಬರೀ ನಾಟಕವಷ್ಟೆ. 
ರಾಣಿ(ನಡುಗುತ್ತಾ ಗದ್ಕದತೆಯಿಂದ) - ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸತ್ಯವದೆಂತಹದು? 


ಕೇಶಿನಿ - ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೋಡೋಣ. 
(ರಾಣಿಯು ಯಥಾಹ್ಯಾನ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ) 
ರಾಜ(ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡು) 
- ಹಾ! ಇದೇನು ವಿಷವೇಗದಿಂದ ವಿಕೃತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮೈ 
ಕುಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಅಂಗಗಳು” ಗಂಟಾದವು. ಸರ್ಪವೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 


ನಾನು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದು ಈ ಹಾಳುಶರೀರವನ್ನು 
ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿಬಿಟುತ್ತೇನೆ. 


ಪುಷ್ಕರ- ಸುಟ್ಟುಬಿಡು, ಸುಟ್ಟುಬಿಡು! 
(ರಾಜನು ಆವೇಗದಿಂದ ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
ಅಮೇಲೆ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನೊಬ್ಬನ ಪ್ರವೇಶ) 


ದಿವ್ಯಪುರುಷ- ರಾಜನೇ! ಕೇಳು, ಕರ್ಕೋ೯ಟಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನಾಗರಾಜನು ನಾನು. ದ್ವಾಪರನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯ ಅನುಸಾರ, ನಿನ್ನ ಬಗೆ 
^ 
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ಅನುಕಂಪೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸರ್ಪರೂಪದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಡಿದೆನು. ನನ್ನ ವಿಷದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವಿಕಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು 
ಗುಪ್ತವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಈ 
ವಸ್ತದ್ವಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ-ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಧರಿಸಿಕೋ, 
ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೋ. ಬಾಹುಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ 
ಖಯತುಪರ್ಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿಸೇರು. ಆಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳು. 


ಈ ಘೋರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಯಚಾವಾಗ ನೀನು ತೊರೆಯಲು 
ಬಯಸುವೆಯೋ, ಓ ನೈಷಧನೇ, ಆಗ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸು. ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನೀನು ಹೊಂದುವೆ NOON (ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) 


ರಾಜ(ಕೈಜೋಡಿಸಿ)- ನಾಗರಾಜ ಕರ್ಕೋಟಕ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶ 
ದಂತೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆ. 


(ಇಬ್ಬರೂ ನಿಷ್ಟ ಮಿಪುವರು) 
ಇತಿ ಗರ್ಭಾಂಕ 
[ನಳಾಭಿ ಜ್ಞಾನ ] 


ಯತುಪರ್ಣ(ಭಯದಿಂದಲೂ ಗಾಬರಿಯಿ೦ದಲೂ ಎದ್ದು, ಬಾಹುಕನ 
ಬಳೆ ಹೋಗಿ, ಕೈಜೋಡಿಸಿ) - ಮಹಾರಾಜನೇ! ಕ್ಷಮಿಸಪ್ಪ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಕನೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ಅಪರಾಧವೆಸಗಿದ್ದೇನೆ! 


ಬಾಹುಕ - ಅದು ಹೇಗೆ ಅಪರಾಧವಾಗಿದೆ? ನೀವು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 


ಕಾಪಾಡಿದ್ದೀರಿ - ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಉಪಕಾರವೇ ನಿಮ್ಮಿಂದಾಗಿದೆ! 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇರೋಣವಾಗಲಿ. 
(ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ಚಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಬಾಹುಕನ ಸುತ್ತ ಬಂದು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ) 


ಕೇಶಿನಿ - ಸಖಿ ದಮಯಂತಿ! ಈ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನನ್ನು ಈಗ ಆದರಿಸು. 


29 


ರಾಣಿ - ಸಖಿ! ರೂಪಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಆದರೂ ರೂಪವು ಹೀಗಾಗಿರುವ ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಮೀಪಿಸಲಿ? 


ಬಾಹುಕ - ಆಹಾ! ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈಗ 
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ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಲಾಭವೇನು? (ಸೊಂಟದ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಸಾಗದತ್ತವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸ್ಹರೂಪದಿಂದ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ). 

(ರಾಣಿ ಫಂಭ್ರಮದಿಂದೆ ಬಳೆ ಹೋಗಿ ಮಾಲೆ ಅರ್ಪ್ಷಿಪುತ್ತಾಳೆ. 
ಇಬ್ಬರೊ ಪರಪ್ಪರ ಅಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಕಾಕದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಯ ಜಯ ಎಂದು 8 ८590८6६८४० ಧ್ಹಸಿಪುತ್ತವೆ. 

६ ಲ್ಲರೂ ನೆಮಶ್ಕರಿಫಿ ಅಂಜಲಿಬಂಧದೊಂದಿಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ). 


[ಪುಷ್ಕರಪರಾಭವ] 


ನಳ(ರಾಣಿಯ ಕೈಣಿದಿದು ಪುಷ್ಕರನ ಬಳಿ ಹೋಗಿ) - ರಾಜನೇ! 
ಇದೊಃ ರಾಣಿಯನ್ನೇ ಪಣವಾಗಿ ಒಡ್ಡಿದ್ದೇನೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಈಗ ಪಗಡೆಯಾಡೋಣವಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾದರೂ ಸಿದ್ಧನಾಗು. 


ಪುಷ್ಕರ(ಚಿಂತಿಸಿ ಸ್ಹಗಡದಲ್ಲಿ) - ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದೆನಲ್ಲವೇ 
ರಾಣಿಯನ್ನು ಪಣಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಣವಾಗಿಸಿ ಆಡುವೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ? (ಪ್ರಕಾಶ) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. (ರಾಜನು ಅಕ್ಷಪೇಟಿಕೆಯನ್ನು 
ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಜಡುವರು) 


ಯತುಪರ್ಣ- ಆಹಾ! ಗೆದನು, ಗೆದನು ಮಹಾರಾಜ ನಳಸಾರ್ವಭೌ 


ಪುಷ್ಕರ(ಭಯದಿಂದ ಎದ್ದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ) - ಮಹಾರಾಜ!! ಕ್ಷಮಿಸು 
ಕ್ಷಮಿಸು. ಕಲಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ 
ಗೆದೆನು. ಈಗ ನಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಟಿದೇನೆ. ಆದರಿಂದ ಎಲವನೂ 
೦ न्‌ ०० ६) ಎ ५3 ~ = 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದುಗೊಳ್ಳಲು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡು. 


८२७०४००9००) - ಸೋದರ ಪುಷ್ಕರ! ಇಲ್ಲಿಯ ದೋಷವು 
४१०३८), ನಿನ್ನದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕುಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನಿರು. 


ಯತುಪರ್ಣ-ಆಹಾ! ಅಪಕಾರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ಅದೆಷ್ಟು ಅನುಕಂಪ! 


ವೈದರ್ಭ- ಒಡನೆಯೇ ಊರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಶುಭಕರ 
ವಾದ ವಾದ್ಮಸಮೂಹವನ್ನು ವಾದನ ಮಾಡಿರಿ. ಸುವಾಸಿನಿಯರ ಸಮೂಹಗಳು 
ಆರತಿ SPRY ಸಜ್ಜಾಗಲಿ. ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿರುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಈಗ ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ - ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿಯ 
ಹಾಗ” ನಿಭುವಾದ ನಳನ ಪುನಃ:ಪಟಾ ಭಿಷೇಕವನು!! ॥೧೨ 
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ರಾಣಿ(ಹರ್ಷದಿಂದ) - ಆಹಾ! ತಂದೆಯು ಸ್ವತಃ ಹೀಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಹರ್ಷಿವಾಮದೇವನ ಪ್ರಸಾದವಿದು. 


[ಯಷ್ಯನುಗ್ರಹ] 
(ಅಮೇಲೆ ವಾಮದೇವನ ಪ್ರವೇಶ) 
ವಾಮದೇವ(ಗಾಣಿಯನ್ನೂ ರಾಜನನ್ನೂ ಭದ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ತೀರ್ಥಜಲದಿಂದ, ಚಿನ್ನದ 
ಕಲಶಪಗಳಂದ ಎಡ್ತಬ್ಬಟ್ಟ ತೀರ್ಥಜಬಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ), - ಮಹಾ 
ಪತಿವ್ರತೆಯರಲ್ಲಿ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಇವಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೂಪಕವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ರಾಣಿ- ಸ ತ್ಯ, ಸತ್ಯ! 


ವಾಮದೇವ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಪರಮತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಮಹಾರಾಜನೇ! ಆಯುಷ್ಮಂತನಾದ, ಯುವರಾಜನಾದ 
ಇಂದ್ರಸೇನನೊಂದಿಗೂ, ಪ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೂ ಹಾಗೂ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ 
ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ನೀನೀಗ ಸೇರಿ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, 
ಅನೇಕವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖಿಯಾಗಿರು. 


ರಾಜ (ವಿನಯದಿಂದ ಕೈಜೋಡಿಸಿ) - ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ವಾಮದೇವ - ನಿನಗೆ ಮತ್ತೂ ಯಾವ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ? 


ರಾಜ- ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದು ಇನ್ನೇನಿದೆ? 
ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ. 


ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಪುತ್ರ-ಪುತ್ರಿಯರೊಂದಿಗೆ ಯೋಗ, ಪತ್ನೀಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಪೂರ್ವ 


ರೂಪಪ್ರಾಪ್ತಿ, ತಮ್ಮೀ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸದಾಕಾಲವೂ ಸತ್ಯದಿಂದ ಜಾರದಿರುವಿಕೆ 
- ಎಲ್ಲವೂ ದೊರೆತಾಯಿತು!! ನಾನು ಬಯಸತಕ್ಕುದು ಮತ್ತೇನಿದೆ? ॥೧೩॥ 


ಆದರೂ ಇದು ಉಂಟಾಗಲಿ. 
ಭರತವಾ ಕ್ಯ 


ತಮ್ಮ ವಂಶಗಳನ್ನು ಸರಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿಪಾಲಿಸಲಿ. ಸ್ವತಃ ಸತ್ಯಸಂಧ'ರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ರಾಜರು ಭೊಮಿಯ 
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ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಕಪಟದ್ವೇಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿರಲಿ. ಮೋಡವು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆ ಸುರಿಸಲಿ. 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸುಖವಾಗಿರಲಿ. ॥೧೪॥ 


(ಎಲ್ಲರೂ ಸಿಷ್ಮಮಿಸುವರು) 
ಣ ೨/ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪೋಪಲಬ್ಬಿ 
ಯೆಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಶ್ರೀ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರಾದ ನಾಲ್ವಡಿಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ 
ಆಸ್ಥಾನದ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬರೆದ 
ಬಭೈಮೀಪರಿಣಯದ ಸಂಗ್ರಹ, ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಕಣ್ಣನ್‌ ಅವರು ರಚಿಸಿದ 
ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧವೆಂಬ ಅಪರನಾಮಧೇಯದ ನಾಟಕಪ್ರಬಂಧವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌॥ 
ಶುಭಮ್‌! 
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ಅಪ್ಪಣಿದಚು 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 
ಪ್ರಥಮಾಂಕ 

(ಪುಟ ೧) ಶ್ಲೋಕ - ೧ कल्याणं नः (ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾವೃತ್ತ) 
ಅನ್ವಯ त्रिक्रमी-वृद्धि-भाजः यस्य मौलौ उडुपरिषदः मल्ली- 
स्रक्‌-आभाः आसन्‌, कण्ठे हाराः[आसन्‌], कटिपरिसरे 
किड्किणी-दाम-शोभाः आसन्‌, पाद-अंभोजे कटकरुचयः तत्‌- 
नख-आभाः च जाताः, सः हरिः नः कल्याणं कलयतु । 

ಇದು ಈ ನಾಟಕದ ನಾಂದೀಶ್ಲೋಕ, ನಾಂದಿಯು ನಾಟಕದ ಆದಿಮಂಗಳ. 
ನಾಂದಿಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ವಾಮನನಾಗಿ ಬಂದ 
ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು 
(ವೃದ್ಧಿ) ಆತನದು. ಹಾಗೆ ಬೆಳೆದು ನಿಂತ ಆತನಿಗೆ ನಕ್ಚತ್ರರಾಶಿಯೆಲ್ಲವೂ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾದ ಅಲಂಕಾರದಂತಾಯಿತು. ಮಿನುಗುವ ನಕ್ಚತ್ರದ ಸಮೂಹಗಳು 
(उडुपरिषद:) (೩)ಆತನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ (मौलौ) ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂಗಳ 
ಹಾರಗಳಂತಾದವು (मल्ली-स्रक्‌-आभाः). (0)ಆತನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ರಾಶಿಗಳು ಹಾರಗಳಂತೆ ಆದವು. (€)ಆತನ ಕಟಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು 
ಕಿಂಕಿಣೀದಾಮದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. (ಕಿಂಕಿಣಿಯೆಂದರೆ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ, 
ಕಿರುಗಂಟೆ. ದಾಮವೆಂದರೆ ದಾರ). (6)ಆತನ ಚರಣಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲ್ಗ್ಲಡಗದಂತೆ(ಕ 66) ಅವುಗಳು ತೋರಿದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಗದ 
5००३००० (रुचि) ಇದ್ದಿತು. ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಆತನ ಉಗುರುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
(तत्‌-नख-आभाः) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ आभा 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಮ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 


ಇಂತಹ ಹರಿಯು ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ (कल्याणं कलयतु) 

ಎಂದು ಕವಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಬೃಹತ್ತಾದ ನಕ್ಸತ್ರಗಳೂ ಆತನಿಗೆ 

ಹಾರದಂತೆಯೂ, ಕಿರುಗಂಟೆಯಂತೆಯೂ, ಕಡಗದಂತೆಯೂ, ಕೊನೆಗೆ ಆತನ 

ಉಗುರುಗಳ ಹೊಳಪಿನಂತೆಂಯೂ ಆದುವೆಂದರೆ, ಹರಿಯ ತ್ರೈವಿಕ್ರಮದ 

ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ 
251 


ತ್ರಿಕ್ರಮಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳುಂಟು. ಖುಗ್ವೇದ 1.154.1 विचक्रमाणस्त्रेधोरुगायः 
(ಇದು ಯಜುರ್ವೇದ ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ). 


ದೇವತಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ರ್ಯರಲ್ಲೂ ಇದ್ದಿತು. 
ಇಲಿಯೆಡ್‌, war, (The 1d, The Odessey) ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 


ನಾಟಕದ ಸೂತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು ಸೂತ್ರಧಾರ. ಆತನ 
ಬಗ್ಗೆ ಪಾರಿಬಾಷಿಕವಿವರಣೆಂಯನ್ನು ಅನುಬಂದಿ'ದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
೫೫ ನಮ್ರತೆ, ಗೌರವ, ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೂತ್ರಧಾರನು ಸಭೆಯ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ಲೋ-೨ निजगुण (ಆರ್ಯಾ) निजगुण-परिपूतेभ्यः, पर-गुण- 
लेशान्‌ प्रसाध्य वक्तृभ्यः, दुर्जन-दुरासदेभ्यः - तेभ्यः सद्भ्यः 
विद्वदृभ्य: नमः अस्तु । 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. (ಸತ್ಯವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಕನ್ನಡಬಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.) परिपूते भ्यः 
ಪವಿತ್ರರಾದ. पूङ्‌ पवने+क्त. ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಸಜ್ಜನರು 
ಪವಿತ್ರರಾಗಿರುವರು. ತಾವೂ ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವವರೂ ಅವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಬವೇ ಆದ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಭೂಷಿಸಿ ಹೇಳುವವರು ಅವರು. प्रसाध्य-प्र+6ंसाध्‌+ल्यप्‌ 
ಅವ್ಯಯ. ಹೋಲಿಸಿ ಜಯಂತಭಟ್ಟನ ನ್ಯಾಯಮಂಜರೀ. 1.15. असड्खयैरपि 
नात्मीयैः अल्पैरपि परस्थितैः । गुणैस्सन्तः प्रहृष्यन्ति चित्रमेषां 
विचेष्टितम्‌! ॥ 


ಇವರು ದುರ್ಜನರ ಕೈಗೆ ಸಿಗರು. ತ್ರ. ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಯವಾದವರು. 
ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಜ್ಜನರೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆಗಿರುವವರಿಗೆ 
(सद्भ्यः विद्वदृभ्यः) ಇಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


252 


ಸ್ವತಃ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಸರಳಮನುಷ್ಯನು ವಿರಳ. नागुणी गुणिनं वेत्ति, गुणी गुणिषु मत्सरी। 
गुणी च गुणरागी च विरलः सरलो जनः ॥ 


ಭರ್ತೃಹರಿಯ ನೀತಿಶತಕದ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಭಾವವನ್ನೇ ಕವಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಂದುಕೊಂಡಂತಿದೆ (ಶ್ಲೋಕ 70): परगुणपरमाणून्पर्वतीकृत्य नित्यं, 
निजहृदि विकसन्तः सन्ति सन्तः कियन्तः?॥ 


विकीर्य=वि+ठकृ+ल्यप्‌. ನೇಪಥ್ಯವೆಂದರೆ ಭೂಷಣವೂ ಹೌದು ಹಾಗೂ 
ಭೂಷಣಗ್ರಹಣ-ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು. 


ನಟೀ, ಚೇಟೀ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೂ, 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕಿಯಾದ ದಮಯಂತಿ, ಮಂತ್ರಿಪುತ್ತಿಯಾದ ಶಾರದೆ 
ರಂಭೆ ಮೊದಲಾದ SOA ९०७०७, ಸಿದಿಮತೀ/ಕೇಶಿನಿಯರು ಹಾಗೂ 
ಬೃಹತ್ಸೇನೆ ಇವರುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಲು ಶಾಸ ಸಮ ತಿಯನ್ನು ಗಂಥಕರ್ತರೇ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ - क्वचिच्च 
देवीगणिकामन्त्रिराजादियोषिताम । योगिन्यप्सरसां शिल्पकारिण्या 
अपि संस्कृतम्‌ ॥ ಹೋ. ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ 2.97. 


(ಪು ೨) नाल्वडिकृष्णराज ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ "ಕೃಷ್ಣರಾಜಭೂಪ- 
ಮನೆ ಮನೆಗೂ ದೀಪ'' ಎಂಬ ಗಾಥೆಯು ಪ್ರಚಲಿತವಾಯಿತು. ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಅವರನು ರಾಜರ್ಷಿ ಎಂದೇ ಬಗೆದಿದರು. ಅವರ ಆಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ದೊಡ. ವಿದಾಂಸರು ಹಲವು ಮಂದಿಯಿದ್ದರು. ಸತಃ ವಿದ್ನಾಂಸರೂ, 
ಕಲಾಭಿಜ್ಜರೂ ಅವರಾಗಿದ್ದರು सुमेरु ಮೇರುಪರ್ವತ मेरु सुमेरुहे माद्री 
रलसानुः सुरालयः । ಹೋ. भूभृदूलं कनकशिखरी। ಇದು 
ಸ್ಪರ್ಣಪರ್ವತ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ. सुधर्मा ಇಂದ್ರನ ಸಭೆ स्यात्‌ 
सुधर्मा देवसभा(७ळ२०). सधर्मारसमान धर्म: यस्या 
(साधारणसधर्माणो सवर्णः सन्निभः सदृक्‌) 
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नवरात्रमहोत्सवः ಮಹಾಲಯಪಕ್ಚವು ಕಳೆದು ಮಹಾಲಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ 
ಮಾರನೆಯ ದಿನದಿಂದ - ಅಂದರೆ ಆಶ್ವಯುಜ-ಶುಕ್ಲ-ಪ್ರಥಮೆಯಿಂದ (ಪಾಡ್ಯ) 
ಮಹಾನವಮಿಯವರೆಗಿನ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳ (ರಾತ್ರಿಗಳ)ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ನವರಾತ್ರಿ 
ಮಹೋತ್ಸವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿಂದೆ ವಸಂತನವರಾತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಹಂಪಿ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಹೋಬಲ 
ಕವಿಯ ವಿರೂಪಾಕ್ಟ-ವಸಂತೋತ್ಸವ-ಚಂಪೂ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


आरम्भ-संरम्भ ಈ ಬಗೆಯ ಅನುಪ್ರಾಸವನ್ನು ಇಡೀ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೇ 


ಕಾಣಬಹುದು. 


महाजनैः ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವರು. 
೧. ಜನಸ್ತೋಮ (ಉದಾ. ಕುಮಾರಸಂಭವ 5.70 : “महाजनः स्मेरमुखो 
भविष्यति।) ೨. ಮಹಾತ್ಮ, ವಿವೇಕಿ (ಉದಾ : “महाजनो येन गतः 
स पन्थाः'।) ಪ್ರಕೃತ, ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಸಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಳಿದಾಸನ “अभिरूपभूयिष्ठा परिषत्‌ - ಎಂಬಂತೆ ಇದೂ. 


कतमत्‌ प्रकरणं -« ಲ್ಲಿಯ ಮಾತುಗಳು ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾ ಕುಂತಲದ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ನೆನಪಿಸುತ್ತವೆ. 


परिषच्चेतः-परिषद: ನೌಕ: -ಸಭೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು प्रयतामहे -प्र--ठयत्‌ 
(ಆತ್ಮನೇಪದಿ)ಲಟ್‌ ಲಕಾರ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ, ಬಹುವಚನ. 


ಶ್ಲೋ-೩- भैमीपरिणय(७०४७०६) यत्र अभिज्ञातनैषधं वृत्तम्‌, मूल- 
औदग्रय-आदर्शः भैमी-परिणय-नाटक-सङ्ग्रहः नः प्रयोगविषयः। 
ಮಂಡಿಕಲ್‌ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬರೆದ ಮೂಲನಾಟಕಕ್ಕೆ "ಭೈಮೀಪರಿಣಯು', 
"ನಲವಿಜಯ',-ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಈ 
"ನಾಟಕಸಂಗ್ರಹ'. ಇದರ ವಸ್ತು ಹಾಗೂ ಮತ್ತೊಂದು ಅಭಿಧಾನ “ಅಭಿಜ್ಞಾತ 
ನೈಷಧ'. ಎರಡು ಕ್ಲಿಷ್ಟಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಳನ ಅಭಿಜ್ಞಾನವೇ ಮೂಲದಲ್ಲೂ 


ರಸ್ಯತಮಭಾಗ. 
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कृतार्थीकृता:-अकृतार्थाः कृतार्थाः सम्पद्यमानाः कृताः। 


ಶ್ಲೋ-೪ - कर्कोटकस्य (७४), ७९) ಅನ್ವಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ 
ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಕೋಟಕದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಗರ್ಭಾಂಕದಲ್ಲಿ 
ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಕೋಟ(ಕ) ಒಬ್ಬ ನಾಗನಾಯಕನೆಂದು ತಿಕಾಂಡಶೇಷವೆಂಬ 
ಕೋಶವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. अनन्तो वासुकिः पद्मो महापद्मोऽपि पक्षकः। 
कर्कोटः कुलिकः शंखः - इत्यष्टौ नागनायकाः । 


ನಳದಮಯಂತಿಯರು ಈ ನಾಟಕದ ನಾಯಕ-ನಾಯಕಿಯರು. ನಳನು ನಿಷ 
ದೇಶಾಧಿ ಪತಿ. ८२०३२०३०३२ ವಿದರ್ಭರಾಜನಾದ ಭೀಮನ ಪುತ್ರಿ. 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕರ್ಕೋಟಕನನ್ನು ನಳನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ 
ಸರ್ಪವು ಆತನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಬಿಡುವುದು! : ನಳನು ಕುಬ್ಬನೂ, ಕುರೂಪಿಯೂ 
ಆಗಿಹೋಗುವನು. ಆದರೆ ಆ ಸರ್ಪವು ಬಳಿಕ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ನಳನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದೆಂದೂ, ಜೊತೆಗೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆತನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕರ್ಕೋಟಕನಿಂದ 
ದಷ್ಟನಾದ ನಳನು ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಖುತುಪರ್ಣನಲ್ಲಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಈತನೇ ನಳನಿಗೆ ಅಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. 
ಇದರಿಂದಾಗಿಯೆ ನಳನು ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗುವುದು. ನಳನ 
ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಧರ್ಮವು ಪತಿಷಿತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿರುವುದು. 
ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಪುಷ್ಕರನು ಸಹ ಸನ್ನ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರುವಂತೆ 
ನಳನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿಯೇ, ಇವರೆಲ್ಲರ ವೃತ್ತಾಂತವು ಕಲಿನಾಶನವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. “ಕಲಿ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಅರ್ಥಗಳುಂಟು. कलिर्विभीतके शूरे 
विवादे$न्त्ययुगे ಕ (ಹೇಮ ಕೋಶ) ಯುಗವೆಂದೂ, ಕಲಿಯುಗ 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳುಂಟು. ಕ್ರೋಧ-ಹಿಂಸೆಯರ ಮಗನು ಕಲಿ. ಕೃತ, 
ತೇತಾ, ८२,२५, ಹಾಗೂ ಕಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ನಾಲು ಪಾದ, ಮೂರು ಪಾದ 
ಎರಡು ಪಾದ ಹಾಗೂ ಒಂದು ಪಾದವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ कृते चतुष्पात्‌ 
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सकलो....। वृषः प्रतिष्ठितो धर्मः...। त्रेतायां द्वापरेऽर्धेन व्यामिश्रो 
धर्म उच्यते । त्रिभिरंशैरधर्मस्तु कलौ... ॥ 


ಕಲಿಯೆಂದರೆ ಜಗಳ, ಯುದ್ಧ: ಹೋ. ಇದೇ ನಾಟಕದ 4.6 : कस्माद्‌ भवेन्नः 
कलिः (ದುರ್ಯೋಧನನು ಕಲಿಯ ಅಂಶದಿಂದ ಬಂದವನು. ಮಹಾಭಾರತ 
1.61.80 कलेरंशात्तु संजज़े ಜೌ दुर्योधनो नृपः) ಪ್ರಕೃತಶ್ಲೋಕವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶ್ಲೋಕವೇ. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಕಲಿನಾಶಕವೆಂಬುದನ್ನು ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಶ್ವಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತ 3.78.10 
इतिहासमिदं चापि कलिनाशनमुच्यते । 12 ये चेदं कथयिष्यन्ति 
नलस्य चरितं महत्‌ । श्रोष्यन्ति चाप्यभीक्ष्णं वै नालक्ष्मीस्तान्‌ 
भजिष्यति । अर्थास्तस्योपपत्स्यन्ते धन्यतां च गमिष्यति ।। 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಳನಿಗೇ ಕಲಿಯೇ ಇನ್ನೂ ಮೊದಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ!; 
3.70.33 ये च त्वां मनुजा लोके कीर्तयिष्यन्त्यतन्द्रिताः। मत्प्रसूतं 
भयं तेषां न कदाचिद्‌ भविष्यति । 


मण्डिकल्‌नगरीय : - "ಮಂಡಿಕಲ್‌'' ಎಂಬುದು ಕೋಲಾರ ಜಿ ಲ್ಲೆಯ 


ಚಿಕ್ಕಬ ಳ್ಳಾಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ. 


नेपथ्येळ०० ಸೂತ್ರಧಾರನು ಹೇಳುವಂತೆ, महाराजाधिराज ಮೊದಲಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದವನು ಕಂಚುಕಿ. ನಾಯಕನ ಆಗಮನವನ್ನೂ, ಆತನ 
ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ಆತನ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಳನು 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಅವಳಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಔತ್ಸುಕ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಾಗದೆ 
ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಅಶೋಕ ಹಾಗೂ ಅರಣ್ಯಪಾಲಕನಾದ 
ಮಧುಮುಖ - ಇವರೂ ಅವನೊಂದಿಗಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜಾಗಮನವನ್ನು ಕಂಚುಕಿಯು 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. आस्थानी७%२१४ - आतिष्ठन्ति अस्याम्‌। 
ಸವನ. ಕಂಚುಕೀ, ಕಂಚುಕೀಯ ಹಾಗೂ ಕಾಂಚುಕೀಯ ಎಂದು ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಿವೆ. 
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व्याहारः ನುಡಿ. “व्याहार उक्तिर्लपितं | 


(ಪು ೩) समुत्सुकस्य तस्य पुरतः ಮಹಾರಾಜನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಾಗ ಆತನ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ - ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ, 
ನಟಿಯು “ತಾವಿಬ್ಬರು ಇನ್ನು ಹೊರಡುವುದು ಲೇಸೆ'ಂದು ಸೂತ್ರಧಾರನಿಗೆ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಬ್ಬರ ನಿಷ್ಕಮಣದೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯು 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಧ್ವನಿಸುವ ಮಾತಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಟಕದ ಕರ್ತೃವಿನ ಬಗೆಗೂ 
ಸೂಚನವಿರುತ್ತದೆ. अपसराव अप+0स्‌ ಲೋಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ, 
ದ್ವಿವಚನ निष्क्रान्तौ =निष्क्रान्ता च निष्क्रान्तश्च (७४४६७). 


सौत्सुक्यः — औत्सुक्येन सहितः ಔತ್ಸುಕ್ಕದ ಲಕ್ಷಣ : ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ 
3.159 इष्टानवाप्तेरौत्सुक्यं कालक्षेपासहिष्णुता। ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ದಮಯಂತಿಯ ನಿಮಿತ್ತ ನಳನಲ್ಲಿ ಅಸಹನೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ: 
ಮುಗಿಯುತ್ತಲೇ, ಮೊದಲು ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಈಗ 
ಕಂಚುಕಿಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದವನು ಈತನೇ 


ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುವುದು. 


ಶ್ಲೋ-೫ सञ्चिन्त्य (ವಸಂತತಿಲಕ) नयनयोः अमृतं निषिच्य, 
सौदामनीस्फुरितवत्‌ चलितां तां ಇಗೆ सञ्चिन्त्य, आनन्द- 
शोक-कुतुक-स्थगिते अन्तरंगे कः अपि अद्धतः दशाविपाकः 
प्रसरति इव । 


सञ्चिन्त्य सम्‌+0 चिन्त्‌ न्त्‌+ल्यप्‌. नयनयोः ಸಪ್ತಮೀದ್ವಿವಚನ. 

ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ निषिच्य-नि+सिच्‌+ल्यप्‌ ಸೇಕ-ನಿಷೇಕ-ಅಭಿಷೇಕ-ಈ 

ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹುಯ್ಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ದಮಯಂತಿಯು 

ಈತನ" ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. सौदामनी- 

स्फुरितवत्‌ ಸೌದಾಮನೀ ಎಂದರೆ ಮಿಂಚು. तटित्‌ सौदामनी विद्युत्‌ 

चञ्ञला चपलापि च । ಸೌದಾಮಿನೀ ಸೌ ದಾಮ್ನೀ ಎಂಬ ರೂಪಗಳೂ 
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ಉಂಟು. स्थगित-स्थग आच्छादने--क्त ಈತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ, 
ದುಃಖ, ಕುತೂಹಲ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ತುಂಬಿವೆ. मृगाक्षीम्‌त्मृगस्य अक्षिणी इव 
अक्षिणी यस्याः सा, ताम्‌ । चलितां - ಇದು ಕರ್ತರಿ ರೂಪವಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಕ್ತಾಂತರೂಪವನ್ನು 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲೂ ಬಳಸುವುದುಂಟು. ಉದಾ: मामियं चलिता विलोक्य 
(ಗೀತಗೋವಿಂದ). अन्तरङ्गे ಕೈ ಕಾಲು ಮುಂತಾದವು ಬಹಿರಂಗಗಳು; 
ಮನಸ್ಸು ಅಂತರಂಗ. दशाविपाकः ವಿಪಾಕವೆಂದರೆ ಒಂದು ಹದ. ಅವಸ್ಥೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಭವಭೂತಿಯ ಈ ಮಾತು ಕವಿಯ ಕಣ್ಮುಂದೆ 
ಸುಳಿದಿರಬೇಕು: ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 3.3 ईदृशानां विपाको$पि जायते 
परमाद्धतः। प्रसरति-प्र+स्‌ ಲಟ್‌ 1.1 (ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ). 


ರಾಜನ ಮಿತ್ರನ ಹೆಸರು ಅಶೋಕ. ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವ ಅಶೋಕನು 
ರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿನ ಶೋಕ-ಕಳವಳಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


वनविहार-भवनविहार- ಇಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ, ದುಃಖ, ಹಾಗೂ ಕುತೂಹಲ-ಇವುಗಳು 
ಅಲೆಅಲೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲೂ, ಅರಮುನೆಯಲ್ಲಿರಲೂ 
ಬೇಸರವಾಗಿ, ವನವಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಬಂದರೂ, ಅದೂ ಭವನವಿಹಾರದಂತೆಯೇ 
ಅಸಹನೀಯವಾಗಿದೆ. असह्नतरः-सोढ़म्‌ शक्यः सह्यः। न सह्यः 
असह्यः। अतिशयेन असह्यः असह्यतरः।७7,' 5:५३ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಭತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದಾದರೂ, ಯಾವುದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ (ಯೌಗಿಕವಾಗಿ) ಬಳಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ವನ-ಭವನ - ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೇ ಬಂದಿದೆ (2.27.11). 


संवृत्तः सम्‌+6वृतत्‌+क्त ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂಬರ್ಥ. वयस्य-वयसा 
तुल्यःसमाहितेन मनसा-सम्‌+आ+6धा+क्त"समाहित+ ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹೊಂದಿರುವ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೇಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಮಾಧಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಮಾಧಾನವೆಂದರೆ ಚಿತ್ತಸ್ವಾಸ್ಥ 6 ಸಮಾಧಿ ಎಂಬರ್ಥದ ಚಿತ್ತೈಕಾಗ್ರ 6ಕ್ಕೂ 
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ಇದನ್ನು ಬಳಸುವುದುಂಟು. समाधिः समाधानं (ಯೋಗಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ) 
ಸಮಾಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸೇ ಯಥಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲುದು. समाहितं 
चित्तम्‌ अर्थान्‌ पश्यति (ರಾಜಶೇಖರನ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ). ಆಕುಲಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸು ತಿಳಿವನ್ನು ಹೊಂದದು. 


छँै.>९-&-मदकल (ಕಾಮದತ್ತಾ) मदकल-कलकण्ठ-कण्ठनादा: इह 
स्फुटं कर्णपुटी-कटूभवन्ति । अयम्‌ अपि सुममज्ञुलः निकुञ्जः 
प्रणिहितम्‌ अक्षि पराङ्मुखीकरोति। ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ಪದಕ್ರಮವೂ, ' 
ಅನ್ವಯಕ್ರಮವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಸಹಜತೆ-ವಿಶದತೆಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಉಂಟು. 
मदकल- ಮದದಿಂದಾಗಿ ಕಲವಾಗಿರುವುದು. ಕಲವೆಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ ಇಂಪೂ 
ಆಗಿರುವ ಧ್ವನಿ. कलमव्यक्तमधुरम्‌ (ಅಮರ). ಕೋಗಿಲೆ = ಕಲಕಂಠ 
कल: अव्यक्तमधुरः कण्ठ: अस्य। ಹಂಸ, ಪಾರಿವಾಳಗಳಿಗೂ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಬಳಸುವರು. कलकण्ठस्तु कोकिले । हंसपारावते चाऽपि। 
कर्णपुटीकटूभवन्ति-पुटी००० ದೊನ್ನೆ ("पुट)४७६०७६३-७७००० 
ಒಳಭಾಗ. ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾದುದು ಸಹ ರಾಜನಿಗೆ ಈಗ ಕಠೋರವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಸುಖಾನುಭವವು ವಸ್ತುವನ್ನಷ್ಟೇ ಅವಲಂಬಿಸದೆ ನಮ್ಮ 


ಮನೋಇ*ವ ಸ್ಥೈೆಯ ನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿ ಸುತ್ತದಲ್ಲವೆ? 


(ಪು. ೪) ಕಿವಿಗೆ ಹೇಗೋ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ. निकुञ्ज: -निकुञ्जपुञ्जौ 
वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे (ಅಮರ) सुममञ्जुलः-सुमैः मञ्जुलः 
०90८४७४०६४ मनोज्ञं मञ्जु मञ्जुलम्‌ (ಅಮರ). प्रणिहितं अक्षि 
-ಇಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿವೆ."ಬೀರಿದ ದೃಷ್ಟಿ 
=. प्र+नि+0धा+क्त+प्रणिहित. ७१:०३. पराङ्मुखीकरोति- 
अपराङ्मुखम्‌ पराङ्मुखम्‌ संपद्यमानं कोति। पराडमुख"पराक्‌+ 
मुख>>रळटूळगी ತಿರುಗಿಕೊಂಡಿರುವ, ವಿಮುಖವಾಗಿರುವ. ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಳವಳ, ನೋವುಗಳಿರುವಾಗ ರುಚಿಸವು. 
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ಹೋ ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಲ 6.5 रम्यं दवेष्टि... ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಯತ್ನ 
ವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿರುವ ಅನುಪ್ರಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. मधुमुख- 
-ವನಪಾಲಕನ ಹೆಸರು. ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಳ್ಳ ಈತನು ಕಾಡಿನ ಸುಸ್ಥಿತಿ- 
ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ತೋರಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಅದಾವುದೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ಬೇಡವಾಗಿದೆ. गच्छाव-ठँगम्‌ लोट्‌ 3.2 (ಉತ್ತಮಪುರುಷ-ದ್ವಿವಚನ) 
अनुप्रदर्शन-अनुगतं प्रदर्शनम्‌ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ತೋರಿಸುವುದು. संनिधत्ते- 
सम्‌+नि+6धा(७<, #९) ಲಟ್‌ 1.1. "ಧಾ'ಧಾತುವು ಉಭಯಪದಿ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಕೈಪದದಲ್ಲಿ ದಧಾತಿ, फंड, ದಧತಿ ಮುಂತಾಗಿಯೂ, ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ 
ಧತ್ತೇ, ದಧಾತೇ, ದಧತೇ ಮುಂತಾಗಿಯೂ ರೂಪಗಳು. तत्रभवती-2७%, 
ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಾದಾಗ तत्रभवत ७८) उड, ಎದುರಿಗಿರುವಾಗ 
अत्र भवत्‌ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಬಳಸತಕ್ಕದ್ದು. सिद्धिमती “ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವಳು' ಅಣಿಮಾ, ಮಹಿಮಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಎಂಟು ಸಿದ್ಧಿಗಳು. 
ಜನ್ಮತಃ ಸಿದ್ಧಿಗಳು ಬರುವುದುಂಟು. ಹಾಗೆಯೇ ಔಷಧಿ, ಮಂತ್ರ, ತಪಸ್ಸು, 
ಸಮಾಧಿ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಬರುವುದುಂಟು (ಪಾತಂಜಲಯೋಗಸೂತ್ರ) ಸಿದ್ಧಿ 
ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಸವೂ ಆಗುವುದು (ಮನುಸ್ಮೃತಿ 12.11) कामक्रोधौ तु 
संयम्य ततः सिद्धिं नियच्छति ।) ಪ್ರಕೃತ ಸಿದ್ಧಿಮತೀ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬಳ 
ಹೆಸರು. ಅವಳು ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗಿನಿಯಾಗಿ ಕಂಡರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯ 
ಸಖಿಂಖಾದ ಕೇಶಿನಿಯೇ. (ನೋ. 2.12") ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಊೋಗಿನಿಂತು 
ಮಹಾಯೋಗಿನಿ. 


देशान्तरात्‌= अन्यः देशः, तस्मात्‌ | ತಾನು ಬೇರೆ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದು, 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಇವರು ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದೇ ಅವಳು 
ಮಾಡಿರುವ ಅನುಗ್ರಹ. अनुगृह्य-अनु-ठंग्रहू*ल्यप्‌. साधयन्ती- 
साध्‌+णिच्‌+शत्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 1.1 (ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನ). ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕದ साधि ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊರಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು 
ಪ್ರಚುರ पायेण ण्यन्तकः साधिः गमेरर्थे प्रयुज्यते। ಇದು 


ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದೂ ಉಂಟು (ನೋ. ಭೈಮೀಪರಿಣಯ 
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6.29 तत्साधये साधये।) ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟಿದ ಅವಳನು ಇರಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಶತಸ್ತಂಭಪ್ರಾಸಾದವೆಂಬ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ವವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. सप्रार्थनम 
-ಇದು निवेशिता ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ. प्रार्थनेन सहितं यथा 
स्यात्‌ तथा। ಶತಸ್ತಂಭವೆಂದರೆ ನೂರು ಕಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದು. प्रासादे-८९३7४ 
ಹಾಗೂ ಅರಸರ ವಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸಾದವೆಂದು ಹೆಸರು. हर्म्यादिः धनिनां वासः, 
प्रासादो देवभूभुजाम्‌ (ಅಮರ). निवेशिता-नि+6विश्‌+णिच्‌+क्त 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 1.1 ಕೂರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ, ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ-ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು. 
ज्ञास्यामः ज्ञा लट्‌ 3.3 (ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ) गत्वा सहानेन 
कञ्चुकिना ಕಂಚುಕಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅವಳು 
09०ळग ದರ್ಶನ ಕೊಡುವಳು - ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು, ಈ 
ಜಯಂಧರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು -ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಂಚುಕಿಯ ಹೆಸರು ಜಯಂಧರ. ಉತ್ಸಮನಸ್ನನಾದ ಅರಸನಿಗೆ ವನಪಾಲಕನಾದ 
ಮಧುಮುಖನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅರಣ್ಯದರ್ಶನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಬೇಜಾರಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಸಿಗದೆ, ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡಲು ರಾಜನು ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆತನಿಗೆ ಕೆಲಸವೊಂದನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಕಳುಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಜತೆಯಿದೆ, ಔಚತ್ಮವಿದೆ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಂಯ ದರ್ಶನವು 
ಯಾವಾಗ ದೊರೆಯುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಚುಕೀಯನು ಅರಿತು ಬಂದು ತಿಳಿಸಲಿ - 
ಎಂಬ ड०ड ०४०२६. परिज़ाय-परि+0ज्ञा+ल्यप्‌ ಅಂತುಕೊಂಡು. 
परावर्तय-परा+6वृत्‌+णिच््‌ ಲೋಟ್‌ 2.1 आज्ञापयति - 
आ-ठैज्ञा-णिच्‌ ಲಟ್‌ 1.1 निष्क्रान्तः-निस्‌+0क्रम्‌+क्त ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ES. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ, ಆಂತರಂಗಿಕವಾದ ಯಾವುದೋ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮಿತ್ರನಾದ ಅಶೋಕನೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ರಾಜನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು. 
ಇದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ ಅಶೋಕನು, ತನ್ನ ಸ್ವಗತದಲ್ಲಿ, ರಾಜನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು 
ಈಗ ಅರಿಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. हृ दयततत्त्वम्‌=व, 5०८. चित्तं तु 
चेतो हृदयम्‌ (ಅಮರ). उपलप्स्ये-उप+6लभ्‌ ಲೃಟ್‌ 3.1, ಅರಿಯುವೆ 
प्रत्यूह-७७, विघ्नो$न्तराय: प्रत्यूहः (ಅಮರ). ಕಂಚುಕಿಯು ಹಿಂದಿರುಗುವ 
ತನಕ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. (ಶಾಕುಂತಲ 
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ದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಜನರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ, "ರಾಜನು ಈಗ ನಿರಾಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬಹುದು' ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿದೂಷಕನು कृतं भवता निर्मक्षिकम्‌(2.7*) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಬಗೆಯಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೇ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲೂ ನೋಡಬಹುದು. (606.7) 
माधवीमण्टप-«८७ ಕಾಡಿರುವಂತಿಗೆ ಲತೆಗಳಿಂದಾದ ಲತಾಗೃಹ. वासन्ती 
माधवीलता (ನಾನಾರ್ಥರತ್ನಮಾಲಾ) समुर्पविशतु भवान्‌- ಅಶೋಕನು 
ರಾಜನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಭವಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗದೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ समुपविशतु भवान्‌-सम्‌+उप+6विश्‌ लोट्‌ 
अनुशासनीयः . अनु+6शास्‌+ अनीयर्‌ (७०, ६४). 


ಶ್ಲೊ-೭ स्खलति (४००७०८)तव वचनं स्खलति । [तव] ಕೌ: 
अन्तःकृष्यमाणा इव । तव कान्तकान्तिः तनुः अपि नितान्तं तान्ता। 
तव प्रुखाब्जम्‌ श्रसित-मलिनं शून्यशून्यम्‌ आस्ते। भोः किमिदम्‌ 
अभिनवम्‌? ते भावबन्धः कुत्र? । ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರನಾದ 
ಅಶೋಕನು ರಾಜನ ಮಾತು ಮತ್ತು ಚರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜನ ಮಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, 
ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತಿವೆ. 
स्खलति/स्खल सञ्चलने ಲಟ್‌ 1.1 ಹೋ. स्खलत्‌ जल्पितम्‌ 
(ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 4.4) अन्तः कृष्यमाणा ಕ. ಒಳಗಣ 
ಸೆಳೆತವ`ಸ್ನ ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ॐ००९7२०८.ठकृ ष्‌ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಶಾನಚ್‌. (೫: '-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದೂ 
६,९७०). कान्तकान्तिः तनुः-कान्ता कान्तिः यस्याः सा 
ಕಾಂತವೆಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕ. ನಳನ ಶರೀರವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಿತು. ಶರೀರಾರ್ಥಕ "ತನು'ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಕೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ್ಯನಿಘ್ನ [१९०४५९]. तनुः काये त्वचि स्त्री स्यात्‌ त्रिष्वल्पे 
विरले कृशे. नितान्तम्‌ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ 'ತೀವ್ರವಾಗಿ'. तान्ता तनुः 
ಬಳಲಿರುವ ಶರೀರ. तमु कांक्षायाम्‌ + क्त स्त्री 1.1 मुखाब्जम- 
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मुखम्‌ अब्जमिव ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳಿಂದಾಗಿ ರಾಜನ ವದನವು ಬಾಡಿದೆ ಹಾಗೂ 
ಗಮನವು ಎಲ್ಲೋ ಇರುವಂತಾಗಿ ಶೂನ್ಯತೆಯು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಅಶೋಕನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಂಟಾಗಿದೆ?: किमिदम्‌ अभिनवम्‌? ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿನವಂ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಣ ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನೇ ಕವಿಯು 
ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ! ಅದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ४०५०० -विशेषणमात्रपयोगो 
विशेष्यप्रतिपत्तौ (ವಾಮನನ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಸೂತ್ರ). ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ರಾಜನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಶಾರ್ಜ್ಯರವ- 
ಗೌತಮಿಯರು ಹೇಳುವಾಗ ದುಷ್ಕಂತನು किमिदमुपन्यस्तम्‌ ಎಂದು ಕೇಳುವನು 
: ಅಜ್ಞಾತವಸ್ತು/ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳುವಾಗ किमिदम्‌ ಎಂದು 
ಕೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಒಟ್ಟಿನ ಭಾವ को विशेषः ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳದ್ದು. 
= का अभिनवा परिस्थितिः? कुत्र ते भावबन्धः ರಾಜನ ಮನಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಲಗ್ನವಾಗಿದೆ, ಯಾವುದರಲ್ಲೋ ಮಗ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಳನು 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅವಳಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಭಾವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ 
ಅವಳು ಯಾರೆಂಬುದು ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ದುಃಖ- 
ಕುತೂಹಲಗಳು ಉಂಟಾಗಿವೆ. गोपनीय-ठंगुपू रक्षणे+अनीयर्‌ (ವಿಧ್ಯರ್ಥಕ) 
श्र्यताम-ठंश्रु ಕರ್ಮಣಿ, ಲೋಟ್‌ 1.1. ಮಿತ್ರನಾದ ಅಶೋಕನ ಬಳಿ 
ಮರೆಮಾಚಬೇಕಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಾಗಿ ತನಗೆ ಬಿದ್ದ ಕನಸಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. शर्वर्याः-००३०ॐ (शर्वरी यामिनी स्त्रियाम्‌।) 
तुरीये यामे ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಾವದಲ್ಲಿ, ತುರೀಯವೆಂದರೆ ಚತುರ್ಥ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥ (ಚ)ತುರೀಂತು. (ಕನ್ನಡದ) ಜಾವ« (ಸಂಸ್ಕೃತದ) 039०७७५. 
ಯಾಮ ದಿವಸದ ಎಂಟನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ, ಮೂರು ಘಂಟೆಗಳ ಕಾಲ. 
ರಾತ್ರಿಯ ತುರೀಯ ಯಾಮವೆಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಘಂಟೆಗಳು ಬೆಳಗಿನ 
ಜಾವ: ಮೂರು ಘಂಟೆಯಿಂದ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಆರು ಘಂಟೆಯವರೆಗಿನ ವೇಳೆ. ಆ 
2४४०००००४८, ಬೀಳುವ ಕನಸುಗಳು ಘಟಿಸುವುವೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. 
बाह्ेन्द्रियेषु ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಐದೆಂದೂ, ಆರೆಂದೂ, ಹತ್ತೆಂದೂ, 
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ಹನ್ನೊಂದೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಗಳಿವೆ. ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಐದೆಂದೂ, ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ 
ಆರೆಂದೂ, ಅದರ ಬದಲು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹತ್ತೆಂದೂ, 
ಇವಕ್ಕೇ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಹನ್ನೊಂದೆಂದೂ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಗಳು. 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವು. ಮನಸ್ಸು ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯ. 
उपरतव्यापारेषु-«च१॥४ ಕ್ರಿಂಯಿಗಳನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಾರ ವೆನ್ನುವರು. 
ನೋಡುವುದು ಕಣ್ಣಿನ ವ್ಯಾಪಾರ (=वृत्ति, function). ४०७०३ ಯೆಂದರೆ 
ಶಮನಗೊಂಡಿರುವುದು, ಶಾಂತವಾಗಿರುವುದು. उपरत=विरत ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ. 
ಉಪರತವ್ಯಾಪಾರವೆಂದರೆ, ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು. ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. परिजनेषु इव- ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪರಿಜನರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ 
ಒಡೆಂತುನೆಂದೋ, ಆಥವಾ ಆತ್ಮನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗ್ಗಳನ್ನು 
ಪರಿವಾರವೆಂದೋ, ನಿರೂಪಿಸುವುದುಂಟು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಪರಿಚಾರಕರು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ, ದಿನವೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಶ್ರಮಿಸಿ, ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಂಯು ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಂತುನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಹಿಮ್ಮುಖವಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪರಿಜನರಾದರೆ, ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಉಂಟಾಗುವ ನಾನಾಚಿಂತನಪರಂಪರೆಗಳು ಪರಿಜನರ ಕೋಲಾಹಲಗಳಿದ್ದಂತೆ. 


(ಪುಟ ೫) ली कतन्त्र=०२४,८ ಆಡಳಿತ. ಅರಸನಾದವನಿಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲದ 
ಕ್ಷಣವೇ ಇರದು अविश्रमो लोकतन्त्राधिकारः(ऽ०४००३७ 5.37) अन्तर्हि 
तेषु अन्तर+6धा+क्त ಅಂತರ್ಧಾನ-=ಮರೆಯಾಗುವುದು. ರಾತ್ರಿಯ 
ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು 
ಲೋಕಸಿದ್ಧ. ನೆಮ್ಮದಿಯಾದ ನಿದ್ದೆ ಆಗಲೇ! ಆಗ ಬಿದ್ದ ಕನಸನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. निद्राणे मयि-नि+6द्रा शानच्‌-७& ०7४ 
1.1. ನಾನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ यामे ಆದಮೇಲೆ ಮೂರು ಸತಿಸಪ್ತಮೀ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು. ಸತಿಸಪ್ತಮಿಯ ವಿವರಣೆಗೆ ನೋ. 1 .20ರ ಹಿಂದಿನ ಟಿಪ್ಪಣಿ. 


ಶ್ಲೋ-ಆ काचित्पुरों मे (ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ) कमल-आयत-अक्षी, 
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सौभाग्य-भूमा काचित्‌ मे पुरः स्वयम आविर-आसीत ನನೆದುರಿಗೆ 
(मे पुरः) ಯಾವಳೋ ಒಬ್ಬಳು (काचित) ತಾನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು (स्वयं 
आविरासीत्‌), किम्‌ ಶಬ್ದದ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರೂಪಗಳಿಗೆ, चित्‌ (ಅಥವಾ 
चन ಅಥವಾ अपि ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬಹುದು. काचित्‌/काचन/का5पि-०४०४४७९ ಒಬ್ಬಳು; कानिचन 
पुष्पाणिर०७००७०८०६ ಹೂಗಳು; कयोश्चित्‌ ग्रामयोः ಯಾವುದೋ ಎರಡು 
ಹಳ್ಳಿಗಳ(ಲ್ಲಿ); ಇದರಂತೆಯೇ कथंचित्‌, कदाचित्‌ ಹೇಗೋ, ಯಾವಾಗಲೋ- 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡವಳು ಯಾರೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವಳ 
ಕಣ್ಣು, ಮುಂಗುರುಳು, ಒಟ್ಟಿನ ಮೈಮಾಟ - ಇವು ರಾಜನ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಉಳಿದಿವೆ. अलक= ಮುಂಗುರುಳು. ಅವಳ ಮುಂಗುರುಳಿನ ಅಂಚು 
ಕಾಂತವಾಗಿದೆ. 


कान्त= मनोज़. कान्तं मनोरमम्‌. कान्तालकान्ता ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. गात्र- ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದು 
ಅರ್ಥ : गात्रं ಕಠ್ತ:()ಅಮರ). कमनीय-"6कम्‌+अनीयर्‌ (ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥಕ). 


कमलायताक्षी ಕಮಲದಂತೆ ಅಗಲವಾದ(ಆಯತ) ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳು. 
ಸೌಂದರ್ಯಶ್ರೀಯ ಸಮೂಹದ ಸೀಮೆಯಂತೆಂತೂ, ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಭೂಮ 
ದಂತೆಯೂ ಅವಂಳಿದ್ದಾಳೆ. सीमन्‌-०९, ಮರ್ಯಾದೆ, ಕೊನೆ. भूमा-०००८०८४ 
ಇರುವಿಕೆ, ಅತಿಶಯ (बहोर्भावः) ಇಲ್ಲಿ भमा ಎಂಬ ಪದವು ಆಕಾರಾಂತವಾಗಿ 
ಕಂಡರೂ ಸೀಯೊಬಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ಲವೇ 
भूमन्‌ ಎಂಬುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಪ್ರಾತಿಪದಿಕ. ನಕಾರಾಂತವಾದ ಭೂಮಶಬ್ದದ 
ರೂಪಗಳು भमा भमानौ भमान: ಇತ್ತಾದಿ. ಸೀಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾತಿ 
ಪಾದಿಕವು सीमन ಎಂದು. ಅದರ ರೂಪಗಳು सीमा सीमानौ सीमानः। 
ಪಾಕಿಕವಾಗಿ सीमा सीमे सीमाः ಎಂಬ ರೂಪಗಳೂ ಉಂಟು (सीमसीमा 
वुभे स्त्रियाम्‌।) काचित्‌ सौभाग्यभूमा ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪದವು 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಣ. ಉದ್ದೇಶ್ಯವಿಧೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಲಿಂಗ 
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ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ತಲೆದೋರುವುದುಂಟು. ಉದಾ:- मैथिली 
रामदारा: -"ಮೈಥಿಲಿಯು ರಾಮನ ಪತ್ನಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀವಾಚಕ दारा: 
ಎಂಬುದು. ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಈ ನಾಟಕದ ಇದೇ ಅಂಕದ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ सा रलं ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. आविरासीत्‌ ಇಲ್ಲಿ आविस्‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದ. 
ಆವಿರ್ಭಾವ, ಆವಿಷ್ಕಾರ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.- 
आविस्‌+6अस्‌ ಲಜ್‌ 1.1 


ड. ९-€....तत्सन्दर्शन(5२८.०६०२४९७३)। तत्सन्दर्शनकौतुकात्‌ मे 
चक्षुः अभिमुखं प्रवृत्तम्‌। ततः परवधूशङ्काकुलं मे मनः तत्‌ 
अञ्जसा प्रत्याकृषत्‌ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮುಂದುವರೆ - 
ದಂತೆ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. 


ಸೌಂದರ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಇರುವೆಡೆ ನೇತ್ರಾಕರ್ಷಣೆ ಸಹಜ. चक्षु: प्रवृत्तं ಕಣ್ಣು 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾಯಿತು. (ಇಲ್ಲಿ ४४२=४४०॥४- जात्येकवचनम्‌)=चक्षुषी प्रवृत्ते. 
पवृत्तम्‌=ष+ठवृत्‌+क्त ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿರೂಪ. अभिमुखं 
=अभिगतं मुखम्‌ (ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ). तत्सन्दर्शनकौतुकात्‌ ಇಲ್ಲ तत्‌= 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಕಮಲನೇತ್ರೆ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ದಮಯಂತಿ. 


कौतुकात्‌-कुतुकस्य भावः, तस्मात्‌. कौतुकम्‌ मङ्गलेच्छयोः 
(ತ್ರಿಕಾಂಡಶೇಷ). मे मनः तत्‌ प्रत्याकृषत्‌-प्रति+आ कृष्‌ (ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪು. ಏಕವಚನ). ಮನಸ್ಸು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ. ಮನಸ್ಸು ಬೇಡ 
ವೆಂದದ್ದನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಾಡವು. इन्द्रियाणां मनो नाथः (ಹಠಯೋಗ 
ಪ್ರದೀಪಿಕಾ) अञ्जसा - ಒಡನೆಯೇ द्राक्‌ =झटिति=अञ्जसा= अह्लाय 
(ಅಮರ)ಮನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇತುಗರ್ಭವಿಶೇಷಣವಾಗಿ परवधूशङ्का 
कुलम्‌ ಬಂದಿದೆ. (ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ) ಅವಳು DURE ಇರಬಹುದು ಎಂಬ 
ಭಾವ ಕನಸಿನಲ್ಲೇ ಒಡನೆಯೇ ಮೂಡಿದೆ. ಹೋ. अनिर्वर्णनीयं परकलत्रम्‌ 
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(ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಲ 5.13*) ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ರಾಜನ ಧರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ತೋರಿರುವುದನ್ನು ಅಶೋಕನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಲೋಕ 
ಮುಂತರ್ತಾದೆಗಾಗಿ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಉಚ್ಛ ೃಂಖಲವಾಗುವುದುಂಟು. 
ವಿವೇಕವೂ, ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಮೈಗೂಡಿರುವವರಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಮನಸ್ಸು ಧರ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾರದು. ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶೋಕನು ನಳನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಜ್ಜನರ ನಡೆಯನ್ನು ಕವಿಯೊಬ್ಬನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ- 
परदारपरद्रव्यपरद्रोहपराड्मुख:। पराङ्मुख = पराक्‌ मुखं यस्य 
(ಪರಗತ್ಠಾ)-ವಿಮುಖವಾಗಿರುವ परा अञ्चति. ನಳನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯು 
ಸಹಜ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಇದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


स्वर्ण-विभूषण उज्जवलपदां कन्या-अर्ह-वेषां च ताम्‌ दृष्ट्वा, 
आशा-नियन्त्रितस्य अपि मम तत्‌ चेतः तया नीतम्‌ । ನಳನ 
ದೃಷ್ಟಿಯು ಅವಳ ಚರಣದತ್ತ ಸಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಪಾದವು ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣದಿಂದ 
ಜ್ವಲಂತವಾಗಿದೆ. ಅವಳ ವೇಷವೂ ಕನ್ಯೆಗೆ ಒಪ್ಪುವ ವೇಷವಾಗಿದೆ. ಅವಳು 
ಪರವಧುವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅವಳ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಾಲುಂಗುರವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳು ಕನ್ಯೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕೂಡಲೇ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಈಗ ಮುಕ್ತವಾಯಿತು. नियन्त्रित=नि+ठयत्रि(सङ्कोचे)+ 
णिच्‌+क्त ಒಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮನಸ್ಸು ಅವಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. तया चेतः 
नीतम्‌(७£13) सा चेतः नीतवती (ಕರ್ತರಿ), ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಸೇರಿ 
ಶ್ಲೋಕ ೯ ಪೂರ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ಶ್ಲೋ-೧೦- कस्यासि(2&०ड३०७०)। सुमुखि कस्य असि? का 
असि? कल्याणि, क्व नु यासि? वाचं देहि. - इति यावत्‌ 
qa: अस्मि, तावत्‌ सखे वैतालिकैः मधुर-मङ्गल-गीति-वाद्यैः 
अहं प्रतिबोधितः अस्मि, अहो! 
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कस्य असि?-७८७ ಯಾರ &०71४०-कस्य पुत्री असि. सुमुखि- 
सु [शोभनं] मुखं यस्याः सा=सुमुखा सुमुखी ಎಂದು ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು. (ಸಂಜ್ಞೆಯಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ರೂಪ ಮಾತ್ರ). ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
नखमुखात्‌ संज्ञायाम्‌ [ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ 4.1 58 - ಉದಾ ಶೂರ್ಪಣಖಾ 
(ಹೆಸರು), ಚಂದ್ರಮುಖೀ (ವಿಶೇಷಣ): सम्बुद्धौ । यासि ठया 
प्रापणे (०७. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನ). ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಳು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿದಾಳೆ. वाचं देहि ಮಾತನಾಡು. वाचं=्वाच्‌ ಶಬ್ದ, 
(& ९९००, ದ್ಲಿತೀಯಾವಿಭಕಿ. ಏಕವಚನ) देहि=्ठँदा (ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ). ददातु-दत्तात्‌, दत्ताम्‌ ददतु । देहि-दत्तात्‌ दत्तम्‌ दत्त । 
ददानि ददाव ददाम । 


कल्याणि = कल्याणी», ಸಂಬುದ್ಧಿ = ಗುಣಶಾಲಿನಿಂಯೇ/ 
ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿನಿಯೇ/ಮಂಗಳಕರಳೇ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ-ಏಕವಚನ. 


अनुदुतःअनु ರಕ್ಕತಶ್‌ನಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಿರುವವನು. संखे-सखिन्‌ 
ಶಬ್ದದ ಸಂಬುದಿ- सखा सखायौ सखायः। हे सखे हे सखायौ हे 
सखायः। वैतालिकै:-विविधैः ಕಾರೆ: व्यवहरति=वैतलिक 
ವೈತಾಳಿಕರು ರಾಜನಿಗೆ ಸಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವರು. ವೈತಾಳಿಕರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋ. ರಾಜಶೇಖರನ ಬಾಲರಾಮಾಯಣ. 7.2 परपरितोषोपपाद्यफलम्‌ हि 
वैतालिकव्रतम्‌ ಚಾರಣರು ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಮಾತ್ರವೆಂದೂ, ವೈತಾಳಿಕರು 
ಮಂಗಳಪಾಠಕರೂ ಹೌದೆಂದೂ ಒಂದು ಭೇದವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹಗಿಲಾದುದನ್ನು ನಿವೇದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಂಕದ ಕೊನೆಂಚುಲ್ಲಿ 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನವಾದುದನ್ನು ಅವರು ಹೇಳುವರು. 


गीति>गानं. गीतिश्छन्दसि गाने स्त्री (ಮೇದಿನಿ) प्रतिबोधितः = 
प्रति+0बुध्‌+णिच्‌+क्त ಪುಲ್ಲಿಂಗಪ್ರಥಮೈಕವಚನ. ಹೋ. ಕಿರಾತಾ 
ರ್ಜುನೀಂಯ 1.38 विबोध्यसे यः स्तुतिगीतमङ्गलैः।(बुद्धः = 
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प्रतिबुद्ध= 2४३०7००७०४य;) प्रतिबोधितः ಎಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕನಸು ಬಿದ್ದಿದೆ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ : 8.3.147 स्वप्नश्चानेकधान्यार्थो 
यथार्थोऽपार्थ एव च । यः सद्यः सूचयत्यर्थमन्यार्थः सोऽभिधीयते।। 
148 प्रसन्नदेवतादेशरूपः स्वप्नो यथार्थकः। गाढानुभवचिन्तादि 
कृतमाहुरपार्थकम्‌ ॥ 149 रजोमूढेन मनसा बाह्यार्थविमुखेन हि। 
जन्तुर्निद्रावशः स्वप्नं तैस्तैः पश्यति कारणैः॥ 150 चिरशीघ्रफलत्वं 
च तस्य कालविशेषतः । एष रात्र्यन्तदृष्टस्तु स्वप्नः शीघ्रफलप्रदः॥ 
वैतालिकहतक=हतः एव ಕರತಾ:ನೀಚ."ವೈತಾಳಿಕಹತಕ'ಇಹಾಳುವೈತಾಳಿಕ 
अन्तराय=७,विघ्नोऽन्तरायः प्रत्यूह :(७ॐ३७)। संवृत्ताः=सं+वृत्‌+क्त 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ आवेदयानिआ+ठविद्‌+णिच्‌ ನಗ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನತತಿಳಿಸಲಿ मन्दभाग्यः=मन्दं भाग्यं यस्य सः। 


(ಪುಟ ೬) ಶ್ಲೋ-೧೧ संचिन्त्य ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮೊದಲೇ 
ಬಂದಿದೆ: 1.5 [ಅಂದರೆ ಒಂದನೆಯ ಅಂಕ; ಐದನೆಯ ಶ್ಲೋಕ] 


साम्प्रतं साम्प्रतम्‌ ಎಈಗ ಯೋಗ್ಯ. ಸಾಂಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 2 ಅರ್ಥಗಳಿವೆ 
युक्तार्थे चाधुनार्थे च (ನಾನಾರ್ಥರತ್ನಮಾಲಾ) ಇಲ್ಲಿ ಪದದ ಆವೃತ್ತಿಯು 
ಸಹಜವಾಗಿಂತೂ, 037२४ ವಾಗಿಂಯೂ, ರೋಚಕವಾಗಿಂತುೂೂ ಬಂದಿದೆ. 
दृष्टनष्टनिधेःजनस्य ಮೊದಲು ಕಂಡು ಆಮೇಲೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ - 
पूर्व दृष्टः पश्चात्‌ नष्टः=दृष्टनष्टः। दृष्टनष्टः निधिः यस्य, तस्य 
ನಿಧಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಕಂಡು ಕಳೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಆತಂಕವು ಸಹಜ. 


अनुशयर ळग डर, ७३००५०७ दीर्घद्वेषेऽप्यनुशयः पश्चात्तापानु- 

“roar: (नानार्थरलमाला) ಹೋಲಿಸಿ ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಲ 6.7. 

अनुशयदुःखायेदं-७००, ದುಷ್ಯಂತನು ಕಂಡ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 

ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ विमर्शनीयम्‌ - ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾದುದು वि+ 0म्‌श्‌ 

(आमर्शनं)+ अनीयर्‌ ಬಿದ್ದ ಕನಸನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು 

ವ್ಯಗ್ರನಾದ ನಳನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಬಗೆ ಇದೆಯೆಂದು 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಶೋಕನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಸ್ಮರಿಸಲಾಗಲಿ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ನೋಡಲಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲೇ ಅನುಭವಿಸಿ ಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ. ಇದನ್ನು ಪತಂಜಲಿಯ ಯೋಗಸೂತ್ರವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
1.11 अनुभूतविषयासंप्रमोषः स्मृतिः। ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಭಾಷ್ಯ: तत्र 
ग्रहणाकारपूर्वा बुद्धि: ग्राह्माकारपूर्वा स्मृति: सा च द्वयी 
भावितस्मर्तव्या च अभावितस्मर्तव्या च। स्वप्ने भावितस्मर्तव्या। 
जाग्रत्समये तु अभावितस्मर्तव्येति। ಇದರ ಸಾರವನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯ 
ತತ್ತ್ವವೈಶಾರದಿಂಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. एतदुक्त भवति-सर्वे 
प्रमाणादयो$नधिगतमर्थ सामान्यतः प्रकारतो वा$धिगमयन्ति; स्मृतिः 
पुनः न पूर्वानुभवमर्यादामतिक्रामति । तद्विषया वा, तदूनविषया वा, 
न तु तदधिकविषया। ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ವತೀ स्वप्ने हि कल्पनया स्मृत- 
विषया उद्भाव्यन्ते, जाग्रति न तथा। ಕನಸುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಮನಸಿನ 
ಭಾವನೆಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಭಾಸನ 
ಸ್ಪಪ್ಪವಾಸವದತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತಾ ನಿದ್ರೆ 
ಹೋದ ಉದಂಯನನಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಕಂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ವಿದೂಷಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 5.8* तत्रभवतीं चिन्तयता सा स्वप्ने दृष्टा 
भवेत्‌ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು 
ರಾಮನನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡೇ ಮಲಗಿದ್ದರಿಂದ "ರಾಮ ರಾಮ” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಪಿಯನ್ನು ನಾನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರಬೇಕು, ಅದು ನನ್ನ ಬಯಕೆಯ 
ಪ್ರತಿರೂಪವೇ - ಎಂದು ತರ್ಕಿಸುತ್ತಾಳೆ! 5.32.12 तद्वतसर्वभावा । 13 
विचिन्तयन्ती सततं तमेव... मनोरथः स्यादिति चिन्तयामि।- बल 
मन्तरा< (७०७७४०७) ಬಲವಿಲ್ಲದೆ अन्तरा=५०७ छ विनार्थे सन्निधौ 
मध्ये (ಹೇಮಕೋಶ) अभिज्ञा:-५७ ४०० (प्रवीणे, निपुणाभिज्ञविज्ञ 
निष्णातशिक्षिताः ) (ಅಮರ) मन्यन्ते - OH ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗಣ ಆ ತ್ಮನೇ 
ಪದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ). अवीक्षिताया:-न वीक्षिता 
[-वि+6ईक्ष+क्त] तस्याः। ಅಶೋಕನ ಮಾತಿನ ಸಾರಾಂಶವಿದು. ಕನಸಿನಲಿ 
ಕಂಡವಳನು (अर्थात ದಮಯಂತಿಯನ್ನು) ಮೊದಲು ಎಲೋ ಎಂದೋ 
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ನಳನು ಪ್ರಾಯಃ ನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಕಾಣುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಅಷ್ಟೆ. ಆತನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಜನು ಮಾಡಲು, ಆ ಸ್ಮರಣೆಯು ಆತನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕೈದು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕಂಡುದರ ನಿರೂಪಣೆಯೇ 
ಬರುತ್ತದೆ. युक्तम्‌ = ನ್ಯಾಯವಾದುದು, ಯೋಗ್ಯವಾದುದು x (न्याय्येऽपि 
युक्त) भवान्‌ आह= ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ? ಹೇಳುತ್ತಿದಿಯೇ - ಇಲ್ಲಿ "भवतः 
ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವು ಬಂದಿದೆ. ರೂಪಗಳು ಹೀಗೆ: आह 
आहतुः आहुः। आत्थ आहथुः बूथ। ब्रवीमि ब्रूबः ब्रूमः। 
अभिनीय-७४००० अभि+6नी+ल्यप्‌। अनुस्मृतः=अनु+6स्म्‌ 
चिन्ताया+क्त। अनहितः:=अन+6धा+क्त ७ॐ८०ळ ४०८४० 
ಗಮನಕೊಡುವುದು. ಗಮನ ಕೊಟ್ಟಿರುವವರು सावधानः/ अनहिततः 
यवनाधिपतिः ಎಮ್ಲೇಚ್ಛರ ಒಡೆಯ. ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ದೇಶಕೆ 
ಯವನದೇಶವೆಂದು ವೈಜಯಂತೀಕೋಶವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 8812101181 ಎಂದ 
ಗ್ರೀಕ್‌ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವವರೂ ಉಂಟು. ಪ್ರಕೃತ, ಉಗ್ರಸೇನ 
ಎಂಬುವವನು ಯವನರ ಒಡೆಯ. ಆತನು ತನ್ನ ಅನುಂಯಾಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
[अनु(पश्चात्‌)यान्ति=अनुयायिनः] ನಳನ ಕಡೆಯವರನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡುವ 
ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ (अभिषिषेणयिषुः) अभि+6सेना+णिच्‌+सन्‌= 
अभिषेणयितुमिच्छु "०४०० व्यू ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗುವ ಬಯಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ. 
स्कन्धावार = ಡೇರೆ; आस्कन्द्य-आ+ठ6स्कन्दिर गतिशोषणयोः + 
ल्यप्‌. स्वनगरम्‌=स्वस्य नगरम्‌ ಇಲ್ಲಿ “स्व॑ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮ. 
(स्व ಎಂಬ ನಾಮಪದವೂ ಉಂಟು). अनयत्‌ «नी ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಏಕವಚನ. अनुश्रुत्य-अनु--ठंश्रु-ल्यप्‌। गुल्माधिकारिमुखात्‌-/४७. 
ಪದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ.-1) ಸುಂಕದ ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾವಲು ಸೈನ್ಯ 
2)ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪು सेनामुखं गुल्मगणौ। ಒಂದು ಗುಲ್ಕವೆಂದರೆ 45 ಪದಾತಿ 
(ಕಾಲಾಳು)ಗಳು, 27 ಕುದುರೆಗಳು, 9 ರಥಗಳು ಹಾಗೂ 9 ಅಶ್ಕಗಳು - 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೇನೆಗಳ ಸಮೂಹ. द्विषत्‌ -ಶತ್ರು- द्वेष्टि इति)- 
द्विषद्द्वेषणदुर्ह दः (७०७२०) अवस्कन्दन =आस्कन्दन==ॐ९४९० 
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ಬರುವಿಕೆ, ಆಕ್ರಮಣ. अवस्कन्दनार्थं= अवस्कन्दनाय। प्रस्थातु- 
कामेन=प्रस्थातुं कामः यस्य सः, तेन। ಹೊರಡಲು ಬಯಕೆಯುಳ್ಳ. 
समादिष्टाः -सम्‌+आ+८दिश्‌+क्त ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ. ಉಗ್ರಸೇನನು 
ಚಾರುಮತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವಿಷಯವು ಗುಲ್ಮಾಧಿಕಾರಿಯ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಚಂದ್ರಸೇನ ಮುಂತಾದ ತನ್ನ ಸೇನಾಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ನಳನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿದೆ. जवेन ವೇಗದಿಂದ- 
रंहस्तरसी तु रयः स्यदः। जवः। (ಅಮರ) महती चमूः ದೊಡ್ಡ 
ಸೈನ್ಯವು. ಚಮೂಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ (ಎಂದೇ ಮಹತೀ ಎಂದೇ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗರೂಪ) 
ಚಮೂ-ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಯ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಒಂದು ಅಂಶ. ಒಂದು ಪತ್ತಿ ಎಂದರೆ 
ಒಂದು ಆನೆ, ಒಂದು ರಥ, ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳು, ಐದು ಕಾಲಾಳುಗಳು. 
ಸೇನಾಮುಖವೆಂದರೆ ಮೂರು ಆನೆಗಳು, ಮೂರು ರಥಗಳು, ಒಂಬತ್ತು 
ಕುದುರೆಗಳು, ಹದಿನೈದು ಕಾಲಾಳುಗಳು. ಅಂದರೆ ಒಂದು ಸೇನಾಮುಖ-ಮೂರು 
ಪತ್ತಿಗಳು, ಒಂದಕ್ಕೆ ಮೂರರಷ್ಟಿನ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಹೀಗೆ- ಪತ್ತಿ, 
ಸೇಸಾಮುಖ, ಗುಲ್ಮ, ಗಣ, ವಾಹಿನೀ, ಪೃತನಾ, ಚಮೂ, ಅನೀಕಿನೀ, 
ಆಕ್ಷೌಹಿಣೀ, एकेभैकरशत्र्यश्चा पत्तिः पञ्चपदातिका । पत्त्यड्गैः त्रिगुणैः 
सर्वैः क्रमादाख्या यथोत्तरम्‌। सेनामुखं गुल्मगणौ वाहिनी पृतना 
चमूः। अनीकिनी दशानीकिन्यक्षौहिणी (ಅಮರಕೋಶ) औग्रसेनं 
पुरम्‌- ಉಗ್ರಸೇನನ (उग्रसेनस्य इदं) ನಗರ. व्यचलत्‌ वि. ठचल्‌+ 
ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಉಗ್ರಸೇನನು ದೂರದ ಡೇರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಚಾರುಮತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಳನ 
ಕಡೆಯವರಾದ ಚಂದ್ರಸೇನ ಮುಂತಾದ ಸೇನಾಪತಿಗಳು ದೊಡ್ಡಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಉಗ್ರಸೇನನ ನಗರಕ್ಕೆ ನೇರಾಗಿ ಧಾಳಿಯಿಟ್ಟರು. उद्धटरवात्‌- 
ಉದೃ್ಭಟ-ಪ್ರಚಂಡ. रव ಧ್ವನಿ शब्दे निनादनिनदध्वनिध्वानरवस्वनाः 
(७०००)दिशः ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ) 
भेजिरेञ्ठैभज्‌ लिट्‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. भेजे भेजाते भेजिरे। 
ನಳನ ಸೇನಾಪತಿಗಳು ಹೋದ ಅಬ್ಬರ ಸಪ್ಪಳಗಳಿಂದಲೇ ಅವರು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದರೆ, ಇನ್ನು ನಳನೇ ಅವರ ಮೇಲೇರಿ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅವರ ಪಾಡು 
272 


ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತು! ಎಂಬುದು ಊಹನೀಯ, ಧ್ವನಿತ. ನಳನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಧ್ವನಿಮಂರ್ಚಾದೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಕೌಕೆ-ಇದೊಂದು ಹರ್ಷದ ಉದ್ಗಾರ. 
ಅನುಕಂಪೆ ತೋರಿಸಲೂ ಇದನ್ನು ಬಳಸುವುದುಂಟು. हन्त हर्षे$नुकंपायाम्‌ 
(ಅಮರ) 77೫7: ಬಡಪಾಯಿಗಳು. गराकः शङ्करे फुसि 
शोचनीये$भिधेयवत्‌(2०९७७१०) प्रसुप्तं-प्र-ठेस्वप्‌--क्त ಮಲಗಿರುವ 
प्रबोध्य-प+6बुध्‌+णिच्‌+ल्यप्‌। प्रलीयमानाः-प्र+ ठँलीङ्‌ 
(एलेषणे) (ಆತ್ಮನೇಪದ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ) ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
फेरवा:-797७ शृगालवञ्चकक्रोष्टुफेरुफेरवजम्बुकाः (ಅಮರ) ಸುಮ್ಮನೆ 
ಮಲಗಿದ್ದ ಸಿಂಹವನ್ನು ತಾವೇ ಎಬ್ಬಿಸಿ, "ಬದುಕಿದೆಯಾ ಬಡಜೀವ' ಎಂಬಂತೆ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಾವೇ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪುಕ್ಕಲು ನರಿಗಳ ಮೂರ್ಹ್ಯವರ್ತನೆಂಚುನ್ನೇ ಉಗ್ರಸೇನ ನೊ ಅವನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವ ರಾಜರುಗಳೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೃಂಗಾರಪ್ರಧಾನವಾದ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೀರರಸವು ಹಿತಮಿತವಾಗಿ ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ- 
(ಇಲ್ಲೂ ಐದನೆಯ ಅಂಕದಶಲ್ಲೂ, ಏಳನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲೂ) ತೋರಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
(७८४७००) ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಳಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಸೇನನ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ, 
ಏಳನೆಯದರಲ್ಲಿ ನಳಪತ್ನಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಇದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ). ಪ್ರಕೃತ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡ ದಮಯಂತಿಯ ವಿಷಯದತ್ತ ಸಂವಾದವು ಸಾಗುತ್ತದೆ. 


(ಪುಟ 2) अभिषिच्य- अभि+6सिच्‌(षिच क्षरणे)+ल्यप्‌७५ ९३ 
ಮಾಡಿ. ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಆರ್ಯಚಾರುಮತಿಯನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ; 
ಅವನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ, ನಾವು ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವಂತೆ, 
ತನಗೆ ನಾನಾರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೂ ನೋವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ ಪುಷ್ಕರನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ನಳನು ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಇದ್ದು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುವನು. सौन्यै: सह 
पराबर्तमान: ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಒಂದಿರುಗುತ್ತಾ सेना एव सैन्य 


>? 
ಸೈನ್ಯವೆಂದರೆ ಸೇನೆಯೇ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಭಟನನ್ನೂ ಸೈನ್ಯ ಎಂದೋ, ಸೈನಿಕ 
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ಎಂದೋ ಹೇಳುವುದುಂಟು. (सेनां समवैति)। ಇಲ್ಲಿ ಸಹಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಂತಿ ಬಂದಿದೆ. परा+06॑गृत्‌+ शानच्‌ (६४३४६६४००४४, ८४०3) 
मध्येमार्ग त्मार्गस्य HE ಅವ್ಯೃಯೀಭಾವ ಸಮಾಸ) शतकूटगिरेः 
उपत्यकायां- ಶತಕೂಟಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ. ಕೂಟವೆಂದರೆ ಶಿಖರ. ಆ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಖರಗಳು ಇದ್ದವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ 
ಏನೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. कूटो स्त्री शिखरं शृङ्गम्‌। 
उपत्यकादेरासन्नभूमिः (७७००) निवेशितबल ಇ7:ಸೈನ್ಯ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ. नि+6विश्‌+णिच्‌। १४८२०९७२७ ಭಾರ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಭಾರ-ಸಮೂಹ. ಚಾರುಮತಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ 
ನಳನು ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತಕೂಟ ಪರ್ವತ, 
ಅದರ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ವರದಾನದಿ; ಅದರ ದಡದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಡಾರಹೂಡಿ ಅಲ್ಲಿ ವನವಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ರಾಜನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲೊಂದು ಸುಂದರ ಉದ್ಯಾನ. ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನು 
ನೋಡುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ, ಸಂಜೆಯ ಹಿತವಾದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಸೇವನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ तत्र तत्र मन्दमन्द॒ शीतशीत - 
ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯೂ वातपोत ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸವೂ 
ಶ್ರವಣರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಅರಮನೆಯ ಉದ್ಯಾನವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ निकुञ्जपुञ्ज'- ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವಂತೂ ४६००० 
ಮಧುರಾನುಪ್ರಾಸದ ಸುಲಭಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ.!ಗೆಎಮರಿ, 
ಶಿಶು. ಕನ್ನಡದ "ತಿಂಡಿಪೋತ'ವೂ ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಜನ್ಯವೇ. वातपोत=ॐ)७ड 
ಬೀಸುವ 7००.आसेवमान:-आ+6सेव्‌+ शानच्‌। चरणाभ्याम्‌ एव 
सञ्चरमाणः। ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಾ. ಕೈಕಾಲು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಮರೆಯದೇ ಬಳಸಬೇಕು. 
(४०००:-पाणी पादौ प्रक्षाल्य।) ಇಲ್ಲಿ "ಚರಣಾಭ್ಯಾಂ' ತೃತೀಯಾದ್ವಿವಚನ. 
"ಸೆಂ' ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕ ४४०० ದಾತುವು ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ (1.3.53) उदश्वरः सकर्मकात्‌। (1.3.54) 
समस्तृतीयायुक्तात्‌। 
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ಶ್ಲೋ-೧೨ मधुवन (ಮಾಲಿನೀ) मधुवन-तरुमाला-मध्यवि द्योतमाना 
सुरुचिर-विभवाभिःसखीभिः सेव्यमाना चरणकलित-यात्रा चम्पक- 
स्निग्ध गात्रा नव-कुवलय-नेत्रा नेत्रयोः पात्रम्‌ आसीत्‌ ॥ 


विद्योतमाना-वि+6द्युत वर्तमानकृदन्त। विभव ಐಶ್ವರ್ಯ. 


सखीभिः,६७०7 ತೃತೀಯಾ ६०८०३४३7 .से व्यमाना - 2९९,०३३,०३३ 
6सेव्‌ कर्मणि वर्तमानकृदन्त यात्रा-॥ळ उ, ನಡೆ. स्निग्ध-6स्निह+ 
क्त. गात्र=5०६०.गात्रं ay: संहननं शरीरं वर्ष्म विग्रहः(७ळ००) 
कुबलय ७,७०७ स्यादुत्पलं कुवलयम्‌ (७७२०) पात्रम्‌-२०३२ 
ವಾಗಿರುವ ವಸ್ತು. सा नेत्रयोःपात्रम्‌ ಅವಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದಳು-ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಅವಳನ್ನು ಕಂಡವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಪಾತ್ರ'ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಏಕವಚನ. ಹೋ. ವರಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ-3ಕ೫[ 
आलोकितानां पात्रम्‌ अभूवम्‌. ಹೀಗೆಯೇ ವಿಧೇಯವಾಗಿ (predicate) 
ಬಳಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಗಳೂ: आस्पदं स्थानं पदं प्रमाणं भाजनम्‌- ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರದಾನದಿಯ ದಡದ ಮಧುವನದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಣಿಸಿದ 
ದಮುಂಚಂತಿಂಯ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ यात्रा-गात्रा-नेत्रा ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯತಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ(೧೩೦56)ಸರಿಂಸಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವ ಈ ಅನುಪ್ರಾಸಗಳು 
ಹೃದ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ಶ್ಲೋ-೧೩ सा मां वीक्ष्य (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) अवनीं नत- 
आनन-अब्जं मुहुः अवनीम्‌ आलोकयन्ती, करपल्लवेन संव्यानं 
भुजयोः शनैः संयोजयन्ती, विलोचने साचीकृत्य मयि मनाक्‌ 
व्यापारयन्ती, मदीयं मनः बलात्‌ कर्षन्ती च सा अबला [मम] 
नेत्रोत्सवाय अजनि। 


वीक्ष्य वि+6ईक्ष+ल्यप्‌ ४०७ .नत 6छनम्‌+क्त-आननाब्जम्‌ 

आननम्‌ अब्जम्‌ इव ಇಲ್ಲಿ नताननाब्जम्‌ ಎಂಬುವುದನ್ನು मां 

ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದರೂ, ಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
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ಧೃಷ್ಟತೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ, ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂಬ ಲೆಕ್ಕದ ಮೇಲೆ, आलोकयन्तीम्‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. अवनीम्‌ ಭೂಮಿಯನ್ನು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ अवनि अवनी ಎಂಬ ಎರಡೂ ಸಾಧುಶಬ್ದಗಳೇ. क्ष्मा 
अवनिः मेदिनी मही(७८). अलोकयन्ती आ-छँलोक्‌ ವರ್ತಮಾನ 
ಕೃದಂತ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ನಳನನ್ನು ಕಂಡು ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರಭಾವವು 
ಅಂಕುರಿಸಿದೆ. ಎಂದೇ ಆತನನ್ನು ಕಂಡ ಬಳಿಕ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ 
ಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. सं व्यानं -४०ड,०६०४ संवीयते$नेन । संव्यानं छादनें$ 
शुके(मेदिनी) संयोजयन्ती=सम्‌ ठंयुज्‌ णिच्‌ ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಂತ. 
साचीकृत्य- ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತಿರ್ಯಕ್‌ ಆಗಿ ಮಾಡಿ, असाचि साचि 
कृत्वा=साचीकृत्य विलोचने साचीकृत्य = ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ 
मनाक्‌ =. व्यापारयन्ती वि+आ+60पृ+णिच्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ आलोकयन्ती 
संयोजयन्ती व्यापारयन्ती ಎಂಬ ಮೂರು ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತರೂಪಗಳೂ 
ವೃತ್ತದ ಸವಾಾನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಾದ ಬಳಿಕ 
ಎರಡೆರಡಕ್ಟರದ ಒಂದೊಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೂ ಬಂದಿವೆ. बलात्‌ ಇದು 
ಮುಂದಿನ ಪಾದದ कर्षन्ती ಎಂಬುದರ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ. ದಮಯಂತಿಯು 
ಅಬಲೆ स्त्री योषिदबला योषा (ಅಮರ). ಆದರೆ ನಳನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. मदीयं मनः= ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು मम 
इदम्‌=मदीयम्‌ ಅವಳ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವು ಈತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅವಳ ಶರೀರವು ಈತನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವಾಗಿದೆ. 
नेत्रोत्सव-नेत्रयोः उत्सवः अजनि 6जन्‌ ७०४० ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲೂ ಆ ರೂಪಗಳುಂಟು. ರೂಪುಗಳು ಹೀಗೆ - 
अजनिष्ट-अर्जने, अजनिषातां अजनिषत।अजनिष्ठा: अजनिषाथां 
अजनिध्बं । अजनि, अजनिष्वहि अजनिष्महि॥ नेत्रोत्सवाय 
अजनि ಇಲ್ಲಿಯ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ कल्पते ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಲ 5.8 कल्पसे रक्षणाय । ಹೀಗೆಯೇ ಚತುರ್ಥಿಯೊಡನೆ 
सम्पद्यते, भवति, जायतेत ४७८५ ಬಳಸುವುದುಂಟು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ भवति 
ಅಥವಾ ತೆಯನ್ನು ಹೇಳದಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾ: उपदेशो हि 
मूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये [भवति/सम्पद्यते]। सा मम 
नेत्रोत्सवाय अजनि। 


यात्रोद्योगः यात्रायै उद्योगः ಇಲ್ಲಿ यात्रा =४३, ०३५२३, ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ರಾಜನ ಪ್ರಯಾಣ (ಉದಾಹರಣೆ : ರಘುವಂಶ 17.56 शक्येष्वेवाभवद्यात्रा।) 


ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಶಬ್ದಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬ(ಳಸಬ)ಲ್ಲವರು. 


ಶ್ಲೋ-೧೪ मय्यासन्ने (ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾ) - मयि आसन्ने, 
चकितचकितं विष्वक्‌ आलोकयन्ती, लज्जा-लुलित-लुलिते: 
अङ्गकैः सङ्कुचन्ती सा अभूत्‌। मयि प्रत्यायाते, मधुकर-मिलत्‌- 
मल्लिका-मालिका-आभाः प्रेम-लोलाः कटाक्षाः मयि पुनः अपि 
तन्व्या मुक्ता:। ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆದರಿದ ದಮಯಂತಿಯು १४०८३८ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಕೋಚದಿಂದಲೂ ನಳನತ್ತ ನೋಟವನ್ನು ಬೀರಿದುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. चकितचकितं ಕನ್ನಡಲ್ಲಿ "ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟವಗು' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಚಕಿತಶಬ್ದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಭಯ, ಕಂಪ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವುದು. ಚಕಿತವೆಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಂಚುರ 
ಸಾತ್ತ್ವಿಕಾಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭೇದ. ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ ILLUS ऽपि 
दयितस्याग्रे चकितं भयसंभ्रमः। ಇಲ್ಲಿ आधिक्ये द्वे भवतः ಎಂಬ 
ವಾರ್ತ್ತಿಕದಂತೆ ಚಕಿತಚಕಿತ ಎಂಬ ದ್ವಿತ್ವವು ಬಂದಿದೆ. ಹೋ. भीतभीत ड्व 
शीतमयूखः। विष्वक्‌ ಸುತ್ತಲೂ(ಅವ್ಯಯ). आलोकयन्ती-आ+6लोक्‌ 
ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. आसन्ने-आ+6सद्‌+क्त। मयि आसन्ने- 
ಸತಿಸಪ್ತಮೀಪ್ರಯೋಗ. ನಳನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಸಂಕೋಚವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಲಜ್ಜೆಯಾದಾಗ ಮೈಮುದುಡು 
ವುದು. लुलितलुलित-७००००५,६३, ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ. 
सडकुचन्ती- सं" ठँकु च्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. प्रत्यायाते >मयि 
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पत्यायाते।४३५०,७०>९. तन्व्या कटाक्षाः मुक्ता:॥७ ಕೃಶಾಂಗಿಯು 
ಕಡೆನೋಟಗಳನ್ನು ಬೀರಿದಳು. तन्वी कटाक्षान्‌ मुक्तवती(&ड&,०७)- 


ಕೃಶವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳು ತನ್ವೀ. ದೇಹಸ್ಸೌಲ್ಯವು ಸೌಂದರ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 
ಶರೀರಕಾರ್ಶ್ಯವೇ ४, ६०३२५ ಒಂದು Zoos EO fo. पेमलोलाः 
ಪ್ರೇಮದಿಂ£ಇಗಿ ಚಂಚಲವಾಗಿರುವ चलं लोलं चलाचलं (ಅಮರಕೋಶ). 
ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಸುಡ್ಲೆಯ ಭಾಗವು ಅತ್ಯಂತ ಕಪ್ಪಗೂ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಅತ್ಯಂತ 
ಬೆಳ್ಳಗೂ ಇರುವುದು ಸೌಂದರ್ಯದ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ದುಂಬಿ (मधुकर) ಹಾಗೂ 
3०७ तं (मल्लिका) ಎಂಬ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. आभ ಹೋಲುವ. 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯು ಮಾಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವ ದುಂಬಿಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚೆಕ್ಬುಃಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ, ಹತ್ತು ಮುದನಾವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದ*ನೆಯದರ, ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಹೋ. ಮುರಾರಿಯ ಅನರ್ಫರಾಘವ 
चक्षुःप्रीतिमुद्धवन्तीमनूद्धवन्ति चापराणि कुसुमचापचापलानि। ಹೋ. 
Love looketh from the eye and kindleth love by looking 
(Tupper). ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವು ಕಣ್ಣೋಟ, ನಡೆಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 
ಮನುಸ್ಮೃತಿ 8.26 आकारैरिडिगतैर्गत्या चेष्टया भाषणेन च। 
नेत्रवक्त्रवि कारैश्व गृह्यतेऽन्तर्गतं मन:।। ಹೋಲಿಸಿ “A sigh, a look. a 
single 1 lush/ A silence is enough to show the the heart 
(Molie *९). 


मनोरथप्रियतमा ಶಾಕುಂತಲದ ಪದವೇ (3.7')अवनतमुखी-अवनतं 
मुखं यस्याः सा । पुष्पापचयं-पुष्पाणां अपचयः, तम्‌। आरभत 
-आ 0रभ्‌ ಸ್‌ತ್ಸ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನ समागत्य-सं+आ+ 
ठंगम्‌“ल्यप्‌ | भर्त॒दारिके-००४७४३०४७५ ಹೀಗೇ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು. 
राजा भट्टारको देवः, तत्सुता भर्तृदारिका। ನಳದಮಯಂತಿಯರ 
ಕಟಾಕ್ಚವಿನಿಮಯಗಳು ಆಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ವಿಘ್ನವು ಬಂದಿದೆ. ದಮಯಂತಿಯ 
ಸಖಿಯ; ಬಂದು, "“ಪುಷ್ಪಸಂಗ್ರಹವು ಸಾಕು, ಸಂಜೆಯಾಗುತ್ತಲಿದೆ, ರಾಣಿಯು 
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ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಂತೆ, ಹೋಗೋಣ”, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


(ಪುಟ ೮) परिणतः-परि+6नम्‌+क्त। दिदृक्षते-6दृश+सन 
(ಇಚ್ಛಾರ್ಥ ಕ) अभिधाय-अभि+6धा+ल्यप। मिथ:कूए४ ० 
समायोज्य-सम्‌+आ+0युज्‌+णिच्‌+ल्यप्‌। ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ತೋಳನ್ನು 
ಹಾಕಿ, कंठे भुजलतां समायोज्य। ತೋಳುಗಳನ್ನು ಅತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವು 
ದುಂಟು. अयासीत-ठया ಲುಜ್‌ ಪಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಹೋಗುವಾಗ 
ದಮಯಂತಿಯು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಹೋದಳು. परावृत्य- 
परा--ठंवृत्‌--ल्यप्‌। पश्यन्ती-6दृश्‌ ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಂತ. निरगात्‌- 
निर--ठंड लुङ्‌ 1.1(ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ) निर्जगाम, ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು. ಅವಳು ಹೋದದ್ದು ನಳನಿಗೆ ಖೇದ ತಂದಿದೆ. ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು (कर्मी) ತನ್ನ ಪು ಣ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಖರ್ಚಾಗಿ ಹೋಗಲು 
(सुचरित-अपगमे) ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಜಾರಿ ಬಂದವನಂತೆ (विगलितः), 
ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಸೇರಿ (आसाद्य)= आ+0सद्‌+ ` 
णिच्‌+ल्यप्‌), ನಾನು ನನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. 
(अयासिषम्‌-6या लुङ्‌ 3.1 (ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ) 
हृदयालवाले ಹೃದಯವೆಂಬ ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ मनोरथाड्कुरः-७#०४ 
ಮೊಳಕೆ; ರೂಪಕ. ಮುಂದೆ (2.9) ಮನೋರಥವೃಕ್ಸವೆಂಬ ರೂಪಕವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. युज्यते-6युज्‌ (4७९ ಗಣ ಆತ್ಮನೇಪದ) लट 1.1 
(ಬೇರೆಗಣಗಳಲ್ಲೂ ಧಾತುವುಂಟು: युनक्ति/युड्धक्ते ಏಳನೆಯ ಗಣ; 
योजयति/ते ಹತ್ತನೆಯ ಗಣ-ಇವೆರಡೂ ಉಬ'ಂತುಪದಿಗಳು.)- 
ಹೊಂದುತದೆ; ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕನಸಿನ ಹಿಂದೆ 
ತೀವವಾದ ಭಾವನೆಯು ಕೆಲಸಮಾಡಿರುವುದು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ ವಾದುದೇ 
ಭಾವನೆಯೆಂಬುದು ಅತ್ಕಂತ ಪ್ರಬಲವಾದುದು ಪಂಚತಂತ್ರ, 5.98 मन्त्रे तीर्थे 
द्विजे दैवे दैवज़े भेषजे गुरौ। यादृशी भावना यत्र सिद्धिर्भवति 
तादृशी।। प्राप्स्यसि-प्र+0आप्‌ लद्‌ 2.11 प्रीणयसि ठी 
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+णिच्‌ लट्‌ 2.1=ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವೆ. ಅವಳನ್ನು ನೀನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಹೊಂದುವೆ ಎಂದು ಅಶೋಕನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ರಾಜನಿಗೆ ನಗು ಬರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದೇನು ವರಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವೆಯೋ? ಎಂದು 
ರಾಜನು ಕೇಳಲು, "ಇಲ್ಲ, ಪ್ರತಿಭಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ' ಎಂದು ಆತನ ಉತ್ತರ. 
पाटव-पटोः भावः । शृणु (४६७) ठंश्रु लोट्‌ 2.1 शृणोतु- 
शृणुतात्‌ शृणुताम्‌ शुण्वन्तु। शुणु-शुणुतात्‌ शृणुतम्‌ शृणुत। 
शृणवानि शृणवाव शुणवाम। पगल्भैः व्यापारैः = =, फ5२८ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ. ಅಂದರೆ ನಳನತ್ತ ಅವಳು ಪ್ರೇಮಭರವಾದ ಕಟಾಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಬೀರಿದುದು, ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹೆಜ್ಮೆಯಿಡುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದು, ಅವಳ ಹೃದಯಸ್ಥಭಾವವನ್ನು ನಿಗೂಹನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವು. 
दर्शिता=6दृश्‌+णिच्‌+क्त. ರಾಜನ ಕಣ್ಣು, ಮನಸ್ಸು ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟಿವೆ. मनश्चक्षुषोः=मनश्च चक्षुश्च मनश्चक्षुषी, तयोः। निबन्धनम्‌= 
ಸಕ್ತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಪದಗಳು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಆಪಸ್ತಂಬನ 
ಮಾತುಗಳೇ. ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 3.21 यस्यां मनश्चक्षुषोर्निबन्धः, 
तस्याम्‌ ऋद्धिः नेतराद्‌ आद्रियेत-इत्येके।  ಯಾವಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೂ 
ಕಣ್ಣೂ ನೆಡುವುವೋ ಅವಳಿಂದಲೇ ಸಮೃದ್ಧಿಯೇರ್ಪಡುವುದು - ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ವಾತ್ಸಾಯನನ ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ (3.1.14) ಇದೇ ಮಾತುಗಳೇ 
ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಹೋ. ಭಾರದ್ವಾಜಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 1.11 श्लोकं तु लाक्षणा 
उदाहरन्ति। यस्यां मनोऽनुरमते चक्षुश्च प्रतिपद्यते। तां विद्यात्‌ 
पुण्यलक्ष्मीकां कि ज़ानेन करिष्यति?) ಈ ಮಾತುಗಳು ಅಂಗಿರೋ 
ವಚನಗಳೆಂದು ಕಾಮಂದಕಿಯು ಮಾಲತೀಮಾಧವದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ (ಅಂಕ ೨) 
इतरेतरानुरागो हि दारकर्मणि परा्य॑ मंगला, गीतश्चाय 
मर्थोऽङ्गिरसा- यस्यां मनश्चक्षुषोरनुबन्धः तस्यामृद्धिरिति। (ಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬೇರೊಂದು ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ) (1.5.3)ರಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು बुद्धि-रूप-शील-लक्षणसंपत्राम्‌ अरोगाम्‌ उपयच्छेत।] 
ಕೃತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಾದ ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹಗಳು ಆರಂಭವಾಗುವುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
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ಈ ಪರಿಯಲ್ಲೇ (ಶಾಕುಂತಲ 3.20). गान्धर्वः संगमान्मिथः। ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ 
ನಳ ಹಾಗೂ ದಮುಂಚಂತಿಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಯನೌವನದಲ್ಲಿಂಯೂ 
ಆನುರೂಪ್ಯವಿದೆ युवयो:-युष्मद्‌-शब्दः 6.1 (षष्ठी बहुवचनम्‌). 
रूपयौवने त्रूपञ्च यौवन च =द्रन्हसामासाः। ಇದು 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ 'परस्परानुरूपे' 
ಎಂಬುದೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಸೀತೆ ಮತ್ತು ರಾಮರ ವಿವಾಹದ ಸಾಧುತ್ವವನ್ನು ಶಂಸಿಸುವ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. तुल्यशीलवयोवृत्तां तुल्याभिजनयौवनाम्‌। राघवोऽर्हति 
वैदेहीं तं चेयमसितेक्षणा। ಇದರೊಂದಿಗೆ ಹೋ. चकास्ति योग्येन हि 
योग्यसङ्गमः॥ ದಮಯಂತಿಯ ಹೆಸರಾಗಲೀ, ಕುಲಶೀಲಗಳಾಗಲೀ ಇನ್ನೂ 
ತಿಳಿದೇ ಇಲ್ಲ; ಆದರೂ ಅಶೋಕನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ನಳನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಕುಲದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮುಖ್ಯವೇ : ಹೋ. 
ಪಂಚತಂತ್ರ ೨.೩೦ (1.304, 3.208 ಕೂಡ) ययोरेव समं वित्तं ययोरेव 
समं कुलम्‌। तयार्मै त्री विवाहश्च, न तु पुष्टविपुष्टयोः।। 
प्रतिपद्यसे= प्रति+6पद्‌(4 ಗಣ ಆತ್ಮನೇಪದೀ) (लट्‌ 2.1)=ಭಾವಿಸುವೆ. 
ರಾಜನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಶೋಕನು ಸಮರ್ಥವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವನು : 1) 
ಅವಳ ಸಖಿಯರು ಅವಳನ್ನು भर्तृदारिके ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ, 
"ರಾಣಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬಯಸುತ್ತಾಳೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವಳು ರಾಜಕುಮಾರಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 2) ಶತಕೂಟಪರ್ವತ ಹಾಗೂ 
ವರದಾನದೀತೀರ - ಇವು ವಿದರ್ಭರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳು 
ವಿದರ್ಭದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 3) ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಅವಳ 
ಕನ್ಯಾವೇಷವು ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳಿಗಿನ್ನೂ ವಿವಾಹವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವಳು ನಳನೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯಳೂ ಹೌದು, ಆತನಿಗೆ ಅಲಭ್ಯಳೂ ಅಲ್ಲ. वरदा> ಇದೇ ಇಂದಿನ 
"ವರ್ಧಾ' [Wardha] ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಹೋ. 
ನಳಚಂಪೂ 6.66 वीरपुरुषं तदेतद्वरदातटनामक॑ महाराष्ट्रम्‌ । ಒಂದು 
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ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿದರ್ಭದೇಶವು ಹುಲುಸಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ದರ್ಭೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತಂತೆ. 
ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲು ಎಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ಥಳವು 
ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವಿದೆ. विशिष्टा: दर्भाः कुशाः यत्र। 
ವಿದರ್ಭದೇಶವು ವಿಂಧ್ಯಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲೂ, ಗೋದಾವರಿಗೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 
ದಶಾರ್ಣ ಹಾಗೂ ಸುರಾಷ್ಟ್ರ ಎಂಬ ದೇಶಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇರುವುದೆಂದು 
ಮಹಾಭಾರತದ ಭೀಷ್ಮಪರ್ವವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ 
ತಂದೆಯಾದ ಭೀಷ್ಮಕನು ಇದನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನ ಕಾಲದ್ದಲ್ಲಿ ಭೋಜಕಟಕ 
ಹಾಗೂ ಅಮರಾವತಿಗಳು ರಾಜಧಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿದ್ದ 
ದಮಯಂತಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮರಾಜನು ಆಳುವಾಗ ಕುಂಡಿನಪುರವು ಇದರ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತು. ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಗೋತ್ರವೆಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು 
ಎಂಬುದು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿದರ್ಭದೇಶವೇ ಈಗ 
Berar ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವ ದೇಶವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
कन्यावेषोपलम्भात्‌ = ಇಂದಿಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವಾದವಳ ಹಾಗೂ 
ಆಗಿಲ್ಲದವಳ ವೇಷಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಭೇದ ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕಂತೂ ಇದು ಸುಸ್ಫುಟವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಹಾಗೂ, ವಿವಾಹವಾದವಳೊಡನೆ ಚೆಲ್ಲಾಟವಿಲ್ಲದೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ 
ವ್ಯವಸ್ಕೆಂತುಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. अनूढान्न 
ऊढा(नजञ्‌तत्पुरुषः) ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ठँवह,वि- ठँवह,उद्‌ +6वह 
ಇವಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ವಿವಾಹ-ಉದ್ವಾಹ. 
ऊढा=0वह्‌+क्त (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ)-ವಿವಾಹವಾದವಳು ತಿಕ್ಡ್‌8?-ವಿವಾಹವಾಗಿಲ್ಲದ 
ವಳು, ಕನ್ಯೆ. 


(ಪುಟ ೯) परिग्रा्ा= परि+ ग्रह्‌ (२०२८२7५३८३१) ವಿಧ್ಯರ್ಥಕಕೃದಂತ 
परिग्रहीतुं योग्या परिग्राह्मा(5.७९. परिग्रहबहुत्वेऽपि- 5०६०३७ 3.17) 
परिग्रहः परिजने पल्यां स्वीकारमूलयोः। दुरासदा=्दुःखेन 
आसाद्यते ಪಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದವಳು, ಪಡೆಯಲು ಕಷ್ಟವಾದವಳು! 


अनुमीयते>अनु+6मा कर्मणि लट्‌ 1.1 [ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ अनुमिनोति 
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ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು] ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ अनुमानंज्याशिशा०९. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸಂದೇಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ತರ್ಕದಿಂದ ಊಹ್‌ ಮಾಡುವುದು 
ಅನುಮಾನವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ, ಅಶೋಕನು ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ನಳನಿಗೆ 
ಲಭ್ಯಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಊಹೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
विहस्य=वि+6हस्‌+ल्यप्‌ 


ಶ್ಲೋ-೧೫ (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) असि, पण्डितः च असि, 
सत्यम्‌ एव ब्रवीषि च। तथापि कः तादृशं वस्तु सुलभम्‌ 
अनुमन्यताम्‌? ಅಶೋಕನು ಅವಳು ದೊರೆತೇ ದೊರೆಯುವಳೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರರಾದವರು ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ 
ನಳನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶೋಕನು ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದಲೂ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ತರ್ಕವಿತರ್ಕಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಸಖ್ಯವೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಇದ್ದರೂ, ಸತ್ಯದೂರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿ ಬಿಡುವು 
ದುಂಟು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಾಗಿಲ್ಲದೆ ಈತನು ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
सखा=समप्राणः सखा मतः । पण्डितः=5२०७३ॐ०८३५ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರಿವು -किं पाण्डित्यं? परिच्छेदः। ಹೇಳಿಲ್ಲದ್ದನ್ನೂ ಸಹ, ಹೇಳಿರುವುದರ 
ಜೊತೆಗಿನ ಅದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೇಳುವುದು ಪಾಂಡಿತ್ಯವೆನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. अनुक्तमप्यूहति पण्डितो जनः। ब्रवीषि=0ब्रू-लट्‌ 2.1 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಸುಳ್ಳನ್ನೇ ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅಶೋಕನು ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. [सन्तोषं 
जनयेत्‌ प्राज्ञ:...; वचने का दरिद्रता] ००३५२०३२६१८९, ಮಾರೀಚನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಬಿಡುವವರು ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದರೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವರು ವಿರಳ. [ಕೇಳುವವರೂ ವಿರಳ]. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಾಗದೆ, ಅಶೋಕನು ಸತ್ಯವೂ, ಪ್ರಿಯವೂ ಆದ ಮಾತನ್ನೇ 
ಆಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆದರೂ, ಅಂತಹ ವಸ್ತು ದೊರೆಯಲೇ ಆರದೆಂದು 
ನಳನ ಎಣಿಕೆ. तादृशं ಕಣ್ಣ್‌ನಇದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದ: वस्तु वस्तुनी 
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बस्तूनि। ATT =O लभ्यते। कः अनुमन्यताम्‌= 
अनु+6मन्‌(486 ಗಣ ಅತ್ಮನೇಪದಿ लोट 1.1). मन्यताम्‌ मन्येतां 
मन्यन्ताम्‌। मन्यस्व मन्येथां मन्यध्वम्‌। मन्यै मन्यावहै मन्यामहै। 
ವಿಧಿಯು ಅಸುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟವಾದುದು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ 
LOT ಕೆಲಸವು ಸಫಲವಾಗಲು 5 ಕಾರಣಗಳಿರುವುವುವೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು 
ಭೇಳುತ್ತದೆ. 18.4 अधिष्ठानं तथा कर्ता करणञ्च पृथग्विधम्‌। 
विविधाश्ष पृथक्चेष्टाः दैवं चैवा5त्र पञ्चमम्‌।। ಅದೇ 
ದೈವಬಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಆಗುವ ಕಾರ್ಯವೂ ಕೆಡುವುದು. [ಹೋ. वक्रे विधौ 
बद ತಾಲ್‌ व्यवसायसिद्धि:?] ಹೋ. बिधिर्हि घटयत्यर्थान्‌ 
अचिन्त्यानपि संमुखः। पठ्यतेत्पठ्‌ कर्मणि लट्‌ 1.1 


प्राचीनेः=प्राक्‌ भवाः प्राचीनाः ಪುರಾತನ; ಪೂರ್ವಕಾಲದವರು. ತಾನು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಸಮರ್ಥಕವಾಗಿ ಪುರಾತನಶ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ಲೋ-೧೬ अघटित (ಆರ್ಯಾ) -अघटितघटनं घटितं घटयति। 
घटितं च दुर्घटीकुरुते। यानि पुमान्‌ न चिन्तयति एव, तानि विधि: 
एव घटयति। ವಿಧಿಯ ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
अघटितघटनं=७०८ ಎಂದೂ ನಡೆದಿಲ್ಲದ ಘಟನೆ, ಸಂಭ'ವಿಸಿಲ್ಲದ್ದು. 
अघटितञ्च तत्‌ घटनं च। घटितं ಇರಸರ್ಗಿಘಟತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ-ಇದೆಂದಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂದು ನಾವು ಎಣಿಸುವುದನ್ನು, 
ಅಪೂರ್ವನಿರ್ಮಾಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ವಿಧಿಯು ಜರುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ 
ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ನಡೆದಿರುವಂತಹುದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಿದ್ದು ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ, 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. दुर्घटी 
कुरुते=अदुर्घटं दुर्घटं सम्पद्यमानं करोति। ಬಯ ಡಿ 
ಪುರುಷನೆಂದರೆ ಗಂಡಸೆಂದಲ್ಲ, ಯಾವುದೇ ಮನುಷ್ಯ. ಆತನು ಯಾವುದನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹದನ್ನು ವಿಧಿಯು ನಡೆಸಿ ತೋರಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಶ್ಲೋಕವು ಮತ್ತೆ 5.17 ರಲ್ಲೂ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ದುರ್ವಿಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಳೋಕ್ತಿ. ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಪಾಠಭೇದವಿರುವಂತೆ 
284 


ತೋರುತ್ತದೆ. अघटितघटितं घटयति सुघटितघटितानि दुर्घटीकुरुते। 
ಹೋ. भवितव्यं भवत्येव। ಶಾಕುಂತಲ (1.14): अथवा भवितव्यानां 
द्वाराणि भवन्ति सर्वत्रा कलकल: ಕೋಲಾಹಲದ್ವನಿ, ಗಡಿಬಿಡಿಯ ಸದ್ದು 
कलकल उक्त: कोलाहले तथा सालनिर्यासे(छ३९७४९). ನಳ- 
ಅಶೋಕರ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಒಂದು ಘಟ್ಟವನ್ನು ತಲುಪಿದೆ. ದಮಯಂತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಆಸ್ಪೆ-ಆದರಗಳು ಸಾಕಷ್ಟೇ ಬೆಳೆದಿರುವ ನಳನಿಗೆ "ಅವಳು ದೊರೆಯುವುದೆಂತು? 
ಅದೇನು ಸುಲಭವೇ?' ಎಂದು ತೋರಿದಾಗ, ಅಶೋಕನು "ನಾವು ಎಣಿಸದುದನು 
ವಿಧಿ ಗಳಿಸಿಕೊಡುವುದು' ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣ(86೧೮7೩1 ವಾದ ಮಾತೊಂದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವುದು ವಿಧಿಯ ಸಂಚೂ ಆಗಿದೆ. ಎಂದೇ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹೆಜೆಯನು ರೂಪಿಸುವ ಹಂಸಪಸಂಗವನು 
ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಬಂದ ಹಂಸಗಳೆಂದು ಮೊದಲು 
ತೋರಿದರೂ, ಮುಂದೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ದಮಂಸಯಂತಿಂತೇ ಕಳುಹಿಸಿರುವ 
ಹಂಸಗಳು, ಅವು. निरूप्य-निठरूप्‌+ल्यण्‌ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿ. 
प्रमदवनसरस्तीरे ಅಂತಃಪುರಸ್ಸೀಯರ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಗವಾದ ಉಪವನ 
फमदाना बनम्‌ = प्रमदगनम्‌/प्रमदागनम्‌। स्यादेतदेग 
प्रमदवनमन्तःपुरोचितम्‌ (ಅಮರ). ಸರಸ್‌ ಎಂದರೆ ಕೊಳ, ಸರೋವರ. 
वीतभयम्‌ ४०००००९ ಇಲ್ಲದೆ. ಶಗಿನ್‌ನಹೊರಟುಹೋಗಿರುವ ರಿಕ! 
(गतिव्याप्तिप्रजनादिषु)(७कळ० वि+6इ)+क्त. ವೀತಭಯಂ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ. बिहरताम्‌=विठह ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ 6.3 
(ಷಷ್ಟೀಬಹುವಚನ) हंसकारण्डव=ॐ०7१०३7९ ಸೇರಿದ ಒಂದು ಜಾತಿಯ 
ಪಕಿ, ಕಾರಂಡವ. ಹಂಸಕಾರಂಡವಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಉದಾ:- 
ರಾಮಾಯಣ 2.27.17 हंसकारण्डवाकीर्णाः पद्मिनीः साधु पुष्पिताः। 
ನೀರಕ್ಬೀರವಿವೇಕವು ಮೊದಲು ಕಾರಂಡವಗಳಿಗೇ ಇದ್ದುದಾಗಿ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. परिक्रम्य-परि+6क्रम्‌+ल्यप्‌। 


ಶೋ-೧೭ आकुञ्च्य (ವಸಂತತಿಲಕಾ) अवनम्र-मृणाल शोभम 

कण्ठम आकुञ्च्य पीतेन पक्षतिपुटेन शीर्ष पिधाय, विदृमनिभेन 

एकेन पदेन तिष्ठन, एषः कः अपि निभृत-आकृतिः हंसः निद्राति। 
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आकुञ्च्य=आ+0कुञ्च्‌+ल्यप्‌ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಎಳೆದುಕೊಂಡು. ಈ 
ಹಂಸವು ತನ್ನ ಕೊರಳನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅದರ ಕಂಠವು. ಕಮಲದ 
8०७8(मृणाल) ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. अवनम्र- ಬಗ್ಗಿದ. ಪಕ್ಚತರೆಕ್ಕೆ 
पक्षति ರೆಕ್ಕೆಯ ಬುಡ. पक्षतिपुट-ए६,०४० ಬುಡದ ಬಳಿಯ ಒಳಭಾಗ. ಈ 
ರಾಜಹಂಸದ ರೆಕ್ಕೆಯು ಹಳದಿಬಣ್ಣದ್ದು. शीर्ष पिधाय ತಲೆಯನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು अपि--ठंधा--ल्यप्‌ूँ्‌ अपिधाय/पिधाय. अव ಮತ್ತು 
अपि ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೆಲಮೊಮ್ಮೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದುಂಟು. वष्टि भागुरिरल्लोपम्‌ अवाप्योरुपसर्गयोः (ಉದಾ. 
अपिधान/पिधान, अवगाह्म/वगाह्य) विदूमनिभेन= 2८३२३०८४८ 
ಹವಳ विदृमो रत्नवृक्षेऽपि प्रवालेऽपि पुमानयम्‌ (ಮೇದಿನೀ). 
ರಾಜಹಂಸಗಳ ಕೊಕ್ಕು ಹಾಗೂ ಚರಣಗಳು ಕೆಂಬಣ್ಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹವಳವು 
ಕೆಂಬಣ್ಣವೇ. (हं सास्तु श्वेतगुरुतश्चक्राङ्गा मानसौकसः।) राजहं सास्तु 
ते चञ्चुचरणैलौहितैः सिताः।-निभेन ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಇದು ಸದೃಶಾರ್ಥಕ. स्युरुत्तरपदे त्वमी। निभसङ्काशनीकाश 
-प्रतीकाशोपमादयः (ಅಮರ). निभृताकृतिः-निभृता(ः्‌७) आकृतिः 
यस्य सः। निद्राति-नि+6द्ा+लट्‌ 1.1 ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದ ನಳ 
ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಹಂಸಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 17.1.39 ददर्श हेम 
हांसौ च ... 40 गिशुद्धकलधौतांगौ मुक्तामणिमयेक्षणौ। 
प्रवालचञ्चुचरणौ ताक्ष्यरलाग्रपक्षती। ಮಹಾಭಾರತದ ನಳೋ 
ದಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಚಿನ್ನದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 3.50.18 स ददर्श 
तदा FA जातरूपपरिच्छदान्‌। ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ 
ಅಲಂಕಾರವಿದೆ. स्वभावोक्तिस्तु डिम्भादेः स्वक्रियारूपवर्णनम्‌। 


ससम्भ्रमम्‌- सम्भ्रमेण सहितं यथा स्यात्‌ तथा ಸಡಗರ ಅಥವಾ 
ಆತುರದಿಂದ. तिष्ठ-ठस्था ಲೋಟ್‌ 2.1 (ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನ). 
निभृतम्‌ ಮೆಲ್ಲನೆ (ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ). ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಭೃತ 
ಪದವನ್ನು "ನಿಶ್ಚಲ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಗುಟ್ಟಾಗಿ' ಅಥವಾ 


286 


"ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. गहीष्यामि -6गह ಲೃಟ್‌ 3.1 
मनोगिनोदन = ಮುನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 
क्रीडनीयक म्‌ ८७४७८ ಸಾಮಾನು. निभृतपदं ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ.. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಹಂಸವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಅದರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು 
ವೇಳೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಅಶೋಕನು ಆ ಪ್ರಮದವನದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಭಾಸದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ निष्क्रम्य 
'7ಔಳಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದು ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲು. 


(ಪುಟ ००)समन्तात्‌ (ಅವ್ಯಯ) ಸುತ್ತಲೂ. रामणीयकम्‌ ಸೌಂದರ್ಯ 
रमणीयस्य भावः 


ಶ್ಲೋ-೧೮ निकुञ्ज (ಪಂಚಚಾಮರ) निकुञ्ज-पुञ्ज-मञ्जु मञ्जु- 
गुञ्जित-आरव-उज्ज्वलत्‌-मिलिन्द-वृन्द-सम्मिलत्‌-मरन्द -बिन्दु- 
सम्भृतम्‌, सुमन्दमन्दमारुत-अतिमन्दित-अखिल-श्रमम्‌, ಟು 
मनः प्रमोदयत्‌ प्रभोः वनं प्रकाशते। ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ 
ಮಧುವನದ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುವ 
ತೋಟವಿದು. ಅಲ್ಲಿಯ ಮೆಲ್ಲನೆಯ ಗಾಳಿ ಆಯಾಸ-ಪರಿಹಾರಕ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ದುಂಬಿಗಳ ರಂಕಾರವು ಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪುಷ್ಪಗಳು ಮಕರಂದಭರಿತ ವಾಗಿದೆ. 
निकुञ्ज-पुञ्ज ಲತಾಗೃಹಗಳ ಸಮೂಹ. मञ्जु ಮಧುರ मनोज्ञं 
मञ्जु मञ्जुलम्‌ (ಅಮರ) गुञ्जित. आरव ०५०००५७. 
उज्ज्वलत्‌ उत्‌ ज्वलत्‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಬೆಳಗುವ मिलिन्द-वृन्द 
ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹ. मरन्द-बिन्दु ಮಕರಂದಬಿಂದು. सम्भृत 
ತುಂಬಿರುವುದು, ಶೇಖರಿಸಿರುವುದು. मन्द ಮೆಲ್ಲನೆಯ अतिमन्दित= 
अति+6मन्द्‌+क्त ಕಳೆದಿರುವ प्रजामनः (2.1) ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
प्रमो दयत्‌-प्रठमुद्‌+णिच्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. ಇದು ವನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಒಟ್ಟಿನ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ "ವನಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ವಿಶೇಷಣ. ಅವೂ ಸಹ "ವನಂ' 
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ಪದದಂತೆಯೇ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದ ರೂಪಗಳು. वनं प्रकाशते ಎಂಬುದು 
७०७. बनम्‌ ಕತನೃಪದ. प्रकाशते प्र+0काश्‌ ಲಟ್‌ 1.1. ಇಲ್ಲೂ 
ಸ್ನಭಾವೋಕ್ತ್ಕಿ ಅಲಂಕಾರವಿದೆ. ಪಂಚಚಾಮರವೃತ್ತದ ಲಕ್ಷಣ लघुर्गुरुनिरिन्तरं 
यदा स पञ्चचामरः। ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಲಕ್ಷಣವು 'ಚಿತ್ರ 
ವೃತ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಬಿಡುವುದು! ಅದು रजरजरग ಎಂಬ ಗಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪಂಚಚಾಮರವು जरजरजग ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು प्रमाणिकापदद्वयम्‌ वदन्ति 
पञ्चचामरम्‌ ಎನ್ನುವರು. (ಪ್ರಮಾಣಿಕಾ ಎಂಬುವುದು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಬರಗಳುಳ್ಳ ವೃತ್ತ प्रमाणिका जरौ लगौ) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಂಚಚಾಮರಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಲಕ್ಸಣವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು : जरोजरो तथो जगौ च 
पञ्चचामरं वदेत्‌. ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರ. 


तिरश्चामपि मानुषी वाक्‌ ಹಂಸವು ಮನುಷ್ಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ತುಂಬಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ನಳನು ಬಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನೋ. ಮಹಾಭಾರತ 3.50.25 ಇ मानुषीं गिरं कृत्वा 
दमयन्तीमथाब्रवीत। ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರವುಂಟು. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವೂ ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗೆ ವೃವಹರಿಸಬಲ್ಲವು. ಭಾಸನ ಬಾಲಚರಿತ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿಯನಾಗ, ಅರಿಷ್ಟರ್ಷಭ, ಗರುಡ - ಇವುಗಳೂ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು. 
ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ನರ್ತನ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ನವಿಲುಗಳು, ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೊರಟರೆ 
ಅವಳನ್ನು ತಡೆಯುವ "ಪುತ್ರಕೃತಕ' ಜಿಂಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹವು "ಮನುಷ್ಯವಾಚಾ' ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ನಂದಿನೀಧೇನುವೂ 
ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕೃತನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸ 

ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನೂ, ಮುಂದೆ ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಕೋಟಕ ನಾಗರಾಜ 
ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಅಂಕದಲ್ಲಿ (2.12*) 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಈ ಹಂಸಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳೆಂದು ಪಾಠಮಾಡ ಲಾಗಿತ್ತು. तं 
हस तथा तथाऽध्याप्य। ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಕ್ತೃಗಳು 
ಅನುಕರಿಸುವ ನಿರ್ದೇಶವು ಭರತನಾಟ್ನಶಾಸ_ ದಲ್ಲೇ ಕಾಣುತ ದೆ. 12.154 
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सिंहर्क्षवानराणां च गतिः कार्या प्रयोक्तभिः। निद्राणं=नि+6दा 
(कुत्सायां गतौ) ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. ಇದು राजहंसम्‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. राजहंसम्‌ "5हंसानां राजा/(परनिपातः।) ರಾಜಹಂಸದ 
९509००२, ४०८०३२३९ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. निर्भरम्‌ ०५,०४०) 
(ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ) गृहीतवति-6ग्रह+क्तवतु (ಭೂತಕೃದಂತಕರ್ತರಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಪುಲ್ಲಿಂಗರೂಪ) मयि ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಿತವಾದ ಸತಿ 
ಸಪ್ತಮೀ ಪ್ರಯೋಗ. बन्धनात्‌ मोचयितुम्‌-6मुच्‌+णिच्‌+तुमुन्‌ 
(ಕೇವಲಧಾತುವಾದರೆ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ಣಿಜಂತವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, मोक्तुम्‌ ಎಂದು ರೂಪ. 
बहुधा ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. पयत्याणि- पयत्य+अपि 
(प्र+ठयत्‌+ल्यप्‌. यत्‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ನಿಸು ಎಂದರ್ಥ). निराशः- निर्गता 
आशा यस्मात्‌ । मदीयं आन्तरं तत्वम्‌ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು (अन्तर्‌ 
ಒಳಗು) आन्तर ಒಳಗಣ. तरड्गयन्‌ ७७४४४ ४०9७०, (ಇದು 
ನಾಮಧಾತು) मानुष्या वाचा ಇದು ಮೊದಲೇ ಬಂದಿರುವ मानुषी वाक्‌ 
ಎಂಬುದರ ತೃತೀಯೈಕವಚನರೂಪ. ಕರಣಾರ್ಥವಾದ್ದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಆ ಹಂಸವು ಗೋಳಿಟಿತು. व्यलापीत वि+6लप्‌ ಲುಜ್‌ 1.1 (व्यलपीत्‌ 
ಮುಂತಾಗಿಯೂ ರೂಪಗಳಾಗುವುವು) ರೂಪಗಳು ಹೀಗೆ -अलापीत्‌ 
अलापिष्टां अलापिषु:। अलापीः अलापिष्टं अलापिष्ट । अलपिषं 
अलापिष्व अलापिष्म। ಸಾಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಾಗ ಯಾರ ಯಾರ 
ಬಗೆ ನಮಗೆ ಮಮಕಾರವುಂಟೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ನಾವು ಅಳುವೆವು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಹಂಸವೂ. ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೂ, ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದೆ. 


ಶ್ಲೋ-೧೯ मदेकमुत्रा (ಉಪೇಂದ್ರವಜ್ರಾ) [मम] जननी मत्‌- 
एक-पुत्रा जरा-आतुरा। वरटा नव-प्रसूतिः तपस्विनी। एषः जन 
तयो: गतिः। तम अर्दयन विधे, त्वां करुणा नो रुणद्धि। अहो! ಈ 
ಶೋಕವು ನೈಷದೀಂತುಚರಿತದ ಶ್ಲೋಕವೇ (1.13.5) ವಾಖ್ಯಾತ 
ಶೀಮನಾರಾಯಣನು ಈ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 


ಹಂಸದ ತಾಯಿಯು ವೃದ್ಧೆ. ಆದ್ದರಿಂದ स्वतो जीवितुमसमर्था; ಅವಳನ್ನು 
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ನೋಡಿಕೊಳಲು ನಾನೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಅವಳಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಈಗಷ್ಟೇ ಹೆತ್ತಿರುವಳು. सापि स्वतो जीवितुमसमर्था । 
तपस्विनी ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ पतिव्रता, अथ च दीना ಎಂದು ಎರಡೂ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತಾಯಿಗೂ ಹೆಂಡತಿಗೂ ತಾನೇ ಆಧಾರವೆಂಬ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. (ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ अजननी, जरातुरा न, वप्रसूतिः ಎಂದು 
ಪದಚೇದವನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ!) विधे ಎಂದರೆ 
ಬಹ ನೇ, ಅಥವಾ ದೈವವೇ-ಎಂದೆರಡೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು अर्दयन 
ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಕಯವೆಂದೂ, ಕೆಲವರಂತೆ ತಿಣೆ 
ಧಾತುವು ಆತ್ಮನೇಪದಿ ಮಾತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ गणकृत्यमनित्यं ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
अर्दनं कुर्वन्‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


जरातुरा-जरया आतुरा ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾದವಳು. नवप्रसूतिः 
नवा प्रसूतिः यस्याः। प्रसूति= ಪ್ರಸವ, ಸಂತತಿ, ಪ್ರಜೆ, ಶಿಶು. वरटा 
ಹೆಣ್ಣುಹಂಸ (वर्टी ಎಂದೂ ५.०३३०६२). ह॑सस्य योषिद्वरटा (ಅಮರ) 
तपस्विनी =:५८३२०००-तपस्वी तापसे शोच्ये। एषः I: ನಾನು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹ अहम्‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡದಿರುವುದುಂಟು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು अयं जनः ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ(5.40). ಇದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ 
ಪುರುಷವೈಚಿತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ವಕ್ರತ್ವವೆಂದು ಕುಂತಕನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಕ್ರೋಕ್ತಿ 
ಜೀವಿತ (1.20) यत्र प्रत्यक्तापरभावविपर्यासं युञ्जते कवयः, 
काव्यवैचित्र्यार्थ युष्मद्यस्मदि वा प्रयोक्तव्ये प्रातिपदिकमात्रं 
निबध्नन्ति।... “अहं प्रष्टकामः' इति वक्तव्ये, ताटस्थ्य प्रतीत्यर्थम्‌ 
“अयं जनः इत्युक्तम्‌। 


तयोः गतिः ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ (ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ತಾಯಿಗೆ) ಆಧಾರ, ಊರು 

ಗೋಲು, ಅವಲಂಬನ, ೆಗ[-ಹಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು (स्तादशम). अर्दयन 

ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ अर्द ಧಾತುವಿಗೆ अर्दति/ अर्दयति/ अर्दयते ಎಂಬುದಾಗಿ 

ರೂಪಗಳುಂಟು. (अर्द्‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬೇಡುವ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. जनैः 
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अर्दयते = जनार्दनः) ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತರೂಪ. विधे ಅಮೂರ್ತವಾದ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 
ಎಂದೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.) रुणद्धि नो ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆ नो ಎಂಬುದು 
ಅವ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ न ಎಂದೇ ಅರ್ಥ अथो=अथ ಎಂಬಂತೆ) ठैरुध०&* 1.1 


ಇದರ ರೂಪಗಳು೫0 रुन्द्धः रुन्धन्ति। रुणत्सि रुन्द्धः रुन्दध। 
रुणध्मि रुन्ध्वः रुन्ध्मः।। 


विलपन्तं वि+6लप्‌+शतृ- ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಹಂಸವನ್ನು : यथेच्छम्‌ 
- इच्छाम्‌ अनतिक्रम्य (ಅವ್ಯಯೀಭಾವ) ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ. गच्छ ರಣ 
ಲೋಟ್‌ 2.1 अभिधाय - अभि+6धा+ल्यप्‌ॐः३. 


ತಿಸಪ್ತ್ಪಮೀಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮಾತು बिमुञ्चति मयि 
वि+0मुच्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ, ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ. ಸತಿಸಪ್ತಮೀಪ್ರಯೋಗದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿವು : ಪ್ರಧಾನವಾದ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವಾಗ ಅದು 
ನಡೆಯುವ ಕ್ಷಣವನ್ನೋ, ಅವಧಿಯನ್ನೋ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಿಯೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕ್ಲಿಯೆಯನು, ಲಕಿಸಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅಂಥಹ ಲಕಕಕಿಯಾಶಾಲಿಯಾದ ८,४ 
ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿಸುವ ಬಗೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಲಕ್ಷಣಲಕ್ಟಣವನ್ನು ಹೀಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. - निज्ञातकाला हि 
क्रिया अनिर्ज़ात-कालायाः क्रियायाः कालपरिच्छेदकत्वात्‌ 
लक्षणमित्युच्यते (२१) ४२४ ४४). ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಉದಾಹರಣೆ : गोषु 
दुह्यमानासु गतः ಕರಕ: |ಹಸುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ದೇವದತ್ತನು 
ಹೊರಟನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವದತ್ತಗಮನವು ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆ. ಗೋದೊ ಹನವೆಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯೆ. ದೇವದತ್ತಗಮನವು ०४ ७०३०. ಗೋದೋಹನವು 
ಲಕ್ಬಕಕ್ರಿಯೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಗೋದೋಹನಕಿಂಕುಂತು २७३१ ६३४०७००७२०७०२, 
(ಯಾವುದರ ಕಾಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆವೋ ಅದು). ದೇವದತ್ತಗಮನವೆಂಬ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಅನಿರ್ಜಾತಕಾಲವಾದುದು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ “going from the known 
to the unknown” ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿದೆ. यदा गावः दुह्यन्ते, तदा गतः 
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देवदत्तः ಎಂಬ ಭಾವವೇ गोषु दुह्यमानासु गतः ಎಂಬಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಈ 
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಕಕ್ರಿಯಾಸಂಬದ್ಧಕತಣೃವಾದ ಗೋವಿಗೂ 
ಸಪ ಮೀವಿಭ'ಕ್ತಿಯು ಬಂದಿದೆ. गौःगावौ गावः...गवि गवोः गोधु। 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, यदा दुह्यन्ते ०७९ ಯು ತಿಜಂತರೂಪದ ಬದಲಾಗಿ 
दुह्यमानासु ಎಂಬ ಕೃದಂತರೂಪವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. दुह्यन्ते ಎಂಬುದು 
ವರ್ತಮಾನತಿಐಂತರೂಪ; दुह्यमानासु ಎಂಬುದು ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಲಕ್ಬಕಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಕೃದಂತವೂ ಸಪ್ತಮೀವಿಭ'ಕ್ತಿಯಲ್ಲೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ दुह्यममानासु ಎಂಬುವುದು ಸಪ್ತಮೀಯಲ್ಲಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ, 
ಕದಂತಗಳು ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿಯೂ ವರ್ತಿಸುವುವಾದರಿಂದ ಅವು ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಿಯೆಯ ಉದ್ದೇಶ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದದ ಲಿಂಗ-ವಿಭಕ್ಕಿ-ವಚನಗಳೇ ಇವಕ್ಕೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ गोषु ಎಂಬುವುದು ಸ್ತೀಲಿಂಗ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದ 
ರೂಪ. दुह्यमानासु ಎಂಬುದೂ ಹಾಗೆಯೇ : दुह्ममाना दुह्ममाने 
दुह्ममानाः.... दुह्यमानायाम्‌ दुह्ममानयोः दुह्णमानासु। ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
सत्सप्तमी ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ : 
ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ 2.3.37 (ಸಿದ್ಧಾಂತಕೌಮುದೀ 634) यस्य च भावेन 
भावलक्षणम्‌। ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಲಕ್ಷಕಕ್ರಿಯೆಯು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಗಮ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. 
ನ್ಯಾಸವೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ - फलायमानेषु 
आम्रेषु गतः-फलायमानेषु जातेषु (आम्रेषु गतः) (ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ದಳಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು- भावेनेति 
किम्‌? यो जटाभिः ಇ भुङ्क्ते। पुनर्भावग्रहणं किम? यो ಇರ್ತಾ 
स देवदत्तः। (ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ विमुञ्चति मयिन्यदा 
अहम्‌ विमुञ्चामि तदा। ಕೆಲಮೊಮ್ಮೆ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಾಗಿ मयि विमुञ्चति सति 
ಎಂಬಲ್ಲಿ सति०३४५३. (गोषु दुह्युमानासु सतीषु ಎಂಬಲ್ಲಿ सतीषु 
ಎಂಬುದನ್ನೂ) ಸೇರಿಸುವುದುಂಟು सति ಎಂಬುದರ ಈ ಬಗೆಂತು 
ಪ್ರಾಚುರ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ सतिसप्तमी ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನ. 
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कृतज़तया-कृत॑ जानाति (=स्मरति)= ००७ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುವವನು. ಹಾಗೂ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು. 
(ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. कृतज्ञः कुक्कुरे 
पुंसि मर्यादिन्यभिधेयवत्‌।) (ಮೇದಿನೀ) तस्य भावः कृतज्ञता, तया। 
मत्सविधम्‌ मम सविधम्‌ ನನ್ನ ಬಳಿ. एत्य-आ+6इ+ल्यप्‌ | 
राजन - ಸಂಬೋಧಿನಪ್ರಥಮಾವಿಬ'ಕ್ತಿ ಏಕವಚನರೂಪ, "ನ'ಕಾರಾಂತ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ राजन्‌ ಶಬ್ದ. परित्रातः परि+0त्रै+क्त। तदात्मशक्ते:- 
तत्‌ (ಅದ್ದರಿಂದ) आत्मनःशक्तिः तस्य। विधातुम्‌्-वि+6धा+तुमुन्‌ 
अभ्यर्थये ಆತ್ಮನೇಪದ ಲಟ್‌ 31. अर्थयते अर्थयेते ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು. 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಂಸವನ್ನು ನಳನು ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಭಯ ವಾಗಿತ್ತು. 
ಅದರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಹಂಸವು ಆತನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವೊಂದನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದೆ. ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಸನಾತನಧರ್ಮ: कृते च 
प्रतिकर्तव्यम्‌ एषः धर्मःसनातनः। ಹೋ. उपकारः परो धर्मः। 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರವೆಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. तिर्यग्योनयो ಟಿ 
उपक॒तमवगच्छन्ति- ಭಾಸನ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮೂಲದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಫುಟವಾಗುವುದು. प्रत्युपकृतिं 
विधातुम्‌ अवकाशं मह्यं कल्पयितुं (ಅಥವಾ दातुम्‌) अभ्यर्थये 
त्वाम्‌।ब० ०७८ ९, ಸಮಾನಕತರ್ತೃಕತ್ವಕ್ಕೆ ಬ'ಂಗಮೋ, 2२,६32 ०४ ५०९१ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಕುಂಡಿನಪುರವನ್ನು ನಳಚಂಪುವಿನಲ್ಲಿ (2.28) ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 
देशानां दक्षिणो देशस्तत्र वैदर्भमण्डलम्‌। तत्रापि वरदातीरमण्डलं 
कुण्डिनं पुरम्‌ ಇದು ಅಮರಾವತಿಯಿಂದ ಸುಮಾರು ೪೦ ಮೈಲಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಲವರು ಲೋಣಾರ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯೇ ಕುಂಡಿನಪುರವೆನ್ನುವರು. 


(ಪುಟ ೧೧) ಶ್ಲೋ-೨೦ सा भुवः (ರಥೋದ್ಧತಾ) तत्र किम्‌ अपि 
अनर्घं रत्नं, भुवः भूषणम्‌ सा कुमारी भीम-भूप-तनया दमयन्ती 
नाम, या अमोघं मदन-शस्त्रम्‌। ಈ ಶ್ಲೋಕ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಇವೆರಡೂ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ನೈಷಧೀಯಚರಿತದ ಶ್ಲೋಕಗಳೇ. ಪ್ರಕೃತ 
ಶ್ಲೋಕವು ನೈಷಧದ 5.26. ನೈಷಧೀಯಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಶ್ಲೋಕದ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ-37 कुल-नाम-सौन्दर्य-सौभाग्य- 
विवाहयोग्यत्वानि कथितानि। अनर्घ -Invaluable- ಬೆಲೆಕಟ್ಟಲಾಗದ, 
ಬಹಳ ಬೆಲೆಬಾಳುವ न अर्घो (मूल्यम्‌) यस्य(ह6७०६३०८५ 3ಹೆವೆಂದು 
ಇದೇ ಅರ್ಣಿದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದುಂಟು). रलम्‌ ಯಾವುದೇ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದರೂ ಅದನ್ನು ರತ್ನವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. रलं स्वजातिश्रेष्ठेएपि(७०००) 
जातौ जातौ थदुत्कृष्टं तदलमभिधीयते, ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಅಭಿ ಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲೂ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ (2.9) 
स्त्रीरनसृष्टिरपरा प्रतिभाति सा मे ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ 
किम ಎಂಬುದಕ್ಕೆ लोकोत्तरं ಎಂದು ನೈಷಧೀಯಪ್ರಕಾಶ. ಇಲ್ಲಿ सा 
रलं, सा भूषणं, या शस्त्रं-०००७ ०७३, ಉದ್ದೇಶ್ಯ-ವಿಧೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ 
ಭೇದವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಇಯು ಅಕರ್ಮಕವಾಗಿರು 
=८नउत्कर्षेण ತಗೆರೌಎಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಳನ ಸಂದೇಹವನ್ನು 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಹರಿಸಿಬಿಡಲೋ ಎಂಬಂತೆ, सा कुमारी, "ಅವಳು ಕನ್ಯೆ' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಂಸವು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. भुवःभूषणम्‌= ಭೂಮಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ. 
ಕಾರಕಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಳಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚತುರ್ಥಿಯಾಗುತ್ತದೆ. भुवः= "ಭೂ' ಶಬ್ದ, 6.1. 
ದಮಯಂಃ ಯು ಭೀಮರಾಜನ ಮಗಳು. 318-ಇದನ್ನು ಅತ್ತ दमयन्ती नाम 
ಎಂಬುದ ಗಿಯೂ, या नाम ಔನ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಎರಡೂ ಕಡೆ 
ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಉಭಯಾನ್ವಯವಿದ್ದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ "ದೇಹಲೀ 
ದೀಪನ್ಯಾಯ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ನಾಮ'ವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ (ಉದಾ: ಕುಮಾರಸಂಭವ 1.1 हिमालयो नाम 
नगाधिराजः |) ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥ, ‘indeed’. 
ದಮಯಂತಿಯು ಮನ್ಮಥನ ಅಮೋಘವಾದ ಶಸ್ತ್ರ. अमोघम्‌-न मोघम्‌ 
(नञतत्पुरुष) ಮೋಘವೆಂದರೆ "ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವ'. ಅಮೋಘವೆಂದರೆ 
"ಸಘಲನೂಗುವ' ಎಂಬರ್ಥ. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮನ್ಮಥನ ಶಸ್ತ್ರವೆಂಬುದಾಗಿಯೋ, 
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cel 


ಅಸ್ತ್ರವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ತೋರಿಸುವುದುಂಟು: स्मरास्त्रं स्त्रियः। (ಭರ್ತಹರಿ 
ಶೃಂಗಾರಶತಕ, ಶ್ಲೋ. ೩೨). 


ಶ್ಲೋ-೨೧ भुवनत्रय(७&,ड७००९००४०) = भुवन-त्रय-सु भूवां 
कमनीयता- मदं तनुश्रिया दमयन्ती असौ यतः उदियाय, ततः 
“दमयन्ती” इति अभिधां दधे।-सुभ्रुवांट४:०८००४० सु शोभना 
भूः यासां तासां, ಸುಂದರವಾದ ಹುಬ್ಬುಳ್ಳವರ कमनीयतामदम्‌ 
=ಕಮನೀಯವೆಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದು, कमनीयस्य भावः=कमनीयता, 
ಸೌಂದರ್ಯ; ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಮುದ =कमनीयतायाः मदः, 
तम्‌=कमनीयतामदम्‌। ಮದಕ್ಕೆ ಏಳು ಕಾರಣಗಳು कुलं वित्तं श्रुतं रूपं 
शौर्यं दानं तपस्तथा । प्राधान्येन मनुष्याणां सप्तैते मदहेतवः।। 
(ಕ್ಲೆಮೇಂದ್ರನ ದರ್ಪದಲನ) दमयन्ती=दम्‌+णिच्‌ वर्तमानकृ दन्त 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗರೂಪ, ದಮನಮಾಡತಕ್ಕವಳು। उदियाय=्उत्‌+0इ लिट 1.1 
ಉದಯಿಸಿದಳು, ಜನಿಸಿದಳು! तनुश्रिया ಶರೀರದ ಕಾಂತಿ: श्रीः, तया। 
अभिधा ಹೆಸರನ್ನು. ದ್ವಿತೀಯ್ಕಕವಚನರೂಪ। दधेन पफ "ಧಾ' ಧಾತುವಿನ 
ಆತ್ಮನೇಪದರೂಪ) 1)ಕಕ್ಗಲಕಾರದ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ 
2)लिट्‌ ಲಕಾರದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ 3)8ಕ್ಗಲಕಾರದ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೂಪ. ಪ್ರಕೃತ, ಎರಡನೆಯದು. ಈ 
ಶ್ಲೋಕವು, ದಮಯಂತಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಏಕೆ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವಳು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಎಂತಹ ಶರೀರಕಾಂತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದಳೆಂದರೆ, ತ್ರಿಲೋಕ 
ಸುಂದರಿಯರ ಸೌಂದರ್ಯಮದವನ್ನು ದಮನಮಾಡುತ್ತಲೇ ಹುಟ್ಟಿದಳು. ಹೀಗೆ 
ಮೆಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಹುಟ್ಟಿದವಳು ದಮಯಂತಿ. ದಮಯಂತಿಯ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದೂ 
ನೈಷಧೀಯಚರಿತದ ಶ್ಲೋಕವೇ (2.18)"ಬೆಳೆಯುವ ಪೈರು ಮೊಳಕೆಯಲ್ಲೇ' 
ಎಂಬಂತೆ ದಮಯಂತಿಯ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು ಲೋಕೋತ್ತರವಾದುದು. ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾದ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ರೂಪವೇ 


ळय कुनै ಎಸೆ ಮವ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವುದನ್ನು, ಹಾಗೆಂತೀ ನಾಮವು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
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ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದನ್ನು, ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಹೋ. (-Numen et nomen : the essence and the name - the 
same) अभिधां दधे ಎಂಬಲ್ಲಿ ७७७२२००. ಗೆಗೆ: ಎಂಬುದು ಕಾರಣವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ, ರೂಪ-ತೇಜಸ್ಸು-ಕಾಂತಿ-ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಾನಳೆಂದು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದೆ. 3.50.10 - दमयन्ती तु 
रुपेण तेजसा यशसा श्रिया। सैभाग्येन च लोकेषु यशः प्राप 
सुमध्यमा।। 12 अतीव रूपसंपन्ना श्रीरिवायतलोचना ॥ 13 न 
देवेषु न यक्षेषु तादृग्रूपवती क्वचित्‌। मानुषेष्वपि चान्येषु 
दृष्टपूर्वा न च श्रुता। चित्तप्रमाथिनी बाला देवानामपि सुन्दरी।। 
ಅವಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಮೂವರು ಸೋದರರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ 
ದಮನರ ವರದಿಂದ ಜನಿಸಿದರು. ಅವಳು ಕನ್ಯಾರತ್ನ, ಅವರು ವರ್ಚಸ್ವಿಗಳು, 
ಉದಾರರು, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು. 3.50.9 दमयन्तीं दमं दान्तं ಕಾಸ್‌ च 
सुवर्चसम्‌। उपपन्नान्‌ गुणैः सर्वेः भीमान्‌ भीमपराक्रमान्‌ ॥ ನಮ್ಮ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರೇ ಸೋದರರೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ "ದಾಂತ'ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ! महुद्धिकौशलेन-ढल ಮತಿಯ ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ. कौशल,कौशल्य 
ಎಂಬ ೨ ರೂಪಗಳೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. उत्पाद्य=उत्‌+ठपद्‌+णिच्‌+ल्यप्‌।= 
ಉಂಟುಮಾಡಿ सांघटयिष्यामि=्सं+6घद्‌+णिच्‌+लृद्‌ 3.1। 
त्वयान्त्यया सह ಕೆಲಮೊಮ್ಮೆ साह ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಡುವುದುಂಟು 
आन्तरिक्षेण पथा=पथिन्‌ ಶಬ್ದವು नकारान्त ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಅದ 

ತೃತೀಯ್ಕಕವಚನನೌಗ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ आन्तरिक्षेण-अन्तरिक्षस्य अयं, 
तेन (अन्तरिक्षे भवः) प्रातिष्ठत-प्र+6स्था, लड़ 1.1 'स्था' ಧಾತುವು 
ಸ್ವತಃ ಪರಸ್ಮೈಪದಿಯಾದರೂ, ಸಂ, ಅವ, ಪ್ರ, ವಿ-ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗವಿದ್ದಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದಮಯಂತಿಯ ಸಂಯೋಗವನ್ನು 
ನಳನೊಡನೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈ ಹಂಸವು ಹಾರಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ, ಇಂದು ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವ ಇಲಾಖೆಗೆ ಅದರ ರೂಪಾಂತರವನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿವೆ: "ಹಂಸ' 

296 


ಎಂಬುದರ ತದ್ಭವವೇ "ಅಂಚೆ' ಎಂಬುದು. ಸಂದೇಶವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಹಂಸದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಎಷ್ಟೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "ಹಂಸಸಂದೇಶ'ವೆಂಬ ಕಾವ್ಯವೇ 
ಉಂಟು. ಕಾಳಿದಾಸನ "ಮೇಘಸಂದೇಶ'ವೆಂಬ ಖಂಡಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ 
ವೇದಾಂತದೇಶಿಕರೆಂಬವರು ಖಂಡಕಾವ್ಯವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ರಾಮನು ಸೀತೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹಂಸವು ಒಂಸ್ಯೂತ್ತದೆ. 
ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಯಿಂದ ಲಂಕೆಗೆ ಅದು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ. 'हन्‌' ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನ Gander ಎಂಬ 
ಪದವು ಇದೇ ಧಾತುವಿನ ಜ್ಞಾತಿ ಎಂದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಧಾತುಪಾಠವು हन हिंसागत्योः ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ हसे हसने 
ಎಂಬ ದಾತಾುವಿನಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ನಿಷ್ಟಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು 
ಎರಡನೆಯ ಗಣದ ಧಾತು. हन्ति इति हंसः। ಎರಡನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಗಣ हसति इति हसः। हन ಧಾತುವಿಗೆ ವರ್ಣಾಗಮವಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಂಗ हंसः सिंहो 
वर्णविपर्ययात्‌, ಹಂಸದ ನಡೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿರುವುದು. 
हंसवारणगामिनीम्‌ ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಸೀತೆ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ हंसः ಎಂಬುದಕ್ಕೆ हन्ति, मनोहरं गच्छति ಎಂದು 
ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದುಂಟು. "ಹಂಸ' ಶಬ್ದವು ನಾನಾರ್ಥಕ 
“हंसःस्मरे खगे विष्णौ यतौ निर्लेपभूभुजि। जीवेऽकंऽश्चे श्वेतवृषे 
स्यान्मन्त्रपरमात्मनोः (नानार्थरलमाला). ಅಂತರಿಕ್ದದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ 
ಹಂಸವೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಸರಿ. ಜುಗ್ವೇದ 4.40.5 हसः 
शुचिषद्‌ वसुरन्तरिक्षसद्‌...। ಎಂದೇ ಅಮರಕೋಶವು ಸೂರ್ಯ 
ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸವನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. भार्नुहोसः सहस्रांशुः तपनः 
सविता रविः। ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ (3.3.61) त्वं हंसः सविता भानुः 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ! आशामोदकान्‌ प्रदर्श्य=४४०३ ಲಡ್ಡುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಯಾವುದು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಕೇವಲ ಕನಸಿನ ಗಂಟೋ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮಂಡಿಗೆ ಮಾತ್ರವೋ ಅಂತಹುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಶಾಮೋದಕವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹಂಸವು ರಾಜನಿಗೆ ಆಸೆಯನ್ನಷ್ಟೆ ತೋರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದೆ. 
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ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅದರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಸತ್ಕಾರ್ಥವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ರಾಜನ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಶೋಕನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. प्रदर्श्य-प्र+0दृश्‌+णिच्‌+ 
ल्यप्‌। पलायितःपला(परा)+6अय्‌+क्त। साक्षेपं=आश्षेपेण सहितं 
थथा स्यात्‌ तथा। मा एवं वादीः-वादीः ಎಂಬುದು अवादीः 
ಎಂಬುದರ “अ ಕಾರಲೋಪವಾಗಿರುವ ರೂಪ. ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕ मा ಎಂಬುದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಾಗ लुङ्‌ ರೂಪದ ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಬಂದು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಡರ್ಥವು ಬರುವುದು. ಇದು मा स्म ಎಂಬುದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಾಗಲೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : मा निषाद प्रतिष्ठां त्वमगमः 
शाश्वतीः समाः। ಇ माड्योगे' ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ. मैवं वादीःच्एवं मा 
बद्‌। प्रतारणेन ಮೋಸದಿಂದ ಔಈಗ:ಇರುಐ/ಒಳ್ಳೆಯ-ಸಚ್ಛಬ್ದದ 
ಷಷ್ಕೀಏಕವಚನ. 0अस्‌+शत्‌. अध्याप्य-अधि+6इ+णिच्‌+ल्यप्‌. 
भवत्सकाशम्‌= भवतःसकाशम्‌ प्रेषितः 6प्रेष+क्त ಅಥವಾ प्र 
“ರಕ್‌ + क्त- Ut (भ्वादि). दिव्यः दिवि भवः | 
सत्यवादी- सत्यं वदति। हृदयम्‌- ಭಾವ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ-ಗಗ್‌ तु 
चेतो हृदयं स्वान्तं हृत्‌ मानसं मनः (ಅಮರ). ಸ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಮಧುರ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿ ಹಂಸವು ಪಲಾಯನಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಅಶೋಕನ ವಾದ. 
ಅದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗುವ ಲಾಭವಾದರೂ ಏನು ಎಂಬುದು ನಳನ ಪ್ರಶ್ನೆ (ಏಕೆಂದರೆ 
ನಳನು ಹಂಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಅದು ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತಿದು, 
ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಹೇಳಿದ ಮಾತಲ್ಲ). ಆದರೆ ಅಶೋಕನು 
ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಾರೋ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು 
ಕಳುಹಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಮುಂದಿನ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕ ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರರ ಮಧ್ಯೆ 
ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ (ನಳನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ ಮುನ್ನ) 
ದಮಯಂತಿ ಹಾಗೂ ಅವಳ ಸಖಿ ಕೇಶಿನಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. पूर्वमेव तं ಕಷ್‌ तथा तथा अध्याप्य तत्सन्निधौ 
विसृज्य, तन्मुखेन तं महाभागं तथा तथा प्रोत्साह्य, स्वयमपि 
सिद्धिमतीवेषेण तमुद्रोध्य। ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು 
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ದಮಯಂತೀಸಖಿಯಾದ ಕೇಶಿನಿಯೇ ಆಗಿದ್ದು, ಈ ಹಂಸಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅಧ್ಯಾಪನ 
ಮಾಡಿರುವಳು. परमहंसे ಇಲ್ಲಿ ಆ ಹಂಸವನ್ನು ರಾಜಹಂಸ, ದಿವ್ಯಹಂಸ, 
ಪರಮಹಂಸ ಎಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಶೇಷಿಸಿದೆ. ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ ನಾಲ್ಕು 
ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹಂಸ-ಪರಮಹಂಸಗಳು. पत्यय: ಎನಂಬಿಕೆ 
प्रत्ययो ४धीनशपथज्ञानविश्वासहे (ಮರ). ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ನಮಗೆ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಸವು ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ರಾಜನಿಗೆ ಈ ಹಂಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯು ದೃಢವಾಗಿದೆ-ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡ ಅಶೋಕನು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಆಶಾಮೋದಕ-ಪಲಾಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನವೆಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಾಜನ ಈ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ, ಸ್ವಪ್ನಾನುಭವವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾಳೆಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅಶೋಕನಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಲೋಕಜ್ಞಾನವುಂಟು, ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮಾತಿಗೆ ಆತನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮರುಳಾಗನು. ಆದರೆ ಆತನು ರಾಜನ ಆಪ್ತಸ್ನೇಹಿತನೂ ಹೌದು. उद्योग 
ಪ್ರಯಾಣ, ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೇರಿ ಹೋಗುವುದು, enterprise, march, ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳು. 


निर्णीता-निर्‌+6नी+क्त द, =्‌४, ಪೂರ್ವಾನುಭವವೊಂದು ಕಾರಣವಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ ಅಶೋಕನು ಈಗ ಮತ್ತೆ ಮುಂದು 
ವರೆಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಯವನರಾಜನಾದ ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು ಸೋಲಿಸಲೆಂದು ಹೋಗಿ, 
ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ವರದಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿಯ 
ಮಧುವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಆ ಸುಂದರಿಯೇ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡವಳಾಗಿರಬೇಕು; ಈಗ 
ಹಂಸವು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ದಮಯಂತಿಯೂ ಅವಳೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಶೋಕನ 
ವಾದ. प्रवृत्तः-प्र--ठंवृत्‌--क्त। अहो ते भाग्यपरंपरा-००७१०६ लग्छ? 
ಭವ, ಸ್ವಪ್ನಾನುಭವ ಹಾಗೂ ಹಂಸಕೃತನಿರ್ದೇಶ- ಇವು ಮೂರರಲ್ಲೂ ಏಕ 
ಸೂತ್ರತೆಯಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ ಹೆಚ್ಚಿನ ದೃಢತೆಂಯೂ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ 
ತಲೆದೋರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಭಾಗ್ಯಪರಂಪರೆಯೇ । भाग्याना परम्परा। 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಮಗೆ ಭಾಗ್ಯಗಳು ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ सम्पत्सम्पदमनुबध्नाति ಹೋ. 


299 


ವಿದೃಸಾಲಬ"ಂಜಿಕಾ- आरम्भरमणीयानि कल्याणानि भनन्ति। 
तादृशस्त्रीरनवत्तया=रलम्‌ अस्य अस्ति इति=रलवान्‌ (देशः) 
तस्य भावः=रलवत्ता। तया=तादूशस्त्रीरलवत्तया। सकलदेशातिशायी 


सकलान्‌ देशान्‌ अतिशेते। मन्यामहे-6मन्‌ (ನಾಲ್ಕನೇ ಗಣ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ). ಲಟ್‌ 3.3 प्रीता- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳು, ಸಂತುಷ್ಟಳಾದವಳು 
0प्री+क्त ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, दद्यात्‌ छँदा ವಧಿಲಿಬ್‌1.1 सकृत्‌ (ಅವ್ಯಯ) 
ಒಮ್ಮೆ. देव सम्प्राप्तमिदम्‌ ಇದು (ಒದಗಿ)ಬಂದಿದೆ. सम्‌+प्र+0आप्‌+क्त। 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪತಾಕಾಸ್ಕಾನ್‌ವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹೌದು. ರಾಜನು 
ಅಂದುಕೊಂಡದ್ದು ಅವಳು ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ದರ್ಶನಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಳೋ 
ಎಂಬುದಾಗಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜಯಂಧರನ ಮಾತು "ಅದು ಒದಗಿಬಂದಿದೆ' 
ಎಂಬುದಾಗಿ. ಅಲ್ಲಿಗೆ, दर्शनसुखं सम्प्राप्तम्‌ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾ 
ದಂತಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯ ದರ್ಶನದ ಸುಖವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು 
ಚಿತ್ರಫಲಕ. ಆ ಚಿತ್ರಫಲಕದಲ್ಲೋ ದಮಯಂತಿಯ ಚಿತ್ರವೇ ಇದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆ 
ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಇದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ರಾಜನ ಪಾಲಿಗಂತೂ 
ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ ದಮುಂಸುಂತಿಂಯು ದರ್ಶನಸುಖವೇ ಒದಗಿಬಂದಿದೆಯೆಂದು 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ರಂಗಸೂಚನೆಯಾಗಿ उपश्रुतिमभिनीय सहर्ष 


ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


(ಪುಟ ೧೨) ಉಪಶ್ರುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವವಾಣಿಯಂತೆ ಕೇಳಿಸುವುದು - नक्तां 
निर्गत्य यत्किञ्चिच्छुभाशुभकरं वचः। श्रूयते तद्विदुर्धीरा: 
देवप्रश्नमुपश्रुतिम्‌ (ಹಾರಾವಳಿ). ದೇವುಡು ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಉಪಶ್ರುತಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಹಲವೆಡೆ ಬಂದಿವೆ. (ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ ಬರುವ 
ಬುಡುಬುಡಿಕೆಯವರಿಗೆ ಸಹ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸೂಚಕವಾದ ಯಾವುದೋ ವಾಣಿಯು 
ಕೇಳಿಬರುವುದಂತೆ. ಕರ್ಣಪಿಶಾಚಿಯೆಂಬುದೊಂದು ಅದನ್ನವರಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವು 
ದಂತೆ): ಅಹೋಬಲಕವಿಯ ವಿರೂಪಾಕ್ಸವಸಂತೋತ್ಸವಚಂಪುಬನಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 
ತಾನು ಆಸೆ ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಉಪಶ್ರುತಿಯೊಂದು ದೃಢಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವ ಮಾತು ७००३.०-निरन्तरचिन्त्यमान-निजाभौोष्ट- 
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पुत्रावाप्तिनिश्चायक- सदुपश्रुत्यापादित-अतिहर्षण:।«.३२ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನವೆಂಬುದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ತಂತ್ರ. 
ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಂತು ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ - यत्रार्थो 
चिन्तिते ऽन्यस्मिंस्तल्लिङ्गोऽन्यः प्रयुज्यते। आगन्तुकेन भावेन 
पताकास्थानक तु तत्‌॥ ಅಂದರೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತುತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ, ಅದೇ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬೇರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಸೂಚಿಸುವುದು ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಆಂಗ್ಲ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Unintentional Dramatic Reply ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾಸಕವಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬಾಣಭಟ್ಟನು ತನ್ನ 
ಹರ್ಷಚರಿತದ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ सपताकैर्यशो लेभे भासः ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಉದಾ: ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕದಲ್ಲಿ (5.10) ಸೀತೆಯನ್ನು ಬೆದರಿಸುತ್ತಾ ರಾವಣನು 
०००४०९६, , ४०० ಮೋಸದ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕ त्वं मोक्षयिष्यसे? 
ಎಂದು ಕೇಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ रामेण रामेण ಎಂಬ 
ಉದ್ಗಾರವು ಕೇಳಿಬಂದು, ರಾವಣನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅದೇ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಸೀತೆಗೂ 
ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗಿ, ಆ ಸುದ್ದಿತಂದ ರಾಕ್ಟಸಭಟನನ್ನು चिरं जीव ಎಂದು 
ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ रामेण निहतःते सुतः ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದ ಆ ಭಟನು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ रामेण 
ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಮುಂದೆ ವಾಸ್ತವವೇ ಆಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನೇ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಭಾಸನ ಬೇರೆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದುಂಟು. ಇವಲ್ಲದೆ, 
ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತನಾಟಕದಲ್ಲೂ(1.38) ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಚಸ(1.20') ವೇಣೀ 
ಸಂಹಾರ(2.23*)ಗಳಲ್ಲೂ ನೋಡಬಹುದು. 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಹ ಹೀಗಾಗಬಹುದಷ್ಟೆ. ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ "ಅಸ್ತುದೇವತೆ'ಯ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಡಿ- ಎಂಬ ಹಿರಿಯರ 
ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. चित्रफलकम्‌ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು ಚಿತ್ರದ ಹಲಗೆ. फलक=्ळश7. ಈ ಚಿತ್ರಫಲಕವನ್ನು ಯೋಗಿನಿಯಾದ 
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ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದಳು. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದುದು ದಮಯಂತಿಯ ಚಿತ್ರವೇ. 
ಅವಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಳನು ತನ್ನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಮುಗಿಯುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅದು ದಮಯಂತಿಯ 
ದೆಂದೂ ದಮಯಂತಿಯು ನಳನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದರ ಪಾತ್ರವು ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಕೇಶಿನಿಯು ದಮಯಂತಿಗೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದ, ಆದರೆ 
ತಿರಸ್ಕರಿಣಿಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ, ನಳನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಕೇಶಿನಿಯೂ 
ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯೂ, ಒಬ್ಬರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. भगवती ಅತ್ಯಂತ 
ಗೌರವಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. “ಭಗ' 
ಉಳ್ಳವನು "ಭಗವಾನ್‌'; ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ "ಭಗವತೀ'. ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿವರಣೆ ४७०६७;भगः श्रीकाममाहात्म्यवीर्ययलार्ककीर्तिघु 
ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿವರಣೆಯೂ ४७०६३०:ए श्वर्यस्य समग्रस्य, 
वीर्यस्य, यशसः, श्रियः, ज़ानवैराग्ययोश्चैव - षण्णां भग' इतीरणा।। 
ಇವನ್ನು ಉಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಗವಾನ್‌/ಭಗವತೀ. ಭಗವಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೂ ಒಂದು 
ವಿವರಣೆಯುಂಟು : ಜೀವಿಗಳ ಗತಿ ಮತ್ತು ಆಗತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲವನು 
ಭಗವಾನ್‌. उत्पत्ति च विनाशं च भूतानामागतिं गतिम्‌। वेत्ति 
विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति। सिद्धिमती- ಇದು 
ಯೋಗಿನಿಯ ಹೆಸರು. ತಪಸ್ಸು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸುವುವೆಂದು 
ಪತಂಜಲಿಯ ಂಕೋಗಸೂತ್ರವೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ (4.1) ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ 
ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು 3.37ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಅಣಿ ಮಾದಿ)ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳು 
"ಸಿದ್ಧಿಮತೀ'. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು ದಮಯಂತಿಯ 
ಸಖಿಯಾದ ಕೇಶಿನಿಯೇ ವೇಷಾಂತರದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಇದನ್ನೇ ಮುಂದೆ ನಳನು 
इयं केशिन्येव सिद्धिमतीरूपप्रतिच्छन्ना कपटयोगिनी। ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವ್ರಾಜಿಕೆಯರು ಲೌಕಿಕಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಮುನಸ್ಸಿಲ್ಲದವರಲ್ಲ. ವತಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರನಾಟಕದ ಕೌಶಿಕೀ, 
ಮಾಲತೀಮಾಧವನಾಟಕದ ಕಾಮಂದಕೀ - ಇವರೂ ಪರಿವ್ರಾಜಿಕೆಯರೇ. ಇವರೂ 
ನಾಟಕದ ನಾಯಕ-ನಾಯಿಕೆಯರಲ್ಲುಂಟಾದ/ಉಂಟಾಗುವ ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀತಿಯ 
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ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕವರೇ, ಅವರ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಯತ್ನಿಸುವವರೇ. ಸ್ವಪ್ನನಾಟಕದ 
ತಾಪಸಿಯೂ ಪದ್ಮಾವತೀ-ವಾಸವದತ್ತೆಯರಿಗೆ ಶೀಘ್ರಪತಿಂಯೋಗವನ್ನು 
ಬಯಸುವವಳೇ. देशान्तरम्‌-अन्यः देशः। अगात्‌-ठंड ಲಜ್‌ 1.1. 
ಅದರ ರೂಪಗಳು ಹೀಗೆ : अगात्‌ अगाताम्‌ अगुः | अगाः अगातम्‌ 
अगात । अगाम्‌ अगाव अगाम॥। ಪೂಜ್ಯಸಿದ್ಧಿಮ ತಿಯು ಬೆಳಗ್ಗೆಯೇ 
ಬೇರೆಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಟುಹೋದಳೆಂದು ವನಪಾಲಕನಾದ ಮಧುಮುಖನು 
ದ್ವಾರಪಾಲಕನಿಂದ ತಿಳಿದು, ಅವಳು ಮರೆತುಹೋಗಿದ್ದ ಆ ಚಿತ್ರಘಲಕವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. दृष्ट्वा देवः प्रमाणम्‌। ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಮುಂದಿನ 
ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಮಹಾರಾಜನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ ಬೇಕು-ಎಂಬುದನು ಹೇಳಲು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ, ಈ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ವಾಗ್ರೂಢಿಯಿದೆ. विचीयतां 8 661 
ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಟ್‌ 1.1 “ಚಿ' ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸು, ಹುಡುಕು ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಅನುಪ್ರಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ದಮಂಯಂತಿಂಯುನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ನಳ-ಅಶೋಕರ ಸಂವಾದವೇ ಮತ್ತೂ 
ॐ२२०८२ॐ ४००२४९४०८; ००८, ಹಾಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ३४००४४३४९०३३७ 
ಪಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಸಿದಿಮತಿಯನು ಹುಡುಕುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ವಹಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವುದಾಗುತ್ತದೆ. अननुयुज्यन्न अनुयुज्य। 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನುಯೋಗವೆಂದರೆ ಕೇಳುವುದು, ಪಶಿಸುವುದು, ತಿಳಿಸುವುದು. 


अनु+6युज्‌+ल्यप्‌। परानुयोगे-परेषां अनुयोगः, तस्मिन। 
स्वतन्त्राः स्वः आत्मा तन्त्रम्‌ प्रधानम्‌ येषां ते। निःस्पृहः निर्गता 


स्पृहा येषां ते। ಇವೆರಡೂ ಪದಗಳು (जनाः) ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. स्मर्यते -6स्मृ ಕರ್ಮಣಿ 1.1 तीर्थम्‌-यदध्यासितमर्ह द्धिः 
तद्धि तीर्थम्‌ प्रचक्षते (ಕಾಲಿದಾಸನ ಕುಮಾರಸಂಭವ 6.56)ತೀರ್ಥಶಬ್ದವು 
ನಾನಾರ್ಥಕ. ಇಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಇವನ್ನು 
ಭೌಮತೀರ್ಥಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಥಾವರತೀರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು. 
(ಇವಲ್ಲದೆ ಜಂಗಮತೀರ್ಥ, ಮಾನಸತೀರ್ಥ ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳುಂಟು). 
प्रोच्यते प्िर+0ब्‌ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ 1.1. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನರ ಮಾತುಗಳನ್ನು पोच्यते किल ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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निःस्पृहस्य तृणं जगत्‌- ಇದರ ಪೂರ್ಣಪಾಠವು ಹೀಗಿದೆ: तृर्ण 
ब्रह्मविदः स्वर्गः तृणं शूरस्य जीवितम्‌। जिताक्षस्य तृणं नारी 
निःस्पृहस्य तृणं जगत्‌॥। देवी वा मानुषी वा ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆ ಅದು ದಮಯಂತಿಯದೇ ಎಂಬುದು ನಳನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವಳನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ಒಮ್ಮೆ ಕಂಡಿದ್ದರೂ. ಹೋ. ಮಹಾಭಾರತ 3.50.13. 
न देगेणु न यक्षेषु तादृगरपबती क्गचित्‌। सन्दिग्धे 
सम्‌+6दिह्‌ (०५८४३९ ಗಣ ಉಭಯಪದೀ) ಲಟ್‌ 1.1 (ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದದ 
ರೂಪ). ಈ ಲಕಾರದ ರೂಪಗಳು: दिग्धे दिहाते दिहते। धिक्षे दिहाथे 
धिग्ध्वे। दिहे दिहहे दिह्यहे।। ಅಶೋಕನಂತೂ ಅವಳನ್ನು ಕಂಡೇ 
ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸಂದೇಹವಾಗುತ್ತದೆ. सुधावृष्टि:- 
सुधायाः वृष्टि। आकस्मिकी-अकस्मात्‌ भवा। ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವವಾದ್ದರಿಂದ “कस्मात्‌? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಎಲ್ಲೆಡೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಎಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಇಲ್ಲವೋ ಅದು अकस्मात्‌। न 
कस्मात्‌ किञ्चित्कारणाधीनत्वं यत्र । पश्य - OT ಲೋಟ್‌ 2.1. 
पदान्तरम्‌-अन्यत्‌ पदम्‌। आरूढं आ+6रुह्‌+क्त। श्रेयः ಪದವು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ್ದರಿಂದ आरूढं ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ರೂಪಗಳು श्रेयः श्रेयसी 
श्रेयांसि ಇತ್ಯಾದಿ (ಸಕಾರಾಂತ). ಸೋಪಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ಚೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ/ಏರುತ್ತಿದೆ. श्लाघ्यतमा=इयम्‌ आसु अतिशयेन श्लाघ्या 
ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ आकृति:=७४्य४=०.ॐ 


(ಪು ೧೩) सश्लाघम्‌ = श्लाघया सहितं यथा स्यात्‌ तथा। 
नेपुण्यं = निपुणस्य भावः। 


ಶ್ಲೋ-೨೨ निम्नोन्नत (००८४३३) शरीरं निम्न-उन्नत-स्थान- 
निरीक्ष्यमाण-छाया-प्रकाश-छुरितम्‌। स्वेदः कपोलात्‌ स्खलति Fa 
दृष्टिः किञ्चित्‌ आयस्त-भावम्‌ विवृणोति। ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದಮಯಂತಿಯ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಲಾನೈಪುಣ್ಯವು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಬೆಳಕು ನೆರಳುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಿರುವಂತಹುದು (light and shade 


304 


effect). ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರುವುದು ಎರಡೇ 
ಆಯಾಮಗಳು(wಂ dimensions); ಆದರೆ ನಿಪುಣಚಿತ್ರಕಾರನು ಅದರಲ್ಲಿ 
"ಮೂರನೆಯ ಆಯಾಮ'ವನ್ನೂ ತರಿಸಬಲ್ಲನು, ತೋರಿಸಬಲ್ಲನು. ಏರುತಗ್ಗು 
ಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಬಲ್ಲನು. ಸಂನಿಕರ್ಷ-ವಿಪ್ರಕರ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಚಿತ್ರಕಾರನೆಂದರೆ ತನ್ನ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಲಗಿರುವನೋ, 
ಸತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಚಿತ್ರ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗುರುತಿಸಲಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನು-ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಚಿತ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ರಲೇಖನನೈಪುಣ್ಯ ಹಾಗು ಭಾವಾನುಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಭಗವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 
6.13" (ವಿದೂಷಕನ &5०3०)-मधुरावस्थानदर्शनीयो भावानुप्रवेशः। 
स्खलति मे दुष्टिनिम्नोन्नतपदेशेघु। ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲ, 
ವತಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರಗಳ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲೇ ಚಿತ್ರನೈಪುಣ್ಯವೆಂಬುದು 
ಸೇರಿಕೊಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ರತ್ನಾವಳಿಂಯಲ್ಲೂ ಉಂಟು. ಇನ್ನೂ ಹಿಂದೆ 
ದೂತವಾಕೃದಲ್ಲೇಃ ಬರುವ "ವರ್ಣಾಡಾ್ಯ್ಯತಾ', "ಬಾಮೋಪಪನ್ನತಾ' 
"ಯುಕ್ತಲೇಖತಾ', ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ 
"ಕ್ರಿಯಾಮಾಧುರ್ಯ' "ಭಾವಗತಿ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ यथा यथा प्रमार्ज्मि तथा 
तथोज्ज्वलतरं भविष्यति ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. ಸ್ವಪ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 6.13 
“७४६१, डै ०४२ ಮಾತಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ನೋಡಿ: 
ಆನಂದಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯವರ Transformation of Nature in Art pp 
99-109 (Reactions to Art in India) ಚಿತ್ರಕಾರರ ನೈಪುಣ ठँ, ಈ 
ಶೋಕವೊಂದು ನಿದರ್ಶನ: अतथ्यान्यपि तथ्यानि दर्शयन्ति विचक्षणाः। 
सामनिम्नोन्नतानीन चित्रकर्मनिदो जना:। स्खलति इन= 
ಜಾರುತಿ ७००३०. विवृणोति-वि+व्‌०&® 1.1 ರೂಪಗಳು | वृणोति 
वृणुतः वृण्वन्ति। वृणोषि वृणुथः वृणुथ। वृणोमि वृणुवः-वृण्व 
वुणुम -वुण्मः। ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲೂ ಬೆವರು ಆಯಾಸಗಳು ಚಿತಿತವಾಗಿವ 


6.14* केशान्तेन उद्धित्रस्वेदबिन्दुना.... ईषत्‌ परिश्रान्तेवालिखिता। 
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ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ ಶತಕೂಟಪರ್ವತ, ವರದಾನದಿಗಳಂತೆ ಶಾಕುಂತಲ 
ದಲ್ಲೂ ಹಿಮಾಲಯ-ಮಾಲಿನೀಗಳಿವೆ. छुरितम्‌-छँछुर्‌ छेदने ಎಂದು ಧಾತು 
(छुरिका>४४.०७) (sharpness) आयस्तभावं ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವ ಭಾವ 
आ+ठ6यस्‌+क्त. ಆಯಾಸವು ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬಿಡುವುದು: ಮಾಘ 3.6 
आयस्तमैक्षत जनः। ನಿಮ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಛಾಯೆಯೂ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮೂ ಉಂಟಾಗುವುವು. दिष्ट्या बर्धसे ಆಂಗ್ಲಬಣಷೆಂತುಲ್ಲಿ 
Congratulations ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
दिष्टया-७७,०४०. वर्धसे-ठंवृधू ಲಟ್‌ 2.1. भवदनुरक्ता-भवति 
अनुरक्ता। अनु+6रञ्ज्‌+क्त। आलक्ष्यते-आ+6लक्ष ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಟ್‌1.1 ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಂಡೇ ಶೃಂಗಾರಭಾವವನ್ನು ಊಹಿಸಲಾಗುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವ 
ಚಿತ್ಕಕ್ಕೆ “ಭಾವಚಿತ,'ವೆನ್ನುವರು. ಅಭಿ ಲಷಿತಾರ್ಥಚಿಂತಾಮುಣಿ 3.941-2 
शृंगारादिरसो यत्र दर्शनादेव गम्यते। भावचित्र तदारव्यातं 
चित्तकौतुककारकम्‌।॥ ಪ್ರಕೃತ, ನಳನ ಹೆಸರಿರುವ ಉಂಗುರವನ್ನು ಅವಳು 
ಧರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಶೋಕನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. अड्गुल्या अड्गुलि- 
अङ्गुली ಎಂದು ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಉಂಟು. तन्वङ्गया:-तनूनि 
अङ्गानि यस्याः, तस्याः। विगलितं-वि छगल+क्त धारयति 
೦ಲ(ಹತ್ತನೇಗಣ ಉಬಿಯಪದಿ ಲಟ್‌ 1.1 (೮ ಧಾತುವು ಮೊದಲನೆಯ 
ಗಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು. ಅಲ್ಲೂ ಉಭಯಪದಿ. धरति/ते ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು) 
ಸುಂದರಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ನಳನಲ್ಲಿ ಸಾತ್ತಿ ಕವು 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. सत्त्व ವೆಂದರೆ ಮನಸು. ಡಗಗೌಕತಾವಂದರೆ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಾವ. ಈ ಪದದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಹ್ನಾಖ್ದಾನಗಳಿವೆ ಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ 7.94 इह हि सत्त्वं नाम मनःप्रभवम। 
समाहितमनस्त्वादुच्यते। मनसः समाधौ सत्त्वनिष्पत्तिर्भवति। तस्य 
च योऽसौ स्वभावो रोमांचाश्रुवैवर्ण्यादिलक्षणो यथाभावोपगतः स 
न शक्योऽन्यमनसा कर्तुमिति। 6.22 स्तम्भः स्वेदोऽथ रोमाञ्चः 
स्वरभेदोऽथ वेपथुः। वैवर्ण्यमश्रु प्रलयः - इत्यष्टौ साच्चिका मताः। 
ಹೋ. ಅಭಿನವಭಾರತೀ: सत्त्वं =चित्तैकाग्रयं; ಹೇಮಚಂದ್ರ सत्त्वं = 
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प्राणात्मक वस्तु; (ಹೋ. ಮಾಲತೀಮಾಧವ 1.29) तद्धूरिसात्विक 
विकारमपास्तधैर्यमाचार्यक विजयि मान्मथमाविरासीत्‌।) ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದರ್ಪಣ 3.134 विकाराः सत्त्वसम्भूताः सात्त्रिकाः परिकीर्तिता:। 


सत्त्वं नाम स्वात्मविश्रामकारी कश्चन आन्तरो धर्मः। सत्त्वमात्रोद 
भवात्‌ ते भिन्ना अप्यनुभावतः। गोबलीवर्दन्यायेन - इति शेषः। 


ಹೀಗೆ ನಳನಲ್ಲಿ ಥಟ್ಟನೆ ಕಾರ್ಶ್ವ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಉಂಗುರವು ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿದೆ. 
उद्दिश्य-उत्‌+6दिश्‌+ल्यप्‌। 


ಶ್ಲೋ-೨೩ त्वमेव भुवि (ಪೃಥ್ಷೀವೃತ) सखे अङ्गुलीय, त्वम्‌ 
एव भुवि भाग्य-भाक्‌ असि - यत्‌ प्रिया-कर-अङ्गुलि- 
परिग्रह -उत्सवम्‌ उपेत्य दीप्यसे। पर-उपकृति-पण्डितः अपि असि 
- यत्‌ मदीय-नाम-अक्षर-प्रकाश-वशेन माम्‌ अनया मुहु 


स्मारयेः। ಉಂಗುರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕವಿದು. भाग्य- 
भाक्‌- भाग्यम्‌ भजति। अङ्गुलीय(-अङ्गुलीयक) ಸಂಬೋಧನ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ. परिग्रहोत्सव ವಿವಾಹೋತ್ಸವ. ಪರಿಗ್ರಹವೆಂದರೆ 
ಸ್ಲೀಕಾರ-ಸಂಗಮಗಳು, ಅನುಗ್ರಹ, ಆನುಕೂಲ್ಯ, ಧಾರಣ, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ, ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ 3 उप+0इ+ल्यप्‌। दीप्यसे- 
ರಕ ಲಟ್‌ 2.1 ಬೆಳಗುವೆ, ಜ್ವಲಿಸುವೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಹೊಂದುವೆ. परोपकृति= 
ಪರೋಪಕಾರ मदीयनामाक्षर- मम इदम्‌ मदीयम्‌ ಅವನ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದರೆ न-ल ಎಂದು: OTH 
ವಿಧಿಲಿಜ್‌ 2.1 ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕರೂಪ. इयम्‌ मां स्मरेत्‌ ಇದರ ಪ್ರೇರಣಾ 
ರ್ಥಕ ರೂಪದಲಿ त्वं अनया मां स्मारयेः। स्मृ ಮತ್ತು प्रा ಧಾತುಗಳ 
ಜಾ ನಾರ್ಥಕಪಯೋಗವಿದ್ದಾಗ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿ ತ ತೀಂಚಾವಿಭಕ್ಕಿಂತು 


ಬರುತದೆಯೇ ವಿನಾ ದ್ಲಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ स्मरति देवदत्त — 
[रामः} स्मारयति देवदत्तेन। (जिघ्रति देवदत्तः, घ्रापयति देवदत्तेन 
इयं मां स्मरति। [अङ्गुलीयं] अनया मां स्मारयति। । (कृ, ह. 


अभिवद, ಹಾಗೂ दश ಧಾತುಗಳಿಗೆ ದ್ಲಿತೀಯಾಂತವೋ ತೃತೀಯಾಂತವೊ 

ಬರಬಹುದು. भृत्यःकटं करोति। [सः] भृत्यं कटम्‌ कारयति ಅಥವಾ 

[सः] भृत्येन कटं कारयति) ಅಚೇತನವಸ್ತುವನ್ನೋ, ಭಾವಪದಾರ್ಥ 
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ವನ್ನೋ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೋ, ಮೃತವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೋ) ಸಜೀವವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಆಲಂಕಾರಿಕರು Apostrophe 
ಎನ್ನುವರು. ಉದಾ : Tennyson, In Memoriam 106 “Ring out, wild 
bells!” Shakespeare, Julius Caeser 3.2.10 "Judgement! thou 
art fled to brutish beasts!” ಹೋ. ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಲ 1 25 भव 
हृदय साभिलाषं ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 2.10 रे हस्त दक्षिण; ಚಾರುದತ್ತ 
1.38 दारिदूय शोचामि ` भवन्तं; ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ 2.19 भगवन्‌ 
दक्षिणवायो ಇತ್ಯಾದಿ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲೂ ಉಂಗುರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 6.11 तव सुचरितमंड्गुलीय नूनं प्रतनु ಇತ್ಯಾದಿ 
6.13 ನ್ನೂ ನೋಡಿ. ಅಚೇತನವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡುವುದೊಂದು ಉನ್ಮತ್ತಸ್ಥಿತಿಯೆಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
3.160 चित्त-संमोह उन्मादः कामशोकभयादिभिः। अस्थानहास- 
रोदित-गीत-प्रलपनादिकृत्‌॥161 उन्मादश्चापरिच्छेदश्चेतनाचेतनेष्वपि॥ 
ಹೋ. ಮೇಘದೂತ 1.5 कामार्ता हि प्रकृतिकृपणाश्चेतनाचेतनेषु। ಹೋ. 
न च पश्यति जन्मान्धः कामान्धो नैव पश्यति । न पश्यति 
मदोन्मत्तस्त्वर्थी दोषान्न पश्यति॥ ಹೋ. ರತ್ನಾವಳಿ 2.15 परिच्युतस्त 
त्कुचकुम्भमध्यात्‌ कि शोषमायासि मृणालहार | आकारविशेषः 
ಆಕಾರವೆಂದರೆ ಲಕ್ಷಣ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹೊರಗಿನ ರೂಪ. 
ಒಳಗಿನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಗೆ ಇಂಗಿತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ “ಆಕಾರ' ಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ಇಂಗಿತಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಬಳಸುವುದುಂಟು. आकारैरिडिगितैर्गत्या चेष्टया भाषितेन 
च। नेत्रवक्त्रविकारैश्च गृह्यतेऽन्तर्गतं मनः॥ (ಮನುಸ್ಮೃತಿ 8.26) 
ಹಾಗೆಯೇ आकारेणैव चतुराः तर्कयन्ति परेङ्गितम्‌। गर्भस्थं 
केतकीपुष्पमामोदेनेव षट्पदाः॥ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಭಾವವ್ಯಕ್ತಿಯು ಸಮಾನ 
ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಎಂದೇ ಅವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಯುಕ್ತವೇ 
ಆಗಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಅಶೋಕ. ಹೋ. ರಾಮಾಯಣ 5.29.42 अकामां 
कामयानस्य शरीरमुपतप्यते । 43 इच्छन्तीं कामयानस्य प्रीतिर्भवति 
शोभना ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ 3.15 अनातुरोत्कण्ठितयोः प्रसिध्यता 
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समागमेनापि रतिर्न मां प्रति। परस्परप्राप्तिनिराशयोर्वरं शरीरनाशोऽपि 
समानुरागयोः।। लिलिखिषामि लेखितुम्‌ इच्छामि। 6लिख्‌+सन्‌ 
लट्‌ 3.1 लेखन- शलाका drawing pen. शलाका>2७२्४, ಬಣ 
ಹಾಕುವ' ಕುಂಚ. ಈ ಕುಂಚವು ಚಿತ್ರಪ'ಲಕಕ್ಕೆ २४२५९७६३ ತು. 
चित्रफलकावलम्बिन्या) वर्णिकापूर्णम्‌-वर्णिकाया पूर्णम। वर्णिका 
मसि:(३,७००३४९८). अतिरमणीयाकृती अतिरमणीये (ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿವಚನ) आकृती ययोः ತೆಗೆನಳನೂ ದಮಯಂತಿಯೂ ಅತಿರಮಣೇಯವಾದ 
ಆಕೃತಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವವರು. ನಳನು ಒಂದು ಕನ್ನಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆಯೂ ತನ್ನ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ತಾನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ, ಅಂದರೆ ತಾನಿರುವಂತೆಯೇ, ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ! 
रतिरतीशौ इब- रतिश्च ಇತ್ಗೆಗ7೪೫ರತಿಮನ್ಮಥರಂತೆ. राराज्येथे 
ठराज्‌*-यडुः ७४४ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ. अतिशयेन राजेधे 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 


(ಪುಟ ೧೪) त्वमेव वसन्तः ಅಶೋಕನು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಳದಮಯಂತಿ 
ಯರನ್ನು ರತಿಮನ್ಮಥರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲು, ರಾಜನು ಅಶೋಕನನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಹಾಗಿದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ವಸಂತ' ಎನ್ನುವನು. ವಸಂತನು ಮನ್ಮಥನ ಜೊತೆಗಾರ, 
ವಸಂತರ್ತುವು ಬರುತ್ತಲೇ ಮನ್ಮಥನ ಆಟವೂ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಮಥವಿಗೆ वसन्तबन्धु: ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿ 
ವಸಂತನ ಸಹಾಯ ವನ್ನು ನೆಚಿಕೊಂಡೇ ಮನ್ಮಥನು ಶಿವನ ಮನಸ್ಸಿನ २९९० 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬೀರಲು ಎಳಸುವನು. ಕುಮಾರಸಂಭವ 3.10 सह यमेक॑ 
मधुमेव लब्ध्वा। पटाक्षेपेण "ಪಟ'ವೆಂದರೆ ತೆರೆ. ತೆರೆಯನ್ನು ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು 
ಹಠಾತ್ತನೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ 
ರಂಗಸೂಚನೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ पटीक्षेपेण, अपटीक्षेपेण 
ಎಂಬ ಪರರ್ಯಾಯಗಳೂ ಉಂಟು. ಯಾವುದೇ ಪಾತ್ರವು. ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಬರಬೇಕಾದರೂ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ತೀವ್ರತ್ವರೆ ಅಥವಾ ಗಾಬರಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ 
ಪಟಾಕ್ಷೇಪವು ಬಂದೊದಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ, ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು ತಾನು ಮರೆತುಹೋಗಿದ್ದ 
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ಆಲೇಖ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. उत्थाय 
उत्‌+6स्था+ल्यप्‌। भगवति- ಭಗವತೀಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಐಕವಚನರೂಪ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ರಾಜನು ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. अलङ्क्रियताम्‌- अलम्‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದ. अलम्‌+6क्‌ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಟ್‌ 1.1. ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
७००७०० ಹೇಳುವಾಗ इदं आसनम्‌ अलडिक्रयताम्‌ ಎಂದು 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯ 
ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗವು ಸೊಗಯಿಸುವುದು. वेत्रासने (-ಕೆಸಾ ಚಿತ್ರ) ಬೆತ್ತದ 
ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ. नर्मदातटस्थप्रणवेश्वर ಎಿದರ್ಭದೇಶವೆಂದರೆ ಇಂದಿನ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವೇ. ನರ್ಮದಾ ನದಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರ 
ದಡೆಣಲ್ಲಂಶ ಒಂದು ದೇವಾಲಯವಿದು.(ಕರುದಡ). ಅಲ್ಲಿಯೆ ಮೂರ್ತಿ 
ಪ್ರಣವೇಶ್ವರ. "ಪ್ರಣವ'ವೆಂದರೆ ಓಂಕಾರ. ಪ್ರಣವವು ಭಗವದ್ವಾಚಕ. तस्य 
वाचकः प्रणवः ಎಂದು ಯೋಗಸೂತ್ರ.1.27 यो वेदादौ स्वरः प्रोक्तः 
वेदान्ते च पतिष्ठितः। तस्य पकृतिलीनस्य यः परः सः 
77೪7: (ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 10.3). ಪ್ರಣವೇಶ್ವರನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ಹೋಗುವ 
ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಘಲಕವನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದಾಳೆ. ತ್ವರೆಯು ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ಕಾರಣ. 
त्वरमाणया ठंत्वर्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ ಸ್ತೀಲಿಂಗ ತೃತೀಯ್ಯೈಕವಚನ. इमं 
जना पश्यावर्तयत्‌ जमां पत्यावर्तयत्‌। & ४ ತ್ರವು ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ದೆ-ಈ ಚಿತ್ರದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ನಾನು 


ಹಿಂದಿರುಿತ್ತೇನೆ-3 प्रत्यावर्ते (प्रति+आ+वर्ते)। ನಾನು ಹಿಂದಿರುಗಿದೆನು 
>अह ं प्रत्यावर्ते (प्रति+आ+अवर्ते)। प्रत्यावर्तयत्‌=प्रति+आ+ 
वृत्‌*णिच्‌ ७७ 1.1 आलोकन्त्याः आ+ठैलोक्‌+शत्‌ ಸ್ತೀಲಿಂಗ 


~ 


6.1 प्रत्यायातमिव मे प्राणैः।= प्रत्यायाताः मे प्राणाः। ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ when, while ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಷಷ್ಠಿಯು ತೋರಿಸಬಲ್ಲುದು. तयोः जल्पतोः रात्रिः व्यरंसीत्‌ 
(ಉತ್ಕ್ತರರಾಮಚರಿತ). ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತವಾಚ್ಯ 
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ವವು. “ಪ್ರಾಣಗಳು ಹಿಂದಿರುಗಿವೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗುವಿಕೆಯು ಅಕರ್ಮಕ 
ಕ್ರಿಯೆ. प्रत्यायातवन्तः मे प्राणाः ಎಂಬುದು ಕರ್ತವಾಚ್ಯ । प्रत्यायातम्‌ 
मे प्राणैः ಎಂಬುದು ಭಾವವಾಚ್ಯ. ಭಾವವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾಮಾತ್ರ. (ಹೋ. 
धात्वर्थः केवलः शुद्धः भाव इत्यभिधीयते।) ४५२४२४४८४९ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಉದಾಃ 
सः 88% (ಕರ್ತವಾಚ್ಯ- ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಏಕವಚನ) -तेन स्थीयते 
(ಬಾವವಾಚ್ಯ); ते तिष्ठन्ति (ಕರ್ತೃವಾಚ್ಯ - ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವು 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿದೆ) तैः स्थीयते (ಭಾವವಾಚ್ಯ) . ಹಾಗೆಯೇ युवाम्‌ 
तिष्ठथः-युवाभ्याम्‌ स्थीयते। ಹಾಗೆಯೇ वयं तिष्ठामः-अस्माभिः 
स्थीयते। प्रत्यायातमिव मे प्राणैः ಎಂಬುದರ ಕರ್ತವಾಚ್ಯವು प्रत्यायाताः 
ड्व मे प्राणा: ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ 
ಕ್ರಾಂತರೂಪವನ್ನೇ ಕ್ರವತ್ವಂತದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
"ಪ್ರಾಣ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಹುವಚನ ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಸುವುದುಂಟು. ಉದಾ. : अर्था 
बहिश्चराः प्राणाः। ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದರೂ ಪ್ರಾಣಗಳು ಐದು ಇರುವುದರಿಂದ, 
- ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ಸಮಾನ, ಉದಾನ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾನ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಾಗಾದಿ 
ಇನ್ನೈದು ಉಪ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು -इति वैदर्भमार्गस्य प्राणा दश गुणाः स्मृताः 
ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ 1.42) (ಐದು ಉಪಪ್ರಾಣಗಳೆಂದರೆ ನಾಗ, ಕೂರ್ಮ, ಕೃಕರ, 
ದೇವದತ್ತ ಮತ್ತು ಧನಂಜಯ). ಅಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಚಿತ್ರಫಲಕವು ಸಿದ್ಧಿಮತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣಭೂತವಾದಂತಾಯಿತು. ಅಂದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶೇಷವಾದ 
ಪಾತ್ರವಿದೆಯೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ಚಿತ್ರಘಲಕ 
ಪ್ರಸಂಗವು ಮೂಲವಾದ ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವವರು ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. ಈ ಚಿತ್ರಫಲಕಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ 
२२०८०३३५ ಪಾತ್ರವಿದೆ (2.12ರ ಮೇಲೆ). ಇಂದಿಗೂ ನಮುಗೆ 
ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಕುರಿತು ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ “ಅದೆಂದರೆ ನನಗೆ 
ಪಂಚಪ್ರಾಣ' ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಕಣ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯು ಉಸಿರೇ ಆಗಿದ್ದಳು. 
सा खलु कुलपतेः उच्छवासितम्‌। क्षम्यताम्‌ 6क्षम्‌ ಕರ್ಮಣಿ 
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ಲೋಟ್‌ 1.1 परिजनोपनीते-परिजनैः उपनीते ಪರಿಜನರಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟ 
(उप+6नी ಭೂತಕೃದಂತಕರ್ಮಣಿ). "ಉಪನೀತೇ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ अस्मिन्‌ 
ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರ್ಯವಾದ 
चित्रफलके ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ अस्मिन्‌ ಪದದ ಅನ್ವಯ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನು 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿರುವ 
ಚಿತ್ರಫಲಕದ ಮೇಲೆ ಈತನು ಕೈ ಆಡಿಸಿರುವುದು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ಕಣ್ಣಾಡಿಸುವುದು ಸಹ ಅಪರಾಧವೇ. ಕಣ್ಣೋಟದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
(ಅಪರಾಧ) -"चक्षुषा ಗ: चाक्षुषः। करचापल ಹಸ್ತಚೇಷ್ಟೆ. 
चपलस्य भावः, ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿ, चपलस्य कर्म=चापलम्‌। 
ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು ಮರೆತುಹೋಗಿರುವ ಚಿತ್ರಫಲಕಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಬಂದಾಳೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಂಯೇ ಆದವಳ 
ಚಿತ್ರವದಾಗಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ದಮಯಂತಿಯ ಹಾಗೂ ನಳರ "ಆಕಾರ'ವು ಪರಸ್ಪರ 
ಅನುರೂಪವೆಂದು ಅಶೋಕನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ತನಗೆ 
ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮುವಾಗಿದ್ದ ಶತಕೂಟಪರ್ವತವರದಾನದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ८०२०३२०३०३२ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಖಾಲಿ 
ಜಾಗವಿದ್ದುದರಿಂದಲೂತನಗೆ ಚಿತ್ರಕಲಾನೈಪುಣ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ನಳನು 
ದಮಯಂತಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಮುಗಿಯುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಿ ದ್ಧಿಮತಿಯ ಆಗಮನವಾಗಿದೆ. नवलेखनशिल्पम्‌ 
ಇಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಕಲೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಕಲೆಯೂ ಶಿಲ್ಪವೇ. ಶಿಲ್ಪಶಬ್ದವು शील समाधौ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಮಾಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಶಿಲ್ಪ. ಹೋ. 
ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ 1.6 पात्रविशेषे न्यस्तं गुणान्तरं वजति 
शिल्पमाधातुः। ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಭಂಗವೋ ಶೈಥಿಲ್ಯವೋ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ 
ಕಲೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕ್ಕೇ ಭಂಗಬರುವುದು. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೌಷ್ಠವವು ಬರದಿರಲು ಶಿಥಿಲ 
ಸಮಾಧಿಯೆಂಬ ಕಾರಣವನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತ, ನಳನ ಹಸ್ತ 
ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು (ಅಕರಚೇಷ್ಟೆ) ಕುರಿತು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವುದರ ಬದಲು ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು 
ಸಂತೋಷವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. इयान्‌ - इयत्‌ ४) “ಇಷ್ಟು' ಎಂಬ 
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ಅರ್ಥ इदम्‌ परिमाणम्‌ अस्य। ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯನಿಘ್ನ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ इयान्‌ 
इयन्तौ इयन्तः ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ इयती इयत्यौ इयत्यः 
ಮುಂತಾಗಿ. ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ इयत्‌ इयती इयन्ति ಇತ್ಯಾದಿ (ಇಯತ್ತೆ 
इयतः भावः). प्रयलेनापि-प्रकृष्टः ೫೫: तेन। गवेष्यते=6गवेष 
अन्वेषणे ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬೇಗನೇ ಹೊರಟುಹೋದವಳು, ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪಟಾಕ್ಟೇಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಚಿತ್ರಫಲಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು 
ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಿಮತಿ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾ, ಆ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. भूषणायमाना=भूषणवदाचरति (ನಾಮಧಾತು). 
देवीभ्योप्यतिशयिता ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಾ ಮೀರಿಸಿದ- अति+6शी+ 
क्त पातिव्रत्यप्रभावात्‌- पतिः(=पतिसेवा) व्रतम्‌ अस्याः, तस्याः 
भावः। ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: (ಕುಮಾರ 
ಸಂಭವ 6.86) भवन्त्यव्यभिचारिण्यो भर्तरिष्टे पतिव्रताः। ರಾಮಾಯಣ 
1.73.28 पतिव्रता महाभागा छायेवानुगता सदा। “ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ'ಕ್ಕೆ ಮೂಲವು 
ವೈದಿಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೇ ಇದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತವೆಂದರೆ ಕರ್ಮ (ನಿರುಕ್ತ 2.13 
व्रतमिति कर्मनाम) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮ. "ಇದು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಆ ಕಾರಣ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು, ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ. 
Rad इति व्रतम्‌ । (वृञ्‌ बरणेळ०८ ಧಾತು) ಯಾವುದನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಯಾರನ್ನು) ನಾವು ಬಯಸಿ ಪಡೆಯುವೆವೋ ಅದು (ಅಥವಾ ಅವನು) ವರ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪದಿಯ ಮಂತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಪದಿಯು 
ವಿವಾಹಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರಭೂತವಾದುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏಳೂ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು 
ಇಡುವಾಗಲೂ सा माम्‌ अनुब्रता भव ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನುವ್ರತವೆಂದರೆ ಒಂದು ವ್ರತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ವ್ರತ. ಅಂದರೆ ಪತಿಯ 


ಸಂಕಲ್ಪವು ಏನುಂಟೋ ಅದನ್ನೇ ತಾನೂ ಆಚರಿಸುವುದು. 
०० ~ 


ಜೀವನದ ಉದಾತ್ತಧ್ಯೇಯಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನ 


ಸಂಸ್ಕಾರವು ಆತನಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿರುವುದು; ಅದರಲ್ಲಿ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಆತನ 
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ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು, ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 


ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠವು ಹೀಗೆ 1. इष एकपदी भव। सा 
TET व्रता भव। पुत्रान्‌ विन्दावहै। बहूंस्ते सन्तु जरदष्टयः 2.ऊर्जे 

भव। सा मामनुव्रता भव... । 3. रायस्पोषाय त्रिपदी भव। 
सा... 4. मायोभव्याय चतुष्पदी भव । ಇ. 5. प्रजाभ्यः पञ्चपदी 
भव। सा.. 6. ऋतुभ्यष्षट्पदी भव। सा... 7. सखा सप्तपदी भव। 


ಇ..1(].. ಎಲ್ಲಿ ಹೃದಯೈಕ್ಯವಿರುವುದೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾತಾತ್ಪರ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಏಕತೆಯಿರುವುದು. ಎಂದೇ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಹ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ “ಪತ್ನಿಗೆ 
ಅನುವ್ರತೆ'ನೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಂತೋಗಮ್ರಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇದೇ 
ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೇ (ಮಹಾಭಾರತ 3.51.25) दमयन्तीमनुव्रतः नलः 
ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಬಾರಿಯೂ ಹಾಗೆ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಖ್ಯವಿದ್ದಾಗ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಅನುವ್ರತತ್ವವೂ ಅಕ್ಲ್ಷೇಶವಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವಾಗಿ 
ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಏಳನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಇದೇ: 
ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಟಿಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮವಿದ್ದಿತು,(ಅದರ 
ಅಂಗವಾಗಿಯೇ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವೂ (ನೋ. ರಾಮ- ಸುಗ್ರೀವರ ಸಖ್ಯಸಂಕಲ್ಪ, 
ರಾಮಾಯಣ 4.5.12 ಹಾಗೂ 16) ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಮತ್ತೂ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಬಹಳ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದ್ದು, ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಐಕರಸ್ಯವನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ:(1.21.7) मम ಕರ್ಕ ते हृदयं दधामि। मम 
चित्तमनुचितं तेऽस्तु। मम वाचमेकमना जुषस्व। प्रजापतिष्ट्वा 
नियुनक्तु मह्यम्‌ ಇಂತಹ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವೇ ಆಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನುಳ್ಳ 
ನಾರಿಂತು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಂಯರನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವಳು: ७२०३३०३०३३२ | 
ಹಾಗಾಗುವಳೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ತಾನು ಅವಳ ಆಲೇಖ್ಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟಿರು 
ವುದಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ರಂಭೆ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೇ 
ದಮಯಂತಿಯ ಈ ಏಕನಿಷ್ಠೆಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದನ್ನು ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು 2.12'. अहो अस्याः अनुपहतं 
पात्तिवत्यम्‌। ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗಾಗೆದ್ದು ಪತಿವ್ರತೆಯ(ರ) ಪ್ರತಿಕೃತಿಯ 
ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಪಾಪಕ್ಟಯವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೂಡ ಆ 
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ಆಲೇಖ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. भविता= 
0भू ಲುಟ್‌ 1.1 ರೂಪಗಳು ष्यौँ-भविता भव्रितारौ भवितारः। 
भवितासि भवितास्थः भवितास्थ। भवितास्मि भवितास्वः 
भवितास्मः। (भवित्‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನರೂಪವಿದೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಬಾರದು; 
ಅದು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಶಬ್ದ) प्रतिदिनम्‌ -दिने 'ಔಿರ(ಆವ್ಯಯೀಜಣವ) 
प्रतिकृतिः प्रकृष्टा कृतिः। दुरित=ङङं अंहोदुरितदुष्कृतम्‌ 
(ಅಮರ) संरक्ष्यते-सम्‌ 6रक्ष ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ 1.1 सप्रमोदं - 
प्रमोदेन सहितं यथा स्यात्‌ तथा। सप्रश्रयं-प्रश्रयेण सहितं यथा 
स्यात्‌ तथा। अस्मादृशाम्‌-वयम्‌ इन पश्यन्ति (ನಮ್ಮಂತೆ 
ತೋರುವವರು) तेषाम्‌। एतदीय-एतस्याः इदम्‌। चरित्रश्रवणार्हता 
ಹೋ. ಅಭಿಜ್ಞಾನ-ಶಾಕುಂತಲ 1.23* अस्ति नः सच्चरितश्रवणलोभादन्य 
दपि प्रष्टव्यम्‌। शुश्रूषुः-्ओरोतुम्‌ इच्छुः (6श्रु+सन्‌) अयं FN: =ನಾನು 
अनुग्राह्यः-अनु OT ವಿಧ್ಯರ್ಥಕಕೃದಂತ. 


(ಪುಟ ೧೪-೧೫) ಶ್ಲೋಕ ೨೪ भीमो नाम (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) 
भीमः नाम महीपतिः नृप-कुल-अलंकार-चूडामणिः। तस्य तनया 
इयम्‌लावण्य-सार-श्रियां मनोज़-वसतिः, विद्या-केलिगृह, विवेक- 
विपणिः, वैदग्ध्य-वारांनिधिः सत्‌-चारित्र-वितर्दिका, विनय-भूः, 
सौजन्य-रलाकरः[च]। ಈ ಶ್ಲೋಕವು ನಳ ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯರ 
ಸಂಬಾಷಣೆಯ ಮಧ್ಯಮದಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಂಶಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಂಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರ 
ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಶ್ಲೋಕವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ನೋ. 5.18 

ಳ-ದಮಯಂತಿ); 7.11 ಹಾಗೂ 15 (ಪುಷ್ಕರ-ದಮಯಂತಿ) ರತ್ನಾ ವಳೀ, 
ಪತಿಮಾನಾಟಕಗಳಲೂ ಈ ಬಗೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. मही-५५०००, 
नुपकुल२ ००८7०७०, चूडामणिर ಶಿರೋಮಣಿ केलि-७७ 
बैदग्ध्य-विदग्धस्य भावः। वितर्दिका= platform ವೇದಿಕೆ. रल- 
ತರ್ತಾ: ಎಸವಮುದ. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ८८२०३२०३०५२ ಹಲವಾರು 


ರೂಪಕಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಕಾವಪಕಾಶ 10.7:) तदूपकम्‌ अभेदो य 
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उपमानोपमेययो:। ಎಂದು ರೂಪಕದ ಲಕ್ಷಣ. ಅದರ ವಿವರಣೆ 
अतिसाम्यात अनपहृतभेदयोः अभेदः। ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಆರೋಪ 'ಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೂಲಾರೂಪಕ' : ಕಾವೃಪಕಾಶದ - सौन्दर्यस्य 
तरंगिणी, तरुणिमोत्कर्षस्य हर्षोद्रमः- ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪಕೃಷ ವಾದುದೂ ರೂಪಕವೇ. ಅದನ್ನು 
ಸಂಕೇತವು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. वाच्यात्‌ प्रतीयमानोऽर्थः तद्विदां 
स्वदते$धिकम। रूपकादिरतः श्रेयान्‌ अलंकारेषु, नोपमा।। 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರೂ ಸಹ ರೂಪಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. “The 
greatest thing by far is to be a master of metaphor... it is also 
a sign of genius” ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ (Poetics 1458b). Shelly, 
Colerdige, T.S.Eliot, 1.4. Richards ಹಾಗೂ W. K. Wimsatt- 
ಇವರುಗಳೂ ರೂಪಕದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ರೂಪಕಗಳಿವೆ. ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮನೋಜ್ಞತೆ-ವಿದ್ಯೆ- 
ವಿವೇಕ-ಚಾತುರ್ಯ-ಚಾರಿತ್ರ್ಯ-ವಿನಯ- ಸೌಜನ್ಯಗಳು ತುಂಬಿತುಳುಕುವುದನ್ನು ಅವು 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


विदर्भेषु (ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವಾದ ಮೇಲಿನ ಗದ್ಯ) ದೇಶವಾಚಿ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ 
ಉದಾ: अहं कदाचित्‌ कलिंगान्‌ गतः। ಅಂತಹ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ देश 
ಪದವನ್ನೇ ಬಳಸಿದಾಗ ಏಕವಚನವು ಯುಕ್ತ. ಉದಾ: अस्ति मगधदेशे 
पाटलिपुत्रं नाम नगरम्‌॥ साकूतं - आकूतेन सहितं यथा स्यात्‌ 
तथा। ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಶೇಷದಿಂದ. छन्दो$भिप्राय आकूतं (ಅಭಿಧಾನ 
ಚಿಂತಾಮಣಿ) ललाम ಭೂಷಣ ललामं च ललाम ಇ (ಅಮರ) 
ತ1831-ಮಗಳಿಂದ दुहितृ ८ ತೃತೀಯೈಕವಚನದ ರೂಪ. महर्षेः 
ಮಹರ್ಷಿಯ. 9७०७७ ०००८० ऊर्ध्वरेताः तपस्योग्रः नियताशी च 
संयमी। शापानुग्रहयोः शक्तः सत्यसन्धो भवेद्‌ ऋषिः॥ ಮಹರ್ಷಿತ್ವವು 
AAA मनसा ह्येते उत्पन्नाः स्वयमीश्वराः। परत्वेनर्षयस्तस्माद्‌ 
भूताः तस्मान्महर्षयः ಇಲ್ಲಿ "ದಮನ' ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
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ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ. पादारविन्दम्‌-पादौ अरविन्दे इव। अभिवन्दयमानः- 
अभि--ठवन्द्‌*णिच्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ ; "ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಸುತ್ತಾ' तेन 
इत्थम्‌ अभिदधे ಆತನಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು; ಕರ್ಮಣಿ (सः इत्थम्‌ 
अभिदधे ಆತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು-ಕರ್ತರಿ). 


ಶ್ಲೋ-೨೫ यथा लक्ष्मी: (ಶಿಖಂಣೀ) यथा लक्ष्मी: सिन्धौ 
समजनि, तथा इयं तव कुले [समजनि]। जनयितृ-वरयित्रोः 
कुल-युगम्‌ असौ पवित्रीकर्ता। त्रि-जगत्‌-अभिनन्द्यैः निज-गुणैः 
अरुन्धती-आदिभ्यः अपि तव इयं कन्या अतिशयित-सौशील्य- 
गरिमा स्यात्‌। लक्ष्मीः ಸಮುದ್ರಜಾತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ. ಹೋ. लक्ष्मीं क्षीर- 
समुद्वराजतनयाम्‌ । क्षीरोद-तनया रमा।' ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಕುಲವೇ 
ಸಮುದವಾದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಈ ದಮಯಂತಿ. ಸಮುದ್ರಮಥನ 
ವಾದಾಗ ಹದಿನಾಲ್ಕು ರತ್ತಗಳು ಉದ್ದವಿಸಿದವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು 
लक्ष्मी ಶಬ್ದವು गौरी ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ. ಆದರೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
लक्ष्मी: ಎಂದು ರೂಪ. समजनि AYO लुङ्‌ 1.1 जनयित्‌ 
ಜನ್ಮಕೊಟ್ಟವನು(ಭೀಮ) वरितू ವರಿಸಿದವನು(ನಳ). असौ पवित्रीकर्ता 
ಇವಳು ಪವಿತ್ರಮಾಡುವಳು. असौ-०८ॐ अदस्‌, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಪ್ರಥಮೈಕ 
ವಚನದ ರೂಪ (ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೂಪವಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸರ್ವನಾಮ). ಮುಂದಿನ ಪದವನ್ನು ಲುಡ್ರೂಪವೆಂದು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. निजगुणैः ಸ್ವಗುಣಗಳಿಂದ (ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "ನಿಜ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯ '*एए७' ಎಂಬರ್ಥವಿಲ್ಲ.) सौशील्य-गरिमा- 
सुशीलायाः भावः सौशील्यम्‌। गुरोः भावः गरिमा। सौशील्यस्य 
गरिमा। गरिमा ಎಂದರ ಗುರುತ್ವ, ಹಿರಿತನ. ಒಳ್ಳೆಯ ಶೀಲದ ಸ್ವಭಾವವು 
ಹಿಶೀಲ. गरिमन ಶಬವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹ್ಶಂತವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಅರುಂಧತಿಯ ल॑, यं ©, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದರ್ಶಭೂತವಾದುದು सप्तर्षय 
प्रथमां कृत्तिकानामरुन्धतीम्‌ यद्‌ Jaan निन्युः। ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅರುಂದತೀದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವಳನ್ನು ಸಹ ಮೀರಿಸುವ 


२ ಇರಿ a 
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ಚಾರಿತ್ರಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ದಮಯಂತಿಯ ಮೆರೆಯುವಳು. ಅವಳ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಮೆಚ್ಚುವುವು. त्रिजगतून फॉ”: ಭುವಃ, ಸ್ವಃ -ಎಂದೊಂದು 
ಲೆಕ್ಕ; ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, ಪಾತಾಳ-ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಲೆಕ್ಕ. पारिशुद्ध्य- 
परिशुद्धस्य भावः। ಪರಿಶುದ್ಧಿ. ಮಹರ್ಷಿಯೇ ಕೊಂಡಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದೆಂತಹ 
ಸಚ್ಚರಿತ್ರವಿರಬೇಕು! सुमहित-सु+6मह पूजायाम्‌+क्त. सार्वभौमः- 
सर्वभूमेः ईश्वरः। बद्धभावा:-बद्ध: भावः येषां ते। ಇವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗುವವನಿಗೆ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಭವಿಷ್ಯವಿದೆಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವವರು ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. बज्रपात: ಸಿಡಿಲಿನ 
ಹೊಡೆತ विशीर्णम्‌-वि+6शू+क्त अपवार्य- अप+6गुञ्‌ 
(आच्छादने)+णिच्‌+ल्यप्‌ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಪಣ 6.138 
तद्‌ भवेद्‌ अपवारितम्‌। रहस्यं तु यद्‌ अन्यस्य परावृत्य 
प्रकाश्यते। ಇಲ್ಲ परावृत्य=्स्थानान्तरं गत्वा (ವಿವೃತಿವ್ಯಾಖ್ಯೆ). 
ದಮಯಂತಿಯ ಗುಣರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಷ್ಟೂ ನಳನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಅವಳನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಹಲವರು, ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ-ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಲೇ ನಳನಿಗೆ ದಿಗಿಲಾಗಲು ಆರಂಭಿಸಿದೆ. 


(ಪುಟ ೧೬) दुर्लभतरम्‌ (दुःखेन लभ्यते-दुर्लभम्‌) अतिशयेन 
दुर्लभम्‌। संवृत्त-सं+0वृत्+क्त. 


ಶ್ಲೋ-೨೬ जगति विदिता (ಹರಿಣೀವೃತ್ತ) महद्‌-अन्वये 
तस्याः तन्व्याः जनिः जगति विदिता! [तस्याः] शीलं निखिल - 
भुवन-श्लाघ्यम्‌ । [तस्याः] वयः नवीनतरम्‌। [तस्याः] रूपं प्रकृति 
-सुभगं च - इति मनः प्रहृष्टम्‌ अभूत्‌। मद्‌-अभिलषितं दातुं दैवं 
प्रसीदति वा? न [प्रसीदति] वा? अन्वयञ ४०४ महताम्‌ 
अन्वयः=महदन्वयः, तत्र । जनिः=ॐ६३, तन्व्याः ಎಸುಂದರಿಯ 
(ಕೃಶಾಂಗಿಯ) प्रकृतिसुभगं=्प्रकृत्या सुभगम्‌। ಅವಳ ವಂಶ, ಶೀಲ, 
ವಯಸ್ಸು, ರೂಪ - ಈ ನಾಲ್ಕರ ಅತಿಶಯದಿಂದಾಗಿ ನಳನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷಿಸಿತ್ತು. मनः प्रहृष्टं- प्र+6हष्‌+क्त. मदभिलषितं-मम 
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अभिलषितम्‌। दातुम्‌ प्रसीदति=्दाने प्रसीदति! (ॐ९रन्तुं प्रसीद 
ರಘುವಂಶ 6.64) ग्लपयसि5४७०७४०४ ठग्लै (ग्लायति)+ णिच्‌ 
लट्‌2.1 प्रसेत्स्यति=-प्र+6सिध्‌ (सिध्यति) लृट्‌ 1.1 उपरिष्टात्‌ 
(ಮುಂದಕ್ಕೆ) + शृणवाव ಕೇಳೋಣ 0೦% लोट्‌ 3.2. ತಾನು ಬಯಸಿದ್ದನ್ನು 
ದೈವವು ಕೊಡುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಚಿಂತೆ ನಳನಿಗೆ. ವಿಧಿಯ EK 
“ಅಪ್ರಸನ್ನತೆ'ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ personificationನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಾಕ್ತನಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಲ(strength) 
ಮುಂತಾದುವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಬಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಹತ್ತಾರು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಾರ್ಥ-ರೂಢ್ಯರ್ಥಗಳ ಈ ಮಧುರಮಿಳನದಲ್ಲಿ 
personification ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡಿದೆ. 


ಶ್ಲೋ-೨೭ अगणित (ಆರ್ಯಾಗೀತಿ) अगणित-गुणगण-जलधिं 
स्मर-सम-रूपं भवन्तम्‌ अनुरक्ता सा कन्या, गुण-धन्यान्‌ अपि 
अन्यान्‌ सम्मान्यान्‌ न मन्यते। ನಳನಲ್ಲೂ ಗುಣಗಳಿಗೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. 
ಗುಣಗಣಗಳೇ ಅವನಲ್ಲಿವೆ. ಎಣಿಸಲಾರದಷ್ಟಿವೆ. ಅಂತಹ ಗುಣಸ್ತೋಮಗಳ 
ಸಮುದ್ರ) ಅವನು. ಮನ್ಮಥ. ಅಂತಹ ರೂಪ ಆತನದು. ಹೋ 
ಮಹಾಭಾರತ 3.50.14 नलश्च नरशार्दूल रूपेणाप्रतिमो भुवि। कन्दर्प 
इव रूपेण मूर्तिमान्‌ अभवत्‌ स्वयम्‌।। भवन्तमनुरक्ता - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಳಿದಾಸನದೇ ಪದಪುಂಜ. ನೋ. ಶಾಕುಂತಲ 6.19. 
गुणधन्यान्‌- गुणैः धन्याः, तान्‌ । सम्मान्यान्‌ न मन्यते- 
४८०४३९०३४०८४१ ಅವಳು ಬಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ठमन्‌ लट्‌ 1.1 ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ಅನುಪ್ರಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. श्रुतं श्रोतव्यम्‌ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಪದಪುಂಜವೇ ಶಾಕುಂತಲ 3.9". 

ಶ್ಲೋ-೨೮ नो कीणां ( ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) नीणां नो 
समुपैति। पंजर-शुकीं दष्ट्वा अपि न आलोकते। स्नाने मतिं न 


धत्ते। विभूषणे न, कुसुमे न, अक्षे न [मतिं धत्ते]। नयने दिक्षु 
प्रसार्य किम्‌ अपि ध्यायन्ती, निर्निद्रा मुहुःश्वसन्ती च, भवद्‌-गतेन 
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मनसा नक्तंदिवं ताम्यति। ದಮಯಂತಿಯ ಮನಸ್ಸು ನಳನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿದೆ. 
ಅವಳು ವೀಣೆಯ ಬಳಿ ಹೋಗಳು. नो समुपैति सम्‌+उप+आ+0इ 
लट्‌ 1.1 आलोकते-आ+ठलोक्‌ लट्‌ 1.1 ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮುದ್ದು 
ಗಿಳಿಯೂ ಬೇಡವಾಗಿದೆ. ಸಾನ-ಆಭರಣ-ಪುಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಲಿ, ಪಗಡೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ 
ಮನಸಿಲ. ದಿತೀಯಪಾದದ ಎಲ್ಲ ಸೆಗಳೊಂದಿಗೂ मतिं धत्ते ಎಂಬುದನ್ನು 

९०३४.०४ ಬೇಕು. एधा लट 1.1 ध्यायन्ती- फ२_०रङर ರಿಪ 
ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ नयने प्रसार्य ಕಣ್ಣುಹೊರಳಿಸಿ नयने ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ 
प्रसार्य-प्र+6स्‌ृ+णिच्‌+ल्यप्‌.दिक्षु (ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನ) ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
श्रसन्ती- ಇದು ಅಸಾಧುಪ್ರಯೋಗ. श्रसती ಎಂಬುದು ಯುಕ್ತಪ್ರ ಯೋಗ; 
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಛಂದೋಭಂಗವಾಗುತ್ತದೆ! “तर्क-व्याकृति- 
साहितीरधिजगे द्वात्रिंशवर्षावधि” (ಭೈಮೀಪರಿಣಯ 1.10) ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ಥಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಎಡವಿದ್ದಾರೆ! ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆಂದೇ ಭಟಿ 
ಕಾವ್ಲವನ್ನು ಬರೆದ ಭಟ್ಟಿಯು ಮಾಡಿರುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಚಾರುದೇವಶಾಸಿ ಗಳು 

ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: ಇಪ: सूरिभिश्चपि संप्रदायो न रक्षितः! 
निर्निद्वा-निर्गता निद्रा TA: (Sot) सा। भवद्वतेन-भवन्तं गतेन। 
नक्तन्दिवम्‌-नक्तां च दिवा च! (ಅವ್ಯಯೀಭಾವ). ताम्यति-ठैतम्‌ 
(ನಾಲ್ಕನೇ ಗಣ ग्लानौ ಪರಸ್ಮೈೈಪದಿ) लट्‌ 1.1 ಮಹಾಭಾರತ 3.51.3 
ऊर्ध्वदृष्टि: ध्यानपरा बभूवोन्मत्तदर्शना। न शय्यासनभोगेषु रतिं 
विन्दति कहिचित्‌। 4 न नक्तं न दिवा शेते हा हेति वदती मुहुः॥ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಜಾರಾದಾಗ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸಂತೋಷಕೊಡದು. ಶಾಕುಂತಲ 
6.5 रम्यं द्वेष्टि, यथा पुरा प्रकृतिभिः न प्रत्यहं सेव्यते...उन्निद्र एव 

॥ 6प्रत्यादिष्टविशेषमण्डनविधिः...चिन्ताजागरणप्रताप्रनयनः....।। 
उपरुध्यते (उप+6रुध्‌ लट्‌1.1) तपोऽनुष्ठानम्‌ (तपसःअनुष्ठानम्‌।} 
“ಇದೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರಂಕೋಗವೇ. ಶಾಕುಂತಲ 4.20* गमनार्थ = 
गमनाय। अनुमन्यताम्‌ अयं जनः [भवता/भवद्भ्यम्‌ ಎಂದು 

ಧ್ಯಾಹಾರ] +O ಕರ್ಮಣಿ लोट्‌ 1.1 सच्चरित्र श्रजण 
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(ಪುಟ ೧೭) अन्तरात्मा- ४,७7७ ಆತ್ಮ, ಅಂತರಂಗತಮಸ್ಥಾನ, ಹೃದಯ. 
प्रतिवचन ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. परवशः-परस्य बशः ಪರಾಧೀನ यथा 
भगवत्यै रोचते (6रुच्‌ ೫೫1.1) रुच्यर्थानांप्रीयमाण: ००१; 
ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀಸೂತ್ರ(1.4.33)ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯ "ಭಗವತಿ'ಗೆ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವವು 
ಬಂದು ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿದೆ. डृष्टेन युज्यस्व (ಶಾಕುಂತಲ 5.13* 
ಪ್ರಯೋಗವೇ). ठेयुज्‌ (೪ನೇ ಗಣ ಆತ್ಮನೇ ಪದ) ಲೋಟ್‌ 2.1. यतस्व 
ಯತ್ನಮಾಡು 0यती प्रयले(४३,४€) लोट्‌ 2.1 पाणिग्रहणाय-(पाणि: 
गृह्यते अत्र, ತಾಡಿ) ವಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ನೋ. ಮನುಸ್ಮೃತಿ 8.227 पाणिग्रहणिका 
मन्त्रा नियतं दारलक्षणम्‌। तेषां निष्ठा तु विज्ञेया विद्वद्धिः सप्तमे 
`ಸ₹1|ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿಪೀಡನ, ಪಾಣಿಬಂಧ, ಪಾಣೌಕರಣ, ಸ್ವಕರಣಗಳಿಗೂ 
ವಿವಾಹವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ರಾಮಾಯಣ 1.73.27 पाणिं गृह्णीष्व पाणिना। 
उपलप्स्ये (ಪಡೆಯುವೆ) उप+6लभ्‌ लट्‌ 3.1. 


ಶ್ಲೋ-೨೯ किं याचेय (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) [अह] महीपतिं 
शशिमुखीं कि याचेय?: याच्ञा राज-उचिता न । युद्ध्वा तां किं 
वशयेय?: स्वजन-संक्षोभात्‌ सा विरज्येत! आहोस्वित्‌ दयितां 
प्रसभं हरेय?: सः रक्षोविधिः- ger कर्तव्यानि मे न स्फुरन्ति। 
चेतः बहुधा परिभ्राम्यति!! ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಪಡೆಯಲೇ, 
ಯುದ್ಧದಿಂದಲೇ, ಬಲಾತ್‌ಕಾರದಿಂದಲೇ? ಎಂಬ ನಾನಾಯೋಚನೆಗಳು ನಳನಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿವೆ; ಯಾವುದೂ ಸರಿದೋರುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ याचेय (6याच्‌), 
वशयेय (OHO), हरेय (6हृ)॥४९, ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿವೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 9191: ಮೊಲ; ಅದರ ಗುರುತಿರುವವನು (शश: अस्य 
अस्ति) शशी ಚಂದ್ರ. शशी इव मुखं यस्याः सा शशिमुखी= 
ಚಂದ್ರಮುಖೀ (ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ शशी ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿ ಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ; शशिकला शशिरेखा7 ४२7०४५८३३ ). 
याचेय-«२८ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಧಾತು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಧಾತುಗಳು ದ್ವಿಕರ್ಮಕ दुह्‌- 
याच्‌-पच्‌-दण्ड्‌-रुधि-प्रच्छि-चि-ब्रू-शास्‌-जि-मन्थ्‌-मुषाम्‌। 
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कर्मयुक्‌ स्याद्‌ अकथितं, तथा स्यात्‌-नी-हृ-कृष्‌-वहाम्‌|॥॥००८४७, 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು (ಇದಮಯಂತಿಗಾಗಿ)) ಬೇಡಲೇ? ಇಲ್ಲಿ शशिमुखी- 
ದಮಯಂತಿಯೇ. ವಾಮನನು ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (5.1.10) विशेषण 
मात्रप्रयोगो विशेष्यप्रतिपत्तौ। ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ವಿಶೇಷ್ಯವು 
ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿದ್ದರೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಷ್ಟೇ ಬಳಸಿದರೂ ಸಾಕು. राजोचिता- 
राज्ञाम्‌ उचिता । युद्ध्वा ठंयुधू--कत्वा ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲುವ ವಿಶ್ವಾಸ 
ನಳನಿಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭೀಮರಾಜನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರಹಾರವಾಗುವುದಲ್ಲವೆ? 
ತನ್ನವರು ತಿಂದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ನೋವು-ಬೇಜಾರುಗಳಾಗವೆ? ಸ್ವಜನ 
ಪ್ರೀತಿ ಯಾರಿಗಿರದು? विरज्येत-वि--ठंरञ्ज्‌ ಕರ್ಮಣಿ ವಿಧಿಲಿಜ್‌!1.1 
आहोस्वित्‌ ಅಥವಾ. प्रसभे ಬಲಾತ್‌ಕಾರವಾಗಿ. ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ಅವಳನ್ನು ಒಯ್ದುಬಿಡುವುದು ರಾಕ್ಷಸಕ್ರಮ. ವಿವಾಹವು ಎಂಟು ಬಗೆ (ಮನುಸ್ಮೃತಿ 
3.21) : ब्राह्मो दैवस्तथैवार्षः प्राजापत्यस्तथा55सुरः। गान्धर्वो 
राक्षसश्चैव पैशाचश्जाष्टमोऽधमः।। ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ಗಾಂಧರ್ವರಾಕ್ಷಸಗಳೂ 
७७ ०००० 3.26 गान्धर्वो राक्षसश्चैव धर्म्यौ क्षत्रस्य तौ स्मृतौ। 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಚಸವು ಕ್ರೌರ್ಯಸಂಭೃತವಾದುದು 3.33 हत्वा छित्त्वा च 
भित्त्वा च क्रोशन्तीं रुदतीं गृहात्‌। प्रसह्य कन्याहरणं राक्षसो 
विधिरुच्यते [ಶಾಕುಂತಲ (5.9)ಶ್ಲೋಕದ ಸಾಮ್ಯ ಇಲ್ಲೂ ಸ್ಫುಟ : ಪ್ರಥಮ 
ಪಾದಾರಂಭವೇ कि ಎಂದು. ತೃತೀಯಪಾದಾರಂಭವು आहोस्वित्‌ ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲೂ ಪಕ್ಬತ್ರಯ, ಪಾದತ್ರಯದಲ್ಲಿ. ಚತುರ್ಥಪಾದವು ಸಂದೇಹಾಂತವೇ]. 
ರಾಜರು ಬೇಡುವುದೆಂದರೆ ದೀನತೆಯೇ!: ಬಾಲಭಾರತ (1.4) याञ्चा परं 
दैन्यभूः | ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಟೇಪಾಲಂಕಾರವಿದೆ. आक्षेपः स्वयमुक्तस्य 
प्रतिषेधो विचारणात्‌। (ಚಂದ್ರಾಲೋಕ 5.72) चेतः परिभ्राम्यति- 
परि+0भ्रम्‌ लट्‌ 1.1 ಪ್ರಥಮಾಂಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನಳನಿಗೆ ಈ 'ಭ್ರಾಂತಿ'ಯಾದರೆ, 
ಇದೇ ನಾಟಕದ ದ್ವಿತೀಯಾಂಕಾಂತದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಇದೇ. 
(2.13). 


दैववशात्‌-क्षश,उङ७०४ दैवं दिष्टं भागधेयं (ಅಮರ) सोपानक्रमेण 
ಹಂತಹಂತವಾಗಿ सिद्धे-6सिध्‌+क्त. त्वदीसिते-तव ईप्सितम्‌ 
(=आप्तुम्‌ इष्टम्‌=0आप्‌+सन्‌), तस्मिन्‌।३7,२२९ॐ,०३.०९7. 
'ಔೌತಾತ:ಸೋತಿರುವವನು, ಬಳಲಿದವನು, ವ್ಯಾಕುಲನಾದವನು. स्वयंवरः 
स्वयं वृणीते [वधूः] अत्र ಅಥವಾ स्वयं व्रियते [वरः] अत्र। 
राजन्यसमाह्णायकाः=राजन्यानां (=राज़ाम्‌ अपत्यानां =क्षत्रियाणाम्‌ 
ಹೋ. ಖಯಗ್ವೇದ 10.90.12 बाहू राजन्यः कृतः) ಸ್ವಯಂವರವು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ 
ಸಲ್ಲುವುದು स्वयंवरः क्षत्रियाणाम्‌ इतीयं पथिता श्रुतिः।।) 
समाह्वायकाः (ಕರೆಯುವವರು, ಆಹ್ವಾನವೀಯುವವರು सम्‌+आ+ह्वे) 
प्रतिष्ठन्ते -प्र+6स्था (ಕೇವಲಧಾತುವು ಪರಸ್ಮೈ ಆದರೂ 'ळ ಉಪಸರ್ಗ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇ) लट्‌1.3 


(ಪುಟ ೧೮) संनिहितः(अवसर:००४००४, ವಿಶೇಷಣ) 4+ O04 
ಮೀಪಿಸಿರುವ ಯಾವುದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಹಠಾತ್ತನೆ ಮಾಡದೆ ಪೂರ್ವಾಪರ 
ವಿಚಾರ-ವಿವೇಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೊಡಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅದು ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನ 


ಲಕ್ಷಣ तथापि सुधिया भाव्यं सुविचार्वैव कुर्वता। 


श 


ಶ್ಲೋ-೩೦ आलोच्य (ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ) अमात्यवृद्धैः सह भूयः 
आलोच्य, तैः सह यथानियोगम्‌ अहं यतिष्ये। महीपतीनां महत्सु 
कार्येषु अमात्य-बुद्धिः दिव्यम्‌ अस्त्रम्‌ खलु॥ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತೆ 
७५९०४(आलोच्य). ಮಂತ್ರಿಗಳು ಸದಾ ರಾಜನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (अमा) 
ಇರುವವರು(ಸ). ಾಗಡಶೆಗಳ((ನಿಯೋಗಾನುಸಾರ) नियोगम्‌ अनतिक्रम्य 
ನಿರ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ. यतिष्ये (ಯತ್ನಿಸುವೆ) 0यत्‌ लृट्‌ 3.1 (ಹೋ. 
ಕುಮಾರಸಂಭವ 3.12 उभे ममास्त्रे कुलिशं भवांश्च) ಪ್ರಕೃತ, ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಳನ ಮಂತ್ರಿಯ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನೆಂಬುದಾಗಿ. ಆತನ 
ಬುದ್ಧಿಮತ್ತೆಯನ್ನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. खरकिरण-&.»०४०६ HAG - 
मध्यम्‌ अलह्ल:। ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸುಡುವ ಕಾಲ सन्तापनः।. 
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ಶ್ಲೋ-೩೧ मध्येकोटर (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) मध्ये-कोटर- 
लीयमान-विहगाः कार्कश्य-हीन-च्छदाः। नगाः निष्कम्प-शाखाः 
मूल-उपाश्रित-देहिभिःनिबिडिताः। लताः सद्यः-पाचित-वृन्त- 
विच्युत-सुमाः तान्ताः नत-अन्ताः भूधराः। कुजात्‌ कुंजम्‌ 
अनुच्चलद्‌-वन-मुगैः पूर्ण-उदराः। ॐ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಸಮಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. कोटर-ॐ०४८ लीयमान=४८१४.०४१३,०२. 
ಈಕೆವರೆಕ್ಕೆ. ನಿದ್ರೆಮುಗಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಾಗಿನ ಬಿರುಸು, 
ಬಳಲಿಕೆಂಯಾಗಿರುವ'. (ಮದ್ಯಾಹ್ನದ) ವೇಳೆಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಪ- 
ಆಯಾಸಗಳಿಂದಾಗಿ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮೆತ್ತಗಾಗಿವೆ. नंगा: ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತವೆಂದಾದರೂ, ಮರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. न गच्छति इति 
7१७ (1109611611) २७७२ =्नगः | ಗಾಳಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಮರದ 
ಕೊಂಬೆಗಳೂ ಅಳ್ಳಾಡದೆ (निष्कम्प) ಇವೆ. ಬಿಸಿಲೇರುತ್ತಲೇ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನು ನೆತ್ತಿಗೆ ಬಂದಾಗಲಂತೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲ ನೆರಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೇ, 
ಅಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುವೇ. देहिनः निबिडिताः। देहः अस्यास्तीति देही। 
ಬಿಸಿಲಿನ ರುಳಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯ ड॑०७१,॥४(वृन्त) वृन्तं स्तनमुखे 
पुष्पबन्धे (ಹೇಮ). ತಟಕ್ಕನೆ ಹಣ್ಣಾದಂತಾಗಿವೆ. सद्यःपाचित-6पच्‌+ 
णिच्‌+क्त। ಹಾಗೆ ಹಣ್ಣಾಗಿಹೋದ ತೊಟ್ಟಿಗೆ ಹೂವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ 
ಬಿಗಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೂಗಳು ಕಳಚವೆ. विच्युत (वि+0च्यु+क्त) 
सुमाः। तान्ताः (ठंतमु ಇರಗನೆ) ಬಾಡಿಹೋಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ತುದಿಗಳು ಬಾಗಿವೆ. 
(नत-अन्ताः) नतः अन्तः यासां ताः। ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳು (वन-मृगाः) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುಂಜದಿಂದ ಕುಂಜಕ್ಕೆ (कुञ्जात्‌ कुञ्जं) ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಬಿಸಿಲಿನ दी ಅವನ್ನು ಹಾಗೆ ಓಡಾಡದಂತೆ (अनुच्चलत्‌) 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ (भूधर) ಅವುಗಳ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದೆ. (पूर्ण-उदराः) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತ ಲಂಕಾರವಿದೆ. ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ 
10.24 स्वभावोक्तिस्तु डिम्भादेःस्वक्रियारूपवर्णनम्‌। ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ 
ನಾಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ಮುಗಿಯುತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ (2.12) पत्रच्छायासु हंसा मुकुलितनयनाः... ।। ಅಂತೆಯೇ 
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ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಲ್ಲೂ 2.22 उष्णालुः शिशिरे निषीदति...।। ಹಾಗೆಯೇ 
ಸ್ವಪ್ನನಾಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಂಕವು ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ.(1.167571 
वासोपेताः...।। ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧದ ಎಂಟನೆಯ ಅಂಕವೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ 
ಮುಗಿಯುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ವೈತಾಳಿಕರ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ ವರ್ಣನೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ कुञ्जात्कु ञ्जमनुच्चलद्वनमृगैः ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ದೋಷವಿದೆ. ಅನ್ವಯವು ಅಪೂರ್ಣ, (कुञ्जम्‌ अनुच्चलद्‌), ಪೂರ್ವಪದವು 
ಸಮಾಸಬಹಿರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಗಮಕತ್ವಾತ್‌ ಸಾಧುತ್ವನಿರ್ವಾಹ. आवाम्‌ 
-ನಾವಿಬ್ಬರು (अस्मद्‌ठ८ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ) माध्यन्दिन-मध्यं 
दिने(=मध्यं दिनस्य, तस्मिन्‌) भवम्‌। ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಯೋಗವು ಚಂಪೂ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೇ ಉಂಟು (1.5) (माध्यन्दिनाय नियमाय महार्षिसेव्यं) 
ರಾಜನು ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನಿಕಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. निर्वर्य-निर+6वृत्‌+णिच्‌+ 
ल्यप्‌। ಈಗ ಪ್ರಕೃತವಾದುದು ದಮಯಂತೀವಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿನ ಸಂನಾಹ; ಅದಕ್ಕೆ 
४०४३ड(प्रकृतस्य उचितम्‌) ००७०७५. ಸೆರವೇರಿಸೋಣ अनुतिष्ठाव 
(अनु+6स्था लट 3.2). 


ಬೆಳೆಯುವ ಪೈರು ಮೊಳಕೆಯಲ್ಲೇ ಎಂಬಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವೇ ಕವಿಯ 
ಕಲಾನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಗೊಡುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಮಾನುಷಾವತಾನುಷಪಾತ್ರವಿಶೇಷಪರಿಕರವು ನಾಟಕಸಾಮಸ್ತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲೇ ಹಿಡಿದ ಆದರ್ಶವಾಗಿದೆ. ಅವಸ್ಥಾಪಂಚಕ-ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿ ಪಂಚಕ 
-ಸಂದಿಪಂಚಕಗಳನ್ನು ತದ್ಗತಚತುಃಷಷ್ಟ 5೦ಗಸಮೇತವಾಗಿ हैँ 6059२ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದರೂ, ನಾಟಕದ ಸಹಜತೆಯು ಎಲ್ಲೂ ಲುಪ್ತವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಈ 
ಅಂಕವೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಬಲ್ಲುದು. ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣಂತುದ ಅವ್ಯಕ್ತಾಕಾರವನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಅಂತದಲ್ಲಿ ಸಶಂಕಾತಂಕವಾದ 
ತೀವ್ರೌತ್ಯಂಠ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಪಾರೋಕ್ಟಿಕವಾದ ಶೃಂಗಾರದ ಈ 
ಪ್ರಥಮುಸೋಪಾನಗಳನ್ನು ४०००२२२ ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಹೆಣೆದಿರುವನು. 
ಮುಗ್ಧವಾಗಿಯೂ ಅಸಂಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬಂದಿರುವ ಹಂಸಪ್ರಸಂಗ-ಚಿತ್ರಫಲಕ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಪಟುಮತಿಸಂಘಟಿತಸಂನಿವೇಶಗಳೆಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾಂಕದ ಅಂತದ 


ಹೊತ್ತಿಗಷ್ಟೆ ಗೋಚರವಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಶೋಕನು ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನ 
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ದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕವಿಸೃಷ್ಟಪಾತ್ರ. ಸ್ವಪ್ನಹೇತುವನ್ನು ಅವನು ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದೂ, ಹಂಸವು ಪೂರ್ವಾದ್ಯಾಪಿತವೆಂದು 
ಶಂಕಿಸುವುದೂ ಚಾತುರ್ಯಬಿಂಬನಮಾತ್ರಪರ್ಯವಸಾಯಿಂತಾಗದೆ, ನಾಟಕ 
ಸಂವಿಧಾನೋಪಕಾರಕವಾಗಿದ್ದು ತಥ್ಯಾಂಶಸಂದರ್ಶಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಕವಿಕಲ್ಪಿತವೇ ಆಗಿದ್ದು, ಅವಳ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತಗಮನವೂ 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತಃ'ರ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನವೂ ಕಾಲಕ್ಷ್ಮೃಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೇಯೌಚಿತ್ಯಸಂದೃಬ್ಬವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಣಯವು ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ಕಟನೈರ್ಭರ್ಯವೆಂಬ ಸೀಮೆಯನ್ನಾಗಲಿ 
ತೀವ್ರನೈರಾಶ್ಯವೆಂಬ ಸೀಮೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೆ ಆಶಾಂಕುರ-ಶಂಕಾಹತಿಗಳ 
ವಿಷಮಗತಿಯನ್ನೇ ತಾನು ಹಿಡಿಯುವುದನ್ನು ಕವಿಯು ಅಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ಮನಾಗಿ 
ಸಾಧಿಸಿರುವನು. 


ದ್ವಿತಿ €ಯಾಂಕ 


(ಪು ೧೯) ಭೈಮೀಪರಿಣಂತುನಾಟಕಸಂಗ್ರಹದ ದ್ವಿತೀಂಖಾಂಕವು ಶುದ್ಧ 
ವಿಷ್ಕಂಭಕದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭದೇಶದ ರಾಜನಾದ 
ಭೀಮನ ಅಮಾತ್ಯನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಾಗರ, ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಜಯಸೇನ, ರಾಷ್ಟಿಯ 

ಇ ८४) 
ನಾದ ಅಜಿತವರ್ಮ, ಹಾಗೂ ದೇವರ್ಷಿ ನಾರದ - ಇವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ ಜರುಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲೋ-೧ आदिष्टोऽस्मि (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) क्षिति-भुजां क्रमात्‌ 
सम्भावःगर्थ महीभुजा आदिष्टः अस्मि। कल्याणीं परिणेतुम्‌ 
उत्सुकप्रियः ते ते समभ्यागताः। प्रत्युद्रम्य सुपूजिताः ते,समुचित- 
स्थानेषु संवेशिताः। निषध-क्ष्मा-सार्वभौम-आगमं ते सर्वे 
प्रतिपालयन्ति।। ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣನಾಟಕದ ದ್ವಿತೀಯಾಂಕಾರಂಭದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಇಲ್ಲೂ: ಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನವಾಗಬೇಕು; ಯಾರು ಅಳಿಯನಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ತೀರಾನ್‌ ಮೂ ಕೃತಪ್ರಾಂತುವೇ. ಆದರೆ ಆತನ ಅನಾಗವಮುನವೇ 
ಆಕುಲತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. आदिष्टः आ>ठंदिशू*क्त। महीभुजा 
ರಾಜನಿಂದ (महीं भुनक्ति, तेन)&९ ಗೆಯೇ क्षितिभुजाम्‌ | ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನಳಾಗಿರುವವಳು कल्याणी ದಮಯಂತಿ परिणेतुम्‌-परि+ 
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0नी+तुमुन्‌। उत्सुकधियः-उत्सुका धीः येषां ते। ते ते ಆಯಾ 
ರಾಜರು. ಅವರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. समभ्यागता: (सम्‌-- अभि+आ+ 
0गम्‌+क्त) ಅವರನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು (प्रति+उद्‌+6गम्‌+ल्यप्‌=प्रत्युद्‌ 
गम्य) ಚೆನ್ನಾಗಿ (सु) ಗೌರವಿಸಿದ್ದೂ ಆಗಿದೆ पूजिताः।. ತಮತಮಗೆ 
ಅತ್ಯಂತಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ (सम्‌-उचित-स्थानेषु) ಅವರನ್ನು 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. सं+0विश+णिच्‌+क्त ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಯುತ್ತಿರುವುದು 
(प्रतिपालयन्ति) ನಳನಿಗಾಗಿ. ಆತನು ನಿಷಭದೇಶದ (निषध-क्ष्मा) 
ಒಡೆಂತು (सार्वभौम). ರಾಜ್ಯವೊಂದರ ಅರಸನನ್ನು "ಸಾರ್ವಬೌಮ? 
ನೆನ್ನುವುದು ಗೌಣಪ್ರಯೋಗವೇ. ನಿಷಧರಾಜಧಾನಿ ಅಲಕೆ. 


~ 


प्रत्युषसि - ಚಿಳಗಿನ ಜಾವದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ. वैरसेनि:-४० वीरसेनस्य 
अपत्यं पुमान्‌। ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಆರಂಭವೇ आसीद्‌ राजा नलो 
नाम वीरसेनसुतो बली ಎಂದು(ಭಾರತ 3.50.1) समेष्यति=सम्‌+आ 
+6इ़ लट1.1 अनुवाच्य-अनु+6वच्‌+णिच्‌+ल्यप्‌। प्रहृष्टधीः- 
पहष्टा धी:यस्य सः। सभाजयितु ಗಾಂವಿಸಲು क्रोशमात्रे - 
गव्यूति=2 क्रोश; 1 योजन=4 FYING) (=8ಮೈೈಲುಗಳು) 
निवेशितबलभारः-बल (=द,ॐ). प्रतीक्षते=प्रति+ ईक्ष लट्‌ 
1.1 ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದ ಕಾಲ, ಅರುಣೋದಯಸಮಯ = उषः कालः। 
अतीत=अति+6इ+क्त. अतीतफाय=४४८ ०३०३९ ಸರಿ. 
(अति+6इ+क्त) समाज़ापयति=सम्‌+ आ+6ज़ा+णिच्‌ लट्‌ 1.1 
समतीतः=साम्‌+अतीत; २०९०७५९१८. सामादिष्ट- 
कालः=सामादिष्टश्रासौ ತಾಗಾತಗಐಸೂಚಿತವಾದ ಸಮಯ 
नालोक्यते=न+आलोक्यते (आ+6लोक्‌ कर्मणि लट्‌ 1.1 
दीयताम्‌=6दा ಕರ್ಮಣಿ 1.1 


(ಪುಟ ೨೦) परिवर्तते ಸುತ್ತುಹಾಕುತ್ತಿದೆ +O लद्‌ 1.1. 

सोढव्यः6सह--तव्य ವಿಧ್ಯರ್ಥಕ सोढु ಸತ: ಸಹಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದು! 

आगन्तृणां-आ--ठंगम्‌--तृन्‌ ಪುಲ್ಲಿಂಗಷಷ್ಠೀಬಹುವಚನ. युज्यते -0युज्‌ 
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(ನಾಲ್ಕನೇ ಗಣ, ಆತ್ಮನೇಪದ) लट्‌ 1.1 "ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ' 
युज्यते+एव=्युज्यत एव। ನಳನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ಸರ್ವರೂ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಭೀಮರಾಜನಂತೂ ಊರಿನಾಚೆ ಒಂದು ಕ್ರೋಶದಷ್ಟು ದೂರ 
ಹೋಗಿ ನಿಂತು ಆತನನ್ನು ಎದುರ್ಗೊಂಡು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ಕಾಲವು ತೀರಾ ಮೀರಿ ಹೋಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವು ಬೇಕೆಂದು 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಸೇನಾಪತಿಯ ದ್ವಾರಾ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ 
ಬರುವವರಿಗೆ ಆಗಮನದಲ್ಲಿ ವಿಳಂಬವಾಗುವುದು ಸಹಜ, ಎಂದೇ ಅದು ಸಹ್ಯ- 
ಎಂದು ಅಮಾತ್ಯನ ವಾದ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇನಾಪತಿಯು ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಗಳು ಕಾಲ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಲ್ಲಂಘಿಸವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅರಸರೂ ಅಲ್ಲವೆ?- ಎಂದು 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ग्रहपतिः TET प्तिः। ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು 
“आदित्यादिग्रहाः सर्वे" ಎಂದೋ ग्रहाणामादिरादित्यः ಎಂದೋ 
ಹೇಳುವೆವಲ್ಲವೆ? अनुरुद्ध्य- अनु+0रुध्‌+ल्यप्‌ ಅನುರೋಧಿಸಿಐ 
ಅನುಸರಿಸಿ. न्याय्यः च्न्यायाद्‌ अनपेतः (अपेतः ಕೂಡಿಲ್ಲದಿರುವುದು; न 
अपेतः ಕೂಡಿರುವುದು. ನಿಷೇಧದ್ವಯವು ದಾರ್ಡ್ಯಾರ್ಥ). ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "ನ್ಯಾಯ' 
ಮತ್ತು "ನ್ಯಾಯ್ಯ'ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. न्याय=justice 
न्याय्य =]५४।(२ॐ९३३) (४४४०४९ धर्म- धर्म्या*४५). पन्थाः-«०७ पथिन्‌ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ. ಇದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ್ದರಿಂದಲೇ न्याय्यः/ अयंत 7 
ಪುಲ್ಲಿಂಗತೆಯೂ. 


ಶ್ಲೋ- ೨ क्रियमाण (ಮಂಜುಭಾಷಿಣೀವೃತ್ತ) क्रियमाण-काल- 
नियम-अनुपालनं श्रियम्‌ आतनोति, नयम्‌ आदधाति च। नियम- 
अत्ययः तु नयम्‌ आहनिष्यति। आत्म-हानिषु अयं स्वयम्‌ आदि- 
हेतुः। ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೋ ಅದು क्रियमाण-[कार्य] ठक 
ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತರೂಪ. (अनु)पालन8उ००० ಅನುಸರಿಸುವಿಕೆ. 
ಣ- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಶೋಭೆಯನ್ನು ; ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ आतनोति- 
आर6तन्‌ लट्‌ 1.1 ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. नयम्‌ आदधाति(४००७० 
ಮಾಡುತ್ತದೆ आन्ठैधा लट्‌ 1.1) ನೀತಿಯನ್ನು, ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು. (ನಯ 
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ವೆಂದರೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಜೂಜೆಂದೂ ७क६०६७.नयो नीतिद्यूतविशेषयोः 
(ॐ९०२९).नियमात्ययः ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮೀರುವಿಕೆ नियमानाम्‌ अत्ययः। 
3781578 ಆಘಾತವುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. आ+6हन्‌ लट्‌ 1.1 आदिहेतुः 
ಮೊದಲ ಕಾರಣ, ನಿದಾನ. ಇಂದು "ಇಂಡಿಯನ್‌ ಸ್ಟಾಂಡರ್ಡ್‌ (ಸ್ಪೈಚಬಲ್‌) 
ಟೈಮ್‌' ಎಂದು ಕುಖ್ಯಾತಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವ ವರ್ತನೆಯ ಅನೌಚಿತ್ಯ- 
ಅನಾನುಕೂಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಹಿಡಿಯುವ ಶ್ಲೋಕವಿದು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಿಗೆ 
ಸಮಯದ ಬಗೆಗಿನ ವಿಶೇಷ ಅವಧಾನವು ಎಷ್ಟಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಒಂದೆರಡು 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ವೀಣಾವಾಸವದತ್ತನಾಟಕವು न युक्त: 
सातिशये वस्तुनि कालातिक्रमः ಎಂದರೆ, ಪಂಚತಂತ್ರವು (3.218) 
शीघ्रकृत्येषु कार्येषु विलम्बयति यो नरः। तत्कृत्यं देवतास्तस्य 
दोषाद्‌ विघ्नन्त्यसंशयम्‌। ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ 
ರಾಮಾಯಣವು क्षिप्रमक्रियमाणस्य कालः पिबति तद्रसम्‌। ಎಂದೂ 
ಅದು ರಾಜ್ಯನಾಶ-ಆತ್ಮನಾಶದ ಪರ್ಯಂತವೂ ಒಯ್ಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೆಳುತ್ತದೆ. 
3.33.4 स्वयं कार्याणि यः काले नानुतिष्ठति पार्थिवः। स तु वै 
सह राज्येन तैश्च कार्यैर्विनश्यति।। ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಈ ಮಾತನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಿ Julius Caesar 4.3.217. ‘There is a tide in the affairs 
of men/Which, taken at the flood, leads on to fortuhe;/Omitted, 
all the voyage of their life/ls bound in shallows and in 
miseries.’ ಪ್ಲೋಟಿನಸನ ಮಾತು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. Well arranged time 
is the surest mark of well arranged minds. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ 
ಅನುಪ್ರಾಸವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಪಾದ 2 ಹಾಗೂ 3ನೆಯ ಅಕ್ಟರಗಳಲ್ಲಿ य- 
मा ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಕರಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಹಾಗಿಯೇ 8 ಹಾಗೂ 
9ನೇ ಅಕ್ಬರಗಳಲ್ಲೂ. ಹೀಗೆ 2-3ನೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ, 
ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕವಿಯು ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸವನ್ನೂ (6.7, 
7.8, ೫:1) ದ್ವಿತೀಂಜಾಕ್ಟರಪ್ರಾಸವನ್ನೂ (ಉದಾ 7.4) ಅನಾಂಚಕಾಸವಾಗಿ 
ತರಬಲ್ಲನು. ಅನುಪ್ರಾಸವಿಶೇಷಗಳಿರುವ ನಾನಾಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ, ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲೇ. 
सत्यसङ्गरः= सत्य: सडगरः(वाक्‌ ) यस्य। पत्यूह: ವಿಘ್ನ 
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विघ्नो$न्तराय: प्रत्यूह:(७ळ००)कियान्‌ अयम्‌ उद्यम:-«" तल? 
ಮಹಾ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ?-ತಕಣ-ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. उत्‌+0आस्‌+ 
लट्‌ 1.1. आस्ते आसाते आसते ಇ. ಅಮಾತ್ಯನ ಮಾತಿನ ಸಾರವಿದು: 
ನಳನು ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿಲ್ಲ. ಉದಾಸೀನನೂ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಪತ್ರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನೇ? अवसरः (ಸಮಯ). ಕನ್ನಡದ ತ್ವರೆಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕವಾದ ಅದೇ 
ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು faux ami ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. व्यामान्तरम्‌ आरूढ: 
सविता। ಸವಿತೃಶಬ್ದ(ಸೂರ್ಯವ)ವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರಿಡುವುದು ಪ್ರಾಮಾದಿಕ) ಸೂಯೋದಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕಾಲವು 
ಸಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, ಸೂರ್ಯನು ಎಷ್ಟು ಮೇಲೇರಿದ್ದಾನೆಂಬ 
ಲೆಕ್ಕವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಸ್ತ, ಧನುಸ್‌, ವ್ಯಾಮ ಮುಂತಾದುವು 
ಪರಿಮಾಣಗಳು. ವ್ಯಾಮ-1 ಮಾರು. (चतुर्हस्तो धनुर्दण्डो ಇ-ವೈಜಯಂತೀ) 
(ನೋಡಿ 7.4 ಇದೇ ನಾಟಕ). ಭೀಮರಾಜನಿಗೆ ಆತಂಕವು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಅಮಾತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ರಾಷ್ಟ್ರಿಯನು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. राष्ट्रियः (ष्टी ಎಂಬುದರ ದೀರ್ಫವು ಚಿಂತ್ಯ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿ राष्ट्र जात:/भव:। ನಾಟ್ಯೋಕ್ತಿಂಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ 
ಭಾವಮೈದುನನೆಂಬ ಅರ್ಥ राजश्यालस्तु राष्ट्रियः (ಅಮರ) TES: 
ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. ಪ್ರಕೃತ, ರಾಷ್ಟ್ರಿಯನ ಹೆಸರು ಅಜಿತವರ್ಮ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಹೆಸರು 
ವರ್ಮಾಂತವಾಗಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ. चिरयति (ಎಳಂಬಮಾಡುತ್ತಾನೆ) 
ನಾಮಧಾತು. निमित्तव्र०७. ಇ4ರಹಸ್ಯವಾಗಿ. 


(ಪುಟ ೨೧) समायायात्‌ ಬಂದಾನು सम्‌+आ+ठया विधिलिङ्‌ 
(ಅಥವಾ आशीर्लिङ्‌) 1.1 ರೂಪಗಳು ಹೀಗೆ यायात्‌ यायाताम्‌ यायुः। 
यायाः यायातम्‌ यायात्‌। यायाम्‌ यायाव यायाम।॥ (ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ) 
यायात्‌ यायास्ताम्‌ यायासुः। यायाः यायास्तम्‌ यायास्त। यायासम्‌ 
यायास्व यायास्म।। अस्मदीयानाम्‌-अस्माकम्‌ इमे। 6.3 
सम्भज्येत-सम्‌+0भज्‌ ಕರ್ಮಣಿ विधिलिङ्‌ 1.1 ನಳನು ಬರದೆಯೇ 
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ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರುವುದೆಂದು ಜಯಸೇನನು 
ಹೇಳಿದರೆ, ಅಮಾತ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಅನರ್ಥವೇ 
ಘಟಿಸಬಹುದೆನ್ನುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. समाहूता:- 
सम्‌+आ+6ह्वे+क्त ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ युवान: (ನಕಾರಾಂತವಾದ युवन्‌ 
ಶಬ್ದ) ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ. (ರೂಪಗಳು युवा युवानौ ಕಗ: ಇತ್ಯಾದಿ) 
समवेताः (ಸೇರಿದ್ದಾರೆ). सम्‌+अव+6इ+क्त. कलहायमानाः 
(ಕಾದಾಡುವವರು) ನಾಮಧಾತು विभावसोः पुरतः खद्योताः इव 
(ವಿಭಾವಸು ಶಬ್ದವು ನಾನಾರ್ಥಕ-ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ-ಎಂಬ ಮೂರು 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಆಗಬಹುದು विभावसुस्तु भास्करे। हुताशने हारभेदे 
चन्द्रे-ॐ९७३९) विभा [प्रभा] वसु [धनं] यस्य। खद्योतळ ००० 
ಮಿಂಚುಹುಳ. (खे द्योतते- «०८३९ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ.) ಸೂರ್ಯನ 
ಮುಂದೆ ಮಿಣುಕು ಹುಳುಗಳಂತೆ. ಹೋ. खद्योतो द्योतते तावद्‌ यावन्नोदेति 
चन्दरमा:। उदिते तु सहस्रांशौ क्व खद्योतो क्व चन्द्रमा: ?॥। 
प्रलीनाः(-प्र+छली+क्त) प्रचलेयुः ೧೬೮೫೫. विधिलिङ्‌ 1.3) 
ಅಡಗಿಹೋಗುವರು. ಈಗ ನಾರದರ ಆಗಮನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು 
1 ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ आकाशे गीयते (6गै 
ಕರ್ಮಣಿ लट्‌ 1.1) ಎಂಬ ರಂಗಸೂಚನೆ. 


ಶ್ಲೋ-೩ कृतनत (ಆರ್ಯಾಗೀತಿವೃತ್ತ) कृत-नत-जनता-भरणं 
श्रुति-तति-सुदती-शिरोधृत-आभरणं भव-भय-तरणं भजद्‌-अघ- 
हरणं हरि-चरणं शरणं भजामि। ನಾರದರು ಪರಮವೈಷ್ಣವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತುತಿ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. नत-जनता (जनानां समूहः) 
ಜನಸ್ತೋಮ भरणं ಭರಿಸುವುದು, ಧರಿಸುವುದು, ಪೋಷಿಸುವುದು. श्रुति-तति 
(ವೇದಗಳ ಸಾಲು) ಎಂಬುದೇ सुदती (सु शोभनाः दन्ताः T= 
स्त्रियाम्‌) ಸುಂದರಿ (ಒಳ್ಳೆಯ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವಳು). तति=वितति = ಸಾಲು. 
ಹರಿಚರಣವು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದು; ಅದನ್ನು ವೇದರಾಶಿಯು 
ಶಿರೋಭೂಷಣವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವುದು. ಶ್ರುತಿಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ 
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ಸುದತಿಯೆಂದು ರೂಪಕ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ನಾರಿಯರು ಅಲಂಕಾರಪ್ರಿಯರು; 
ಮುಂಡಕ್ಕೂ ಮಂಡನ. (ಹೋ. ಪಾದುಕಾಸಹಸ್ರ (1.5) तुङ्गेऽपि 
यन्निनिशते निगमोत्तमाङ्गे) ಶ್ರುತಿಶಿರಸ್ಸೆಂದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತು. 
ಸಂಸಾರಭಯ(%8-೪೫)ವನ್ನು ನೀಗಿಸುವ, ಭಜಿಸಿದವರ ಪಾಪ(30)ವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಹರಿಚರಣವನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. (शरणं 
गर श्ित्री:). ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾದಾಂತ್ಸಪಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. भरण, 
(आ)भरणं, तरणं, चरणं ಗಳಲ್ಲದೆ, शरणं, हरणाए४% ಬಂದಿವೆ. 
सरस्वतीप्रसरः =ವಾಕ್‌ಪ್ರವಾಹ. 


ಶ್ಲೋ-೪ शारदोपधृत (ರಥೋದ್ಧತಾವೃತ್ತ) शारदा-उपधृत- 
कच्छपी-सम-आकार-दोर्‌-निहित-वीणया उज्ज्वलन्‌ शारद- 
उडुपति-कान्त-कान्तिमान्‌ नारदः मुनिः अयम्‌। विभाव्यताम्‌! ನಾರದ 
ಮುನಿಯ ತೋಳು ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಶಾರದೆಯ ವೀಣೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 
ಸರಸ್ಪತಿಯ ವೀಣೆಯ ಹೆಸರು ಕಚ್ಛಪೀ (ನಾರದರ ವೀಣೆಯು "ಮಹತೀ). 
दोस्‌+निहित=दोर्निहित (A= ತೋಳು) ತನ್ನ ವೀಣೆಯಿಂದ 
ನಾರದನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (उत्‌--ज्वलन्‌). ನಾರದನ ಕಾಂತಿ ಶರಚ್ಚಂದ್ರನ 
ಕಾಂತಿಯೇ (शरदः अयम्‌=) शारद (ಶರತ್ಕಾಲಸಂಬಂಧಿ)- उडुपति 
(उडूनां ನಕ್ಚತ್ರಗಳ पति:53०8)8०डे ಆಕರ್ಷಕವಾದ(ತೌಗ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ವನು (कान्तिमान्‌). “ಇದು ७०००८००००७, ನೋಡೋಣವಾಗಲಿ''-ಎನ್ನುತಿ 
ದ್ದಾನೆ. विभाव्यताम्‌-वि- ರಿಜ್ಮ* ಔಗ್ಯಾಕರ್ಮಣಿ लोट्‌ 1.1 ಪ್ರತಿಪಾದದ 
ದ್ವಿತೀಯತ್ಸತೀಂತಾಕ್ಷೆರಗಳಲ್ಲಿ राको ಅಕ್ಷರಗಳು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
ವಿಭಾವಿಸಬಹುದು. ನಾರದನು ದೇವರ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ. ಎಂದೇ ಕೃಷ್ಣನು देवर्षीणां च 
नारद: (ಗೀತೆ 10.26) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ನಾರದ-ಸನತ್‌ಕುಮಾರಸಂವಾದ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ (7.26.2). ಬಾಲಚರಿತ 1.3 
ब्रह्मलोकादिह प्राप्तः नारदः कलहप्रियः ಎನ್ನುವ ಪಥೆಯೇ ಇದೆ. 
(ಇದನ್ನು नारदो कलहपियः ಎಂದರೆ ಸಂಧಿದೋಷವಾಗುತ ದೆ) 
ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಂತು ೨.19ನ್ನು ನೋಡಿ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ हि 
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केलिपरो विप्रो नित्यं च समरप्रियः ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ, ನಳನಿಗೆ 
ಸರಿಸಾಟಿಂಹಾಗಿ ಸೆಣಸಬಲ್ಲ ಬೇರೆ ಅರಸರಿಲ್ಲದಾಗಿ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ದಮಯಂತೀ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕಲಹೋತ್ಪಾದಮಾಡುವ "ಚಪಲ' 
ಈತನಿಗೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ, ಕೋಪಿಯಾದ 
ಕಲಿಯನ್ನೂ ತೊಡಗಿಸಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ ಈ ಮಹಾಶಯರು. ಆದರೆ ಇವರು 
ತಂದೊಡ್ಡುವ ಕಲಹಗಳೆಲ್ಲ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲೇ ಪರ್ಯಾವಸಾನಹೊಂದತಕ್ಕವು. 
ಕಲಹ ವಿದ್ದರಲ್ಲವೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು? ಕ್ಲೇಶಗಳು ಬಂದಾಗಲಲ್ಲವೆ 
ಸತ್ತ್ವಪರೀಕ್ಷೆ? ಪರೀಕ್ಷೆಯಾದರಲ್ಲವೆ ಟೊಳ್ಳು-ಗಟ್ಟಿಗಳು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು? ಯಾರ 
ಸತ್ತ್ವಸಂಪನ್ನತೆಯು ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವರು ತಾನೆ ಜನಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾರ್ಯರು? ಪ್ರಕೃತ, ಅಮಾತ್ಯ-ಸೇನಾಪತಿಯರಿಗೆ, ನಳನು ದೇವ 
ದೌತ್ಯನಿಮಿತ್ತ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿರುವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಹೋಗುವ ಕಿರು 
ಸಂದರ್ಭವಿದು. ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ನಾವಿವರನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ನೋಡುವುದು. पाञ्जली (5०७७८००७४१, ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ) 
प्रबद्धोऽञ्जलिः याभ्यां तौ। ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರನೂ ಜಯಸೇನನೂ ನಾರದರಿಗೆ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಇ 
अष्ट-अंग. ಹೀಗೆ : दोर्भ्यां पद्भ्यां च जानुभ्याम्‌ उरसा शिरसा 
दशा मनसा वचसा चेति प्रणामोऽष्टाङ्ग ईरितः । भूयास्तम्‌-0भू 
आशीर्लिङ्‌ 2.2 


(ಪುಟ ೨೨) रसना-आयास (ನಾಲಿಗೆಗೆ ಶ್ರಮ). ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು 
ನಿವೇದನ नि+विदू+णिच्‌; ३५७७४७००७० अनिवेदित. अभिमत= 
ಅಂತರಂಗ शणु(३९७) ೦% लोट 2.1 अध्वनि (ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ) ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
7.1. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು + अधीशाः ನಾವು ಮುಂದೆ ಅರಿಯುವಂತೆ 
ಇವರು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ವರುಣರು, ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಇವರು ನಾಲ್ವರು 
(0) इन्द्रो (5) वह्विः(७।). (೩) पितृपतिः(०४४) (9) नैऋतो (೫) 
वरुणो (೬) मरुत्‌ (2) कुबेर (८) ईशः पतयः- पूर्वादीनां दिशं 
ऋमात्‌ (ಅಮರ) ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇವರು ಒಡೆಯರು. छदाना 
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ನೆಪದಿಂದ द्राक्‌ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. ಯಾವನ ಸಂಧಿಯು (ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು) ಸತ್ಯಭೂತ 
ವಾದದ್ದೋ ಅವನು ಸತ್ಯಸಂಧನು. सत्या सन्धा यस्य सः। प्रेष्यभावं 
(ಎಸೇವಕತ್ವ) ಮಹಾಭಾರತ 3.51.29 भो भो नैषध राजेन्द्र नल 
सत्यव्रतो भवान्‌। अस्माकं कुरु साहाय्यं दूतो भव नरोत्तम 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೌತ್ಯ ४२०२६८0, ಆತನನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರೂ 
ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇವರೊಂದಿಗೆ ವಾಯುವೂ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
9.6.259 इन्द्रादयो लोकपालाः शुश्रवुः नारदान्मुनेः। तेषां च 
बलभिद्‌ (ಇಂದ್ರ) वायुयमाग्निवरुणा स्ततः। संमन्त्र्य... नलस्यैवान्तिकं 
ययुः ಇಲ್ಲಿ ಭಾರತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥೆ. नाटयन्‌- 
नट्+णिच्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. ನಳನು ಬರುವುದು ವಿಳಂಬವಾಯಿತೆಂದು 
ರಾಜಕುಲವೇ ವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ನಾರದಮಹಾಶಯರು ಬಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಈ ಮಧ್ಯೆ ದೇವತೆಗಳು ನಳನಿಗೆ ದೂತಕಾರ್ಯವೊಂದನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವರೆಂದು! ದೇವತೆಗಳೇ ಅಡ್ಡಿಂಯೆನ್ನೊಡ್ಡು ವುದೇ?!-ಎಂಬ 
ಸಖೇದಾಶ್ಚರ್ಯ ಅಮಾತ್ಮನಿಗೆ परिकल्पयन्ति-परि-- ठकूप्‌+णिच्‌+ 
लट्‌ 1.3 ಹೋ. मनसा चिन्तितं कार्य दैवमन्यत्‌ तु चिन्तयेत्‌! 


ಶ್ಲೋ-೫ यमानेतु 7೫7 (७३०४६, ड,) यम्‌ आनेतुं 
क्षितिप-पटलं 77 मेलितम्‌ अभूत्‌, स एव अन्यत्र आसीत्‌- 
इति, सुता परदेया अजनि, अहह! कन्यां न दद्यात्‌ चेत्‌ 
इदम्‌ अनर्थाय धुवं भविता। [अतः] महा-पङ्के मग्नः द्विरदः इव 
नृपतिः खिद्येत॥ ನಳನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು (आनेतुं=आ+ठनी+ 
तुमुन्‌) ತಾನೆ, ०२७ (क्षितिप) २ ,९ॐ२ब३(पटला) ರಾಜನಿಂದ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು राजा (राजन्‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯ್ಯಕವಚನ) मोलितम्‌ 
अभूत्‌ (6भू लुङ्‌ 1.1), ಆತನೇ ಮತ್ತಿನ್ನೆಲ್ಲೋ ಉಳಿದುಕೊಂಡನೆಂದರೆ, 
ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಈಗ ಮತ್ತಾರಿಗೋ ಕೊಡಬೇಕಾದೀತು. 
परदेया= परस्मै देया। ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಕರೆದುಬಿಟ್ಟು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. दद्यात्‌-ठँदा विधिलिङ्‌ 1.1 


334 


महापङ्के- महान्‌ च असौ ಕತ: Weg महत्‌ च तत्‌ पंकं 
च), तस्मिन्‌। मग्नः-6मस्ज्‌+क्त। ರದವೆಂದರೆ ದಂತ. द्विरदः ಶೆ 
रदौ यस्य। ಆನೆ. ರಾಜನು ಈಗ ದುಃಖಪಟ್ಟಾನು नृपतिः खिद्येत 
(ठखिद्‌ विधिलिङ्‌ 1.1 ದೊಡ್ಡ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ್ಗಮುಳುಗಿದ ಆನೆಯಂತೆ. 
ಅಂತಹ ಆನೆಯು ಹೊರಕ್ಕೂ ಬರಲಾರದು, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಾರದು ಸಹ. 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಒಂದು ಕೆಲಸವು ಮಧ್ಯೆ ಬಂದು ಮೊದಲ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
७&:कार्य कार्यान्तरमन्तरयति (ಬಾಲರಾಮಾಯಣ).ನಳವಿಳಂಬಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆತಂಕವನ್ನು ನಾರದನು ಪರಿಹರಿಸಿದನೆಂದುಕೊಂಡರೆ, ದೊಡ್ಡ 
ಆತಂಕವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! ಆದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲೂ ಪರಿಹಾರವಿರುವು 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ: ನಳನ ಪ್ರೇಷ್ಯಭಾವವು ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗಷ್ಟೆ. ನಾಳೆ 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅವನು ನಿಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು दृश्यमान:-0दृश्‌ - १०६४४ 
ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. उपरोध ತೊಂದರೆ, ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ನಾರದನು 
ತಾನು ವೊದಲು ಹೊರಟಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತೆರಳುವನು. ಇಐ'ರೂ 
ವಿದರ್ಭರಾಜನಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉತ್ಸುಕರಾಗಿ ಹೊರಡುವರು. 
ಇದರೊಂದಿಗೆ ಈ ಅಂಕದ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಯಂಭಕವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಕಂಭಕದ 
ವಿವರಣೆಂಯನ್ನು "ಪಾರಿಭಾಷಿಕ'ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಶುದ್ಧ 
ವಿಷ್ಕಂಭಕವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲೂ, ಮಿಶ್ರವಿಷ್ಕಂಭವೊಂದನ್ನು ಐದನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲೂ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ಪ್ರಧಾನಾಂಕವು ರಾಜನ ಆಗಮನದೊಂದಿಗೆ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 


(ಪುಟ ೨೩) कार्यान्तरं-अन्यत्‌ कार्यम्‌ ಬೇರೊಂದು ಕೆಲಸ. ಅದು 
ದೇವತಾಸಂಬಂದಧಿ ०३२०८४३७१ दैवम्‌ ಎಂದೇ लड (कृतार्थता)7 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗದ ಹಾಗೆ ಕುಂಡಿನಪುರಕ್ಕೆ ನೀ ಹೋಗು 
(प्रयाहि-प्र4-ठंया लोट्‌ 2.1)-ಎಂಬುದಾಗಿ. आनुयात्रिकान्‌= अनुयात्रा 
प्रयोजनं येषाम्‌ ಹಿಂಬಾಲಕರು. "ನೀವೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲೇ ಸ್ವಯಂವರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ' ಎಂದು ತನ್ನ ಅನುಚರರನ್ನು ಮೊದಲೇ ನಳನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದುದು 
ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಗಿದೆ. उपदिष्टेन- (उप+0दिश्+क्त) ಉಪದೇಶಿಸಿದ 
(ಹಾದಿಯಿಂದ) ಆತನು ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಕುಂಡಿನಪುರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ಜನಗಳ ಸಡಗರವನ್ನೂ ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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ಶ್ಲೋ-೬ घनैर्घुसृण (ಪೃಥ್ವೀವೃತ್ತ) घनैः घुसृण-रशिभिः सु- 
आपणैः घुमघुमायते। जव-क्वणित-नूपुरैः यौवतैः झणझणायते। 
घन-ध्वनित-घण्टिकै: स्यन्दनैः घणघणायते। ध्वनत्‌-कनक-दुन्दुभेः 
निस्वनैः धणधणायते। ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ, ಪಾದಕ್ಕೊಂದರಂತೆ. ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲೂ ಕೊನೆಯ ಪದವೇ ಕರ್ತೃಪದ; 
ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಪದವೇ ಕ್ರಿಯಾಪದ. ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಭಾವೇಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲೇ 
ಇರುವುದಾಗಿ ಭಾವವಾಚ್ಯಗಳ ಸರಮಾಲೆಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕ. ಭಾವವಾಚ್ಯದ 
ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಕವಿಯು ಹಲವೆಡೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ಲೋಕದ ನಾಲ್ಕೂ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ತಾವು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸುವವು. ಶಬ್ದ 
ಚಮತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಪಳಗಿದ ಕೈ. ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ಅಂಗಡಿಗಳು(ಶ್ವ-31೫೫). 
ಅಲ್ಲಿ ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿಯ(ಸ್ತಡಗ)ರಾಶಿಗಳು. ಎಂದೇ ಘಮಘಮ (घुमघुमायते). 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಕರ್ತವಾಚ್ಯವು आपणाः घुमघुमायन्ते ಎಂದು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಮುಂದೆಯೂ: यौवतानि झणझणायन्ते, स्यन्दनाः (-नानि) 
घणघणायन्ते, निस्वनाः धणधणायन्ते। ಯುವತಿಯರ ಸಮೂಹವು 
(यौबत=युवतीनां समूहः) ವೇಗದಿಂದ ಧ್ವನೆ ಮಾಡುವ हटू (नूपुर) 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ಘಣಘಣ ಸದ್ದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಚಿನ್ನದ ನಗಾರಿಗಳು ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. (ध्वनत्‌) ७ ಸದ್ದೇ ಧಣಧಣವೆಂಬುದು. ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲ 
ಪಾದವು ನಾಸಿಕಾತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಉಳಿದವು ಶ್ರೋತ್ರಾನಂದವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ क्वणित, ध्वनित, निस्वन ಶಬ್ದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಬ್ದ 
ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವನ್ಯನುಕಾರಿಯಾದ ಶಬ್ದ 
ರಚನೆಯೇ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು onomatopoeia ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಂದರೆ hiss, ००22, Murmur ಇತ್ಯಾದಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ 
ಚಿಲಿಪಿಲಿ, ರಪರಪನೆ, ಜಳಜಳ ಮುಂತಾದುವಿವೆ. ಆಂಗ್ಲಕವಿ Alexander 
Pope ಎಂಬುವನು ಹೇಳುವುದು The sound must seem an echo to 
the sense ಎಂದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕಸಂಶೋಧನೆಗಳೂ ನಡೆದಿವೆ. 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅಭ್ಯಸಿಸಲಾ 
ಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕನು (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ) ತನ್ನ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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(3.18) काक इति शब्दानुकृतिः ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಅನುಕರಣವು ಹೆಚ್ಚೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. तदिदं शकुनिषु बहु लम्‌। (6, ಗೂಗೆ, 
ಕೋಗಿಲೆಗಳೇ ಸುಲಬಗೋದಾಹರಣೆಗಳು) ०४००४ ४ दुन्दुभिरिति 
शब्दानुकरणम्‌ (9.12) ಎಂಬುದನ್ನು ७७१६७ यथैवासावभिहन्यमानः 
शब्दं करोति दुन्दुभिरिति, तदेव तस्य 777-ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ವೇಣೀಸಂಹಾರದ चाञ्चद्‌भुज(1.21), ಗೀತಗೋವಿಂದದ 
ललितलवंग(1.3.1) ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕಗಳ ಪದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದರಚನೆಯೇ 
ಬಭಾವಸ್ಫೋರಕವಾಗಿವೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಕುಂತಕನು ತನ್ನ 
ವಕ್ರೋಕ್ತಿಜೀವಿತದಲ್ಲಿ(1.7.(8) समसर्वगुणौ सन्तौ सुहृदाविव संगतौ। 
[शब्दार्थो] ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುವಂಶವು वागर्थाविव 
सांपक्तौ (1.1) ಎಂದೇ ಆರಂಬ'ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ४०२०३७ ತನ್ನ 
ಕುಂಭಾಭಿಷೇಕಚಂಪುವಿನಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಸದೃಶ 
ವಾಗಿವೆ. ಆಗ ಹೊಡೆದ ಪಟಾಕಿಯಾದ "ಆಕಾಶಬಾಣ'ಗಳು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಸುರ್‌- 
ಸುರ್‌ ಎನ್ನುತ್ತ ಜೋಗಿ ಪಠ್‌-ಪಠ್‌ ಎಂದವಂತೆ: "ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾಲ್ಲಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಡಿರಿ” ಎಂದವಂತೆ. सुर सुर सुर 
कृष्णक्ष्मापतेः कीर्तिलक्ष्मी/ पठ पठ पठ साध्वित्यामनन्ति ब्रुवन्तः। 
(2.40) ಅಲ್ಲಿನ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಿವೆ. अजिरम्‌ 
ಅಂಗಳ. ಡಾ ಮಮತಾ ಅವರ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


ಶ್ಲೋ-೭ द्वारि द्वारि (ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾವೃತ್ತ) प्रभुनियमिताः 
सौविदल्लाः द्वारि द्वारि चरन्ति। क्ूर-आकाराः कठिन-हृदयाः 
खडिगनः अपि भ्रमन्ति। सरभसम्‌ अन्तः यान्तं मां कः अपि न 
आलोकते, अहो! नो संरुन्धे [च]। तत्‌, अदृश्यः अहम्‌ अधुना 
कः अपि सिद्धः अस्मि। ತನ್ನ ತಿರಸ್ಕರಣಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಳುತಿ ದಾನೆ. ತಾನೊಬ್ಬ ಸಿದಪುರುಷನಂತೆ ಈಗ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆತನನ್ನು 
ಊರೂ ಕಾಣರು, ಯಾರೂ ತಡೆಂಯರು द्वारि द्वारि ಪತಿಯೊಂದು 
ದ್ವಾರದಲ್ಲೂ सौविदल्ल=४०००३१४९०ॐ. ಅಂತಃಪುರದ ಕಾವಲೆಂದರೆ ಬಿಗಿಯೇ. 
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खड्गिनः ಖಡ್ಗಧಾರಿಗಳು यान्तं ಹೋಗುತ್ತಿರುವ (ठया ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ) 
संरुन्धे-सं--ठरुधू लट्‌ 1.1 ಲಡ್ರೂಪಗಳು (ಆತ್ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ಸಾರಿ 
रुन्धाते रुन्धते। रुन्त्से रुन्धाथे रुन्ध्वे। रुन्धे रुन्ध्वहे रुन्ध्महे। ಈ 
ಬಗೆಯಾಗಿ, ರಂಗಮಂಚದ ಮೇಲಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೇ ಕಾಣದೇ, ಸಭಾಸದರಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ತಿರಸ್ಕರಿಣೀತಂತ್ರದ ಬಗೆಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಅದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ತ್ಯರಲ್ಲೂ ಪ್ರಚುರವೆಂಬುದನ್ನು ಸನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಸಪ್ರಕ್ರಿಂತುವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಗ. 11. Wilson : Being visible to the audience, and 
invisible to the individuals on the stage is a contrivance familiar 
to the plays of various peoples, especially our own, as the 
Ghost of Hamlet, that of Banquo, Ariel in the Tempest... 
who repeatedly enter invisible. A dress of light gauzy texture... 
is used here apparently, as the stage directions are “covered 
with a veil” and “throwing aside the veil”. ३059६8०393 ಈ 
ಪಟತ್ವವು ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ 2.1 तस्याः 
तिरस्करिणीं संहर्तुम्‌ व्यवसितम्‌। ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಲ್ಲಿ तिरस्करिणीम्‌ 
अपनीय राजानमुपेत्य ವೆಂಬ ರಂಗನಿರ್ದೇಶವಿದೆ. ಶಾಕುಂತಲದ ಷಷ್ಠಾಂಕದಲ್ಲಿ 
ಸಾನುಮತಿಯು तिरस्करिणीप्रतिच्छन्ना पार्श्ववर्तिनी भूत्वा ಆಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೇರಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. (ಅದೇ ಅಂಕದ ಕೊನೆಂಶಲ್ಲಿ 
भोस्तिरस्करिणीगर्वित (6.27) ಎನ್ನುವಾಗ ಅದೊಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು). ದುಷ್ಕಂತನು ಮೆಟ್ಟಲು ಹತ್ತುತ್ತಲೇ ಅವನಿಗೆ ಶಕುನ 
(ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ. | 


ಶ್ಲೋ-೮ शंसन्निव (७७४ ७*)शुभ-उदर्क शंसन्‌ इव [मम] 
दक्षिण: भुजः स्पन्दते। साधितात्‌ देव-कार्यात्‌ मे सुकृतं धुवं 
सिद्ध्यति। ಬಲದೋಳಿನ ಸ್ಫುರಣವು ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ಟ್ರೀಲಾಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದೆ ಆಗುವ ಘಲ -उदर्क (उदर्क उत्तरे काले यच्च स्यात्‌ 
फ लमुत्तरम्‌ -ॐ,४४०३०३९४३). भुजः ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ್ದರಿಂದ शंसन्‌ 
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(ठशंस्‌+शतृ) ಹಾಗೂ दक्षिण: (८३००)"& ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿವೆ. ಭವಿಷ್ಯತ್‌ 
ಫಘಲಕ್ಕಿದು ಮುನ್ಸೂಚನೆ. ಘಲವು ಘಟಿಸುವುದು ದೇವಕಾರ್ಯವನು ನಾನು 
ಸಾಧಿಸುವುದರಿಂದ साधितात्‌ (6साध्‌+क्त ಅಥವಾ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 6सिध+ 
णिच्‌+क्त) देवकार्यात्‌ । ವೆಂದರೆ ಪುಣ್ಣ धवं (३०३५० 
ವಿಶೇಷಣ) ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ. सिध्यति 0सिध्‌ (95०9) लट॒ 1.1) 
ದೇವಪ್ರೀತಿಸಂಪಾದನೆಯು ವಿಘ್ನವಿಘಾತಕ, ಘಲಸಾಧಕ, ಆಶುಸಾಧಕ, ಸಿದ್ಧಿ 
ವರ್ಧಕ. ಇಲ್ಲಿಯ paradox ಅಥವಾ rಂಗyಯೆಂದರೆ, ಈತನು ದೇವಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಾದಿ ಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ಪ್ರಕೃತಶುಬ'ಶಕುನಪ'ಲವಾದ ಸ್ವಕಾಂರ್ಜುವೇ 
ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತಿಲ್ಲ! ಏಕೆ? ದೇವಕಾರ್ಯ-ಸ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧ! ಏಕೆ? ಇಬ್ಬರ 
ಲಕ್ಷ್ಯವೂ ಒಂದೇ!: ದಮಯಂತೀಪ್ರಾಪ್ತಿ. ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ದಕ್ಕುವಂತಿಲ್ಲ! ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲೂ ಶಕುನಪ್ರಸ್ತಾವವುಂಟು. ಆಶ್ರಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೇ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ (1.15) स्फुरति च बाहुः। ಇಲ್ಲೂ-ಅಂತಃಪುರ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ. ಕವಿಯು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಫುಟವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಮ್ಮತವಾಗಿಯೂ स्पन्दते दक्षिणो भुज: ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶಕುನ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾತು ಹೀಗೆ : वामेतरभुजस्पन्दः वरस्त्रीलाभसूचकः। 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾಂಗಸ್ಫುರಣವು ಅಶುಭಸೂಚಕ. ಶಕುಂತಲೆಯು ಪರಿತ್ಯಕ್ತ 
ಳಾಗುವ ಮುನ್ನ वामेतरत्नयनं विस्फुरति। ಸೀತೆಯು ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗುವಾಗಲೂ 
वामेतरेण स्फुरता तदक्ष्णा। ಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೀಗೆ: पुंसां सदा दक्षिणदेहभागे 
स्त्रीणां तु वामावयवे प्रजातः। स्पन्दः फलाप्तिं प्रदिशत्यवश्यं 
निहन्त्यनुक्तांगविपर्ययेण। | ಸೀತೆಗಾದ ಶುಭಶಕುನಗಳು ಹೀಗೆ (ರಾಮಾಯಣ 
5.29.2 वामं प्रास्पन्दत नयनम्‌। 3 भुजश्च वामः समवेपताशु | 
ಇಂತಹ ಅನುಬ'ವವಾಗುವುದನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ್ಯರೂ ಗುರುತುಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. 


G 


ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ Othello ನಾಟಕದಲ್ಲಿ Desdemona ಉಕ್ತಿ : Mine eyes 
do itch; doth that bode weeping. ಹೋ Milton : If your lips 
itch, you shall kiss somebody. ಹಾಗೆಯೇ Macbeth 4.1 By the 


pricking of my thumbs/Something wicked this way comes. 
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(ಪುಟ ೨೪) ಶ್ಲೋ-೯ पूरयति (ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಚ್ಛಾಯೆಯ ಮೂಲವು 
ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಾವೃತ್ತದಲ್ಲಿದೆ) तव मनोरथ-वृक्षं देवः मधुरेण 
फलेन पूरयति। सखि, तस्मात्‌ धैर्य कथम्‌ अपि गृहीत्वा स्वयं 
समाश्चसिहि। ಮರ ಬೆಳೆಯುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟರೇನೇ 
. ಸಾರ್ಥಕ್ಯ, "ಸಾಫಲ್ಯ'. ದಮಯಂತಿಯ ಬಯಕೆಯೇ ಒಂದು ಮರ (ರೂಪಕ) तव 
मनोरथवृक्षं (मनोरथ एव वृक्षः,तम्‌). ಅಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಯಾದ ಹಣ್ಣು 
ಬಂದು ಪೂರ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ ದೇವನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. पूरयति ( ९पूर लट 
1.1) समाश्रसिहि-सम्‌+आ+0श्रस्‌ लोट्‌ 2.1 ರೂಪಗಳು ಹೀಗೆ. 
श्वसितु -श्वसितात्‌ श्वसिताम्‌ श्वसन्तु। श्वसिहि-श्वसितात्‌ 
श्वसितम्‌ श्वसित। श्वसानि श्वसाव श्वसाम। मणिस्तम्भ 
(मणिमयः/मणिखचितः स्तम्भः) ರತ್ನಖಚಿತ. श्रोष्यामि तावदासां 
बिस््रम्भालापान्‌ ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ (3.6) श्रोष्याम्यासां 
विस्रम्भकथितानि। श्रोष्यामि ಕೀಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ (0श्रु लट्‌ 3.1) 
ನಟಕ आलाप ಮಾತುಕತೆ. ಇನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ದಮಯಂತಿ ಹಾಗೂ 
ಅವಳ ಸಖಿ (-ಮಂತ್ರಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರನ =) ಶಾರದೆ - ಇವರ ಸಂಭಾ 
ರಾಜನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗದೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಮಂಡಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದವಳು ಈಗ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


ಶ್ಲೋ-೧ಂ पूरयति ಇದು ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕವೇ. ಆ ಶ್ಲೋಕವು 
ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಆ ಮಾತನ್ನು ನುಡಿದವರಾರೆಂದು ಸಭೆಗೆ 
ತಿಳಿಯಲೆಂದು, ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಮಾತನ್ನು 
ಪುನರುಚ್ಚರಿಸುವ ತಂತ್ರ. ಮರವು ಹಣ್ಣು ಬಿಡಲು, ಬುಡವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಬಲವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೇ ಏಟು ಬಿದ್ದರೆ, ಕುಠಾರಘಾತವಾದರೆ, ಹಣೆಲಿ ಯದು? 
(छिन्ने मूले नैव वृक्षं न शाखाः।) मूलस्य छेद:-मूलच्छेद:। कथं 
समाश्वसिमि ಸಮಾಧಾನಪಡಲಿ ಹೇಗೆ? सम्‌+आठश्चस्‌ लट्‌ 3.1 
(ಲಡ್ರೂಪಗಳು : श्वसिति श्वसितः श्वसन्ति। श्वसिषि श्वसिथः श्वसिथ। 
श्रसिमि श्वसिवः श्रसिमः। ನೀರೇ ಇಲ್ಲದೆ ಗಂಟಲೊಣಗುತ್ತಿದೆ. (जलन 
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अभावेन शुष्यत्कण्ठं (शुष्यन्‌ कण्ठः यस्य [जनस्य] सः, तम्‌)। 
वाङ्मयं ಬರೀ ಮಾತಿನದು, (ನಿಜವಾದದ್ದಲ್ಲ) वागेव वाङ्मयम्‌ (ऊ३,ॐ 
ಸಮೂಹಾರ್ಥ-ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ वाङ्मयम्‌ ಎಂದೇ). पायसं 
ಕ್ಷೀರಾನ್ನ (पयसि संस्कृतम्‌) ಹಾಲಿನಿಂದಾದ ಮಧುರವೂ ಆಗಬಹುದು. 
(पयसो विकारः)। पाययसि-ठँपा(५१,०)"णिच्‌ लट्‌ 2.1 (ಕೇವಲ 
ಧಾತುವಾದರೆ ಕುಡಿಯುತ್ತೀಯೆ), ಇಲ್ಲಿ "ಕುಡಿಸುತ್ತೀಯೆ' ಎಂಬರ್ಥ. ಇದೂ 
"ಆಶಾಮೋದಕ'ದಂತೆಯೇ : "ವಾಜ್ಮಯಪಾಯಸ'. ಮುದ್ದಣನ “ನೀರಿಳಿಯದ 
ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಕಡುಬು ತುರುಕಿದಂತಾಯ್ತು' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಇದು ಸಂವಾದಿ. मैवं 
मंस्थाः(=मा एवम्‌ अमंस्थाः ಎಂಬುದರಲ್ಲಿನ ಅಡಾಗಮಲೋಪ. 
अमंस्था:-ठंमन्‌ लुड 2.1 ುಬ್ರೂಪಗಳು- अमंस्त अमंसाताम्‌ 
अमंसत। अमंस्थाः अमंसाथाम्‌ अमन्ध्वम्‌। अमंसि अमंस्वहि 
अमंस्महि।।) ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಮಂಂತ್ರಿಪುತ್ರಿಯಾದ ४२५८ ०३२२ 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಧೈರ್ಯಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ನಳನ ಅನಾಗಮನವು 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ವ್ಯಥಿತಳನ್ನಾಗಿಸಿದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಿಯನ ಮೂಲಕ ಇವಳ ತಂದೆಯೇ 
ಭೀಮರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದನಷ್ಟೆ: ನಳವಿಳಂಬದ ಕಾರಣವನ್ನು ಖುದ್ದಾ': 
ಬಂದು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆ ಎಂದು. विचारयामः ವಿಚಾರಿಸೋಣ. जि+ 
छचर्‌+णिच्‌ लट्‌ 3.3 


(ಪುಟ ೨೫) समुपस्थिते०® ಬಂದಿರಲು ನಳನಿಗಾಗಿ ಸ್ವಯಂವರವೇರ್ಣಡಾ 
ಗಿದೆ. ಹಾಗಿರಲು ಆತನು ಮೊದಲೇ प्रथममेव (ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 4.13 
सांकल्पितँ प॒थममेव मया तवार्थे) ಬಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು. तेन 
संनिधातव्यम्‌ सं+6नि+धा+तव्य. ನಳನಿಗೆಲ್ಲೋ ಅನಾಸ್ಥೆಯಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
उदासीन (उत्‌+ 6आस्‌+शानच्‌) ಅಥವಾ ಅನುರಾಗವೇ ಇದ್ದಿರಲಾರದು. 
अननुरक्त(-न अनुरक्त:-अनु+0रंज्‌+क्त) ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವಳಲ್ಲೋ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದಿರಬೇಕು अन्या+आसक्त (अन्यस्याम्‌ आसक्त). ಹಿಂದಿನ 
NE ಇಲ್ಲೂ ಸತಿಸಪ್ತಮಿಗಳ ತಾಂಡವ. क्षम्यताम-0क्षम्‌ ಕರ್ಮಣಿ 
लोट 1.1 बध्नाति-0बन्ध्‌ लट्‌ 1.1 (ಲಡ್ರೂಪಗಳು बध्नाति बध्नीतः 
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बध्नन्ति। बध्नासि बध्नीथः बघ्नीथ। बध्नामि बध्नीवः बध्नीम:॥) 
ज्योतिर्विद्या- ಜ್ಯಾತಿಷ. [ಭಾಸನ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲೇ ದೈವಜ್ಞವಾಕ್ಕಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿಯೇ ಪ್ರಮುಖರಾಜಕೀಯನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮವು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. (ಫಲಿತಜ್ಯೌತಿಷವು ಹೀಗೆ ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೇ 
ರೂಢಮೂ ಲವಾಗಿದ್ದುದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಯವನರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದುದೇ ಬುದು ಊಹಾಮಾತ್ರವಿಲಾಸವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ). 1.11 न हि 
सिद्धवाक्यान्युत्रम्य गच्छति विधिः सुपरीक्षितानि। ಎಂಬ ನೆಚ್ಚಿಕೆಗೆ 
ಮೊದಲು, "ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಅಲ್ಲೇ दृष्टा विपत्तिरथ यैः 
प्रथमं (3०८७४१) ₹148 1]ಹಾಗೆಯೇ ದೈವಜ್ಞವರ್ಯರು "ಈ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ, ಸಾರ್ವಭೌಮಿಯಾಗುವಳು'-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎದೆಗುಂದಬೇಕಿಲ್ಲ. आकृतिविशेषः (ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 4.0) ವಿಶೇಷವಾದ 
ಆಕಾರ. ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಮಹತ್ತೆಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಸಹಜ. (महतां भाव: 
महत्ता) ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಾದ ಭಾವನೆ ಇದು : ಹೋ. ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 
9.16 ಹೋ. न ह्याकतिः सुसदृशं विजहाति वृत्तम्‌। ಹೋ. न हि. 
सुरूपाः पापसमाचाराः भवन्ति। ಹೋ. यत्राकृतिस्तत्र गुणा भवन्ति। 
ಹೋ. तादूशा आकृतिविशेषाः गुणविरोधिनो न भवन्ति (ನಳನು ಕಂಡ 
ದಮಯಂತಿಯು ಹೇಗಿದ್ದಳು? ಮಹಾಭಾರತ 3.52 देदीप्यमानां वपुषा श्रिया 
च वरवर्जिनीम्‌। अतीव सुकुमारांगीं तनुमध्यां सुलोचनाम्‌।। 2 
आक्षिपन्तीमिव च ಇ: शशिनः स्वेन तेजसा॥) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಂಯಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ: रूपमेवास्याचष्टे महिमानम्‌।॥ 
किंवा प्रयोजनम्‌? ಹೋ. ಕುಮಾರಸಂಭವ 5.1 प्रियेषु सौभाग्यफला 
हि चारुता। दूत्यम्‌=दूतस्य भावः/कर्म। संलप्य=्सं+ठलप्‌+ल्यप्‌। 
प्रतिच्छन्द-& ३ 3. ಈ ಪ್ರಸಂಗದುದ್ದಕ್ಕೂ dramatic 1700)'ಯನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣಬಹುದು. ರಾಜನಿಗೆ ಈ ಕೇಶಿನೀವೃತ್ತಾಂತವು ಅರಿಯದು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 
ಊಹಿಸ ಬಲ್ಲರು, ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ. ಕೇಶಿನಿಯೆಂಬುವಳ ಹೆಸರನ್ನೇ ತಾನು ಕೇಳಿಲ್ಲ 
ವಾದ ಕಾರಣ, ದಮಯಂತಿಯು ಮತ್ತಾರನ್ನೋ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತಾನೆ. 


342 


(ಪುಟ ೨೬) हार्द-हृदयस्य भावः/कर्म ರಾಜನು ಉಂಗುರವನ್ನು ಬೇಕೆಂದೇ 
ಬೀಳಿಸಿದನೆಂದು ಅವಳ ಭಾವನೆ. ಈಗ ನಳನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಕುರಿತ ಮಾತೆಂದು 
ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. संघट्ट ಡಿಕ್ಕಿ ನಳನ ವಿಳಂಬವು ದೇವಕಾರ್ಯವೊಂದರಿಂದಾಗಿ 
- ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗಷ್ಟೇ ಅರಿತಿರುವ ಚೇಟಿ (ವಿಮಲೆ) ಅದನ್ನು ದಮಯಂತಿಗೆ 
ಅರುಹಬೇಕೆಂದು ಅತಿತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು, ಅಪ್ರಕಟವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ರಾಜನಿಗೆ ಡಿಕ್ಕಿ 
ಹೊಡೆದುದಲ್ಲದೆ, "ಇದೋ ಮಹಾರಾಜನು...', ಎಂದು ಅರ್ಧಂಬರ್ಧವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಸಂನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕವಿಯು ಎರಡು 
ಲಾಭಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ನಳನು “ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾರೋ ಗುರುತಿಸಿಯಾಯಿತೆ'ಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ದಮಯುಂತಿಯು ನಳಮಹಾರಾಜನೇ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆಂದು ಭಾವಿಸುವಳು. 
ವಸ್ತುತಃ ನಳನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದೇ ಇರುವನಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಗೋಚರ. 
ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಕವಿಯು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ 
ಗಾಬರಿಯಾದ ನಳನು "ನನ್ನ ಕೆಲಸ ಕೆಟ್ಟಿತು' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಬದಲು, 
ದೇವಕಾಂರ್ಕುಕ್ಕೆ ५०7४ ಬಂದೀತೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಯಾದ ದೈವಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವೆನೆಂಬ ಚಿತ್ತದಾರ್ಡ್ಯವಿದೆ, ಕೊಟ್ಟ 
ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪೆನೆನ್ನುವ ನಿಷ್ಠೆಯಿದೆ. ಇದುವೆ ಮುಂದೆ ಆತನಿಗೆ ವರಪ್ರದವಾಗುವು 
ದನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. कज्चुकित-७७२३,७०४९,६, हञ्जे-८९६३०४०४१, 
ಕುರಿತು ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. हण्डे हञ्जे 
हलह्वाने नीचां चेटीं सखीं प्रति। ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಗರನು 
ಬೀಮುರಾಜನಿಗೆ ನಳಾಗಮುನವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ನಾರದೋಕ್ತಿಂಸುನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕೇಶಿನಿಯು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಚೇಟಿಯ ಮೂಲಕ 


(मन्मुखेन'=मम मुखेन) 


(ಪುಟ ೨೭) ८४८२०३२०३०३२ ಆತಂಕದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಶಾರದೆಯ 
ಉತ್ತರಮ್ರ ("ಇನ್ನಾರನ್ನಾದರೂ ವರಿಸು') ७७७, ०४०७२, ಇನ್ನೂ 
ದೃಢಪಡಿಸುವುದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. श्रोष्यामि, ಕಣಗಳು ಲೃಡ್ರೂಪಗಳು. 


ಈಗ ರಂಭಾದಿಗಳು ಬರುವರು. 
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(ಪುಟ ೨೮) ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಿಂದ (311%) ಇರುವೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವೆ? 
पिपीलका=८३८ॐ. वृन्दारक =८९ॐडं “वृन्दारका दैवतानि, (ಅಮರ) 
(ಪುಟ ೨೯) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅವಳು ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸೂಚಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲೇ ನಳನು ಅದನ್ನು 
ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿ ಇವಳ ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸ[೫771೫- ಗುಣಸ್ತೋಮ. ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಟ್ಟ ನಾರಿ, ಹೆಚ್ಚು ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಅತ್ತ ಜಾರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ! “स्त्रीणां प्रेम यदुत्तरेत्तरगुणग्रामस्पृहाचञ्चलम्‌” 
ಎಂಬುದು ಬಾಲರಾಮಾಯಣದ ಮಾತು (5.2). ಈ ಸ್ತ್ರೀಚಾಂಚಲ್ಯವನ್ನು ಹಲವು 
ಕವಿಗಳು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಈ ಮಾತುಗಳು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ: 
Ophelia ‘Tis brief, my lord / Hamlet: As a woman's love. 
ಹೋ. Byron : Maidens, like moths, are caught by glare. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸೂಕ್ತಿಯೊಂದು विश्वासो नैव कर्तव्यः स्त्रीषु राजकुलेषु 
च ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯು ಹಾಗಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಳನಿಗೆ 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳೊಂದು ಅಪವಾದವೆಂದು ಆತನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. तातपादैरिव ಇಂದ್ರನು ಪರಿಷ್ವಂಗದ ಬಾಷೆಂತು 
ಸಾಕೂತವೆಂದುಕೊಂಡರೆ ಏಕನಿಷ್ಠೆಯ ದಮಯಂತಿಯು ಅದನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಿತೃಸಮಾನನೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೆ ನಳನು 
ತಾನೌಣಿಸಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. खा 
ದಮಯಂತಿಗೊದಗಿರುವ ಸೌಭಾಗ್ಯವು ಅಸುಲಭವಾದುದೆಂದು ರಂಭೌಯು 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. अनुशास्ति- अनु ठंशास्‌ लट्‌ 1.1 (ಲಡ್ರೂಪಗಳು 
ಹೀಗೆ : शास्ति शिष्टः शासति। शास्सि शिष्टः शिष्ट। शास्मि शिष्वः 


शिष्मः 11) "ಅನುಶಾಸನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ”, “ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬರ್ಥ. 


ಶ್ಲೋ-೧೧ स्वर्दीर्घिका (ವಸಂತತಿಲಕಾವೃತ್ತ) स्वर-दीर्घिका- 
परिसरे सुर-वृक्ष-वाटी-रम्ये नन्दनवने अत्र अभीक्ष्णं विहरन्ती, 
पद-नतैः देवीजनैः बिनुता [सती], त्रिलोकी-साम्राज्य-सौख्यम्‌ 
मया सह अनुभुङ्क्ष्व-इति। ನನ್ನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸು, ಸುಖಪಡು-ಎಂಬುದು 
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ಇಂದ್ರಾಶಯ. स्वर्‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗ. स्वरव्ययं स्वर्गनाकत्रिदिव 
त्रिदशालयाः (ಅಮರ) दीर्घिका ಸರೋವರ. सुरवृक्षवाटी ८९३,३7४ 
ವಾಟಿಕೆ. (ದೇವವೃಕ್ಷಗಳೆಂದರೆ ಐದು : पंचैते देवतरवो मन्दारः 
परिजातकः। सन्तानः कल्पवृक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌) ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು ನಂದನವನ. ಅಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲವೂ (अभीक्ष्णं 
ಅವ್ಯಯ) विहरन्ती ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ. देनीजनैः पदनतैः बिनुता 
ದೇವಿಯರು ಇವಳ ಚರಣಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ(38-077-5), ಇವಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! (वि+6नु+क्त-णु स्तुतौ). त्रिलोकी-त्रयाणां लोकानां 
समाहारः। साम्राज्य- सम्राजो भावः। अनुभुङ्क्ष्व ಅನುಭವಿಸು 
(अनु+6भुज्‌ लोट्‌ 2.1 ಲೋಡ್ರೂಪಗಳು :भुनक्तु-भुक्तात्‌ भुक्तां 
भुंजंतु। भुंग्धि-भुंक्तात्‌ भुक्तं भुंक्त। भुनजानि भुनजाव भुनजाम।।) 
भोगिनी ರಾಜನಿಗೆ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಲ್ಲದ ಬೇರೆಯ ಬಾರ್ಯಿ (विहाय 
महिषीं चान्ययोषिति भोगिनी-ळ०९७७९७९०). वासव ಇಂದ್ರ 
(वासवो वृत्रहा वृषा-७००). ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿನಿಯಾಗಷ್ಟೇ 
"ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು'ವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಮಾತು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ-ಅಗ್ನಿ-ಯಮ- 
ವರುಣರನ್ನೊಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಇವಳು "ತರಾಟೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ' ವಿಸ್ತಾರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದೆ. 


(ಪುಟ ೩೦) वीतिहोत्र ಅಗ್ನಿ वृषीष्व-6व्‌ लोट्‌ 2.1 (ಲೋಡ್ರೂಪಗಳು 
वृणोतु-वृणुतात्‌ वृणुतां वुण्वन्तु। वृणु-वृणुतात्‌ वृणुत बृणुत। 
वृणवानि वृणवाव वृणवाम॥) वैश्वानर ಅಗ್ನಿ (अम्निर्वेश्वानरे वह्निः 
वीतिहोत्रो धनञ्जय: ಅಮರ). ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಒಲ್ಲೆನೆಂಬ ಇವಳು ಮಿಕ್ಕ 
ದಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಳನಿಗೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. निरस्ते ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪ 
४००० (निर+0अस्‌+क्त) ಇಂದ್ರನನ್ನು ವರಿಸೆಂದು ರಂಭೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆಂದು ಉರ್ವಶಿಯೂ, ಯಮನನ್ನೆಂದು ಮೇನಕೆಯೂ, ವರುಣನನ್ನೆಂದು 
ತಿಲೋತ್ತಮೆಯೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ರಂಭಾದಿಗಳು ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ನಿರಾಕರಣೆಯೊಂದೇ ಉತ್ತರ. ತ7ಗಗತ೫ಗಹೇಳಲ್ಪಡಬೇಕಾದವಳು (आ+ख्या 
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ವಿಧ್ವರ್ಥಕಕ್ಕದಂತ). विधेया ವಿಧಿಗೆ ಬಾಗುವವಳುಗಸ4ರ೮1 (-ನಿಯಮಿಸು) 
फक ರೂಪ). ಛಂದಸ್‌ ಎಂದರೆ ವೇದ, ತ್ರಯೀ. ಸೂರ್ಯನು 
ॐ ०१२९८४३०३२, छन्दोमय ಧ'ರ್ಮರಾಂತುಇಂಯಮಧ'ರ್ಮರಾಜ यमो 
वैवस्वतोऽन्तकः (ಅಮರ). ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನೀತ विवस्वतः (8८००४६०) 
ವಂಶವೇ(8676೩108)) ಒಂದು ವಂಶ (bamboo, ಬಿದಿರು)ಎಂದು ರೂಪಕ. 
ಅದರ ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಯೀತ (मुक्तामणि). ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "ವಂಶ'ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ वंश एव वंशः ಎಂದು ಶ್ಲಿಷ್ಟರೂಪಕ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮುತ್ತು ಬಿದಿರಿನಲ್ಲೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಿಗುವುದೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಹೋ. ಚಂಪೂಭಾರತ तुहिनकिरणवंश 
स्थूलमुक्ताफलानाम्‌-1.2) राजन्य ಕೃತ್ರಿಯ औरसः पुत्रः ಸವರ್ಣ 

ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗ. ಪುತ್ರರು ಹನ್ನೆರಡು ವಿಧ. ಅವಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೇ 
ಔರಸ. स्वक्षेत्रे संस्कृतायां तु स्वयमुत्पादयेद्धि यम्‌। तमौरसं 
विजानीयात्‌ पुत्रं प्रथमकल्पितम्‌॥ (-ಮನುಸ್ಮೃತಿ 9.166) विरम 
ನಿಲ್ಲಿಸು वि+6म्‌ लोट्‌ 2.1 ಕೇವಲಧಾತುವು ಆತ್ಮನೇಪದಿ. “ವಿ' ಉಪಸರ್ಗ 


——— ದ್‌್‌ 
ವಿ ದ್ದಾಗ ಪ ರಸ್ಕೆ ७४७. 


(ಪುಟ ೩೧) प्रचेतसं ವರುಣನನ್ನು (प्रचेता वरुणःपाशी ಅಮರ) 
ಅಪ್ಸರಶ್ಚತುಷ್ಟಯವು ತನ್ನ "ದಿವ್ಯ'ವಾದ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಾದ ಮೇಲೆ | 
ದಮಯಂತೀಸಖಿ ಶಾರದೆಯು ದಮಯಂತೀಂಗಿತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
८५८२०३२०३०३२१ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಕ್ಚತ್ರಿಯಕುಮಾರನ ಹೆಸರೇನೆಂದು 
ತಿಲೋತ್ತಮೆಯು ಕೇಳಿದಾಗ ನಳನ ಕಿವಿ ಇನ್ನೂ ಚುರುಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಾಪತ್ತೆಯಾಗಿರುವ ಆತನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಲೊಲ್ಲೆಯೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ, 
ಶಾರದೆ. जिधृक्षति-ग्रहीतुम्‌ इच्छति (6ग्रह+तुमुन) ನಾಮಗ್ರಹಣ- 
ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು' ಕರೆಯುವುದು, ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು. श्रुत श्रोतव्यम 
ಶಾಕುಂತಲದ ಮಾತುಗಳೇ (3.9*)0श्रुक्त/तव्य ರೂಪಗಳು. ನಳನನ್ನು 
ನಳನೆಂದುದಕ್ಕೆ ದಮಯಂತಿಗೆ ಕೋಪ: "ಮಹಾರಾಜನಳಸಾರ್ವಭೌಮ'-ನೆನ್ನಬೇಕು 
- ಎಂಬುದು ಅವಳ ಆಶಂತು. ಅದು ಹೊಳೆಂತುದ ನಳ, ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಕಂಗಾಲಾಗುತ್ತಾನೆ! पातितः ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. (6पत्‌+णिच्‌+क्त) 
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ಶ್ಲೋ-೧೨ निर्दिश्य (ಆರ್ಯಾವೃತ್ತ) ತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ನಳನಿಗೀಗ 
ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. निर्दिश्य निरस्ते मयि, हृष्टस्य हृदः अयं महान्‌ खेदः। 
विद्युत्‌-प्रकाश-भाजः दृष्टेः पुनः अपि गाढ-अन्धकारः इव। 
ಮೊದಲು ನಳನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿತ್ತು निर्दिश्य= निर्‌+6दिश्‌+ल्यप्‌ 
ಆಮೇಲೆ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತಾಯಿತು. ಮೊದಲು हृष्टं हृत्‌ ಆಗಿತ್ತು. ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ 
महान्‌ खेदः ಆಗಿದೆ. किद्युतूफकाश ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕು 
(तडित्सौदामनी विद्युत्‌ छड?) ಉಪಮೆ. निरुपपदम्‌ ಉಪಪದ 
(उपोच्चारितं पदं)७७ ७०३०९. "ನಳ' ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಸೇರಿಸುವ 
महाराज, सार्वभौम॥४०० ಪದಗಳು ಉಪಪದಗಳು. ಹೋ. ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಚಸ 
(3.317) कथं निरुपपदमेव चाणक्यमिति? न आर्यचाणक्यमिति?। 
विशीर्येत ಸೀಳಿಹೋದಿತು +O विधिलिङ्‌ 1.1 ಹಿರಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು 
श्रीपूर्वं समुदीरयेत्‌-२०४ ४६२८. 


(ಪುಟ ೩೨) ಅಪ್ನರಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಾರೆ. अहो अस्याः अनुपहतं 
पावित्र्य! ಎಂದು. वैरसेनःड४=ड(वीरसेनस्य अपत्यं पुमान्‌, तस्य)। 
सम्मानिता अस्मि ಗಾರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. सा+6मन्‌+णिच्‌+क्त 
(ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ "ಸನ್ಮಾನ ? ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಪೃಯೋಗವಲ್ಲ) 
ಚಿತ್ರಘಲಕದ ಪಾತ್ರ ಮತ್ತೆ ಬಂದಿದೆ. ಈಗ ಅದನ್ನು ತಂದಿರುವವಳು ಕೇಶಿನೀ. 
ಅವಳೇ ७०४०३०२०००. ಅದು ಮುಂದೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಿನ್ನೂ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಳನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು 
ಹೇಗೆಂದು. प्रतिच्छन्द ಪ್ರತಿಕೃತಿ सनाथीकृत ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದ. 
ಚಿತ್ರಘಲಕವು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ದಿಮತಿಂಶುೂ ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೋ ಇರಬೇಕು 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. दृश्यताम्‌-(0दृश्‌ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಟ್‌ 1.1) : 
ನೋಡಲ್ಬಡೋಣವಾಗಲಿ. 


(ಪುಟ ೩೩) ಸಿದ್ದಿಮತಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹಾಗೆ 


ಬಂದಿಲ ದಿರುವುದೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ ದಮಯಂತಿ. “स्पष्टमग्रे भविष्यति” 
ಕಲಿವಿಡಂಬನಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗ(8) : वाच्यतां समयोऽतीतः स्पष्टमग्रे 
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भविष्यति। इति पाठयतां ग्रन्थे काठिन्यं कुत्र ಕಣೆ? ನಮ್ಮ ಕವಿಯು 
ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಕ್ಲೇಶಪಡದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಗಳ ಪದಪುಂಜಗಳ ಭೂರಿಪ್ರಯೋಗವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ನಳನು ಬರದಿರಲು ಭೀಮ 
ರಾಜ-ದಮ-ದಮನರೆಲ್ಲ ಚಿಂತಿತರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಮಲೆಯ ಮೂಲಕ ಅರಿತು 
ಗಾಒಬಔಿಯಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಕೇಶಿನಿಯು ವೇಷ ಬದಲಾಯಿಸಿಲ್ಲ. 
೧೭432" ತಟಸ್ಥತೆ, ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ (तटस्थायाः भावः) अध्याप्य-अधि-- 
6इ+णिच्‌+ल्यप्‌ प्रोत्साह्य &७९७३,४०४ (प्र+उत्‌+6सह्‌+णिच्‌+ 
ल्यप्‌)।उद्दोध्य ತಿಳವಳಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು उत्‌+6बुध्‌+णिच्‌+ल्यप्‌। ಅದೇ 
पूर्वम्‌ अनु भूतान्‌ ८ अनुभूतपूर्वान्‌ ಇದು महायासान्‌(= महान्तश्च 
ते आयासाश्च, तान्‌) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. एकपदे ಒಮ್ಮೆಲೇ, ದಿಢೀರನೆ 
प्रतिच्छन्ना -(प्रति+6छद्‌+क्त ಸ್ಮೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ) ವೇಷ 
ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಹಿಂದೆ ಯಾವಳನ್ನು महायोगिनी ಎಂದಿದ್ದನೋ, ಅವಳನ್ನು 
ಈಗ कपटयोगिनी ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! अभिसन्धि:७७४०४० (विधि- 
सन्धि-उपाधि ಮುಂತಾದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ज्ञातव्यम्‌ आस्ते 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ್ದಿದೆ. (0आस्‌ लट्‌ 1.1) मणिदर्पणम्‌ ರನ್ನಗನ್ನಡಿ. 
मुकुर=४३. कु सुमशर-ळलू क. ನೂರು ಮಂದಿ ಮನ್ಮಥರನ್ನು ಮೀರಿಸುವ 
(अतिशायि) ಸಾಂದರ್ಯ. ಪಾಠವನ್ನು पतिबिम्बितम्‌ ಎಂದು 
ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಿಂದಿನ ಪದವನ್ನು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನಾಗಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ अतिशयित-कुसुमशरशत 
सौन्दर्य ಎಂದು ತಿದ್ದಿದರೆ ಸೊಗಸು ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಪದವನ್ನು सौन्दर्यवत्‌ 
ಎಂದು ಮತುಬಂತವಾಗಿಸಬೇಕು. ವ್ಯಥಾತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧರೆನ್ನುವ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಂತುನ್ನು २0३०३२९ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿಧಿಯು ಸುಖಾತಿಶಯವನ್ನು 
ದಯಪಾಲಿಸುವುದು. “The darkest hour is just before the dawn”. 
ಆಗ ಒದಗಿಬಂದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಗೆ ಘಟಿಸಿತೆಂದು ಅರಿಯಲಾಗದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಕತಣೃತ್ವ್ತವೂ ಗೋಚರವಾಗದೆ, ಭಾವೇಪ್ರಯೋಗವು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ 
०४०००३०००१ ००: ಅಂತಹ ಎರಡು ಪ್ರಂಶೋಗ್ಗ'ಗಳ್‌ನ್ನು ४२०३२१ 
ಸಹಜತಾತಿಶಯದಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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(ಪುಟ ೩೪) परिपक्वमिव मे भागधेयेन (=परिपक्वं मे भागधे 
यम्‌ ಕರ್ತರಿ); फलितमिव च मे मनोरथेन (=फलितः इव च 
मे मनोरथः ಕರ್ತರಿ). ನನ್ನ %२॥,ब्२% ಪರಿಪಾಕಹೊಂದಿತು; 
(परि+6पच्‌+क्त) ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಫಲಿಸಿತು. ಶ್ಲೋಕ 9-10ಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಕಮಲಿನಿಯ ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ८२०५२०३०३२ ಮೂಲಚ್ಛೇದವಾದರೆ 
ಘಲವೆಲ್ಲಿಯದೆಂದಿದ್ದಳು. ಆದರೀಗ ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಘಟಿತವಾಗಿದೆ. हृदि 
भाव्यमानं ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ (0भू+णिच्‌ ಕರ್ಮಣಿ). 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ भावित ಪದವನ್ನು भू अवकल्कने ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. अवकल्कनं मिश्रीकरणमित्येके। चिन्तनमित्यन्ये 
(ಸಿದ್ಧಾಂತಕೌಮುದೀ). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ-ಎಂಬರ್ಥ. भावना ಎಂಬುದೊಂದು 
ಸಂಸ್ಕಾರ್‌ಮ್ರ ಆಂತುರ್ವೇದ ದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ; ದಮಯಂತಿಗೆ 
ನಳಧ್ಯಾನವೊಂದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅದೂ ನಾಮಧ್ಯಾನ. ಕಂಡಿದ್ದರೆ ರೂಪಧ್ಯಾನವೂ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 


(ಪುಟ ೩೪)ನಾಮವೇ ನಾಮಧೇಯ, ರೂಪವೇ ರೂಪಧೇಯ: ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ 
5.4.257 ವಾರ್ತಿಕ भागरूपनामभ्यो धेयः। ಎಂದೇ ನಾಮರೂಪಗಳು 
ಏಕವಾಗಿವೆ, ತನ್ನೆದುರಿಗೆ. विमुश्यताम्‌ू-6वि+मुश्‌ लोट्‌ 1.1 
अयमेबावकाशः स्वात्मानं काशयितुम्‌ ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 
1.21* अवसरोऽयमात्मानं प्रकाशयितुम्‌। अन्तरिता (ಸಖೀಜನರ] 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು अनुभावयति ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. अनु+ 6भू+णिच्‌ 
लट्‌ 1.1 ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆ : ಸಾಲೋಕ್ಯ-ಸಾಮೀಪ್ಯ-ಸಾರೂಪ್ಯ- 
ಸಾಂಯುಜ್ಯ ಎಂದು. ಸಾಂತುಜ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 
ಭಗವಂತನೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಯುಜ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳೊಂದಿಗಿರುವುದು ಸಾಯುಜ್ಯ. ಉಭಯಾರ್ಥಸಾರ್ಥಕ್ಯ. 
ತಾನೇ ಸಿದ್ಧಿಮತಿಯಾಗಿ ಬಂದದ್ದು ನಳನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೆಣಿಸಿ ಕೇಶಿನಿಯು 
ಯೋಗಿನಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ವಾಕ್‌ಚತುರನಾದ ನಳನು मदभिमुखे एव 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. तिरोहितेन-तिरस्‌ू+6धा+क्त ತೃತೀಯೈಕವಚನ. ತನ್ನನ್ನು 
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ಯೋಗಿನಿಯೆಂದು ಬಾವಿಸಿ ನಳನು ನಮುಸ್ಕರಿಸಿದ್ದುದನ್ನು ಕುರಿತು एन्ड? 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಕೇಶಿನಿ. 


(ಪುಟ ೩೫) महोपकारः-महां श्रासौ उपकारश्च। अन्तर्डिसिद्धि 
=ಅಂತರ್ಧಾನಸಿದ್ದಿ-ಮರೆಯಾಗುವ ಸಿದ್ಧಿ. मत्तः=्मत्‌+तः ನನಗಿಂತಲೂ 
सहस्रगुण४०००४७२, दिव्यं वरं ದೇವಲೋಕದ "ವರ', ದಿವ್ಯಪುರುಷ 
दिवि भवः दिव्यः ಹೋ. ಮಹಾಭಾರತ 3.53.5 तिष्ठत्सु लोकपालेषु 
कथं मानुषमिच्छसि? 6 येषामहं लोककृतामीश्वराणां महात्मनाम्‌ 
न पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु वर्तताम्‌।। ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಸಹ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 7 विप्रियं ह्याचरन्मर्त्यो देवानां 
मृत्युम्‌च्छति। त्राहि मामनवद्यांगि ಕರಣ್‌ स्ुरोत्तमान्‌।। 
ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದ ಮಾತು ಅತಿಸಂಕ್ಸಿಪ್ತವೂ ಮುದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 9.6.262 
पञ्चानां वरयैकं नः किं मर्त्येन नलेन ते?। मर्त्या मरणधर्माणः 
त्रिदशास्त्वमरा इति॥ ರಾಜನು ಹೇಳಿದುದು ದಮಯಂತಿಗೆ. ಆದರೆ ಜಾಣೆ 
ದಮಯಂತಿ ರೋಷದಿಂದಲೂ ದಿಟ್ಟತನದಿಂದಲೂ ಕೇಶಿನಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ! ಕುಲವಧೂವರ್ತನೆಯೇ ಬೇರೆ, ಅಶುದ್ಧನಾರಿಯರ ಬಗೆಯೇ ಬೇರೆ. 
ಹೋ. जल्पन्ति सार्धमन्येन पश्यन्त्यन्यं सविभ्रमम्‌। हृदये 
चिन्तयन्त्यन्यं प्रियः को नाम योषिताम्‌? ದರೆ ದಮಯಂತಿಯದು 
ಏಕನಿಷ್ಠೆ, ನಳನಿಷ್ಠೆ. ಕೇಶಿನಿಯು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತಾನೆ ನಳನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಮಾಡಿರುವುದು? ("ಪ್ರಸ್ತಾಪ' ಎಂಬ ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆ 
"ಪ್ರಸ್ತಾವ' ಎಂಬುದರ ವಿರೂಪ) प्रस्तावयसि=्प्र+ ठंस्तु“णिच्‌ लट्‌ 
2.1 (ಮಹಾಭಾರತದ ದಮಯಂತಿಯು ನಳನನ್ನೇ ನೇರಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
ನೀನಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಾದರೆ ನನಗೆ ನೇಣೇ ಗತಿಯೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 3.53.3 त्वत्कृते हि 
मया वीर राजानः संनिपातिताः। 4 यदि चेद्‌ भजमानां मां 
प्रत्याख्यास्यसि मानद। विषमग्निं जलं रज्जुमास्थास्ये तव 
कारणात॥) ಅನವಶ್ಯವಾದ ಮಾತು ಬೆಳೆಯದಂತೆ, ಶಾರದೆಯು. ಬಾಯಿ ಹಾಕಿ, 
"ತಾವು ಮರೆಯಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರುವಿರಷ್ಟೆ?'- ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
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ನಳನ ಕುಲವೂ ವೈದರ್ಭನ ಕುಲವೂ ಧನ್ಯವಾದುವೆಂಬ ಮಾತಿನ ನಂತರ, 
ಕುಲದ್ವಯಸಮಾಯೋಗಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಎರಡು ಉಪಮೆಗಳಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಮುತ್ತಿಗೆ ಸೂತ್ರಪೋಣಿಸಿದಂತೆ, ರತ್ನಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದಂತೆ -ಎಂದು. 
ಹೋ. ರಘುವಂಶ 6.79 रलं समागच्छतु काञ्चनेन ಹಾಗೂ, 
ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 1.17 जनकानां रघूणां च सम्वन्धःकस्य न प्रियः। 
ದಮಯಂತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ, ದೌತ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಾನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸ್ವಾರ್ಥವೇ ತನಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಯಿತೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸರೇ?- ಎಂಬುದು ನಳನ ಶಂಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೇಶಿನಿಯು ದಮಯಂತಿಯ 
ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾಳೆ: ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೆ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನಳನನ್ನೇ 
ವರಿಸಿದಲ್ಲಿ ತಕರಾರು-ಸಂದೇಹಗಳಿಗೆ ಎಡೆಯಿರದು - ಎಂದು. ಮೂಲದಲ್ಲೂ 
ಹೀಗೆಯೇ 3.53.9 अस्त्युपायो मया दृष्टो निरपायो नरेश्वर। येन दोषो 
न भविता तव राजन्‌ कथंचन॥ [स्वयंवरे] ततोऽहं लोकपालानां 
संनिधौ त्वां नरेश्वर। वरयिष्ये नरव्याघ्र नैवं दोषो भविष्यति।। ಇಲ್ಲಿಯ 
उदारः कल्पः ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲೂ ಇದೆ (5.21). ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ उत्तमः 
कल्पः/प्रथमः कल्पः7४३५, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವರು. 


(ಪುಟ ೩೬) ಮತ್ತೆ ಕೇಶಿನಿಯು ಕೇಳುವ ಮಾತೂ ಶಾಕುಂತಲದ್ದೇ (3.17) 
यथा नौ प्रियसरवी बन्धुजनशोचनीया न भवति, तथा निर्वाहय। 
ಅಲ್ಲೂ ಸಖಿಯೇ ಕೇಳುವವಳೇ. ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವರಾ 
ಗೆಂಬಂತೆ ಒಬ್ಬರು ನಿಂತು ಕೇಳಬೇಕಾದ್ದೇ; ಅದೂ, ವಧುವಿನ ಕಡೆಯವರೇ, 
प्राणनाडी ಪ್ರಾಣದ ಮಿಡಿತ (नड गतौ). ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ನಳನೇ ಮುಂದೆ 
ಅವಳನ್ನು (ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ) ಮಲಗಿರುವಾಗ ತೊರೆದುಹೋಗುವುದು ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ironyಯೇ ಸರಿ. "ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಆತಂಕವು ಕಳೆಯಲು',- ಈ ಉದ್ದಾರ 
ಭೀಮರಾಜನದು, ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ-ಅಬ್ಬ! ಅದೆಷ್ಟೋ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮನು/ 
ವಿಧಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ/ವಾಗಿದೆ. ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 5.15. सभाराः 
समाहियन्ताम्‌ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತರೋಣವಾ ಗಲಿ. कन्या+आनयन+ 
अधिकारं ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತರುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ पदास्यन्‌-प+५दा 
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ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕೃದಂತ(ಪುಲ್ಲಿಂಗ 1.1). ಇಲ್ಲಿಯ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶ/ 
ಸಂಕಲ್ಪವೆಂಬ ಅರ್ಥ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಎರಡು ಮೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು ರಘುವಂಶ 2.8 वन्यान्‌ विनेष्यन्निव दुष्टसत्त्वान्‌ ದುಷ್ಟ 
ಜಂತುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದವನಂತೆ. 3.52 करिष्यमाणः सशरं 
शरासनम्‌ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣಸಂಧಾನಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೋ. 
14.51 साध्वीं सुमित्रातनयो विहास्यन्‌ अवार्यत इव ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲೆಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸೇತೆಯನ್ನು [ಗಂಗೆಯು ತಡೆದಂತಿತ್ತು]. ಹೋ. 
15.6 करिष्यन्निव नामास्य यथार्थमरिनिग्रहात्‌। ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಕಡೆಯಾದರೂ ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ಅರ್ಥಸೌಕ್ಸ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಪದಕ್ಕೊಂದು ಪರ್ಯಾಯವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಾಯಿ 
ತೆಂಬಂತೆ! किमेवं जोषमास्यते? ಶಾಕುಂತಲ (5.19)ದ ಮಾತೇ. 


ಶ್ಲೋ-೧೩ यद्याख्यास्यति (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) A इति 
यदि आख्यास्यति, तत्‌ वचः अनास्था-परं स्यात्‌। मा गच्छ' इति 
न साधु - यत्‌ परवती=[इयम्‌], यत्‌ च इदम्‌ अन्तःपुरम्‌! 
'सवेच्छा-संमतम्‌ आचर इति भणितिः ताटस्थ्य-हेतुः भवेत्‌। तत्‌, 
नः प्रिय-सखी वक्तव्यम्‌ अपास्य मौन-च्छलोत्‌ ताम्यति।। 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಿ ತೋರಿಬಿಡುವ ಪ್ರಸಂಗವು ಬಂದು 
ಬಿಡುವುದು. ರಾಜನು "ನಾನಿನ್ನು ಹೊರಡಲೇ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದನಷ್ಟೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮೂರೇ ತೆರನಾಗಿ ಉತ್ತರ ಸಾಧ್ಯ: ಹೋಗಿ/ಹೋಗಬೇಡಿ/ನಿಮ್ಮಿಷ್ಟದಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ. ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಅಪಾರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ गम्‌ ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವೂ ಸಕರ್ಮಕವೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ गम्यताम्‌ ಎಂಬುದು ಭಾವೇ/ಕರ್ಮಣಿ ಆಗಬಹುದು: 
९४७ .आख्यास्यति-आ+6ख्या लद्‌1.1 ಹೋಗು ಎಂದರೆ, 
ಇರುವುದು ಬೇಡವೆಂದೇ ಅರ್ಥ! ಹೋಗಬೇಡವೆನ್ನಲಾಗದಿರಲು-ಎರಡು 
ಕಾರಣಗಳು: ಕನ್ಕೆಯಾದ ८७२०३२०७०३३१ ಹಿರಿಯರ ಮಾತಿನಂತೆ 


ನಡೆಯುವವಳು, ಪರಾಧೀನೆ. परतन्त्रः पराधीनः परवान्‌ नाथवानपि 
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(ಅಮರ) परवान्‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ತೀಲಿಂಗವೇ परवती ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 
1.24 + धर्माचणे$पि परवशोऽयं जनः ಜೊತೆಗೆ ಇದು ಅಂತಃಪುರ! ಇಲ್ಲೇ 
ಇರು-ಎನ್ನಲಾದೀತೆ? ಇನ್ನು "ನಿನ್ನಿಷ್ಟ' ಎಂದರೆ, ನೀನಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ, ಹೋದರೂ 
ಒಂದೇ-ಎಂದಾಗಿಬಿಡುವುದು! भणितिः७98, अपास्य-अप+6अस्‌+ल्यप्‌ 
ತೊರೆದು मौनच्छलात्‌-मौनमेन छलम्‌, तस्मात्‌। ताम्यति 
ತೊಳಲಾಡುತ್ತಾಳೆ णतम्‌ लट्‌ 1.1 ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಆಕ್ಷೇಪಾಲಂಕಾರವಿದೆ. 
ಮೊದಲ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯ किं याचेय (1.28) ಶ್ಲೋಕದಂತೆಯೇ ಇದೂ 
ಹೋ. ಅಮರುಶತಕ मा याहीत्यपमङ्गलं, व्रज सखे स्नेहेन हीनं 
वचः/ तिष्ठेति प्रभुता, यथारुचि कुरुष्वेषाप्युदासीनता। नो जीवामि 
विना त्वयेति वचनं संभाव्यते वा न वा/स्मर्तव्या वयमादरेण 
भवता, स्यान्नः पुनदर्शनम्‌॥ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಪಾಠಾಂತರವೂ ರಮ್ಯ : 
तन्मां शिक्षय नाथ यत्‌ समुचितं वक्तु त्वयि प्रस्थिते॥ ಮಾರನೆಯ 
ದಿನದ ಬೆಳಿಗ್ಗೆಂಶು ಸ್ತಂಯೆಂವ'ರಕ್ಕೆ ನಳ ನೂ ದವು ಂಶುಂತಿಂಕೂ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಬೇಕಾಗಿದಯಾಗಿ ಈ ಅಂಕವು ಮಗಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಶಾರದೆಯನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ಅಂಕದಲ್ಲೂ, ಕೇಶಿನಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲೂ ನಾವು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ತೃತೀಯಾಂಕದ ನಳಾಭಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಶಾರದೆಯ ಸಾಹ್ಯವೂ, 
ನವಮಾಂಕದ ನಳಾಭಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವೂ ದಮಯಂತಿಗೆ 


ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧದ ಪ್ರಥಮಾಂಕವು ಪ್ರೇಮಾಂಕುರವಾದರೆ, ಎರಡನೆಯದು 
ಪ್ರೇಮನಿಷ್ಠೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಅಪ್ರಲೋಭ್ಯಳೂ ಅಪ್ರಕಂಪ್ಯಳೂ ಆದ ದಮಯಂತಿಯು 
ಚಿತ್ತದಾರ್ಡ್ಯದ ಉತ್ತಮಾದರ್ಶವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುವಳು. ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಸಾಗರ-ಜಂತುಸೇನ-ಅಜಿತವರ್ಮರೆಂಬ ಮಂತ್ರಿ-ಸೇನಾಪತಿ-ರಾಷ್ಟ್ರಿಯರ 
ಸಂಭಾಷನೆಂತುಲ್ಲಿ ನಳನ ಅನಾಗಮನದಿಂದಾದ ರಾಜಕುಲವ್ಯಾಕುಲತೆಯು 
ರೂಪಿತವಾಗಿ, ವಿದಿತಪರಮತಿಗಳಾದ ದೇವರ್ಷಿನಾರದರ ಬಾಯಿಂದ ಬಂದ 
ಸ್ವರ್ಜನನಿಯುಕ್ತವಾದ ನಳದೌತ್ಯದ ಸಮಾಚಾರವು ಮೊದಲು ಖೇದ ತಂದರೂ, 


ಇ ಎ ನಾತು बच्चे 
ಆಮೇಲಿನ ನಳನ ಸ್ವಯಂವರೋಪಸ್ಥಿತಿಯ ಧೈರ್ಯದ ಮಾತು ಶಂಕಾಶಮನ 
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ಮಾಡುವ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಕಂಬ'ಕದೊಂದಿಗೆ ದ್ವಿತೀಂತತಾಂಕವು 
ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಹಿತಮಿತಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ಶ್ಲೋಕತ್ರಯವು ಇದನ್ನು ಭೂಷಿ 
ಸಿದೆ; ಸಮಯಾನುಲ್ಲಂಘನದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನೂ, ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 
ದೇವದೌತ್ಯದ ಅಂಗವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಣಿಯಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿಯೇ ಕುಂಡಿನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನೂ ಅಂತಃಪುರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ನಳನು 
ಚಿಂತಾಭರಳಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಮನದುಂಬಿ ಹಿಗ್ಗುವನು. 
ನಳವಿಳಂಬವು ದೇವದೌತ್ಯಸಮುದ್ಭವವೆಂಬುದೂ ಸ್ವಂಯಂವರಸಮಂಯ 
ಸಮುಪಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅದು ಅಬಾದಿ'ಕವೆಂಬುದೂ ದಮಯಂತಿಗೆ ಹಲವಾರು 
ಹಂತಗಳಲ್ಲೇ ವಿದಿತವಾಗುವುದಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮತಿಯನ್ನು ಸಕುತುಕವಾಗಿಯೇ ಈ 
ಅಂಕವು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಇಡುವುದು. ದೈವನಿಯೋಗವು ಸ್ವಾಭಿಯೋಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಪವೇ 
(-ವಿರುದ್ಧ)ಆಗಿದ್ದರೂ ಸುಮನಸ್ಸೇವೆಯು ಸದುದರ್ಕವೇ ಆಗುವುದೆಂಬ ಸತ್ತರ್ಕದ 
ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯದ ಮೇಲೆ ನಳನು ಆಗಮಿಸಿರುವನು. ದಮಯಂತಿಗೆಂತೋ ಅಂತೆಯೇ 
ನಳನಿಗೂ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಾಶೆಂತರೂ ಅಂತರಾಂಯಸಂತತಿಂ೫ುೂ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದು, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಆಕುಲತೆಯೇ ಆಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅತ್ತ 
ರೌಂಬಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಿಬ'ವವೈಬ'ವವನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಂಯಾಗಿ 
ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಇತ್ತ ದಮಯಂತಿಯು ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೇ ನಿಬ್ಬೆರಗಾಗುವಂತೆ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರಾಕುಲವಾಗಿ ನಿರಾಕರಣೆಮಾಡುವ ಕೆಚ್ಚನ್ನು ನಳನು 
ಮೆಚ್ಚುವವನೇ. ಪೂರ್ವಾಂಕದ ಹಂಸಪ್ರಸಂಗ-ಸಿದ್ಧಿಮತೀಪ್ರಸಂಗಗಳು ತನ್ನ 
ಹೃತ್ತನ್ನು ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರ್ಜಿಸಿದ್ದರೂ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ದಮಯಂತಿನುನ್ನ 
(ಅಪ್ರೇರಿತ)ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನೂ ಆತನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅಲ್ಲಿನ 
ಮಹಾಯೋಗಿನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕಪಟಯೋಗಿನಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಧರ್ಮ 
ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲದ ಕಾಮಪರಿಪೂರ್ತಿಗೆ ಅವಳ ಕೃತ್ಯವು ಪುಷ್ಟಿಕರವೆಂದು 
ತುಷ್ಟಿಪಡುವನು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬರನ್ನು ವರಿಸೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ತೋರುವ ದಿಟ್ಟತನವೂ, 
ದೇವಶಂಕೋತ್ಪಾಟನೆಗೆ ಪಟುವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಅವಳ 
ಚಾತುರ್ಯವೂ ಅವನಿಗೇ ಸ್ಫೈರ್ಯಾವಹವಾಗುತ್ತವೆ! ಸುರಸುಂದರಿಯರಿಂದಲೂ 
ಮಾನುಷೀಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವರ ಆಕರ್ಷಕೋಕ್ತಿ-ನಿಷ್ಕರ್ಷಕಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಂಕುಲವಾದ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಳಪಾತ್ರವು ಅಲ್ಪಗಾತ್ರವಾದರೂ ಆತನ 


354 


ವರಣೀಯಗುಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕಮನೀಯವೇ ಆಗಿದೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಥಮಾಂಕದಲಿ 
ದಮಯಂತಿಯ ಚತುರಮತಿಯೂ ದಿ ತೀಯಾಂಕದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಅಚಲಧೃತಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪರಿಪುಷ್ಪವಾಗಿವೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ 


(ಪುಟ ೩೭) ದಮಯಂತೀ ಯಂವರವು ಈ ಅಂಕದ ವಿಷಯ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ 
ನಳವೇಷದಲ್ಲೇ ಆಗಮಿಸಿ ದಮಯಂತೀಭ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗುವರು. ಈ ಪಂಚ 
ನಳೀಯದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ನಳನನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡುವ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ ದಮ 
ಯಂತಿಯದಾಗುತ್ತದೆ. ಆರಂಭದ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಯಂಭಕದಲ್ಲಿ ನಳಭ್ರಾತೃವೇ ಆದ 
ಪುಷ್ಕರನೂ ದಮಯಂತೀಕಾಮನಾಗಿ ವ್ಯಗ್ರನಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಪೃಥುಸೇನ-ಚಂಡಸೇನರೆಂಬ ಪುಷ್ಕರನ ಇಬ್ಬರು ಸೇನಾಪತಿಗಳ 
ನಡುವೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ 

नलकल्पम्‌-ईषदूनो नलः=नलकल्पः (ಕಲ್ಪಪ್‌ ಪತ್ನಯ, ईषदस 
माप्तौ ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿ 5.3.67) ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ತಾನು ನಳನೇ ; ಸ್ವಲ್ಪವೇ 
ಕಡಿಮೆಯಿರಬಹುದು, ಆತನಿಗಿಂತ. ನಳನಿನೂ ಬಂದಿಲ ದಿರುವುದನ್ಲು ಕೇಳಿ 
ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ತಾನೇನು, ನಳನಿಗೆ ಸಮಾನನೇ ತಾನೇ? - 
ಎಂದು ಆತನ ಭಾವನೆ. ದಮಯಂತಿಯೇನಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ न 
वृणुयात्‌ OF विधिलिङ्‌ 1.1 ಲಿಜ್ರೂಪಗಳು : वृणुयात्‌ वृणुयातां 
वृणुयुः। वृणुयाः वृणुयातं वृणुयात। वृणुयां वृणुयाव वृणुयाम।। ಎಲ್ಲ 
ಅರಸರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ अवधूय-अव+0धू+ल्यप्‌। ಅವಳನ್ನು ಆಸುರ 
ವಿಧಿಯಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ आसुरेण विधिना -ಕನ್ಕೆಯ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಕನ್ಯಗೂ ದನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿವಾಹ. 
ಮನುಸ್ಮೃತಿ 3.31 ज़ातिभ्यो द्रविणं दत्वा कन्यायै चैव शक्तितः। 
कन्याप्रदानं स्वाच्छन्द्याद आसुरो धर्म उच्यते। ವಿವಾಹವಾಗಲು 
परिणेतु =परि+ 6नी+तुमुन्‌ समाहूतां-सम्‌+आ+6ह्ले+तुमुन्‌। 
अद्राक्षीत्‌-6दृश्‌ लुङ्‌ 1.1 ಕಂಡನು. ರೂಪಗಳು: अद्राक्षीत्‌ अदाष्टां 
अद्राक्षुः। अद्राक्षीः ತಿರ अद्वाष्ट। अद्राक्षं अद्राक्ष्व अद्राक्ष्म 
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ಶ್ಲೋ-೧ निराहारः (ಶಿಖರಿಣೀವೃತ್ತ) [महाराजः] निराहारः शेते; 
कवचन जन-गोष्ठीं न सहते; स्वपन्‌ द्राक्‌ जागर्ति- "क्व नु 
चलसि, भैमि?” इति विलपन्‌; महामोह-आवर्तैः भ्रमितः इव 
भैमीम्‌ अनुसरन्‌, स्तुवन्‌, निन्दन्‌, नन्दन्‌, सः सदा तन्मयः इव 
भवति।। ग्र) न, ए ॐ२ळ२०२्४४ 2 307० ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆತನಿಗೆ 
ದಮಯಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಊಟ ಬೇಡ, ಜನಸ್ಲೋಮ ಬೇಡ; ४० उ, ಯೇ 
ಬಂದಂತಿದೆ. शेते-6शी लट्‌ 1.1 स्वपन्‌-6स्वप्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ 
जागर्ति ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.ಸಗ[ लट्‌ 1.1 ರೂಪಗಳು :जागर्ति जागृतः 
जाग्रति। जागर्षि जागृथः जागृथ । जागर्मि ತಗಣ: जागृमः 
ಮಹಾಮೋಹವನ್ನು ಹೀಗೆ ७६३५५ : तमोऽविवेको मोहः स्याद्‌ अन्तः 
करणविभ्रमः। महामोहस्तु विज्ञेयो ग्राम्यभोगसुखैषणा।। ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತಗಳಿವೆ: अनुसरन्‌, स्तुवन्‌, निन्दन्‌, नन्दन्‌। 
ಶ್ಲೋಕಾನಂತರದ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ स्वानर्थान्‌ ಎಂಬುದನ್ನು स्व+ 
अनर्थान्‌ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಬೇಕು (स्वान्‌+अर्थान्‌ ಅಲ್ಲ)! ಹೋ. 
ಕುಮಾರಸಂಭವ 5.57 [ಪಾರ್ವತಿಯು] निमील्य नेत्रे सहसा व्यबुध्यत। 
कव नीलकण्ठ व्रजसीत्यलक्ष्यवाक्‌ ಇಲ್ಲಿಯ "ಜಾಗರ' ಹಾಗೂ 
ಉನ್ಮಾದ'ವೆಂಬ ಸ್ಲಿತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. आजिहीर्षति ५०३,७३ 
ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. आ+0हृ +सन्‌ लट 1.1 ಒಬ್ಬಳೇ & ९०5०6 ಹಲವರು 
ಅನುರಕ್ತರಾದರೆ ಕೋಲಾಹಲವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಹೋ. एकामिषाभिलाषो हि 
बीजं वैरमहातरोः। तिलोत्तमाभिलाषो हि यथा सुन्दोपसुन्दयोः। 


(ಪುಟ ೩೮) वैमुख्यम्‌-विमुखस्य भावः। निशीथात्‌ परं ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ 
ಬಳಿಕ अयासीत्‌ ತೆರಳಿದನು ठँया लुङ्‌1.]1 ಲುಜ್ರೂಪಗಳು अयासीत्‌ 
अयाष्टां अयासु:। अयासीः अयाष्टं अयाष्ट। अयासं अयास्व 
अयास्म।। पत्युद्गम्य ಎದುರುಗೊಂಡು प्रति+उद्‌+6ंगम्‌+ल्यप। 
उपकार्या ಡೇರೆಗೆ (tent, 5४7, =उपकार्या)गतः। प्रणिधि 
ಗೂಡಿ'ಜಾರ (ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಗೂಡಾಚಾರ' ಎಂಬ ಬಳಕೆ ತಪ್ಪು) 
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निवेदयितु ಅರುಹಲು नि+6विद्‌+ णिच्‌+तुमुन्‌ | ರಾಜರಿಗೆ ಚಾರರೇ 
ಕಣ್ಣುಗಳು. ರಾಮಾಯಣ 3.33.10 यस्मात्‌ पश्यन्ति दूरस्थान्‌ सर्वान्‌ 
अर्थान्‌ नराधिपाः। चारेण तस्मादुच्यन्ते राजानो दीर्घचक्षुषः।। 
ಹೋಲಿಸಿ, राजानः चारचक्षुष:॥ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಿಧಿಯ ಹೆಸರು ಚೀಪಟಕ. 
ನಳನು ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಪುಷ್ಕರನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಈ ತೆರನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ನಳನು ಮಧ್ಯರಾತ್ರದ ಅನಂತರ ಡೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡ ಅಪ್ರಿಯವಾದ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಕಷ್ಟವೇ. ಇವರು “ಇನ್ನೇನಪ್ಪಾ, ದೇವರೇ 
ಗತಿ' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಂದಿಯ ಸ್ವರವು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ-ಸ್ವಯಂವರದ 
ಸಮಯವು ಬಂದೇಬಿಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು. समन्तात्‌(७४5,059)४०ड,७०. सामात्य:> 
अमात्येन सहितः। प्राविक्षत्‌"प्र+ठविश्‌ लुङ्‌ 1.1. ರೂಪಗಳು 
(प्र+) अविक्षत्‌ अविक्षतां अविक्षन्‌। अविक्षः अविक्षतं अविक्षत। 
अविक्षं अविक्षाव अविक्षाम॥ ತನ್ನ ಅಮಾತ್ಯನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೇನನೊಂದಿಗೆ 
ಪುಷ್ಕರನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಯಂಭವು 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

सम्मर्दः ತಿಕ್ಕಾಟ. ಇದು ವಿದರ್ಭರಾಜನ ವೈಬಭ'ವವನ್ನು ಮೌರೆಸುತ್ತಿ:” 
अभिव्यञ्जयन्‌-अभि+वि+6अंज्‌+णिच्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. 


(ಪುಟ ೩೯) ಶ್ಲೋ-೨ अस्मत्स्वामिसुता (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) 
“अस्मिन्‌ दिने अस्मत्‌-स्वामि-सुता प्रेयांसँ वरम्‌ वरयते। अद्य 
भूयान्‌ उत्सवः अपि भवति, नः स्वामि-प्रसादः अपि [भवति]।” 
- इति उत्कण्ठित-मानसाः परिजनाः श्रद्धान्विताः [सन्तः] 
सम्भ्रमात्‌ तत्‌-तत्‌-कार्य-परायणाः धुरि समासीदन्ति, धावन्ति च॥ 
ಅರಮುನೆಂತು ಉತ್ಸವ. ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? ದುಡಿದ ಪರಿಜನರಿಗೆ 
ಸಂವಚಾನ-ಸಂಬಣವನೆಗಳ”ು. पेयांस ಮು ॐ, भूयान्‌ ಇವು 
comparative degree ಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. (प्रिय-प्रेयस्‌-प्रेष्ठ- 
ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ; प्रिया-प्रेयसी-प्रेष्ठा 5०८ ಸ್ತೀಲಿಂಗದಲ್ಲೂ; 


೨) 


प्रिय- प्रेयस्‌-पेष्ठ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳು) अनयो: 
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अतिशयेन प्रियः=प्रेयान्‌ (ರೂಪಗಳು प्रेयान्‌ प्रेयांसौ प्रेयांसः ಇತ್ಯಾದಿ) 
अतिशयेन बहुः-भूयान्‌। धुरि ಹೊಣೆ/ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ರೇಫಾಂತ धुर्‌ 
ಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ. ರೂಪಗಳು धूः धुरौ धुरः ಇತ್ಯಾದಿ). 
समासीदन्ति सम्‌+आ+6सद्‌ लट्‌ 1.3 


ಶ್ಲೋ. वलत्करि (ಪೃಥ್ದೀವೃತ್ತ) वलत्‌-करि-घटा-रवै 

विचलित-अश्व-हेषा-रवैः, स्फुरद्‌-रथ-धन-आरवैः, उद्धटैः भट 
-आर्भटैः सह चकत्‌-चकित-कुंडले भूभुजां मंडले चलति 
[सति], महान्‌ अपूर्व-नयन-उत्सवः पुरि समुज्जृम्भते॥ वलत्‌ 
ತಿರುಗುವ घटा ಸಮೂಹ, ಗಜ ಸಮೂಹ हेषा ಕೆನೆತ घन-आरव 
ಮೇಘಸನೋಷ उद्भटै: ಉತ್ತಮವಾದ. (ಹೋ. ನೈಷಧದ (1.132) भटा 
रणोद्धटाः ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ) चकच्चकित ಕಂಪಿಸುವ, ಹೊಳೆಯುವ 
कुण्डल ಕರ್ಣಾಭರಣ. भूभुजा७०ऋए-भूभुजू४० 6.1. उत्सव -- 
उत्सूते हर्षामिति।समुज्जुम्भते-सम्‌+उत्+6जूंभ्‌ लट्‌ 1.1 
ಸಂಭ್ರಮ-ಸಡಗರಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿಮಾಡಿಸಿದ ವೃತ್ತ "ಪೃಥ್ವೀ'. परिषत्‌ ಸಭೆ 
(ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ). 


ಶ್ಲೋ-೪ वेवीज्यन्ते (ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾವೃತ್ತ चामराणां सहस्रैः 
धरणि-एपयः वेवीज्यन्ते। राज्ञां स्व-अपदानानि स्तुति-भट-शतैः 
arn भूषणानां प्रभाभिः मणिमय-भुवः देदीप्यन्ते। पाणि- 
कोण- अभिघातैः पणव-पटहाः दन्ध्वन्यन्ते।। ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಜಂತಕರ್ಮಣಿಯ ರೂಪಗಳು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಥಮಪದಗಳಾಗಿ 
ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿವೆ. ಯಜಂತಗಳು ಭೃಶತ್ವ-ಆಭೀಕ್ಷ್ಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ 
ತೀವ್ರತ್ವ-ಪೌನಃಪುನ್ಯಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ. (गुणक्रियाणां क्रियान्तराव्यवहितानां 
साकल्येन सम्पत्तिःफलातिरेको वा भृशत्वम ಎಂದೂ प्रधानाक्रियायाः 
क्रियान्तराव्यवधानेनावृत्तिराभीक्ष्णयम्‌ ಎಂದೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣಗಳು) भृशं 
पुन: ]नर्वा वीज्यन्ते =वेनीज्यंते ಮುತ್ತೆ ಮತೆ -ಚೆನಾಗಿ ಗಾಳಿ 
ಬೀಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ठँवीज्‌च्यङ्‌ लट्‌ 1.3. ಹೀಗೆಯೇ (OR 
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देदीप्यन्ते(ठदीप्‌), दन्ध्वन्यते(6ध्वन्‌)॥०२३,३०००० ವಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. - अपदानानि- ಶುದ್ಧಚಾರಿತ್ರ, ಪೂರ್ವಸಾಧನೆ अपदानं 
कर्म वृत्तम्‌ (७%२४)भुवः: -भूमयः:। पाणिकोणाभिघातै: ಪಣವ- 
ಪಟಹಗಳನ್ನು ಕೈಯಿಂದಲೂ ಕೋಣದಿಂದಲೂ ಹೊಡೆಯುವರು. 

ಶ್ಲೋಕ ೫ सामीरवेगेन (ಉಪಜಾತಿವೃತ್ತ) समीर-बेगेन 
समीर्यमाणा रङ्ग-पताकिका-आलिः नानट्यते भैमी-दिदृक्षा- 
आकुल-मानसानां महीपतीनां चित्तवृत्तिः इव। ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ನೋಡುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಅರಸರ ಮನ ತವಕಪಡುತ್ತಿದೆ. समीर= 
ವಾಯು समीर-मारुत-मरुत्‌ (७७००) सामीरवेग = 5२०३२० ९४ 
समीर्यमाणा-सम्‌+6ईर्‌ ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌. पताकिका ಪತಾಕೆಯೇ. 
आलि(=आली) ಸಾಲು. नानटयते=6नट+यडङ़ लट 1.1 दिदुक्षार्‌ 
दृष्टम्‌ इच्छा ಸನ್ನಂತ. ಬಾವುಟದಂತೆ ಮನಸ್ಸು ಅಥವಾ ಹೃದಯವು ಹೀಗೆ 
ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಚಿತ್ರದ ಮೂಲ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿದೆ. 1.31 गच्छति पुरः 
शरीरं धावति पश्चादसंस्तुतं चेतः। चीनांशुकमिव केतोः प्रतिवातं 
नीयमानस्य।। ७०० ॥ समुद्धतखड्ग- ಕತ್ತಿಯೆತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ. ದಮ 
ಮತ್ತು ದಮನರು ದಮಯಂತಿಯ ಅಣ್ಣಂದಿರು उपसर्पामि ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
उप+6सृप्‌ लट्‌ 3.1 

(ಪುಟ ೪೦) ततः पनिशति... दमयन्ती राजानश्च ಎಂದರೆ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಯವನಿಕೆಯನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಯಥಾನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ತೋರುವರು ಎಂದರ್ಥ (ಹೋ ततः प्रविशत्युपविष्टा तापसी ५ ) धीरं 
०७०४०६ळगी (ಕಿ ಂಹಾವಿಶೇಷಣ - विलोकय ಎಂಬುದಕ್ಕೆ) मा 
लज्जस्व ನಾಚಿಕೆಪಡಬೇಡ. ರಣ್‌ लोट्‌ 2.1 ಇದು ಸ್ವಯಂವರ. स्वय 
वरयत्यत्र ಎಂದು ವಿಗಹ. ಯೌವನಸಹಜವಾಗಿ ಕನ್ನೆಯೊಬ್ಬಳು ಮೊದಲು 
ಬಯಸಬಹುದಾದದು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ರೂಪವೇ. कन्या वरयते रूपम्‌। 
ತಲೆಯೆತಿ ನೋಡಿದರಲ್ಲವೆ ರೂಪವು ತೋರುವುದು? बिभीहि ಭಯಪಡು 


6मी लोट 2.1 ಲೋಡೂಪಗಳು बिभेतु बिभितात्‌-बिभीतात्‌ 
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बिभिताम्‌-बिभीतां बिभ्यतु। बिभिहि-बिभीहि-बिभितात्‌-बिभीतात्‌ 
बिभितं-बिभीतं बिभित-बिभीत। बिभयानि बिभयाव बिभयाम।। 
ವಿಶ್ವಾಸವರ್ಣ೯ನೆಗಾಗಿ ದಮನನು ಇದು ಬಂಧಗುಿಸಮೂಹವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
बन्धुसमाजः। ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಔ೫ತ್‌ವೆಂದೂ, ಇತರರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
समाज5०८ ವ್ಯಪದೇಶ पशूनां समजोऽन्येषां समाजः (ಅಮರ). 
संभावय ७०७७ सं+6भू+णिच्‌ लोट्‌ 2.1 ಯುವರಾಜನಾದ ದಮನು 
ಸಭೆಗೆ ಘೋಷಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. सर्वे बन्धवः ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. ರಾಜನ್ಯರನ್ನು 
ಕಬಕ: ಎಂದೂ सानुग्रह ಎಂದೂ ಆತನು ಹೇಳುವ ಪರಿಯೇ ಆತ್ಮೀಯತಾ 
ಪಾದಕ. ೪%75ರಗಳಕೀಳಿಸುತ್ತೇನೆಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ಹಿಂದೀಬಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
पिलाओ सुनाओए४०डै ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಅಚ್ಚೇ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲೂ ಮೂಡಿದೆ). ठंश्रु“णिच्‌ लट्‌ 3.1 (णिच्‌ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
शृणोमि ಎಂದು ರೂಪ). सावधानाः ಗಮನವಿಟ್ಟವರಾಗಿ (अवधानेन 
सहिताः) ತ್‌: (ಅವ್ಯಯ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ. 


ಶ್ಲೋ-೬ अस्मद्भाग्य (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತವೃತ್ತ) अस्मद्‌-भाग्य- 
वशात्‌ अमी यूयम्‌ इदं गृहं समभ्यागताः। सर्वे [यूयं] मान-धनाः, 
पराक्रम-घनाः। सर्वे अपि सर्व-उन्नताः। सद्यः [युष्मासु मध्ये] 
एकः अस्मत्‌-सुतया [स्व]मनोरथ-रथं समारोप्यते। तत्‌-इतरैः 
इयम्‌ अनुग्रहात्‌ क्षन्तव्या-राज्ञां क्रमः एवं हि॥ ಈ ನೀವುಗಳು अमी 
यूयं-अदस्‌ ಶಬ್ದದ ಪುಂಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ अमी. (ರೂಪಗಳು असौ अमू 
अमी ಇತ್ಯಾದಿ). “ಅತಿಥಿ” “ಅಭ್ಯಾಗತ'ರಲ್ಲಿ ಭೇದವಿದೆ. ಮನುಸ್ಮೃತಿ 3.112 
अनित्यास्य स्थितिर्यस्मात्‌ तस्माद्‌ अतिथिरुच्यते। ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದಯುಮಾಡಿಸಿರುವವನು ಅತಿಥಿ. ಪೂರ್ವಪ್ರಾರ್ಥನಾನುಸಾರ ಬಂದವನು 
ಅಭ್ಯಾಗತ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅರಸರು समभ्यागताः-सम्‌-- अभि--आ--ठंगम्‌-- 
क्त. मानधना: ಅಭಿಮಾನವೇ ಅವರ ಧನ मानमेव धनं येषां ते। 
(ಮಾನವಿಲ್ಲದ ಬದುಕು ಬದುಕೇ? अभिमानधनं येषां चिरं जीवन्ति ते 
नराः। अभिमानविहीनानां किं धनेन किमायुषा।।? ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
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ಇರುವವರು ಅಧಮರು. ಧನ-ಮಾನಗಳೆರಡೂ ಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಮಧ್ಯಮರು. 
ಉತ್ತಮರು ಮಾನವನ್ನೇ ಬಯುಸತಕ್ಕವರು, ಅವರಿಗದೇ ದನ. अधमा 
धनमिच्छन्ति धनमानौ तु मध्यमाः।उत्तमा मानमिच्छन्ति मानो हि 
महतां धनम्‌॥) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲೂ ಗಟ್ಟಿ. पराक्रमे(ण) घनाः। ಎ ಲ್ಲರೂ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುವವರೇ (ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) सर्वेऽपि 
ಇರಾ: " ನಮ್ಮ ಮಗಳು ನಿ ಮ್ಮುಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಒ ಬ್ಬರನ್ನಷ್ಟೇ 
ವರಿಸಬಲ್ಲಳು' ಎಂಬುದನ್ನೂ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ "ತನ್ನ ಮನೋರಥವೆಂಬ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು' - ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. सद्य: (ಅವ್ಯಯ) 
ಇದೀಗ, ಇಂದು. (समाने$हनि ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ). मनोरथ एव रथः। 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ मनोरथ०८०४_०३७१ ರೂಪಕವು ಬಂದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಅದೇ 
ರೂಪಕವನ್ನು ವಣಡಾಡಿದೆ: मनोरथरथ ಎಂದು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ मनोरथ-£००३०४ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಮರಕೋಶವು इच्छा55कांक्षा स्पृहेहा तृड़ वाज्छा 
लिप्सा I: ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ मनोरथ ಎಂಬಲ್ಲಿ frozen 
metaphor ಅಥವಾ dead metaphor ಆಗಿದೆ. (कर्मणि) कुशलः 
ಎಂಬಂತೆ. ಸರ್ವದರ್ಶನಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ निरूढा लक्षणाःकाश्चित्‌ सामर्थ्याद्‌ 
अभिधानवत्‌। ಕ್ಷೀಷೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಮೊದಲು ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವು (मनः 
एव रथोऽत्र ಅಥವಾ मनःरथ इव) ರೋಚಕವಾಗಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಸೊಬಗು ಬಡವಾಗಿರಬೇಕು, ಸವೆದನಾಣ್ಯದಂತೆ. ಮೊದಲಿನ ಬಗೆಗೆ ನೋ. 
ರಾಮಾಯಣ 2.52.56 ममैष हि मनोरथः। यदनेन रथेनैव त्वां वहेय 
पुरी पुनः॥ ಇನ್ನೂ ಸುಂದರವೆಂದರೆ 5.19.7 समीपं राजसिंहस्य रामस्य 
विदितात्मनः। सङ्कल्पहयसंयुक्तैः यन्तीमिव मनोरथैः। ಖುಗ್ವೇದದಷ್ಟು 
ಪ್ರಾಚೀನವಿದು 10.85.10 मनो अस्या अन आसीत्‌ 12 अनो मनस्मयं 
सूर्याऽऽरोहत्‌ प्रयती पतिम्‌। ಮನೋರಥದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಈ ಭಾವ ಪ್ರಕೃತಶ್ಲೋಕಕ್ಕೂ, ಮೇಲಿನ ಕೊನೆಯ 
ಯಗೇದೋಕ್ತಿಗೂ ಸಮಾನ! समारोप्यते-सम्‌+आ+06रुूह्‌+णिच्‌ 
ಕರ್ಮಣಿ लद 1.1 (ಣಿಜಂತರುಹಧಾತುವಿಗೆ रोहयति-रोपयतिए४०१० 
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ರೂಪಗಳುಂಟು). ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕರೆ ಮಿಕ್ಕವರಿಗೆ ದಕ್ಕಳು. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳಬಾರದೆಂದು ಅವನ ಆಶಯ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತು, ಗೊತ್ತಿರುವುದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಮುಂದೆ ಸಮಂಯಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. तदितरैः-तस्मात्‌ [=वृतात्‌] इतरैः। 
करास्फालन= ह, ७३,३८४, ಚಪ್ಪಾಳೆ. वन्दस्व= ठंवन्द्‌ लोट्‌ 2.1 


(ಆತ್ಮನೇ). सभां ४४४३०८( भा) ಕೂಡಿರುವುದು “सभा. 


(ಪುಟ ೪೧) समारब्धः=सम्‌+आ+0रभ्‌+क्त. 

ಶ್ಲೋ-೭ सकृदपि मयि दृष्टि(&5०००७ ९ब्ड,ड,) [तव] दृष्टि मयि 
सकृत्‌ अपि संकिर। त्वत्‌-प्रसादात्‌ ललित-कुमुद-माला- 
अलंकृतः अहं भवेयम्‌। एकं वचनं वितर। पिक-निनद-विपंची- 
पंचम-उदंचनानि व्रीडया अरण्यं यान्तु॥ ಹುಚ್ಚೆದ್ದ ಪುಷ್ಕರನು 
ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮೀರಿ, ದಮಯಂತಿಯನ್ನು “ಒಮ್ಮೆ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀರು, 
ಮಾತನಾಡು' ಎಂದು ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. संकिर-सं+6क लोट्‌ 2 
बवितर-वि+6त्‌ लोट्‌ 2.1. ಪಠದ್ದನಿ-ವೀಣಾಧ್ದಿನಿಗಳು ಪಂಚಮದ 
ಇಂಚರಗಳಾದರೂ ನಾಚಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಓಡುತ್ತವೆ - ಇವಳು ಒಮ್ಮೆ ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡಿದರೆ! ಪುಷ್ಕರನ ವರ್ತನೆಯು ಸದ್ವರ್ತನೆಯಲ್ಲ, ८२०३२०३०१२ 
ಪರಾವರ್ತನೆ (ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವುದು) ಅಷ್ಟೆ परावर्तयति=्परा+6वृत्‌+णिच्‌ 
लट 1.1 ಯಾರೂ ಏಳಬೇಡಿರೆಂದು ದಮನನೆಂದರೆ ನೀವೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ಪುಷ್ಕರನುತ್ತರ! ಆತನ ಬಲಾತ್ಕಾರದ ಧೋರಣೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಚಂಡನಾದ 
ದಮನ ಖಡ್ಗವನ್ನೇ ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. उद्धरति=उत्‌+6ह ೫೫1.1 ಆಗ 
ದಮನು ದಮನನನ್ನು ಶಮನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಅಂಕದಲ್ಲೂ (4.4) 
ದಮನನ ರಭಸೋಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. अत्थिषु साधुः= आतिथेयः 
ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ ಆದರ, ಊಟೋಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು. 

(ಪುಟ ೪೨) भुक्तिमात्र-प्रयोजनः ಊಟಕ್ಕಷ್ಟೇ ಬಂದವನೆಂದೇ? 
ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ದುರುತ್ತರವಿತ್ತು ಅಪಹಾಸ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಪುಷ್ಕರ. ಈ 


ಅಂಕದ ಕೊನೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಇದೇ ಪಲ್ಲವಿಯೇ. ಅರ್ಥಾತ್‌, ದಮೋಕ 
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ಭೀಮವಿಜ್ಞಾಪನೆಯು ಈ ಉನ್ಮತ್ತನ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ. ಪುಷ್ಕರನ ಪುಷ್ಕಳ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ದಮಯಂತಿಯು ಮಂದಹಾಸಮಾತ್ರವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿ ಮುಂದೆ 
ನಡೆಯುವಳು. ಅಗಂಭೀರವಾದ ಪುಷ್ಕರವರ್ತನೆಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೇನನು ಕಡಿವಾಣ 
ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ನಳನಿಲ್ಲವೆಂದಾದರೆ ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಮಾಲೆ ಬೀಳುವುದೆಂಬ “ಭವಿಷ್ಯ' 
ವನ್ನು ನುಡಿದನೆಂಬುದು ಮುಂದೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. अक्ष ಇಂದ್ರಿಯ, ಕಣ್ಣು. 
ದಮದಮನರು ಹೇಳಿದರೂ ದಮಯಂತಿಗೆ ಲಜ್ಜೆಯೇ ಇನ್ನೂ. अपत्रपा ನಾಚಿಕೆ 
मा एवं मंस्थाः=एवं मा मंस्थाः ಅಡಾಗಮವಿರದಿದ್ದಾಗ अमंस्थाः 
ಲುಜ್ರೂಪ 2.1 (ರೂಪಗಳು: अमंस्त अमंसातां अमंसत। अमंस्थाः 
अमंसाथां अमन्ध्वम्‌। अमंसि अमंस्वहि अमंस्महि॥ प्रतिनिवर्त 
बहै-प्रति+नि+0वृत्‌ लोट्‌ 3.2. सांप्रतं ठ्‌, कच. ಎಂದೇ ದ್ವಿ: 
ಪ್ರಯೋಗ: "ಈಗ', “ಯುಕ್ತ'-ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ. ನಳನು ಬರುವ ತನಕ ಇಲ್ಲೇ 
ಮನೋವಿನೋದವಾಗಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ಶಾರದೆ. ನೈಷಧೀಯಚರಿತಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಬಂದು ಐವರು ನಳರನ್ನೂ ಏಕಶ್ಲೋಕದಿಂದಲೇ 
ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲಳು. ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟಶ್ಲೇಷಗಳು ಸಂದಾವು, ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಕಳೆಕಟ್ಟವು. ತನ್ನ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನು ಎಲ್ಲಿ ದಕ್ಕನೋ - ಎಂದು ವ್ಯಾಕುಲಳಾದ 


ದಮಯಂತಿಗೆ ಚೆಲ್ಲಾಟಕ್ಕೆ ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲ. ಇವಳಿಗೆ ನಳನು ಗಿಟ್ಟುವುದು 
ಗಟ್ಟಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಶಾರದೆ ಗಾಭರಿ ಬೀಳದೆ ಧೈರ್ಯ ತರುತ್ತಾಳೆ. 


(ಪುಟ ೪೩) ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ರಾಜರುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಎಂಟು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ; ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭೀತಿಯಿಂದ. 
ಆಯಾ ರಾಜರ ವರ್ತನೆಗನುಸಾರವಾದ ಪತಿಕ್ಷಿಯೆ ತೋರುತ್ತ, ದಮಯಂತಿಯು 
ಮುನ ಡೌಯುತಾಳೆ. ಮತೆ, ಪುಷ್ಕರನ ಚಡಪಡಿಕೆ. सहस्म-९0सहू 
ಲೋಡೂಪಗಳು: सहतां सहेतां सहंतां। सहस्व सहेथां सहध्वं। सहै 
सहावहै सहामहै। सहेय ६७०४ सहेत सहेयातां सहेरन्‌। 
सहेथा: सहेयाथां सहेध्वं। सहेय सहेवहि सहेमहि। ದಮಯಂತಿಯ 
ಬಗೆ ವಿಕಾರವಾದ ಮಮಕಾರ ಹುಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟಿರುವ ಈ ಹುಚ್ಚು ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ "ಪರ 
ಪುರುಷ' ಕೃತದರ್ಶನವರ್ಣನೆಗಳು ಸಹನಸೀಮಾತೀತವಾದವು मौग्ध्यात- 


मुग्धस्य भावः, तस्मात्‌ । 


(ಪುಟ ೪೪) किकटां-&४,उंळ०१. ಇದೋ ನಳನು ಬಂದಾಯಿತು, 
ವಿದರ್ಭರಾಜನೊಂದಿಗೇ! पिटपिटितं ಅಣಕದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಮಾತ್ಯನನ್ನು 
ಆಕ್ಟೇಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಪುಷ್ಕರ. ತನ್ನ ಪರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಮಾತ್ಯ-ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ, ತನಗೆ ಪರ(-ಶತ್ತು) ತನ್ನ ಅಮಾತ್ಯ-ಎನಿಸಹತ್ತಿದೆ! ಈ ಅಂಕದ 
ಮುಖ್ಯಘಟ್ಟವೀಗ' ಆರಂಬ". प्रमोदमेदुरं ಆನಂದಭಬ?'ರಿತ. सर्वे: 
स्थायताम्‌ ಭಾವೇ. ಇಲ್ಲಿ (स्था ಧಾತುವಿಗೆ) ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 
(ನಿಲ್ಲಿರಿ ಎಂದಲ್ಲ). 


(ಪುಟ ೪೫) ಶ್ಲೋಕ ೮ विकसितवदनं (ಆಯಾ ೯ವೃತ್ತ) वर 
-अभिमुखं कन्या विकसित-वदनं वक्रित-कंठम्‌ एत्य, बाहुयुगलम्‌ 
उन्नम्य, मालां कण्ठे निबन्दुम्‌ उद्युङ्क्ते ಲೃಬಂತದ್ವಯಘಟಿತವಾದ 
ವಾಕ್ಯ. एत्य=आ+6इ+ल्यण्‌. उत्‌ ठंनम्‌*ल्यप्‌. उन्नम्य 
ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಗಳು निबन्द्धुम्‌=नि+0बन्ध्‌+ 
तुमुन्‌। उद्युडक्ते च्उत्‌-ँयुज्‌ लट्‌ 1.1 ರೂಪಗಳು : युक्ते युंजाते 
युंजते । युक्षे युंजाथे युंग्ध्वे। युंजे युंज्वहे युँज्महे॥ ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ 
ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ "ನಳ'ರೂ, ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ "ವೈದರ್ಭ'ರೂ, ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
"ಕಂಚುಕಿ'ಗಳೂ ಬರಲಿದ್ದಾರೆ! ಇದೇ ಬಗೆಯ ಸಂನಿವೇಶವು ಬಂದು ಇದೇ 
ಶ್ಲೋಕವೇ ಮುತ್ತೆ ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಬರುತ್ತದೆ! किस्मय-स्फीताक्षां 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾದ. ಮೊದಲು ಕಂಡ ನಳನಿಗೆ ಇನ್ನೇನು ಮಾಲಾರ್ಪಾಣೆ 
ಮಾಡ ಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯನಳಾಗಮನ! ಸಂಶಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದಾಳೆ 
(निमग्ना-नि--ठंमज्ज्‌(मस्ज)--क्त) ದಮಯಂತಿ. तत्त्वं =, 
जानीवहे-0ज़ा 'लट्‌ 3.2. ರೂಪಗಳು जानीते जानाते जानते। जानीषे 
जानाथे जानीध्वे। जाने जानीवहे जानीमहे॥ सासूयं ಕೋಪದಿಂದ 
कावेतौ=कौ एतौ ಯಾರು ಇವರಿಬ್ಬರು? मुकुलिताक्षं ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ. 
ऐन्दूजालिकौ =इन्दूजालेन जीवतः। इन्द्रेण [कौशलाद्यैश्चर्येण] 
जालं [दृष्टः नेत्रावरणम्‌], तेन। 


(ಪುಟ ೪೬) ನಿಜವಾದ ತಂದೆ- तास्तिकः तातः। (तत्त्वेन निर्वत्तः)। 
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ड१,९-€(विकसितवदनं) ಶ್ಲೋಕ ५ळ ನೋಡಿ. ಈಗ ನಳತ್ರಯ, 
ವೈದರ್ಭತ್ರಯು, ಕಂಚುಕಿತ್ರಯರ ಸಹಾಗಮನ! ಎಲ್ಲರೂ "ಆಃ' ಎನ್ನುವ 
ಚರ್ಯೆ*"ಆಶ್ಚರ್ಯ'ವೇ! ಅಚ್ಚರಿಯ ಮೇಲಚ್ಚರಿ! किं भूतैराक्रान्तम्‌ 
अस्मद्गृहं? ಹೋ.ಶಾಕುಂತಲ 6.25+ममापि सत्त्वैरभिभूयन्ते गृहाः? 
समीकरिष्यामि ಸಮಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. सावष्टम्भ॑ ಗರ್ವದಿಂದ. ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಮಾಯಾನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಔಷಧಿಗಳು ಒಳಗಿರುವ ಉಂಗುರದ 
ಹೆಸರು ರವಿಪ್ರಭ. ಅದನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದವರು ದಮನಮಹರ್ಷಿಗಳು. ಅದನ್ನು 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ರಾಣಿ ನಂದೆಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮುಂದೆ ನಿಜವಾದ ನಳನು ಪತ್ತೆಯಾದ ಮೇಲೇ ಆ ಉಂಗುರವು ಬರುತ್ತದಾ 
ದರೂ, ಆಗಲೂ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಸುಭಗವಾದ ಪಾತ್ರವೇ ಒದಗುವುದು: ಈಗ 
ಹೋದ ದಮನನಂತೂ ಆಗಲೇ ಬರುವುದು (43.17). 


(ಪುಟ ೪೭) ಉಂಗುರದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದವನು ಮೂರನೆಯ ವೈದರ್ಭ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆತನೇ ನಿಜವಾದ ವೈದರ್ಭನೆಂದು ಶಾರದೆಯು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವಳು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಉಂಗುರದ ಆ ವಿಷಯವು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಡೆದಾಗ ತಾನೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದಳು. 
ಉಂಗುರ ತರಲು ಹೋದ ದಮನನು ಹಿಂದಿರುಗಲಿ, ಅವಸರಪಡಬೇಡವೆಂದು 
ದಮನ ಎಚ್ಚರಿಕೆ. अपमान्यामहे-अप+6मन्‌+णिच्‌४ॐ)६४३ लट्‌ 3.3 
(ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿ मान्यते मान्येते मान्यन्ते ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು. 
ಕೇವಲಧಾತುವಾದರೆ मन्यते ಇ) ಜಯಂಧರನು ನಳನ ಕಂಚುಕಿ. ಪ್ರಥಮಾಂಕ 
ದಲ್ಲೇ ಬಂದಿದ್ದವನು. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಂಯು ಮುಗಿಯುತ್ತಲೇ ರಾಜನೊಡನೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವನು. दैववैपरीत्यम्‌- दैवस्य वैपरीत्यं (=विपरीतस्य 
भावः)। ವಿಧಿಯ ವಿರುದ್ಧತೆ. प्रसादनीयः-प्र+6सद्‌+णिच्‌ ವಿಧ್ಯರ್ಥಕ. 
ಆಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ನಳನೇ ನಿಜವಾದವನೆಂದು ದಮಯಂತಿಗೆ 
ತೋರುವುದು, ಶಾರದೆಗೂ ಹೌದೆನ್ನಿಸುವುದು. 


(ಪುಟ ೪೮) ಸಿ ಬುದ್ಧಿಯು ಚಂಚಲವೆಂಬ ಸಾರ್ವಭೌಮ(ಟಗಃv೪ersal) ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ 
~ 

ವಿಮತಿಯಿಲ್ಲ: ಕೇಳಿ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ Virgilನನ್ನು(70-19 BC) 

Varium et mutabile semper / Femina (Aeneid 4.569) [Woman 
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is always fickle and changing] प्रगल्भसे ಮುಂದುವರಿದುಬಿಡುವೆ. 
स्मारिता-ठंस्मू-णिच्‌--क्त. आनयम्‌-ह४ड०८ं८: आ+0नी लङ्‌ 
3.1 (आ+अनयत्‌ ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು). संगताः ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. करवाणि 
ठकृ लोट 3.1(करोतु ಇ. ರೂಪಗಳು). 


ಶ್ಲೋ-೧೦ सर्वान्(&४०७३७७०) इमान्‌ सर्वान्‌ नलान्‌ अपास्य, 
परस्मै [कस्मैचित्‌] यदि दद्याम्‌, इदं वत्सा न अभिनन्दति एव। इह 
तत्त्वनलः ज्ञातु न शक्यः। तत्‌, अद्य वाचं नियम्य, हृदि 
व्यथितव्यम्‌ः आस्ते॥ ಐದನೆಯ ವೈದರ್ಭನ ಕೊರಗು : ಈ "ನಳ'ರ 
ತಂಟೆಯೇ ಬೇಡ, ಮತ್ತಾರಿಗಾದರೂ ದಮಂಯಂತಿಂಯುನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡೋಣವೆಂದರೆ ಅವಳು ಕೇಳಳೇ! अपास्य=अप+0अस्‌+ल्यप्‌ 
ನಿಜವಾದ ನಳ. नियम्य=नि+ठयम्‌+ल्यप्‌ दद्याम्‌=6दा विधिलिङ्‌ 3.1 
(ರೂಪಗಳು) दद्यात्‌ दद्यातां दद्युः। दद्याः दद्यातं दद्यात। दद्यां दद्याव 
दद्याम।) तत्त्ननलः=तक्त्नभूतो नलः व्यथितव्यं=छब्यथ्‌। 
ವಿಧ್ಯರ್ಥಕ. आस्ते=6आस्‌ लट्‌ 1.1. (आस्ते आसाते आसते ಇ. 
ರೂಪಗಳು) 


ಶ್ಲೋ-೧೧ कन्यामिमां (ವಸಂತತಿಲಕಾ) गुण-युताय वराय इमां 
कन्याम्‌ दत्वा, दमाय राज्यं [दत्वा], सुतयोः राज़ीं निवेश्य, सद्यः 
वने जिगमिषा मम महती आस्त । हा! हन्त! तावति [काले] अयं 
महान्‌ पलयः आसीत्‌। ಏನೆಲ್ಲ ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಏನೋ 
ಆಗಿಹೋಯಿತಲ್ಲ!- ಎಂದು ಕೊರಗುವ ಪಂಚಮವೈದರ್ಭನ ಉದ್ಗಾರವು हा 
हन्त हन्त नलिनीं गज उज्जहार' ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನೆನಪಿಗೆ 
ತರುತ್ತದೆ; ಹಾಗೂ ಆರಂಬ'ದ ಪಾದಗಳು ಶಾಕುಂತಲ (4.20 भूत्वा 
चिराय)छ ಭಾವಗಳನ್ನು. ಮಗಳನ್ನು ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. 
(ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 4.0 गुणवते कन्यका प्रतिपादनीया- इत्ययं तावत्‌ 
प्रथमः संकल्पः।) विनिवेश्य वि+नि+6विश्‌+णिच्‌+ल्यप। 
सुतयोः- सुत(ता) ಶಬ್ದದ (6.2) 7.20 ರೂಪ. ದಮ-ದಮನರ ಆಸರೆಗೆ 
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ರಾಣಿಯನ್ನು (राज़ी) ಒಪ್ಪಿಸಿ. जिगमिषा-गन्तुमिच्छा। आस्त ಇದ್ದಿತು 
0आस्‌ लड़ 1.1(ರೂಪಗಳು आस्त आसातां आसत। आस्था: 
आसाथां आध्वं आसि आस्वहि आस्महि।) तावति ಅಷ್ಟರೊಳಗೇ 
अय महान्‌ UOT: ಈ ದೊಡ್ಡ ವಿಪ್ಲವ, २७०. मा स्म 
खिद्यथाः ಖೇದಪಡಬೇಡ. ಮತ್ತೆ ರಾಮಶಾಸಿಗಳು ಎಡವಿದಾರೆ! 6खिद 
लुङ्‌ 2.1 (ರೂಪಗಳುತಿಗೌ अखित्सातां अखित्सत। अखित्था 
अखित्साथां अखिध्वं। अखित्सि अखित्स्वहि अखित्स्महि।।) 
ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಪ್ರಾಯಃ अन्यथा मा स्म ೫೯೫೫1:(ಚಂಪೂರಾಮಾಯಣ 
5.27) ಎನ್ನುವುದರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತಪ್ಪಾದ ರೂಪ ಬಳಸಿರಬೇಕು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "ಖದ'ಧಾತುಗಳು ಮೂರು ಉಂಟು. ಮೂರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಗಣಗಳವು : खिद दैन्ये( 8०७) खिद परिघातने( ತುದಾದಿ) खिद्‌ 
दैन्ये(०>क२७)। ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತುದಾದಿ ಖದಧಾತುವು ಪರಸ್ಮೈಪದಿ. ಅದರ 
ಲುಜ್ಮಧ್ಯಮೈಕ ವಚನರೂಪವು अखैत्सीः ಎಂಬುದಾಗಿ) ಅದಿಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಷ್ಟೆ. 
ಉಳಿದೆರಡರಲ್ಲೂ ನಾವು ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿದ ರೂಪಗಳೇ ಇದ್ದು, अखित्था: 
ಎಂದೇ ಯುಕ್ತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಬ್ರಮವು ಕುಂಡಿನಪುರದ ಕುಶಲಕುವರಿ 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮಂಡಿಕಲ್ಲಿನ ಮಹಾಪಂಡಿತ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೂ 
ಆಗಿದೆ! ಬರೀ ರಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಆಗಿದೆ! : 
ಇವರೋ ಮಹಾರಾಜರ २५5००३७९ ವ್ಯಾಕರಣಾಧ್ಯಾಪಕರು; = 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ सर्वे शब्दाश्शास्त्रशिष्टाः ಎಂದು ಸರ್ಟಿಫಿಕೇಟ್‌ ಕೊಟ್ಟಿರುವವರು 
(ನೋಡಿ. भैमीपरिणयनाटकम्‌ ಪುಟ 258 ಆದಮೇಲಿನ ಪುಟ (11!!!) 
५७ ಲದೆ ಬಂದುದೆ, 'मरणान्तो व्याधिरव्याकरणम्‌!?->०८७ "ಶಿಷ್ಟೋಕ್ತಿ'? 
ಶಾರದಾನುಗಹ ಸದಾ ಬೇಕು. निहन्याम्‌ ಕೊಂದೇನು नि+0हन्‌ ಎಧಿಲಿಜ್‌ 
3.1 (ರೂಪಗಳು हन्यात्‌ हन्यातां हन्युः। हन्याः हन्यात हन्यात। हन्या 
हन्याव ಜು 


(ಪುಟ ೪೯) (स्थाने appropriately), अस्थाने ಅನುಚಿತವಾಗಿ 
करवाव-6क्‌ लोट्‌ 3.2. 
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ಶ್ಲೋ-೧೨ आकारेण (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) आकारेण, स्वरेण अपि, 
भूषणैः, भाषणैः अपि, चिह्ृ-चेष्टा-इंगितैः अपि -[एते] परस्परं न 
भिद्यन्ते [खलु]॥ ಆಪಾತತಃ ಸಾಮ್ಯಸಂಪನ್ನವಾದವರಲ್ಲಿ ಏಳಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೇದವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ (-ರೂಪ ಮೊದಲಾದವು) ಆದರೆ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮರೇ ಆಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ! पातिते-ठैपत्‌ "णिच्‌- 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ (ರೂಪಗಳು पातिता पातिते पातित्रा: ಇ) 


ಶ್ಲೋ-೧೩ त्वं बालासि (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) त्वं बाला असि। 
इदं कैतवं न वेत्सि। अहं बाला मूढा च अस्मि। एषः भ्राता अपि 
इदं कैतवं न वेत्ति। तातः अपि अन्यथा जातः। अयं राजा 
मोहनतत्परः अभवत्‌। देवः अपि दावः अभवत्‌। चेतो-भ्रान्ति-उदधिं 
तरीतुम्‌ अधुना नौ का तु नौका भवेत्‌? ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಅಷ್ಟ 
ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಘಟಿತವಾದ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಬಿಂಬಿಸಿದೆ. कैतव ಮೋಸ. 
मोहन ಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದು, ಬ್ರಮೆ ಬರಿಸುವುದು. दाव ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು. 
ಈಗಾಗಿರುವ ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯೊಂದು ಸಮುದ್ರ (उदधि). ಅದನ್ನು ದಾಟಲು 
तरीतुं (तरितु ७०००० ರೂಪವುಂಟು.) नौका तु नौ का भवेत 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ಕವದಾಭಾಸವಿರುವುದನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ वग! ಮಮತಾ ಅವರು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ(ತಮ್ಮ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ). ಕಷ್ಟದ ಮೇಲೆ ಕಷ್ಟ 


ಬರುವುದು: Woe succeeds woe as wave a wave. 
शोचतः 6शुच्‌ लट्‌ 1.2 


(ಪುಟ ೫೦) प्रतिकर्तु ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಲು. शारदे, शारदैवासि ಹೆಸರು 
ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿದೆ! ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರವೇನೆಂದು ಶಾರದೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ 
ದಮಯಂತಿ. ಹೋ. ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ सखीजनचित्तानुवर्ती अबलाजनो 
भवति। ದೇವಸುತಿಯೇ ದಾರಿ ಈಗ उपश्लोकय ಸ್ಪುತಿಸು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರು ಹೋ. स्तव्यः स्तवप्रियः स्तोत्रं (ವಿಷ್ಣುಸಹಸನಾಮ)! 
स्तोत्रं कस्य ಇ तुष्टये? 


ಶ್ಲೋ-೧೪-೧೫-೧೬-೧೭ 


यथा अहं मनसा वचसा च न अभिचरामि एव, तेन सत्येन 
विबुधाः नैषधं मे प्रदिशन्तु यथा सः निषध-अधिपः देवैः 
मे भर्ता विहितः, तेन मे सत्येन देवाः तम्‌ एव मे प्रदिशन्तु॥ 
यथा नलस्य आराधने इदं व्रतम्‌ आरब्धं तेन सत्येन मे देवाः 
तम्‌ एव मे प्रदिशन्तु महेश्वराः लोकपालाः च स्वं रूपं 
कुर्वन्तु यथा अहं पुण्यश्लोकं नराधिपं अभिजानीयाम्‌॥। 
ಇಲ್ಲಿಯ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಹಾಭಾರತದವೇ : 3.50.18, 19, 20. 
ನಾಟಕದ ಮೂರನೆಯ ಶ್ಲೋಕವು ಪುಣೆ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಸರಳವಾಗಿವೆ. 

(ಪುಟ ೫೧) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಿಷ್ಠವಾದ ಅಂಶ अभिजानीयाम्‌ ` 
ಗುರುತಿಸಿಯೇನು. अभि+ Om विधिलिड 3.1 (ರೂಪಗಳು जानीयात्‌ 
जानीयातां जानीयुः। जानीयाः जानीयातं जानीयात। जानीयां 
जानीयाज जानीयाम।। ನಳನನ್ನು ಗುರುತುಹಿಡಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕಾರ್ಯಸಾರ. सोऽयं ಎಂಬ ಅರಿವೇ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನ. 
ಪೂರ್ವಶ್ರುತವಾದುದು ಒಮ್ಮೆ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಪೂರ್ವದೃಷ್ಟವಾದುದು 
ಪುರಃಸ್ಮವಾಯಿತಾದರೂ ಅವೇದ್ಯವಾಯಿತು. ಈಗ ಅಲ್ಲಿ सो$यं ಎಂಬ 
ಉಪಲಬ್ಬಿ (ಅರಿವು) ಮೂಡಬೇಕು. ಪ್ರೇಷ್ಠನೂ ಬತಣೃ್ಯವೂ ಆದವ 

ಉಪಲಬ್ಬಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ತಲ್ಲಬ್ಬಿಯೇ(ಪಡೆಯುವಿಕೆಯೇ) ತತ್‌ಸಾಯುಜ್ಯವೇ 
ಸಂಪನ್ನವಾದಂತೆಂಯೇ ಸರಿ. (ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ नूपुरे त्वभिजानामि 
(4.6.22) ಎಂಬ ಅಬಿ ಜ್ಞಾನವೇ ನಷ್ಟ್‌ ವಸ್ತಾವಿನ್‌ ಪುನ'ಃಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 
ನಾಂದಿಯಾಗುವುದು. ಆಮೇಲೂ ಅಂಗುಲೀಯಕ ಪ್ರದಾನ(5.36)ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಪ್ರದಾನ(5.65)ಗಳೆಂಬ ಅಭಿ ಜ್ಞಾನಗಳ ಪಾತ್ರವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದು. 
ಅಭಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಾಂಯುಜ್ಯಸಂಪಾದನೆಯು ಭಾಸನ ಸ್ವಪ್ನ 
ವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಅಭಿ ಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲೂ (ಘೋಷವತೀ- 


ಅಂಗುಲೀಯಕಗಳ ದ್ವಾರಾ) ಘಟಿಸುವುದು. ಚಕ್ಬುರ್ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದರೂ ಮನೋ*ಗ್ರಾಹ್ಯ 
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ತ್ವದ ಸಮಸ್ಯೆ ಈ ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಸಮಸ್ಯಾ ಪರಿಹಾರವು ಅಭಿಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ). (ಇದು ಲೋಕದ ಲೆಕ್ಕದ ಕಲ್ಯಾಣದ ಮಾತಾಯಿತು. ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣ 
ದಲ್ಲೂ ಸಾಯುಜ್ಯವುಂಟು. सोऽहम्‌ २०७ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನವು ಬೇಕು. ತಂಪಾಗಿ 
ಜಲಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯು सः. ತಚ್ಚಬವಾಚ್ಕದೊಂದಿಗಿನ ತಾದ್ದರ್ಮ್ಯದ (मम 
साधर्म्यमागता:^९ड॑ 14.2), ಪರವಸ್ತುವಿನೊಂದಿಗಿನ ತಾದಾತ್ಮ (पं 
ಉಪಲಬಿಯೇ, ಆ ಅಭಿಜ್ಞಾನವೇ, ಸಾಯುಜ್ಯಸಾಧಕ: ತೈತ್ತಿರೀಂಯಾರಣ್ಯಕ 
10.1.15 आर्द्र ज्वलति ज्योतिरहम्स्मि। ज्योतिर्ज्वलति ब्रह्माहमस्मि। 
योऽहमस्मि ब्रह्माहपस्मि। अहमस्मि ब्रह्माहमस्मि ವಾಜಸನೇಯಿ 
ಸಂಹಿತಾ 40.17 योऽसौ सोऽहमस्मि। ಎಂದೇ, वरस्तु मे वरणीयः स 
एव (ಕಠ 1.27) ಹಾಗೂ वरेण्यं (वरणीयं) भर्गः धीमहि (3४,९८ 
3.62.10)ಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಸ್ವತಾನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯವಾಗಿರುವುದು). ಇದು ಆರ್ಷ 
ಸಾಹಿತ್ಯಸಾರವೇ ಸರಿ. ಮುಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಔಚಿತ್ಯಜ್ಞರು. = 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಚಮುತ್ಕಾರಬ'ರಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಯೋಜಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸಾರವತ್ತಾದುದೂ ಸಾರಲ್ಯವತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಆರ್ಷಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಆರ್ಷಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ यदि 
-तर्हि, यथा-तथा7¥ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಸಂದಿಗ್ಗದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವೆಡೆ 
ಬಂದಿವೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿದ್ವಧ'ಪ್ರಸಂಗ 6.91.73 धर्मात्मा 
सत्यसन्धश्च रामो दाशरथिर्यदि। ಪಾವಕಶೈತ್ಯಪ್ರಸಂಗ 5.53.29 यदि 
वास्त्येकपलीत्वं शीतो भव हनूमतः, ಸೀತಾನಿರ್ಗಮಪ್ರಸಂಗ 7.97.15 
यथाहं राघवादन्यं मनसापि न चिन्तये।। ८२,8. "ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ 
७६३०३७) ७०११४०३. ಬೌದಸಾಹಿತ್ನದಲ್ಲಿ "ಸಚ್ಚ ಕಿರಿಯಾ'ಎಂದೂ, ಈ 
ಸತ್ಯಕಾರ್ಯಕ್ಕೋ ಸತ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾನ ವೆಂದೂ ಸತ್ಯವಾದ್ಯ ವೆಂದೂ ಪ್ರಥೆಯುಂಟು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಲೌಕಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇವು ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಈ 
ಧೀರಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 3.2.118 यद्यह 
हितकृद्राज़ञो देवी शुद्धिमती यदि। ब्रूत भो लोकपालास्तत्‌ न चेद्‌ 
देहं त्यजाम्यहम्‌॥ (ಪಾಶ್ಚಾತ್ರ್ಯರ ಸಿಂ! ० Truth ಇದನ್ನು ಹೋಲುವುದೇ). 
ಸತ್ಯದ ಬೆಲೆಯನ್ನೂ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳ ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಾಕ್ತನವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ನಾವು 
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ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ : अश्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुलया 
धृतम्‌। अश्वमेधसहस्राद्धि सत्यमेव विशिष्यते।।; गोभिर्विप्रैश्च वेदैश्च 
सतीभिः सत्यवादिभिः। अलुब्धैः दानश्रैश्व सप्तभिर्धार्यते मही॥ 
ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಪಲ್ಲವಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತಾಡದೆ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲಾಗದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ refrain, burden, chorus, repetend 
ಎಂಬ ಭೇದ ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿರುವರು. ಅವರ ಪುರಾತನಕಾಲದ 
ballad poetry (“ಲಾವಣಿ”). religious pಂetryಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು: ‘The refrain furnishes pleasure in its 
repetition of familiar sound; it seems to mark off rhythmical 
units and at the same time to unify the poem; and it may be 
very skilfully used to reinforce emotion and meaning.” ಈ 
ಉಕ್ತಿಯ ಕೊನೆಯ ಅಂಶಗಳ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಉದಾ : प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली (ರಾಮಾಯಣ), क्व 
ते धर्मस्तदा ೫:(ಮಹಾಭಾರತ). ಆದರೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷದಿಂದಾಗಿ 
ಮತ್ತಿನ್ನಾವುದೋ ಶಕ್ತ್ಯಾವೇಶವಾದಂತೆ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವುದು. ಉದಾ: 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः। तन्मे मनः शिवसंकल्पमस्तु॥ य एवं वेद 
ಪ್ರಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಕಲ್ಪತೆಂಯೇ, ಬಲವಿಶೇಷವೇ 
ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಇಲ್ಲೇನೋ ಪೌನರುಕ್ತ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಲಾಗದು. 
(ಪೌನರುಕ್ತ್ಯವಾದರೂ ಗುಣವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಉಂಟು: तदर्थातिशये 
शैघ्रये दैन्ये कोपे$वधारणे। विषादे विस्मये हर्षे पुनरुक्तं न 
दुष्यति।।)४०३. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವರು. ಸ್ವಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರುವರು. ಸತ್ಯನಾದ ನಳನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಸಂಗ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಬರೀ ರಂಗಸೂಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವನಾದರೂ 
ಮಹಾಬಾರತದ ನಿರೂಪಣೆಂತು ಸೊಗಸೇ. 3.54.21 निशम्य 
दमयन्त्यास्तत्करुणं परिदेवितम्‌। निश्चयं परमं तथ्यमनुरागं च 
नैषधे।। 22 मनोविशुद्धिं बुद्धिं च भक्ति रागं च (भारत)। यथोक्तं 


चक्रिरे देवाः सामर्थ्यं लिङ्गधारणे। ಈಗ ಕಂಡವು ನೈಷಧನಿಗೂ 
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ದೈವತಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಭೇದಗಳು : 23 सापश्यद्‌ विबुधान्‌ सर्वान्‌ 
अस्वेदांस्स्तब्धलोचनान्‌। हृषितस्रग्रजोहीनान्‌ स्थितान्‌ अस्पृशतः 
क्षितिम्‌॥ 24 छायाद्वितीयो ग्लानस्रग्‌-रजस्‌स्वेदसम्न्वितः भूमिष्ठो 
नैषधश्चैव निमेषेण च सूचितः।॥(४१ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಅದೆಷ್ಟು ನಾವೀನ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಂಕ್ಟೇಪವಾಗಿಯೂ ರಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ನೋಡಬಹುದು. 9.6.273 आदित्याभिमुखी भूत्वा दमयन्त्येवमब्रवीत्‌। 
274 भो लोकपालाः स्वप्नेऽपि नलादन्यत्र चेन्न मे। मनस्तत्‌ तेन 
सत्येन स्वं दर्शयत मे वपुः 275 वरात्‌ पूर्ववृताच्चान्ये कन्यायाः 
परपूरुषाः। परदाराश्च सा तेषां तत्‌ कथं मोह एष वः?।। 276 
श्रुत्वैतत्‌ पंच शक्राद्याः स्वेन रूपेण तेऽभवन्‌। षष्ठः सत्यनलश्चाभूत्‌ 
स्वरूपस्थः स भूपति:॥) ದಮಯಂತಿಯ ಸತ್ಯವ್ರತದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. सत्यव्रतेन प्रीताः स्मः।(ठंप्री-क्त)।«&_ ಕವಿಯು 
ಹೆಣೆದಿರುವ ಚಮತ್ಕಾರ ಸೊಗಸಿನದು. ದೇವತೆಗಳು ಬೇಕಾದ ವರ ಕೇಳಿಕೋ 
वृणीष्वभिमतं वरम्‌ ಎಂದರೆ ಇವಳು नलमेव वृणे ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ!: वर 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥಗಳು:bಂಂಗ, groom. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿವೆ! 
वरः-वरः! ವರನಾದ ವರ!(ಮೇದಿನೀ) वरो जामातरि वृतौ देवतादे 
रभीप्सिते। ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ-ವರನನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ. ಆತನಿಗೆ ಮಾಲಾರ್ಪಣೆ, 
ಆತನಿಂದ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ದಮನನು ಬಂದು 
ಉಂಗುರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಅದನ್ನು ವೈದರ್ಭನು 
ನಳನ ಬೆರಳಿಗೆ ತೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಳನು ದಮಯಂತಿಯ ಬೆರಳಿಗೆ ತೊಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಯಿತೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲಕಾಲ 
ವಾದರೂ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾವಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಧ`ನ್ಯತೆಯೆಂದು ನಳನು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೆಪಮಾಡಿಕೊಂಡಾದರೂ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. 
ವರಗಳೋ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳೋ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಚತುಷ್ಟಯದಿಂದ 
ನಳದಮಯಂತಿಯರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಕ್ಷೇಶವಾಗಿದೆಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ poetic 
Justice ("ಕಾವ್ಯನಯ' ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯನ್ಯಾಯ') ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರಿಗೇನಾದರೂ 
ವರ ಕೊಡುವುದು ತಾನೆ? ಅದೀಗಾಗುತ್ತಿದೆ. 
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(ಪುಟ ೫೨) अनुपहतम्‌=न उपहत (=उप+6हन्‌+क्त) 
ದಮಯಂತಿಯು ತೋರಿದ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ವರವೆಂದರೆ "ಅನುಪಹತಪಾತಿವ್ರತ್ಯ'! 
"ಇರುವುದನ್ನೇ ಕೊಡುವುದೇನು? ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನಲ್ಲವೆ ಕೊಡಬೇಕಾದುದು?''- ಎಂದು 
ಮೊದಲು ತೋರಬಹುದು. ಆದರೂ ಇದರಲ್ಲೂ ಸೂಕ್ಚ್ಮವಿದೆ. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ 
ವೆಂಬುದೊಂದು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನೋಧರ್ಮ: ವಾಸವದತ್ತೆಯ ನಿಷ್ಠೆ ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸೂರೆಗೊಳ್ಳದು? ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಶಿಸ್ತಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದು. ಮಿತಿಮೀರಿದ ಲಾಭಲೋಭಗಳೋ ಭಯಭೀತಿಗಳೋ 
ಧೊಪ್ಪನೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ ಎಂತಹ ಶಿಷ್ಟರ ಶಿಸ್ತೂ ಶಿಥಿಲವಾಗಿಬಿಡಬಹುದು! 
प्राणान्तेऽपि प्रकृतिविकृतिर्जायते नोत्तमानाम्‌ ಎನ್ನುವರಲ್ಲವೆ?: ಇದು 
ಧೈರ್ಯವಲ್ಲವೆ?: मनसो निर्विकारत्वं धैर्य सत्स्वपि हेतुषु।! 
ದೈವಾನುಗ್ರಹವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಪರೀಕ್ಷೆಗಳೇ ಘಟಿಸವು; ಅಥವಾ 
ಬಗೆಹರಿಯುವ ಬಗೆಗಳಾದರೂ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಸ್ಟುರಿಸುವುವು. ನಾವೇ ಮುಂದೆ 
ನೋಡುವಂತೆ, ದುರ್ಗಸೇನ-ಪುಷ್ಕರರಾಜರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಭಯ/ 


a 
ಲೋಭಗಳನ್ನೊಡ್ಡಿ ಬಲಾತ್ಯರಿಸಲು ಎಳಸಿದಾಗ ಅವಳ ನಿಷ್ಮೆಗೆಷ್ಟೂ ಭಂಗ 


~ 


ಬರಲಿಲ್ಲ. ಎಂದೇ ಸೀತೆಗೂ ಇವಳೇ ಆದರ್ಶಳಾದಳು!! ಅವಳ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ನೆಚ್ಚಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ನಳನು ಮುಂದೆ (6.101): पतिदेवः गां 
प्रधर्षितुं शक्नुयात्‌ -ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ-ಪುನಃಪ್ರಾಪಿ 


न 


ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದಲೇ. ಇರಲಿ. ಇನ್ನು ನಳನಿಗೂ ವರಗಳು: ನೂರ್ಕಾಲ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಿರು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಾಧೆಯಾಗದಿರಲಿ, ಹಾಗೂ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರಾತ್‌ 
ಪಾಕಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲಿ-ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವರಗಳು ನಳನಿಗೆ. ಮುಂದೆ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವುವು. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇರೆಗೇ ದಮಯಂತಿಗೆ ನಳನ 
ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನವು ಮತ್ತೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಯಮನ ವರ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನು, ನಿನ್ನ 
ಅಡಿಗೆ ಅಮೃತರಸವಾಗಲಿ; ಎಂತಹ ಕಷ್ಟದಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಪಥದಿಂದ ಜಾರಬೇಡ. 
ಸುಭಾಷಿತಕಾರನೊಬ್ಬ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, अनुत्सुज्य सतां वर्त्म यदल्पमपि 
ಕ್ಟ! ಕಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸತ್ಯಚ್ಯುತಿಯು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ: ಎಂದೇ ಮನುವಿನ ಎಚ್ಚರ 
(4.171) न सीदत्रपि धर्मेण मनोऽधर्मे निवेशयेत्‌। ಮಹಾತ್ಮರ 
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ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ परमापद्गतस्यापि धर्मे मे रमतां मनः।। ಎಂದಿರುವುದು. 
ಪಾಂಡವಜ್ಯೇಷ್ಮನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನ ತಂದೆಯಾದ ಯಮಧರ್ಮರಾಯನು ಈ 
ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು ವಿಶೇಷವೇ. ಈತನ ಜನಕನನ್ನು ತಾನೇ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು: सत्यधर्माय दृष्टये (ಈಶೋಪನಿಷತ್‌15) ಎಂದು? 
ಸತ್ಯಧಮಃ`ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಂದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬಂದಂತೆಯೇ. सत्य वदन्त 
माहुर्धर्म वदतीति, धर्म वा व वदन्तं सत्यं वदतीति (ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್‌ 1.4.14). ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣನು ತನ್ನ ಆಪ್ಯಾಯಕವಾದ 
ಆಪ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ದೇವಲಭ್ಯವಾದ ಅಮ್ಲಾನಕುಸುಮತ್ವವನ್ನೂ 
ತತ್ಸೌರಬ'ವನ್ನೂ ४५०३९०३२४२, ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 3.54.28-32 ರಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಆರನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಳದಮುಂಯಂತಿಯರಿಗೆ ಮುತ್ತೆ 
ಪುನಂೊೋ೯ಗವಾಗುವಲ್ಲಿ ಇವಿಷ್ಟೂ ವರಗಳೂ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವುವು. ಕೊನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತೊಂದು ಅಭಿಜ್ಞಾನದ ಸಂದರ್ಭವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ನಳ ವಿರೂಪ 
ನಾಗಿದ್ದನಾಗಿ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಳ ಸರೂಪರ ಪ್ರಭೂತತೆ 
ಯಿಂದ ಭ್ರಮವೇರ್ಪಟ್ಟು ಅಭಿಜ್ಞಾನವು ದುರ್ಲಭವಾದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ನಳಸ್ವರೂಪದ 
ಅಭೂತತೆಯಿಂದ ಭ್ರಮವೇರ್ಪಟ್ಟು ಅಭಿಜ್ಞಾನವು ದುಃಶಕವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಈ 
ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಬಂದ ವರಗಳೇ ಆ ಅಭಿಜ್ಞಾನವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲು 
ಕಾರಣವಾ"ವುವು. ನಾಟಕಸಂಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
४९&६ ७ 535०००० ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯತಮುಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಂತುವ 
ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಪರೀಕ್ಬೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಸಾರವೇ ಅಭಿಜ್ಞಾನವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಅಂತೂ ದೇವಚತುಷ್ಟಯವು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಡ್ಡಿಯೊಡ್ಡಲು ಬಂದಂತಿದ್ದರೂ ಅಂತದಲ್ಲಿ ವರಾಷ್ಟಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ತಾನಿತ್ತ" सहोन्नतां गतिं प्रतिपद्यस्व’ ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಇಂದ್ರನಂಶೂ ಮುಂದೂ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಲಿಸಂರಂಭವನ್ನು ದ್ವಾಪರನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಂದು ಅರುಹುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನೂ (3.61), ನಳಾನುಕಂಪಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಕೊೋಟಕನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸರ್ಪರೂಪದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸಾನುಕೂಲ್ಯವನ್ನೂ ಖುತುಪರ್ಣಪರಿಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಅಕ್ಷವಿದ್ಯಾ 
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ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೇಯೋಲಾಭವನ್ನೂ ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನೂ (9.101) ನಾವು 
ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ವರುಣನು ಕರುಣಿಸುವ ವರದಂತೆ ನಳನು ಪೂರ್ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕನಾಗುವನು: ನಳಕೀರ್ತನವು ಕಲಿನಾಶನವು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಹೊರಟುಬರುವರು. ವಿವಾಹ ಸಂನಾಹಗಳಾಗುವುವು. 


(ಪುಟ ೫೩) ಪುಷ್ಕರನು ದಮಯಂತಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪಣತೊಟ್ಟು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾತ್ಸರ್ಯವು ಮೂಡಿತೆಂದರೆ ಸಜ್ಜನರ ಮೇಲೂ 
ದೌರ್ಜನ್ಯವೇ. ಭಾರವಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ मात्सर्यरागोपहतात्मनां हि 
स्खलन्ति साधुष्वपि मानसानि। ಮಿಕ್ಕ ರಾಜರನ್ನು ಭುಕ್ತಿಲೋಲುಪರೆಂದು 
ದೂಷಿಸಹೊರಡುವ ಪ್ರಸಂಗವು Abuse is the weapon of the vulgar 
ಎಂಬ (Goodriche ಎಂಬುವನ) ಆಂಗ್ಲಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದೇ 
ಯಮನ ವರವು ಸ್ಮರಣೀಯವಾದುದು. कृच्छं गतस्यापि दशाविपाकं 
धर्मान्न चेतः स्खलतु त्वदीयम्‌ ನೈಷಧೀಯಚರಿತ (14.8)ದ ಮಾತು. 


ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧದ ತೃತೀಯಾಂಕವು ನಾಟಕದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖಘಟ್ಟವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಆರಂಭದ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಯಂಭದಲ್ಲೆಂತೋ ಅಂತೆಯೇ ಈ ಅಂಕಾಂತದಲ್ಲೂ ಪುಷ್ಕರನ 
ಪಾತ್ರವು ಬಂದು ಪ್ರತಿನಾಯಕನ ಪರಿಚಯವು ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಕರನ ಈ 
ಪಾತ್ರದ ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ, ಮೂರೇ ಅಂಕಗಳ ಕಿರುನಾಟಕವಿದೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರೂ ಮೂಲದ ಹೆಸರಾದ ಭೈಮೀಪರಿಣಯ ನಾಟಕವೆನ್ನುವುದು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ 
ಸಲ್ಲಲೂಬಹುದು; ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪೂರ್ಣತೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಂಪನ್ನವಾದಂತೆ ಸಹ ಇರುವುದು. ರಸವತ್ತಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪ-ವಿಘ್ನ- 
ತತ್‌ಪರಿಹಾರಗಳೆಂಬ ಘಟ್ಟಗಳು ಗೋಚರವಾಗ ತಕ್ಕವೇ. ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ಬಯಸಿದ ನಳನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದ ವಿಘ್ನಗಳೂ, ನಾಯಕ-ನಾಯಕಿಯರ 
ಕಮನೀಯಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದಲೂ ತತ್‌ಪರಿಹಾರವೂ ಸುವೃತ್ತ 
ಇತಿವೃತ್ತವಿದೆನಿಸಲು ಸಾಕೆನಿಸುವುವೇ. ಇರಲಿ. ದಮಯಂತೀಗತವಾದ 
ಪುಷ್ಕರಾಭಿಲಾಷವು ಅನುದ್ಧಿನ್ನಬೀಜವೆಂದಲ್ಲ, ಜಾತಮೃತವೂ ಅಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ 
ಆತನ ಕಾವತಾಮಂತುವು ಆತನನ್ನು ಉನ್ಮಾದ ಕ್ಯೀಡುವಾಡುವ ०४३, 
ಉಲ್ಬಣವಾಗಿರುವುದು: ಆಸುರಪ್ರಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಹವಣಿಸಿರುವುದು; ಸಭಾಗಾಂಭೀರ್ಯದ 
ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿರುವುದು; ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಆಗ್ರಹ ಪಡುತ್ತಿರುವುದು! 


=> 
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ಅಂದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಂತು ಇತಿವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ವುತ್ತೊಂದು ವೈೃತ್ತ್‌ಮ್ರು 
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ನಿರ್ವತ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದೇ. ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾದರೂ 
ನಾಟಕಸಮಾಪ್ತಿಪರ್ಯಂತವೇ ಆಗಿರುವುದು. ನಾಟಕದೊಳಗಣ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಹೇತುಭೂತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಭೈಮೀಪರಿಣಯದೊಂದಿಗೆ ಕಥಾಂತವಾಗದೆ, 
ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾದ ಸೆಣಸಾಟದ ಸಂರಂಭದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೋ ವಂದ್ಯರು; ಅವಂಧ್ಯಕೋಪಪ್ರಸಾದರು; ಅಂತಹವರೊಂದಿಗಿನ 
ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿತೆಯು ನಳನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಳಪು ತರುವುದೇ: ಗೆದ್ದರೊಂದು 
ಲಾಭವಾದರೆ ಸೋತರೆ ಮತ್ತೊಂದು. ದೇವತೆಗಳು ಗೆದ್ದು ಸೋಲುವರು; ನಳನು 
ಸೋತು ಗೆಲ್ಲುವನು. ಹಾಗೆ ಆಗಲು ಕಾರಣವಾದರೂ ಅವರು ಕಿಂಚಿತ್‌ಕಾಲ 
ಮಾತ್ರಕಪ್ರತಿಯೋಗಿಗಳೆಂಬುದು; ಪುಷ್ಕರನಂತೆ ಖಳನಾಯಕರಲ್ಲವೆಂಬುದು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಳನ ಸತ್ತ್ವದ ಪರೀಕ್ಷೆಯೂ ದಮಯಂತಿಯ ಸತ್ತ್ವದ ಪರೀಕ್ಷೆಯೂ 
ನಡೆದು ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾರ್ಥವಿಘಾತಕ-ಪರಾರ್ಥಕಾಂರ್ಕುದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಬಲ್ಲನೋ ನಳ?- ಎಂಬುದು ಆತನಿಗೊದಗಿದ ಸತ್ತ್ವ್ವಪರೀಕ್ಷೆ. 
ವಿಪಕ್ಚವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದಲ್ಲೊಂದು ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲೊಂದೆಂದು ಮಾಡದ ಆತನ 
ಪರಹಿತಪರತೆಂತು ಆರ್ಜವವೇ ಆವರ್ಜಕ. ಯಥಾಕಾಮಕಾಮಬಭೋಗದ 
ಆಮಿಷವನ್ನೂ ತೃಣೀಕರಿಸಿ ಪರವಸ್ತುವಿಗಾಗಷ್ಟೆ ಹಂಬಲಿಸಿದ(ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ) 
ಧೀರಬಾಲ ನಚಿಕೇತನಿಗಿಂತ ಏನೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದ ಧೀರಬಾಲೆ, ಗುಣವರನಾದ 
ವರಪುರುಷ ನಳನಿಗಾಗಿ ಬೋಗಬಾಗ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟವಳು ಈ 
८४२०३२०३. ಗುರುಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದವರು ಗುರುತರವಾದ 
ಸತ್ಸಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು: ಸ್ಥೂಣಾನಿಖನನ ನ್ಯಾಯವೆಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಧೃತಿಯನ್ನೇ 
ಉರುಳಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಯುಕ್ತೋ ತ್ತರಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವ 
ಧೀರೆ (ಕುಮಾರಸಂಭವದ)ಪಾರ್ವತಿ ಯಂತೆಯೇ ದಮಯಂತಿಯೂ. ಹೀಗೆ 
ದಮಯಂತಿಯ ಪಾತ್ರವಂತೂ यथा यथा TA तथा तथोज्ज्वलतरं 
भवति ಎಂಬಂತೆ ७०४७०० ಅಂಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಗುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯು 
ಪಂಚನಳೀಯವನ್ನು ಅನ್ಯವಿಲಕ್ಟಣವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ: ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕುತುಕವು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಹೆಚ್ಚುವುದೇ. ಎರಡನೆಯ ನಳನು ಬರುವವರೆಗೆ ಮೊದಲ ನಳನೇ 
ನಿಜವಾದವನೆನಿಸಿದ್ದರೂ, ಈಗ ಈತನೇ ನಿಜವಾದವನೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ತೃತೀಯವೈದರ್ಬನೇ ನಿಜವಾದವನೆಂದೆನಿಸುವುದು. ಚತುರ್ಥನಳನು 
ಅಮರ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಾಗ ದಮಯಂತಿಯೇ ಚಿಂತಾಕುಲಳಾಗುವಳು. 
ಪಂಚಮವೈದರ್ಭನ ಖೇದವೇ ಸತ್ಯವೆನಿಸಿಬಿಡುವುದು! ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನುಳಿದ 
ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ಚೇತೋಬ್ರಾಂತಿಂಯೇ! ಅದೆಂತಹ ವಿಶಂಕಟವಿಷಮುವನ್ನು 
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ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ಸತ್ಯದ ಬಲದ ಮೇಲೆ ಸಮೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ- ಂಬುದು 
ಆದರಾಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಗೇ ಆಸ್ಪದವಾದುದು. ಅನನ್ಯಲಭ್ಯನಾದ ವರನನ್ನೂ ಅನನ್ಯ 
ಲಭ್ಯವಾದ ವರಗಳನ್ನೂ ಸತ್ತ್ವಸಂಪನ್ನತೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ಉದಾತ್ತರುಚಿರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಕವಿಯ ಚಿತ್ತ ಸಮುನ್ನತಿಯೂ ಶ್ಲಾಘ್ಯವೇ ಸರಿ. 


ನಾಲ್ಕನೇ ಅಂಕ 
(ಪ್ರಟ ೫೪) ಈ ಅಂಕದ ವಿಷಯ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಶ್ಲೋ-೧ यातायां (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) हा सुते, पतिगृहं त्वयि 
यातायां अस्मद्गृहाः शून्याः। वत्से, त्वाम्‌ अपहाय केवलं स्थातुम्‌ 
अहं कथं शक्नुयाम्‌? त्वत्‌-चिन्ता-परिशोषितं मम मनः शोकेन 
दन्दह्मते। यः कन्या-पितृतां प्रयाति सः जनः लोके महा-पापः 
cal 


त्वयि यातायां४३४७,००९ पतिगृहं -पत्युः गृहम्‌। अस्मद्गृहाः 
अस्मार्क॑ गृहा:। ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 7ಗೌವೆಂದು ಅಕಾರಾಂತನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ 
ಶಬ್ದವೊಂದುಂಟು, ನಿತ್ಯಪುಲ್ಲಿಂಗಬಹುವಚನವಾದ गृहा: ಎಂಬುದೂ ಉಂಟು. 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಮನೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. (ಎರಡಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ). 
ಹೋ. इमे नो गृहाः, यावत्‌ प्रविशामि (ಮುದ್ರಾರಾಕೃಸ) अपहाय- 
अप+6हा+ल्यप्‌ ಬಟ್ಟು शक्नुयाम्‌-ठशक्‌ ವಿಧಿಲಿಜ್‌ 3.1 
परिशोषितं-परि+6शुष्‌ णिच्‌+क्त। महापाप:-महत्‌ पापं यस्य 
स:। ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ "ಗೋಳಾಟ' ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಇರುವುದೇ: 
अदत्तेत्यागता लज्जा दत्तेति व्यथितं मनः- ಎಂಬ ಅನುಭವವು ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಇರುವಂತಹುದೇ. ಎಂದೇ कष्टं खलु 
कन्यापितृत्वम्‌ ಎಂದು ಅಂದೇ ಕೊರಗಿದರು. ಮಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದು 
ಉದ್ಗರಿಸಿದರು. जातेति कन्या महती हि चिन्ता कस्मै प्रदेयेति महान्‌ 
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वितर्कः। दत्ता सुखं यास्यति वा न वेति कन्यापितृत्वं खलु नाम 
कष्टम्‌। ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಉಕ್ತಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಶ್ಲೋಕವು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ವೃತ್ತದ यास्यत्यद्य शकुन्तलेति 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕವು 
ಅಲ್ಲಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದ ಅಚ್ಚೇ. ಅಲ್ಲಿ ಪತಿಗೃಹಗಮನವು ಶಕುಂತಲೆಯ 
ದಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯದು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಳು. ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಆಡುವಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದವರು ಈಗ ಬೇರೆಯಾಗುವುದು ಕಷ್ಟವೇ - ಎಂದೇ ದಮನನ ದುಃಖ. 
ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದೋ ಏನೋ, ಹೊರಟಿರುವ ಮಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮನೇ ಬಂದಿಲ್ಲ! ದಮಯಂತಿಯ ತಾಯಿ ನಂದೆಯ ಹೆಸರು ಹಿಂದಿನ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಒಮ್ಮೆಯೇ, ಬಂದಿರುವುದು. 


(ಪುಟ ೫೫) ಪುರೋಹಿತನ ಹೆಸರು ಜಾಗರಾಯಣ: ಹೆಸರೇ ಸೊಗಸು. ಮಂಗಳ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಳುವುದು ಬೇಡವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. मा रोदीः। ಲುಜ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ अरोदीः ಎಂದೂ अरुद:2००७ ರೂಪಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಶೋಕ. 
ಈತನು ತಾನೇ ಎಚ್ಚರಿಸುವವನು? ಅವನ ಹೆಸರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಎಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭವೇ ಆದರೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಪೀಠಿಕೆ 
ಹಾಕಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ""ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ, 
ನಾನೇನೂ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕರ್ತವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಷ್ಟೆ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ” ಎನ್ನಬೇಕು. विदितवेदितव्यस्य ते नाल्पमप्यु- 
पदेष्टव्यमस्ति। (ಕಾದಂಬರೀ-ಶುಕನಾಸೋಪದೇಶ), स्मारये, न तु शिक्षये 
(ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ, ರಾಮನಿಗೆ) ಇತ್ಯಾದಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ स्वतः 
सफलगुणपरिपूर्णाया अपि ते किचिद्‌ आदिश्यते। ಅದನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ. 


अवधार्यतां ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಟ್‌ (अवधारय ಕರ್ತರಿ ರೂಪ 


ಶ್ಲೋ-೨ अनालस्यात्‌ (ಶಿಖರಿಣೀವೃತ್ತ) अनालस्यात्‌ पत्युः 
परिचरणसज्जा सदा भव। हठ-असूया-क्रोधान्‌ परिजहि। सततं 
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समाधेहि। कुलं, शीलं, कालं, सकल-जन-जालं च मनसा अपि 
अनुल्लंघंती, स्वाँ मतिम्‌ अनुगता जागृहि, सुते!॥ ಕವಿಯ 
ಶ್ಲೋಕರಚನಾನೈಪುಣ್ಯ, ಭಾಷಾವೈಶಾರದ್ಯ, ಭಾವವೈಶದ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಕಾಣುವುವು. ಬಹುತೇಕ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅನ್ವಯಕ್ರಮದಲ್ಲೇ ಇವೆ. 
ಎಲ್ಲೋ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೋ ಮುಂದಕ್ಕೋ ಹಾಕಿದರೆ 
ಸಾಕೆನ್ನುವಂತಿವೆ. अनालस्यात्‌- न आलस्यं (=अलसस्य भावः), 
तस्मात्‌। पत्युः परिचरणसज्जा' ಎಂಬಲ್ಲೂ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬಂದಿದೆ. 
परिजहि-परि+6हन्‌ लोट्‌ 2.1(ರೂಪಗಳು हन्तु-हतात्‌ हतां घ्नन्तु। 
जहि-हतात्‌ हतं हत। हनानि हनाव हनाम॥) समाधेहि-सम्‌+ 
आ+ठ6धा लोट्‌ 2.1 (ರೂಪಗಳು दधातु-धत्तात्‌ धत्तां दधतु। धेहि- 
धत्तात्‌ धत्तं धत्त। दधानि दधाव दधाम॥) जागृहि- ठंजागृ लोट 
2.1 (ರೂಪಗಳು जागर्तु-जागृतात्‌ जागृतां जाग्रतु। जागृहि-जागृतात्‌ 
जागृतं जागृत। जागराणि जागराव जागराम।) ಈ ಶ್ಲೋಕವು 
ಶಾಕುಂತಲದ (4.18) शुश्रूषस्व गुरुन्‌ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟಿರುವವಳಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಕಿವಿಮಾತು. ಹಠಾಲಸ್ಯಗಳು, ಕ್ರೋಧಾಸೂಯೆಗಳು 
ಯಾರಿಗೂ ತರವಲ್ಲ. “ಹೆಣ್ಣು ಕುಟುಂಬದ ಕಣ್ಣು''; ಹಠಾಸೂಯೆಗಳು ಕಾಮಾಲೆ. 
ದಮಯಂತಿಯಂತೂ ಜನಕನಿತ್ತ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಚಾಚೂತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸಿದಳು. 
ವಿಧಿವಿಘಟಿತವಾದದ್ದನ್ನೂ ಸುಧೀಸುಘಟಿತವಾಗಿಸಿದಳು. ಇದೆಲ್ಲ ಕುಲವಧುವಿಗೆ 
ಸಲ್ಲುವ ಮಾತು, ಜಾಗರಾಯಣನು ಹೇಳುವಂತೆ. ಅದಲ್ಲದವಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಅಲ್ಲಗ ಛೆಯುವವಳೇ. 


ಶ್ಲೋ-೩ अजानाना (ಶಿಖರಿಣೀ) पत्युः परिचरण-मार्गान्‌ 
अजानाना मम इयं सुता यदि श्रमात्‌ वा स्खलति, मौग्ध्यात्‌ वा 
[स्खलति], तदा अस्याः स्खालित्यानि अपरिगणयन्‌ मर्षय। तथा 
हि उदाराणां चेतः पर-दोष-अनभिमुखं भवति। ಇದು ವರನಿಗಿತ್ತ 
ವರೋಪದೇಶ(ಶ್ರೇಷ್ಠದೇಶನ). ಶಾಕುಂತಲದ 4.17 अस्मान्‌ साधु ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂವಾದಿ. अजानाना-न जानाना(6ज्ा (ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
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ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ) ಅರಿಯದೆಯೋ मौग्ध्यात्‌ (मुग्धस्य भावः,तया), 
ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದಲೋ स्खलति-ठंस्खल्‌ ಜಾರು, ಎಡವು स्खालित्य -ತಪ್ಪು 
मर्षय ಸಹಿಸಿಕೋ. ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳವರ ಮನಸ್ಸು ಅನ್ಯರ ದೋಷಕ್ಕೇ 
ಕಾಯುವುದಲ್ಲ. ಹೋ. गुणदोषौ बुधो गृह्णन्‌ इन्दुक्ष्वेडाविवेश्वरः। शिरसा 
श्लाघते पूर्व परं कण्ठे नियच्छति। ಹೋಸ शूर्पवद्‌ दोषान्‌ 
गुणान्‌ गृह्णाति पण्डितः। दोषग्राही गुणत्यागी पल्लोलीव हि दुर्जनः॥ 
ಇದೇ ನಾಟಕದ ४७००४० ಶ್ಲೋಕವನ್ನೂ (1.2) ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
आख्येयं-ळ॑€४५,०३४९०००००७ आ--ठंख्या ವಿಧ್ಯರ್ಥಕ. 


(ಪುಟ ೫೬) 2५2 ९-९ नोत्संगद्‌ (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) प्रीतेन 
तातेन या उत्संगात्‌ सकृत्‌ न अवतारिता, शयन-आसन-आदिषु 
या कदा अपि एकाकिनी न उज्झिता, [तादृशी एषा] पर - 
अनुवर्तनं न जानीते । [इयं] बाला च । वयं [च) दूरे [स्मः)। 
प्रीत्या पालय वा। बने विसृज वा। न्यस्तः समस्तः भरः।। 
ನಾವಂತೂ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಮುದ್ದಾಗಿಯೇ ಸಾಕಿ ಸಲಜದ್ದೇವೆ. प्रीत- 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 0प्री+-क्त। सकृत्‌-५.७५ अवतारिता 
अव+6तृ+णिच्‌+क्त (ಣಿಚ್ಚಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ तीर्ण ). ಅವಳನ್ನೆಂದೂ ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಿಲ್ಲ. विसुज-वि--ठंसूज्‌ लोट 2.1 न्यस्तः-नि--0अस्‌-क्त. 
भर: (ಹೊರೆ, ಜವಾಬ್ದಾರಿ. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ 5,४ ६, (irony ) ॐ 3२, 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅವಳನ್ನೆಂದೂ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದು ದಮನನೆಂದರೆ, 
ದುರ್ವಿಧಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ನಳನು ಇವಳನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬರುತ್ತದೆ! (6.12+) ಮತೊಬ್ಬರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ಇವಳರಿಯಳು-ಎಂದು ದಮನನೆಂದರೆ, ಮುಂದೆ ಅವಳು 
ಚೇದಿರಾಜನಲ್ಲಿ ಚಾಕರಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಮೇಯ ಬರುತ್ತದೆ (ಆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ). ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪಾಲಿಸು, ಅಥವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಾದರೂ ಬಿಡು-ಎಂದು 
०००७७७ ಹೇಳಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಂತೇ ಘಟಿಸಿ ವನೇಪರಿತ್ಯಾಗವೂ 
ನಡೆದೇಹೋಗುತ್ತದೆ! ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
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ಪ್ರಕಾರ, ಕಲಿಯು ನಳನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಕಾದನಂತೆ! ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ಇವರ ಸಂಸಾರ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ನಡೆಯಿತು. 
ಆಮೇಲೆ "ದೃಷ್ಟಿ ತಾಕಿತು', ವಿಧಿಯ ಮುಷ್ಟಿಘಾತ ವಾಯಿತು. ಪುನಸ್ಸಮಾಗಮವು 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಆಯಿತು. प्रतिहतम्‌ अमंगलम्‌ "ಬಿಡ್ತೂ 
ಅನ್ನು' ಎಂದು ನಾವು ಆಡುಬಾಷೆಂತುಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ' ७४ २२,०२२ 
प्रतिहतंठप्रति+6हन्‌+क्त ತೊಡೆದುಹಾಕಲಾಯಿತು. अनूदितः 
अनुते0वद्तक्त ಅನುವಾದಮಾಡಿರುವುದು. ಲೋಕದ ವಾದವನ್ನು ७७-०० 
ಮಾಡಿದೆ, ३3०२६३ ३८. ಕೇಶಿನೀ-ಶಾರದೆಯರಲ್ಲಿ ಕೇಶಿನಿಯನ್ನು ದಮಯಂತಿ 
೦ತೊಂದಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. आत्मान-आत्मन्‌ ಶಬ್ದವು 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಇದನ್ನೇ 
ಬಳಸುವುದುಂಟು. ಹಾಗೆಯೇ ತಿಣ್‌ जनः । विनोदयेयं to divert वि6+ 
नुद+णिच्‌ विधिलिङ्‌ 3.1(मा ಔಳಿಕ-ದು;ಖಸಬೇಡ वि+6ंसद्‌ लोट 
2.1 (ರೂಪಗಳು : सीदतु-सीदतात्‌ सीदतां सीदन्तु। सीद ಇತ್ಯಾದಿ) 
सद्‌ ಧಾತುವಿನ ಹಿಂದಿರುವ 'ಔಕಾರದಿಂದಾಗಿ ಸಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಕಾರ 
विषीदतु.. विषीद.......2००० ರೂಪಗಳು. $= आसाद्य 
(“आ+06सद्‌+णिच्‌+ल्यप्‌) पतीक्षस्व-प्रति+6ईक्ष लोट्‌ 2.1 
अवेक्षस्व-अव+6ईक्ष लोट्‌ 2.1 ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೊರಡುವಾಗ 
ವನಜ್ಯೋತ್ಸ್ನೆ ಮೃಗವಧು, ಪುತ್ರಕೃತಕಮೃಗ- ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಬಗೆಗೂ 
ಗಮನವಿಡುವಂತೆ ಕೋರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಇವಳೂ ಕ್ರೀಡಾಶುಕಶಾರಿಕೆಗಳು, ಯೂಧಿಕೆ- 
ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ यूथिका ಕಾಡುಮಲ್ಲಿಗೆ (ದೊಡ್ಡ ಗೋರಂಟಿಯೂ 


ಆಗಬಹುದು). पुरोधसं ಪುರೋಹಿತನನ್ನು. 


(ಪುಟ ೫೭) उद्यम्य-उत्‌+6यम्‌+ल्यप्‌ | 

ಶ್ಲೋಕ ೫ सम्राज़ी (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) श्वशुरे सम्राज्ञी भव। तथा 
ननान्दरि, श्वश्र्वां [सम्राज्ञी भव]। वत्सर-शतं सौमंगल्यम्‌ अवाप्य, 
वंशद्वय-उत्तारिणी, अष्ट पुत्रान्‌ समेत्य, शील-भरिता भर्तुः सदा 
आनद्दिनी- शक्रस्य शची इव भव, हरेः रमा इव [भव]. शंभोः 
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गौरी इव [भव]॥ ವೈದಿಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಸಮಯದಲ್ಲೇ ಹೇಳು ವುದನ್ನೇ 
- ಪ್ರಾಯಃ ಹೇಳಿ ಆಗಿರುವುದನ್ನೇ- ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ಜಾಗರಾಯಣ. ಆ ವೈದಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೀಗೆ : ಖುಗ್ವೇದ 10.85.6 सम्राज्ञी 
श्वशुरे भव। सम्राज्ञी श्रश्वां भव। ननान्दरि सम्राज़ी भव समाज़ी 
अधि देवृषु। ॐ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ. अविधवा भव वर्षाणि 
शतं साग्रं तु सुव्रता।... अष्टपुत्रा भव त्वं च सुभगा च पतिव्रता। 
भर्तुश्रैव पितुर्भ्रातुरुभयानन्दिनी सदा। ಕರಣ तु यथेन्द्राणी 
श्रीधरस्य यथा श्रिया! शंकरस्य यथा गौरी तद्वत्‌ त्वमपि भर्तरि॥ 
अत्रेर्यथाऽनसूया स्याद्‌ वसिष्ठस्याऽप्यरुन्धती। कौशिकस्य यथा सती 
तथा त्वमपि भर्तरि। ಪದಗಳೂ ಭಾವಗಳೂ ಹಾಗೇ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಬಾರತದ ನಳೋಪಾಹಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಶಕ್ರ-ಶಚಿಯರಂತೆ 
ಅವರಿದ್ದರೆಂದಿದೆ 3.54.34 रेमे सह तया राजा शच्येव बलवृत्रहा॥ 
ಶಿವ-ಶಿವೆಯರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದರೆಂದು ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 9.6.285 
तत्रासीत्‌ प्रेम दम्पत्योःगौरीशर्वाधिकं तयोः। शर्वस्य गौरी देहार्ध 
तस्य त्वात्मैव साऽभवत्‌! शीलभरिता - ಸಾಶೀಲ್ಯದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಟಿಯುಂಟೆ?: शीलभारवती कान्ता पुष्पभारवती लता। अर्थभारवती 
वाणी भजते कामपि श्रियम्‌ प्रतिष्ठस्व- ಪ್ರೋಪಸರ್ಗದಿಂದಾಗಿ 
ಆತ್ಮನೇ. अन्तर्हिता तरुपंक्तिभिर्वत्सा- ಮರಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮಗಳು 
ಮರೆಯಾದಳು ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ (4.217) अन्तर्हिता शकुन्तला 
वनराज्या। विशेयम्‌ ಸೇಂಕೊಂಡೇನು ऐँविश्‌ विधिलिङ्‌ 3.1सर्वा 
दिशः ६,१३ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ सर्वाः (ಪುಲ್ಲಿಂಗರೂಪ सर्वे) 
ಜಾಗರಾಯಣನ ಜಾಗರೂಕತೆ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದದ್ದೇ : ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಅರಸರಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡುವ ಬಯುಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಬಹುದು. प्रतिचिकीर्षया- 
प्रतिकर्तुम्‌ इच्छा- प्रतिचिकीर्षा, तया। 
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(ಪುಟ ೫೮) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ, ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆ, ಮಹಾತಂಕಪರಿಹಾರ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೊಂದು ಆದಮೇಲೂ ಮನಸ್ಸಿಗೊಂದು ವಿಜಯದ, ಅವಷ್ಟಂಭದ 
४०२०४४०४7०) ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಆ ७०६३०२००७० ವೈದರ್ಬನ ಮಾತೂ 
अजानन्‌ -न जानन्‌ ಲಿ7ಗ ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಂತ.) 


ಶ್ಲೋ-೬-ಪಗ (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) यस्य आज्ञा राजभिः सुम 
मालिका इव शिरसा सन्धार्यते, यदू-दोर-विक्रम: एव आ-सेतु- 
शीताचलान्‌ सकलान्‌ पाति, यत्‌-नाम-श्रवणम्‌ उर्वीभुजां दुर्नीतिं 
भुवि प्रशमयेत्‌, तस्मिन्‌ वीरसेन-तनये जाग्रति, कलिः नः कस्मात्‌ 
भवेत्‌? सुम-मालिका ಪ್ರಷ್ಟಮಾಲೆ. ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾ ಭರಿಸುವಂತೆ 
ನಳನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ರಾಜರು ಶಿರಸಾ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. राजभिः०२८:७० (राजन्‌ 
ಶಬ್ದತೃತೀಯ್ಕಕವಚನ) सन्थार्यते-सं--ठंधू-णिच्‌ ಕರ್ಮಣಿ लट्‌ 1.1 
ಯಾವನ ತೋಳ್ಪಲವು यद्‌-दोर्‌-विक्रमः। ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ दोस 
(ಜಕಾರಾಂತಪುಲ್ಲಿಂಗ)ಾ- ತೋಳು (ಪತಂಜಲಿಯು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲೂ ಬಳಸಿರುವನು). 
ಇದರ ರೂಪಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವು : दोः दोषौ दोषः 1 हे दोः हे दोषौ 
हे दोषः। 2 दोः दोषौ दोषः-दोष्णः। 3 दोषा-दोष्णा दोर्भ्याम्‌- 
दोषभ्याम्‌ दोर्भिः-दोषभिः। 4 दोषे-दोष्णे दोर्भ्याम्‌-दोषभ्याम्‌ 
दोर्भ्यः-दोषभ्यः। 5 दोषः-दोष्णः दोर्भ्याम्‌-दोषभ्याम्‌ दोर्भ्यः-दोषभ्यः। 
6 दोषः-दोष्णः दोषोः-दोष्णोः दोषाम्‌-दोष्णाम्‌। 7 दोषि-दोष्णि- 
दोषणि दोषो:-दोष्णोः दोष्षु-दोःषु-दोषषु।। आसेतु- शीताचलम्‌ 
ಸೇತುವು ಇತ್ತ ಲಂಕೆಯ ಬಳಿಯೂ, ಶೀತಾಚಲ(=-ಹಿಮಾಲಯ)ವು ಅತ್ತ 
ಉತ್ತರದಲ್ಲೂ ಇವೆ. ಇವು ಅಖಂಡಭಾರತವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. उर्वीभुक्‌ 
(-भूभुक्‌)-००४, दुर्नीतिं प्रशमयेत्‌ ದುರ್ನಯವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
प्रशमयेत्‌= प्र+ठशम्‌+णिच्‌ विधिलिङ्‌ 1.1 बीरसेनतनय= 
ವೈರಸೇನಿಎನಳ. 3177ಔಗಾಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲು. ಸತಿಸಪ್ತಮೀ ಕಲಿಯದೆಂತು 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿಯಾನು? कस्माद्‌ भवेत्‌ नः कलिः?2०७१ ಈ 


ಶ್ಲೋಕವು ಕೇಳುತ್ತಿದೆ. ಕಲಿಯು ಪುರುಷನೂ ಹೌದು, ಕಾಲವೂ ಹೌದು. ಈ 
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ದುರ್ಯುಗವು ಬಂತೆಂದರೆ ಆಗುವ ಹತ್ತು ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಈ ಶ್ಲೊಕವು 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. (9) धर्मः प्रत्रजितः (0) तपः पचलितं (८) सत्यं च 
दूरे गतं (6) पृथ्वी मन्दफला (८) नराः कपटिनः (£) चित्रं च 
शास्योर्जितम्‌। (४)राजानोऽर्थपरा न रक्षणपरा (0) पुत्राः पितु 
Ero: (erg: सीदति (]) दुर्जनः प्रभवति - प्राप्ते कलौ 
दुर्युगे॥ ಆದರೆ ನಳನ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಭಾವ ವಿಕ್ರಮಪ್ರಭಾವ-ನಾಮಪ್ರಭಾವಗಳು 
ಇರುವಾಗ ಕಲಿಯೇನು ಮಾಡಿಯಾನು? ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಕೇಳುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವೈಕಟ್ಯ (1rony)ವೊಂದನ್ನು ಕವಿಯು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯುವುದೇ 
"ಕಲಿ' ನಾಮದಿಂದ; ಮುಂದಿನ ಅಂಕವು ಆರಂಭಿಸುವುದು ಆತನ (ಕಲಿಯ) 
ಪ್ರವೇಶದಿಂದಲೇ- कस्माद्‌ भवेत्रः कलिः ಎಂಬಲ್ಲಿ कस्मात्‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ. "ಅಸ್ತುದೇವತೆ'ಯು भवेन्नःकलिः ಎಂಬಷ್ಟಕ್ಕೆ अस्तु 
ಎಂದೆಂದಂತೆ! ಪೂರ್ವಪದ್ಯಾಂತಪದವನ್ನು ಉತ್ತರಪದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ 
ಆರಂಭಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ chain rhyme 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಇಡೀ ಕಾವ್ಯವೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು!: 
ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯ ದಾಮರಾಮಾಯಣ ವೆಂಬುದು ಇಂತಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ 
ಶ್ಲೋಕದೊಳಗೇ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ್ಯಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ಉತ್ತರಪದಾದಿಂಸಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇದೆ. ಉದಾ: उद्धृतनग 
नगभिदनुज दनुजकुलामित्र मित्रशशिदृष्टे ಎಂಬಲ್ಲಿ. ವೇದದ 
ವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಗೀತದ ವರಸೆಗಳಲ್ಲೂ ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವೇ. ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮವರು: वसन्त इव मधुमासेन, मधुमास इव 
नवपल्लवेन-«डळु ಶೃಂಖಲಾಲಂಕಾರ ಗಳುಂಟಷ್ಟೆ. ಆದರಿಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
"ಪ್ರಯೋಗವಿಜ್ಞಾನ'ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೇ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪ್ರತಿಭೆ. 


ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧದ ಚತುರ್ಥಾಂಕವು ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಅಂಕ. ತೃತೀಯಾಂಕದಲ್ಲೇ 
ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಬಹುದಾಗಿತ್ಕೆನಿಸುವಷ್ಟು ಕಿರಿದು. ಅಲ್ಲಿಯ ಉಪಕ್ರಮ- 
ಉಪಸಂಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯ ಪುಷ್ಕರನ ನಡೆನುಡಿಗಳು ಅದಕ್ಕೊಂದು "ಇಡಿತನ'ವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದು. ಶಾಕುಂತಲ 
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ಚತುರ್ಥಾಂಕವನ್ನೇ ಕವಿಯು ಸ್ಮರಿಸಿ ತತ್‌ಸ್ಮಾರಕವಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸವೈಕ್ಷವ್ಯನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ವೈದರ್ಭ, ಅಲ್ಲಿ 
वैक्लव्यं मम तावदीदृशमहो ಎನ್ನುವ ಕಾಶ್ಯಪನಿಗೆ ಪ್ರತಿರೂಪ. ಅಲ್ಲಿ 
यास्यत्यद्य ಎಂಬ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ यातायां त्वयि 
ಎಂಬ ಚಿಂತಿತಭೂತಪ್ರಂಕೋಗ. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ 
"'ಅಮ್ಮ'ನಿರಲಿಲ್ಲವೆಲ್ಲವೆಂ ದೋ ಏನೋ, ಇಲ್ಲೂ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕಣ್ಣೀರ 
ಕೋಡಿ ಕರೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಅಮ್ಮ ""ನಂದೆ''ಯನ್ನು ತಂದಿಲ್ಲ. ಖನ್ನರಾದ ಅಪ್ಪ 
ಅಮ್ಮರನ್ನು ನೋಡಿಕೋ- ಎಂದು ದಮಯಂತಿಯೊಮ್ಮೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡರಾಯಿತೆಂಬ 
०30. ಅಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಣಾರವನೋ ಗೌತಮಿಯೋ "ಹೊತ್ತಾಯಿತು, ಹೊತ್ತಾಯಿತು, 
ಹೊರಡಿ'-ಎನ್ನುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಜಾಗರಾಯಣ. ವೈದರ್ಭನೀಯುವ ०७७३७ - 
ಪದೇಶ ಜಾಮಾತ್ರುಪದೇಶಗಳು ಮನನೀಯವಾದುವು, ಮಹನೀಯವಾದುವು. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ತಪ್ಪುಹೆಜ್ಞೆಯಿಡಬೇಡವೆಂದು ಮಗಳಿಗೂ, ತಪ್ಪುನಡೆದೇ ಹೋದರೂ 
ಸಹನೆಯಿರಲಿ ಎಂದು ಅಳಿಯನಿಗೂ ಎಚ್ಚರಕೊಡುವ ಮಾತುಗಳು, ಪರಸ್ಪರ 
ಅಪಾರ್ಥದಿಂಗಾಗುವ. ಅನರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸಬಲ್ಲವು. 
ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಳಿದಾಸನೇ ಉಸುರಿರುವನೇ: अशोच्या हि पितुः कन्या 
सद्धर्तप्रतिपादिता; वामाः कुलस्याधयः; यान्त्येबं गृहिणीपदं 
युवतयः॥; ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಾವೀನ್ಯವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೋಚಿತತೆಯು 
ಪರಮವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ "ಸಪತ್ನೀಜನ'ದ ಆತಂಕ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದ 
ರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಏಕಪತ್ನೀವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವನು ನಳ. ಇದು 
ರಾಮನಿಗೆ ಕುಂದನ್ನು ತಂದೀತೇ?; ದುಷ್ಯಂತನ ಬಹುವಾಲ್ಲಬ್ಯವನ್ನು 
ದೂಷ್ಯವಾಗಿಸೀತೆ?-ಎರಡೂ! ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ನಳ ಸರಳ, 
ಮಾತು ಮಿತ, ತುಂಬುಗಾಂಭೀರ್ಯ. ದಮನನ ಕಟೂಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸ. 
ಅಲ್ಲೂ ಗುಣವನ್ನೇ ಕಾಣುವವ. ಇನ್ನು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಶಕುಂತಲೆಗೆ 
ತರುಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೃದುಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಯು ಅತಿಶಯವಾದರೂ ಅದು 
ಸಹಜವೂ ಆದುದೇ. ಆದರೆ ಅರಮನೆಯ ಅರಗಿಣಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ದಮಯಂತಿಯು ಶಕುಂತಲೆಗಿಂತ ಕಿರಿಯಳಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಶುಕಶಾರಿಕೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಈಗಲೂ ಅವಧಾನವೇ. ಯೂಢಿಕೆಯು BOTT ಬೆಳೆಯಲು ಬೇಕಾದ 
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ಉಪಫ್ನವೃಕ್ಷದ ಅರೋಪಣದ ಆಲೋಚನೆಯೇ. ಇಂತಹ ಸದಯಹೃದಯ 
४०२०७९०४००) ಜಾಯಮಾನ! ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಗವೇಷಣೀಂಶತು. ಇಂದಂತೂ 
ಅತ್ಯಪೇಕ್ಟಣೀಯ. ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪುರೋಹಿತನ ಪಾತ್ರವೂ 
ಅಭಿಜಾತವೇ. ಜಾಗರಾಯಣನು ಬಾದರಾಯಣರ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಬಂದ ವೈದಿಕಾಶೀರ್ವಾದದ ಭಾವಸೌರಭವನ್ನು ಸರಳಭಾಷೆಯ ಕಂಪಿನೊಂದಿಗೆ 
ಮೇಳೈಸಿ ಹಾರೈಸುತ್ತಾನೆ. ಗಂಡನ ಮನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವಳು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಆಳಬೇಕು - ಶ್ವಶ್ರೂಶ್ವಶುರರನ್ನೂ ದೇವೃನನಾಂದೃಗಳನ್ನೂ. ಅದು 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಅನ್ಯರ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಆಳಬೇಕು. ಅದು ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆ-ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಶಕ್ಯ. 

ದಿ ಅಳಲು 5 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆ ಸೇರಿದ ಮನೆಗಳ ಉತ್ತಾರ-ಉದ್ದಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬೇಕು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಪತ್ಯನಪಾಯಿನಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಗೌರಿಯ ಅವಿನಾಭಾವವಿರ ಬೇಕು. 
ಇನ್ನು ವಿವಾಹಕಲಾಪದ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯೇ ಶಚೀಪುರಂದರರ ಪೂಜೆ. ಈ 
ಸೌವಸ್ತಿಕ(ಪುರೋಹಿತ)ನ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನದಂತೆಯೇ ಆತ ಕೊನೆಗೆ ಕೊಡುವ 
ಜಾಗರ್ತಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೇ. ಆದರೆ ನಳೌದಗ್ರ $ದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮೇಲೆ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟ ವೈದರ್ಭನ ನೆಚ್ಚಿಕೆಗೆ ಘಾತವಾಗುವ ವೈಕಟ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಅಂಕಗಳು ತೋರಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಐದನೇ ಅಂಕ 
(ಪುಟ ೫೯) ಈ ಅಂಕದ ವಸ್ತು ನಳಪರಾಭವ. ಆರಂಭದ ಮಿಶ್ರವಿಷ್ಯಂಭಕದಲ್ಲಿ 
ಕಲಿದ್ವಾಪರರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯ ಕುಯುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಅವನು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಪುಷ್ಕಳಸಾಹ್ಯವನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. ದುಷ್ಟಕಲಿಪ್ರವಿಷ್ಟನಾದ ನಳನು 
ಮತಿಬ್ರ್‌ಷ್ಟನಾಗಿ, ಅಮಾತ್ಯನ ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಕೇಳದೆ ರಾಜ್ಯ 
ಕೋಶಗಳನ್ನು ನಷ್ಟಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ ವನವಾಸದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೆದುರಿಸಲು 


ಹೊರಡುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


ಕಲಿಂಶು ವಿಕೃತೋದ್ಧತವೇಷ-ಆಟೋಪೋಕ್ತಿಗಳೇ ಆತನ ಮುಂದಿನ 
ಆಟಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನ 'ಅಣ್ಣ' ದ್ವಾಪರ. ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರವು 
ಹೇಳುವಂತೆ (9.6.282) पापौ तौ कलिद्वापरौ। ಕಲಿಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಮುಂದೆ ಆತನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 


ನೋಡಿದರೇ ಸಾಕು: ಮಹಾಭಾರತ 1.61.80 कलेरंशात्तु संजज़े भुवि 
दुर्योधनो ಇಟ್ಟ 


ಶ್ಲೋ-೧ सितासिते (ಉಪಜಾತಿ) (ಅನ್ವಯಕ್ಷೇಶವಿಲ್ಲದ ಸರಳ 
ಶ್ಲೋಕ) सितासिते (ಇದು वसने ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ : ಇದು) 
ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. सितं च असितं च ४७ ಮತ್ತು 
ಕಪ್ಪು. ಹೆಸರೇ ದ್ವಾಪರ. ಅವನ ಸ್ವತ್ವವೆಂದರೆ ದ್ವಿತ್ವವೇ. ದ್ವೈತ-ದ್ವೈಧಗಳೇ 
ಅವನಲ್ಲಿ ತುಂಬ. द्वाभ्यां(-कृतत्रेताभ्यां) परः= द्वापरः। ಅವನ 
ಮುಖಚ್ಛಾಯೆ-ವಸ್ತ್ರವರ್ಣ - ಇವುಗಳಲ್ಲೂ ದ್ವೈತ. ಆತನ ನುಡಿ-ನಡೆ- 
ಇವುಗಳಲ್ಲೂ ದ್ವೈತ. वसान:-दधान:-गुगाण:-ददान:- २७०4 
ಮುಗಾಗಮರಹಿತ ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಂತಗಳೇ - ಕ್ರಮವಾಗಿ 08 0धा9ब्रू, 
08 ಧಾತುಗಳಿಗೆ. (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್‌-ಬ್ರೂಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗಣ;ದಾ-ಧಾಗಳು 
ಮೂರನೆಂತು ಗಣ). ದ್ವಾಪರನು ಬರುತ್ತಲೇ ಆತನನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ: ""ನಿನಗೆ ವಯಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚು ಅದಕ್ಕೇ ನಮಸ್ಕಾರ''ವಂತೆ! 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಮಾನದಂಡದಿಂದ ಅಳೆಂಯುವುದಲ್ಲ. ಹಿರಿತನಕ್ಕೂ 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯುಂಟು: वयोवृद्धो हि शूद्राणां, विशां च धनवान्‌ 
यतः। क्षत्त्रियाणां तु वीर्येण विप्राणां शास्त्रपारगः।। ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಹಣದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಅಳೆಯುವ ದುರಂತ ಇಂದು ಪ್ರಚುರ. 


(ಪುಟ ೬೦) ಶ್ಲೋ-೨ महत्त्व (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಅನ್ವಯ ಸ್ಪಷ್ಟ 

महत्त्वंस्महतः भावः। मदधीना:-मयि अधीनाः। ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯು 

ಹೇಯ. इन्द्रोऽपि लघुतां याति स्वयंप्रख्यापितैः गुणैः।। 

अपजिहीर्षया अप+ हर्तुमिच्छया। निषधान्‌ ದೇಶವಾಚಿಯಾದ್ದರಿಂದ 

ಬಹುವಚನ अयासिषम्‌-ठया लुङ्‌ 3.1 अपानयम्‌-अप+6नी लङ्‌ 
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3.1 । शुद्धान्त=४०३:३४० शुद्वान्तश्वावरोधश्व (ಅಮರ) 


(ಪುಟ ೬೧) ಕಲಿಯ ಶತ್ರುಗಳು ಇವರಂತೆ-ಸತ್ಯ, ಶೌಚ, ಶಮ, ದಮ, ತಿತಿಕ್ಷೆ 
(ಸಹನೆ), ಸಮಾಧಾನ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಮುಂತಾದವರು! A man is known by the 
company he keeps ಎನ್ನುವಂತೆ A man is known by the nature of 
his enemies also!! ನಳನಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಣಗಳಾವುವು? ಮಹಾಭಾರತ 3.55.9 
` यस्मिन्‌ सत्यं धृतिर्दानं तपः शौचं दमः शमः। ध्रुवाणि पुरुषव्याघ्रे 
लोकपालसमे नृपे॥०५४६, ७३.२, "ಉಗುರಿನಿಂದಲೇ ಚಿವುಟಿಹಾಕಬಲ್ಲ'ನಂತೆ 
४७! नखच्छेद्या:-नखेन छेद्याः। पसुप्ते-प्+6स्वप्+क्त 
"ಸದಾಚಾರ'ವೇ ದ್ವಾರಪಾಲ, ನಳನಿಗೆ. ದ್ವಾರಪಾಲನು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಒಳಗೆ 
ಯಾರನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು-ಬಾರದುಗಳ ಲೆಕ್ಕ ಸರಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಬಹುಮಂದಿಯು 
ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ : ಮನಸ್ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರಾಯಿತು; ಈ ಆಚಾರಗಳೇಕೆ? ಎಂದು. 
ಅದಕ್ಕಿದು ಉತ್ತರ. ಮಹಾಭಾರತ ಸ್ಪಷ್ಟತರವಾಗಿದೆ: ಕಲಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು, ನಳನಲ್ಲಿ ಛಿದ್ರವನ್ನು ಕಂಡು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ! 3.56.2 
स नित्यमन्तरप्रेक्षी निषधेष्वावसत्‌ चिरम्‌ । अथास्य द्वादशे वर्षे 
ददर्श कलिरन्तरम्‌। कृत्वा मूत्रमुपस्पृश्य सन्ध्यामास्ते स्म नैषधः। 
अकृत्वा पादयोः शौचं तत्रैनं कलिराविशत्‌॥ ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರದಲ್ಲಿ . 
ಆತನು ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ತಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದಿದೆ : 9.6.288 अथै- 
कदानुपास्यैव सन्ध्यामक्षालितांघ्रिक:। ಚತುರರು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು ಶತ್ರು 
ದೋಷವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವರೇ न दुष्प्रापं परच्छिदूं जाग्रद्विर्निपुणैर्यतः। 
ಕಲಿಯ ಕಡೆಯವರೆಂದರೆ ಭ್ರಮ-ಪ್ರಮಾದ-ಆಲಸ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು. ಎಂದೇ 
ಸದಾ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಬೇಕು. तस्माज्जाग्रत जाग्रत। ಪ್ರಮಾದ-ಆ ಲಸ್ಯಗಳಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದವು, vigilance, diligencen. Vigilance is the price of 
freedom ; diligence is the mother of good luck. ಪ್ರಮಾದವೆಂದರೆ 
ಎಚ್ಚರ ತಪ್ಪುವುದು प्रमादः संपदं हन्ति (ಕುಂದಮಾಲಾ 3.2) अप्पमादो 
अमतपदम्‌। पमादो मच्चुनो पदम्‌ (ಧಮ್ಮಪದ 2.1) ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಮಹಾಭಾರತ 5.2.4 प्रमादं वै मृत्युमहं व्रवीमि, तथाऽप्रमादममृतत्वं 
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ब्रवीमि। ಕಲಿಯ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಬೋಧ 
ಚಂದ್ರೋದಯವಮೋ, ಸಂಕಲ್ಪಸೂಯೋದಯವೋ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನ್ನು Allegorical plays ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. (Pilgrim’s 
Progress ಕೂಡ ಈ ತೆರನ ಕೃತಿಯೇ), ನಳನನ್ನು ಈಗ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ 
ಕಲಿಯು, ಆತನು ಅಕ್ಬವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೇ ನಳನಿಗೆ ಶುಭೋದಯ, ಕುಟುಂಬಲಾಭ, ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳಾಗುವುವು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಬೀಜವನ್ನು ದ್ವಾಪರನೇ ಬಿತ್ತುವನು - ಕಲಿಯ ದುಷ್ಟಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ. ಆದರೆ ಆತನ ದ್ವೈಧಸ್ವಭಾವದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಾರ(ಮೋಸದ ದಾಳ)ಗಳನ್ನು ಕಲಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವನೂ ದ್ವಾಪರನೇ. ಹೀಗೆ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕಲಿ-ದ್ವಾಪರರ ಆಟವೇ ಇದು. ನಳಪುಷ್ಕರರು ಅವರ 
ಕೈಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ. ನಾಟಕದ ಆದಿಯಲ್ಲೊಮ್ಮೆ, ಅಂತದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಈ 
ಕಲಿದ್ವಾಪರರ ಪಾತ್ರದ ಅರಿವಾಗುವುದು. 


ಶ್ಲೋ-೩ यद्यपि (ಆರ್ಯಾ) परकीयां द्राक्षां रासभे चरति यद्यपि 
का [अपि] हानिः [अस्माक] नो, इदम्‌ अनुचितम्‌” इति मन्वा, 
“हा हा हन्त”! इदि दूयते [अस्माक] हृदयम्‌॥ ಅರ್ಥ ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. 
दूयते-ठदु॒लट्‌1.1 ಗೋವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕ ಬೇರೆ. ಮನುಸ್ಮೃತಿ 4.59 
न वारयेद्‌ धयन्तीं गां न चाचक्षीत कस्यचित्‌। ವಿಷ್ಣುಸ್ಥೃತಿ: न 
परक्षेत्रं चरन्तीं गामाचक्षीत। न पिबन्तं वत्सकम्‌। 1.1 जुगुप्सेत- 
6गुप्‌+यङ् विधिलिङ्‌ 1.1 ದಮಯಂತಿಯಿನ್ನೂ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲ, ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಹಾಗೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಯೋಚಿಸಲು. ನಳಪತ್ನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ पुत्रवती- 
प्रशस्तौ पुत्रौ (=पुत्री च पुत्रश्च) यस्याः सा। ಕನ್ಯಾ ಭೋಗವೇ 
ಭೋಗ; ಊಡಢೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವೇ? - ಹೀಗಾದರೂ ತಡೆಯೋಣ. ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಹೇಳುವಂತೆ अनार्यः परदारव्यनहारः। ರಾವತಾಂತುಣವು ಇದರ 
ಅಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಲವು ಬಾರಿ ಹೇಳಿದೆ 2.9.15 अयशस्यमनायुष्यं 
परदाराभिमर्शनम्‌। ರಾಮನ ಆದರ್ಶವು ಹೀಗಿತ್ತು 2.72.48 न रामः 
परदारान्‌ वै चक्षुर्भ्यामपि पश्यति। ದಮಯಂತಿಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನಾದರೂ ಒಡ್ಡಿ 
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ಸುಖಪಡಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾನೆ ಪುಷ್ಕರ. प्रापय्यळ ०७% प्र+0आप्+णिच्‌+ल्यप्‌ 
(ಕೇವಲ ಧಾತುವಾದರೆ प्राप्य) ಹೋ. अनुरागान्धमनसाँ विचारसहता 


कुतः? 

ಶ್ಲೋ-೪ पलो भेन (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) (७८ ०४० ಸ್ಪಷ್ಟ). 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರವೂ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ. भर्तुमार्गानुसरणं 
स्त्रीणां ಇ; परमं व्रतम्‌॥ ಹೋ. सा भार्या या पतिप्राणा, सा भार्या 
या पतिप्रिया। ಮುಂದೆ ದಮಯಂತಿಯೇ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ: 
5.19 कुरूपो वा, 7.13 प्रलोभात्‌ 


ಶ್ಲೋ-೫ पपपप (ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತ) [त्वं] [पपपप]परमाप्तीभूय 
मे ९४ तक्षि। [त्वं] [किकिकिकि]किमपि अभद्रं ಇ अपि द्राक्‌ 
भाषसे । अतः I: त्वं प्रेरितः अभूः। मया [कककक] 
कदलीवत्‌ [क्ष)क्षणेन लूयसे। ಕಡುಗೋಪದಿಂದ ಕೆಂಡವಾದ ಕಲಿಯ 
ಕಠೋರವಾಕ್ಯ. ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲೂ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಟರವು ಐದು ಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ: 
ಕೋಪಕ್ಕೆ. ಒಮ್ಮೆ ಸಾಕು: ಅರ್ಥಕ್ಕೆ. ಆಡುಭಾಷೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರುವುದೇ. 
ಇದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮದದಿಂದ ಆಡುವ ಮಾತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋ 
पिपिप्रिय ससस्वयं मुमुमुखासवं देहि मे। ततत्यज दुदुदृतं 
भभभभाउ नं काञ्चनम्‌। इति स्खलितजल्पितं मदवशात्‌ कुरंगीदूशां 
प्रगे हरि तहेतवे सहचरीभिरध्यैयत ಮಧುಪ್ರಿಯ ಬಲರಾಮನ ಈ ನುಡಿ 
ಇನ್ನೂ ३3३; किकिकि चुचुचुंबनैर्मम मुधा वक्त्रांबुजस्याग्रतो 
देदेदेहि पिपिप्रिये सुसुसुरां ೫೫% रेरेवति। मामामा विविलंबनं 
कुकुकुरु - प्रेम्णा हली याचते यस्येत्थं मदधूर्णितस्य तरसा वाचः 
स्खलन्तयाकुलाः!! वक्षि-6वच्‌ लट्‌ 2.1: 


(ಪುಟ ೬೨) ಕೊಲ್ಲಲೇ ಹೊರಟ ಕಲಿಯ ಕೋಪವನ್ನು ಕಂಡು ದ್ವಾಪರ 
ಹೆದರುತ್ತುನೆ. ಈತ ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಿಯಾನು. Anger is a brief 
11401:255(-1३०19८€).गृहाण-0ग्रह लोट्‌ 2.1 ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಪಗಡೆಯಾಟವೂ ಚತುರಂಗವೂ ಭಾರತದ್ದೇ. ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ದ್ಯೂತದ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕಿತವಸೂಕವೇ ಇದೆ. ತ್ನೆತ್ನಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೃತ-ತ್ರೇತಾ-ದ್ದಾಪರ-ಆಸ್ಕಂದ-ಅಭಿಭೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ದಾಳಗಳಿವೆ 
ಶತಪಥಬ್ಯಾಹ್ಮಣದಂತೆ ७४४०३४९. मारेण मारिते शम्बरे ಶಂಬರನು 
ಮಾಯಾಮಯ: ನೋ. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 1.19.20 तेन मायासहस्रं तत 
शम्बरस्याशुगामिनः। बालस्य रक्षता देहम्‌ एकैकं च निषदितम। 
ಶಂಬರನು ದಕ್ಬ-ದನುಗಳ ಪುತ್ರ. ಪಾತಾಳವಾಸಿ ಮಾಯಾವಿ. ಕೃಷ್ಣಪುತ್ರನೂ 
ಮನ್ಮಥಾವತಾರನೂ ಆದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ತನಗೆ ಮೃತ್ಯುಕಾರಕನೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ಆತನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ. ಮಗುವನ್ನು 
ನುಂಗಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಮೀನೊಂದನ್ನು ಬೆಸ್ತರು ಹಿಡಿದು ಅರಮನೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 
ಮೀನನ್ನು ಕೊಯ್ದಾಗ ಕಂಡ ಮಗುವನ್ನು ರಾಣಿ ಮಾಯಾವತಿ ಮುದ್ದಿನಿಂದ 
ಸಾಕಿದಳು. ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ನಾರದರು ಬಂದು, ಮನ್ಮಥನೇ ಇದೆಂದೂ, 
ಶಂಬರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಮಾಂ೫ಾವತಿಂಕು 
ಶಂಬರಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಅದನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ ಮಹಾಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದಳು. ಕೊನೆಗೂ ಶಂಬರನನ್ನು ಕೊಂದ ಆತನನ್ನು ಆತನ ತಾಯಿ 
ರುಕ್ಮಿಣಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಳು. ಇನ್ನು ಮಯನು ರಾಕ್ಟಸರ ಶಿಲ್ಪಿ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಬೆರಗಿನ 
ಸಭೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಮಾಯಗಾರ. ಕಪಟಿ, ಗಾರುಡಿಗರೆನ್ನಲು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾಯ/ಮಾಂಚಾಕಾರ/ಮಾಂಚತಾವಿ/ಮಾಯಿಕ ಮೊದಲಾದ 
ಪದಗಳನು ಬಳಸುತಾರೆ. (ಭಾಗವತಪುರಾಣ 10.55 मायाशतविदं तं च 
मायाभिर्मोहनादिभिः। प्रभाष्यैवं ददौ विद्यां प्रद्युम्नाय महात्मने। 
मायावती महामायां सर्वमायाविनाशिनीम्‌॥) पारितोषिकम्‌ - 
परितोष: प्रयोजनम्‌ अस्य। पौढि= expertise. ವಂಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವಾಪರನಿಗೇ ಪ್ರಥಮ""ರ್ಯಾಂಕ್‌''! ಅದಕ್ಕೇ ಪಾರಿತೋಷಿ("ಷ' ಅಲ್ಲ)ಕವಾಗಿ ಈ 
ಶಾರಗಳು. (ಹಿಂದಿಯ मारो ಸಂಸ್ಕೃತದ್ದೇ: मारयति ಮ್ರಿಯತೇ 0) 
इति मारः। मारित=6म्‌+णिच्‌+क्त। ಶಂಬರನು ಆಪಾದಮಸ್ತಕ ವಂಚಕ. 


ಮೂಳೆ ಯೊಳಗೂ ಮೋಸ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತ್ತು! 
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ಶ್ಲೋಕ ೬ प्रयुंक्ते (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) यः इमान्‌ शारान्‌ प्रयुक्ते, स 
जनः स्वयं मूढः अपि सर्वान्‌ कितवान्‌ सुखेन जयति एव, न 
जीयते।। ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. मूढः =6मुद्द+क्त। कितवान्‌- 
ನಿರುಕ್ತಕಾರನಿತ್ತಿರುವ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ किं तव? कि तव? ([ಪಣವಾಗಿಡಲು)ನಿನ್ನದೇನು 
(ಇದೆ?) ನಿನ್ನಲ್ಲೇನಿದೆ? ಎಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಂತೆ ! 
जयति-6जि ಕರ್ತರಿರೂಪ जीयते -ಕರ್ಮಣಿರೂಪ [अथवा (“or 
rather”, “on second thoughts”) ಎಂಬ ಪೀಠಿಕೆಯುಳ್ಳ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕ, 
ತತ್ರಾಪಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನೋಡಿ] प्रापय-प्र-ठंआप्‌*णिच्‌ लोट्‌ 
2.1 (ಶುದ್ಧಧಾತುವಾದರೆ पाप्नुहि ಎಂಬ ರೂಪ). रूपगर्विताम्‌- 
ದಮಯಂತಿಯು ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಗರ್ವಿತೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ದ್ವಾಪರಕೃತವಾದ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪನೆ. ಕಲಿಪ್ರೀಣನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಾಗ್‌ಭಂಗಿ. ಈ 
ವಿಷ್ಕಂಭವು ಶುದ್ಧವೇ ಆಗಬಹುದಿತ್ತು, ಕಲಿಯ ಆಳಾದ ದುರ್ಮತಿಯ ಪ್ರವೇಶ 
ವಾಗದಿದ್ದಿದ್ದರೆ. मन्मुखेन-डू ಮೂಲಕ भवदाज्ञप्तः- भवता आज्ञप्तः। 


(ಪುಟ ೬೩) अर्वाक्‌ ಮೊದಲೇ वर्तस्व-ठैवृत्‌ लोट्‌ 2.1 पाशक==ॐ7 ऽ 
ಮುಂತಾದ ಆಟಗಳ ಕಾಯಿಗಳು. वयं तु मत्प्रियसुह दं ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೇ 
'वयं' (२२३) मत्‌ (=ನನ್ನ)ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ! (ಮೊದಲೂ अगमम्‌ ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಏಕವಚನವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ) प्रयतिष्यामहे (ಎಕರ लट्‌ 
3.1)ಎಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲೇ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. कर्कोटकं - ದಕ್ಷಪತ್ನಿಯಾದ 
ಸರ್ಪಮಾತೆಯಾದ ಕದ್ರುವಿನ ಪುತ್ರ. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಉಳಿಸಲೋಸುಗ 
ಉಚ್ಚೆ:ಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಕರಿಯ ಗೆರೆ ಇರುವಂತೆ ತೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವ. 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಆತನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯೂ 
ಚಲಿಸಲಾರದವನಾಗಿ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಆರ್ತನಾದವಾಡಲು ಆತನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲು ಬಂದ ನಳನಿಗೆ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತನಿವೇದನ ಮಾಡಿ ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರ 
ಗಾತ್ರನಾದ. ಆಗ ಕಾಪಾಡಿದ ನಳನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ, ವಿರೂಪಗೊಳಿಸಿ ಅದರ 
ಕಾರಣವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಶ್ರೇಯೋಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ. ಈತನನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣುವುದು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಂಕದಲ್ಲಿ 


(9.61) (ನೋ.9.9, ಮತ್ತು 9.11 ಹಾಗೂ ತದವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವವರ್ತಿಗದ್ಯ). 
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व्याधयूथप= ಬೇಡರೊಡೆಯ. ಈ ದುರ್ಗಸೇನನನ್ನು ಏಳನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅಜಗರವೊಂದರ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕಾಪಾಡಿ, ಆಮೇಲೆ ಕಾಮಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಬಲಾತ್ಕರಿಸಹೋಗಿ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗರ್ಜತ್‌ 
ಪರ್ಜನ್ಯದ ಸಿಡಿಲಿನ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಸತ್ತ. (ನೋ. 7.2* ರಿಂದ 7.7") 
अनुमन्यामहे-अनु--ठ॑मन्‌ लट्‌ 3.3 ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗೈದಬಳಿಕ ದ್ವಾಪರನಿಗೆ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಾಪರನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಹೀಗೆ. ಹೀಗೋ ಹಾಗೋ?: 
ಹೀಗೂ ಸರಿ, ಹಾಗೂ ಸರಿ; ಹೀಗೊಮ್ಮೆ, ಹಾಗೊಮ್ಮೆ! ಕಲ್ಯಾದಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲೇ ಉಂಟು. 9.302 कलिः प्रसुप्तो 
भवति स जाग्रदृद्वापरं युगम्‌। कर्मस्वभ्युद्यतस्त्रेत विचरंस्तु कृतं 
युगम्‌।। (ಇದರ ಕುಲ್ಲೂಕವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ). 
ಇದರಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಕೃತ-ಕಲಿಗಳು ಆ ಕೊನೆ ಈ ಕೊನೆಗಳು. 
धर्मो वै ग्रसते$धर्म॑ ततः कृतमभूद्‌ युगम्‌। अधर्मो ग्रसते धर्म 
ततस्तिष्यः प्रवर्तते।।(तिष्य=४©) ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 7.15 कलिः 
शयानो भवति संजिहानस्तु द्वापरः। उत्तिष्ठंस्त्रेत भवति कृतं संपद्यते 
चरन्‌॥ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧದ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಕ್ಕೆ संदिहानस्तु ಎಂಬ 
ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. ಸಂದೇಹ ಪಡುತ್ತಿರುವವನು संदिहानः। ಈಗಷ್ಟೇ 
ದಾಳಗಳನ್ನು ಕಲಿಯ ಕೈಗೊಪ್ಪಿಸಿ, ಇನ್ನು ಅದರಿಂದಾಗುವ ನಳವಿಪತ್ತನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಎಂದೇ आत्मगतम्‌. ದಮಯಂತಿ- 
ಯೊಂದು मुग्धहरिणी (ಮುದ್ದುಜಿಂಕೆ (ನೋ. 7.6" ದುರ್ಗಸೇನನೂ ಹೇಳುವ 
मुग्धहरिणी) क्रूरकर्मा व्याधः तस्मै। वागुरा ०४. अतीते- 
अति+6इ+क्त ॐ९.गतस्य शोचनं नास्ति। महेन्द्राय निवेदयामि 
(ನೋ. ಕಾರ್ಕೋಟಕೋಕ್ತಿ 9.11ರ ಮುಂಚಿನ ಗದ್ಯ द्वापरविज्ञप्तेन 
भवदनुकम्पिना देवराजेन प्रेरितः सर्परूपेण त्वामदशम्‌।) 


ದೇವರಾಜನಾದ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ಲೋ-೭ यत्र सत्य च (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ತ ಸ್ಪಷ್ಟ. पूता- 
ठपू+क्त ५,९७०. परैः ಶತ್ರುಗಳಿಂದ हन्यमानः-0हन्‌ ಕರ್ಮಣಿ 
० 
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ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. ದ್ವಾಪರನೇ ಹೇಳುವ ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಎರಡರಲ್ಲೂ ನಿಜವಿದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯದು 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ जयत्येव, न जीयते। ಇಲ್ಲಿ ಅಂತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಆತ್ಯಂತಿಕವಾಗಿ जयत्येव, न जीयते। ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಿಷಂಭಕದ ಸಮಾಪ್ತಿ. 


संभावयामि ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ, ತರ್ಕಿಸುತ್ತೇನೆ (1 guess, 1 imagine) 
सं+6भू+णिच्‌ लट्‌ 3.1 


डं ९-७ युद्धैरन्य(०२८०६०७२४ ९8३) नलः युद्धैः अन्य 
दरासदः-इति ख्यातिः तथा एव एधताम्‌। स-दयितं तम्‌ अक्षैः एव 
विजित्य, स्वकात्‌ राज्यात्‌ प्रच्याव्य, निःस्वौ तौ विघटय्य, भर्तृ- 
विरहात्‌ एकाकिनीं तां प्रियां, तैः तैः चाटुशतैः प्रलोभ्य वशयन्‌ 
भोक्ष्यामि। किं मोक्ष्यामि? ನಳನಸದಳನೆಂಬ ಪ್ರಥೆ ಹಾಗಿರಲಿ. ಪಗಡೆಯಿಂದ 
ಆತನನ್ನು ಗೆದ್ದು, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು, ಅವಳನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಾಗಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ- ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಪುಷ್ಕರ. ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರನು 3; 
5, 7, 9ನೇ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ: ವಿಷಮಪದವಿನ್ಕಾಸವೇ! ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ನಳನಿಗೆ ಸೋದರನಾದರೂ ಸ.ಬಾವದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ: ಅನುದಾರ, ಅವಿವೇಕಿ, 
ಹಠಮಾರಿ, ವಂಚಕ, ಸಮಯಸಾಧಕ, ಕಿಪ ಕಾರಿ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಕಾಮಿ, ಉಗಗಾಮಿ 
अन्यदुरासदः-अन्येषां दुरासदः ತಡೆಯಲಾರದವನು, ಪಡೆಯಲಾರದವನು, 
ಹೊಡೆಯಲಾಗದಿರುವವನು. एधताम-ठएध लोट 1.1 अक्षैः ಪಗಡೆಗಳಿಂದ 
विजित्य-वि+6जि+ल्यप्‌। ಗೆಲ್ಲುವುದೆಂದರೆ ಶಸ್ತದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಯುಕ್ತತಂತ್ರಗಳಿಂದ. ಅದು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ. ಹಿತೋಪದೇಶ 
शस्त्रैर्हतास्तु रिपवो न हता भवन्ति, प्रज्ञाहतास्तु नितरां सुहता 
भवन्ति। सदयितं-दयितया (दयिता ಪತ್ನಿ) सहितः, तंप्रच्याव्य- 
प+6च्यु णिच्‌+ल्यप्‌। स्वक ತನ್ನ A= ಇಲ್ಲದವರು. 
ಸ್ಪಎಸಂಪ स्व ಎನ್ನುವುದು ಎರಡು ಬಗೆ (1) ವಿಶೇಷಣ ("ತನ್ನದಾದ 
ಎಂಬರ್ಥ) (2) (ಸರ್ವ)ನಾಮ. ಎರಡನೆಯದು ಎರಡು ಬಗೆ (೧)ಪುಲ್ಲಿಂಗ- 
“ಜ್ಞಾತಿ' ಹಾಗೂ "ತಾನು. (೨)ಪುಂನಪುಂಸಕಲಿಂಗ-ಐಶ್ವರ್ಯ. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
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ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥ. विघटय्य-वि+0घट्‌+णिच्‌+ल्यप्‌ (ಣಿಜಭಾವದಲ್ಲಿ 
विघट्य ಎಂದಷ್ಟೇ ಆಗುತ್ತದೆ) ಸ್ರ ಪ್ರಿಯವಚನ प्रलोभ्य-प्र+ठलुभ्‌+ 
णिच्‌+ल्यप्‌। वशयन्‌ ಪಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ भोक्ष्यामि(6भुज्‌) 
मोक्ष्यामि(6म्नुच्‌)7४ लृट्‌ 3.1 ರೂಪಗಳು. ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ poetic 
justice ಎಂದು ಹೇಳುವ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ತೀವ್ರಪರ್ಯಾಯವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗಿದೆ: यः परस्य विषमं विचिन्तयेत्‌ प्राप्नुयात्‌ स कुमतिः स्वयं 
हि तत्‌। पूतना हरिवधार्थमाययौ प्राप सैव वधमात्मनस्ततः।। 
ಪಗಡೆಯಲ್ಲಿ ನಳನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ನಳನು ಅದರಲ್ಲೇ ಕೊನೆಗೆ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಗೆದ್ದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕಲಿಪ್ರವೇಶ-ಕಲಿ ನಿರ್ಗಮನಗಳೆಂಬ ಲೆಕ್ಕ, ಅಥವಾ ಸಕಲಿಬಲ-ವಿಕಲಬಲಗಳೆಂಬ 
ಲೆಕ್ಕ 


(ಪುಟ ೬೪) गभीरत्गम्भीर, समुपैति=सम्‌+उप+आ+ OF लट्‌ 
1.1 विमनायमानः ಬೇಜಾರುಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವ. ಸಗ ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ತಿಗತೆ-ಆರ್ಯನೇ. ಆರ್ಯನ ಲ ಕ್ಹಣಗಳಿವು : कुल शीलं दया दानं धर्म: 
सत्यं कृतज़ता। अद्रोह इति येष्वेतत्‌ तान्‌ आर्यान्‌ संप्रचक्षते।। 
ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವಿದೆ : कर्तव्यमाचरन्‌ कर्म अकर्तव्यमनाचरन्‌। 
तिष्ठति प्रकृताचारे स तु आर्य इति स्मृतः।। ಅಮಾತ್ಮನ ಹೆಸರೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ : प्रज़ञाशेरवर ಹೋ. ಹನುಮನ್ನಾಟಕ 8.13 मतिर्विपश्चितां 

मन्त्री। बैमनस्योन-विमनसो भावः, तेन। "ನಿನ್ನ ಯಾವ 
ಉಪದೇಶವೂ ನಾಟುತ್ತಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಈ ಅಂಕದ ಮೊದಲ ಮಾತೇ ಇಡೀ 
ಅಂಕದ ಸಾರವನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತದೆ ಪುಷ್ಕರನೊಡನೆಯ ಪಗಡೆಯ ಆಟವು 


ಕಾಟವಾಗಿ ಕಾದಾಟವಾಗಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಕರನ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. ನಳನಿಗೆ ವೈಮನಸ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 


ಶ್ಲೋಕವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲೋ-೯ एलाघन्ते (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) पृथिवीभुजः प्रतिदिशं 

श्लाघन्ते त्वाम। प्रजाः सौराज्य-हृष्टाः। पली प्राप्त-पतिव्रता- अग्रिम 

-पदा। पुत्रोदयः च श्लाघ्यः। इदं रूपं कान्तम्‌। मतिः धृतिमती। 
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वयः प्रोढं यौवनम्‌। साम्राज्य-श्रियम्‌ एत्य सु-गुणैः भूमण्डल- 
आखण्डलः भासि। ಸುಲಭ" ಶ್ಲೋಕ. पृथिवीभुजः ರಾಜರು. 
प्रतिदिशं-दिशि दिशि। सौराज्यं -सुराज़ो भावः। एत्य- 
आ+6इ+ल्यप्‌। आखण्डल-००४, आखंडलः सहस्राक्षः (ಅಮರ) 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಎಂಟು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅವಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯದಾದ म्तिर्धतिमती ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಹೊಡೆತಬಿದ್ದಿರುವುದು. ಲೌಕಿಕ 
ಸುಖಗಳು ದುಃಖಮಿಶ್ರವೇ. ಹೋ. There is not a string attuned to 
mirth/But has its chord in melancholy (-Hood) सुखमध्ये स्थितं 
दुःखं, दुःखमध्ये स्थितं सुखम्‌। दूयमान-ठंदु ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. 
ात्रेस्तुरीये यामे ನಳನಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಪ್ನವು ಬಂದಿತ್ತು. 
ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಶುಭಸ್ವಪ್ನ, ಪಂಚಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಅಶುಭಸ್ವಪ್ನ. ಶುಭಾಶುಭಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ: शुभं वाप्यशुभं वापि यत्‌ 
पश्चात्‌ तत्फलं लभेत्‌। स्वप्नास्तु प्रथमे यामे संवत्सरविपाकिनः। 
द्वितीयेऽष्टसु मासेषु तृतीये तु तदर्धभाक्‌। मासिके गोविसर्गे तु 
सद्यःपाकः प्रभातिके। ಹೋ. सूचकश्च हि स्वप्नो भवति भविष्यतोः 
साध्वसाधुनोः।। 


(ಪುಟ ೬೫) कलेवर= ಶರೀರ. 


ಶ್ಲೋ-೧೦ पुरुषेण (ವಿಯೋಗಿನೀವೃತ್ತ) करालमूर्तिना पुरुषेण 
अहं गिरिकूटात्‌ पातितः, उपगम्य भुवि प्रलोठितः च। अथो तं 
वीक्ष्य भयात्‌ अजागरम्‌।। करालमूर्तिः=कराला मूर्तिः यस्य। 
कूट=७2० उपगम्य ಸಮೀಪಿಸಿ. ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಾದಾಗಲೂ ಕ್ಷ್ವಾಂತ 
ಲ್ಯಬಂತಾವ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾ : अह भोजनं 
कृत्वा शालां गच्छामि(४डः०) मया भोजनं कृत्वा शाला गम्यते 
(ಕರ್ಮಣಿ) अहं पयः पीत्वा स्वपिमि | (ಕರ್ತರಿ) मया पयः पीत्वा 
सुप्यते (ಭವೇ) ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ अहः [तिन] उपगम्य 
पलोठितः।=मां [सः] उपगम्य प्लोठितवान्‌।। पातितः - 
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ठपत्‌+णिच्‌+क्त (ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆನು) (७८,=्पतितः) ಹಾಗೆಯೇ लुठित- 
लोठित7४' 0लुठ्‌ अथो ಎಂದೇ ಅವ್ಯಯ, ಓಕಾರಾಂತ, (अथळ०६) 
ಅಕಾರಾಂತವಾದುದೂ ಉಂಟು, ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ) अजागरम्‌-6जागू लङ्‌ 
3.1 ರೂಪಗಳು अजागः अजागृतां अजागरुः। अजागः अजागृतं 
अजागृत। अजागरं अजागृव अजागृम।। ಆಗಲಿರುವಂತಹುದು ಕನಸಿನಲ್ಲೇ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ನಳಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಕರಾಳಾ 
ಕೃತಿಯ ಪುರುಷ ಕಲಿಯೇ. ಗಿರಿಕೂಟದಿಂದ ಬೀಳುವುದು ಸುಖಶಿಖರದಿಂದ 
ಅಧೋಗತಿ ಹೊಂದಿ, ಹಿಂದೆ ಹೊಂದಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು: ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶ. 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ಹೊರಳಾಟವು, ಹೊರಳಾಡುವ ಸರೀಸೃಪದ ದಂಶದಿಂದ 
ಕರಾಳಾಕಾರಪ್ರಾಪ್ತಿ-ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸ್ವಪ್ನವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಬಗೆಯ 1£೯00)ಗಳನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದು 
dramatic irony ಏನೋ ಕೆಡುಕಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಸ್ಥೂಲಸೂಚನೆಯಷ್ಟೆ ನಳನಿಗೆ 
ದೊರೆತಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಟಕರಿಗೆ ಈಗೇನಾಗಲಿದೆಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತು. ಅದು 
ನಳನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದು. Oedipus 1२९५०८, ನಾಯಕನು 
ದುರಂತದತ್ತ ಧಾವಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸಭಾಸದರು ಬಲ್ಲರು, ಆತನೇ ಅರಿಯ. 
ಮತ್ತೊಂದು, ಮುನ್‌ಸೂಚನೆ ಸಿಕ್ಕೂ ಏನೂ ಮಾಡಲು ಹೊಳೆಯದ ಸ್ಥಿತಿ. 
ಮೂರನೆಯದು, ನಾವು ಮುಂದೆ ನೋಡುವಂತೆ, ಲೋಕಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಹೋಗಿ ಆತ್ಮಹತವನ್ನೇ ನಳನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಶ್ಲೋ-೧೧ लोकेऽस्मिन्‌ (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) अस्मिन्‌ लोके शकुन- 
स्वप्न-प्रश्‍शन-उपश्रुतयःक्वचित्‌ क्वचित्‌ स्वयं फलन्ति, क्वचित्‌ 
क्वचित्‌ न फलन्ति।ॐ,१४ ಸುವೇದ್ಯ. प्रश्‍न "ಕವಡೆಶಾಸ್ತ್ರ' ಮುಂತಾದವು 
उपश्रुति-४२०५३९, ಏನೋ ಅಂದಂತಾಗುವುದು. ಹೋ. ವೇಣೀಸಂಹಾರ 
2.14 ग्रहाणां चरितं स्वप्नः निमित्तान्युपयाचितम्‌। फलन्ति 
काकतालीयं तेभ्यः प्राज्ञा न बिभ्यति।। ಕನಸಿಗಷ್ಟೊಂದು ಬೆಲೆಗೊಡದೆ 
ಲೋಕಹಿತದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು ಲೇಸೆಂದು ಅಮಾತ್ಯನ ಸಲಹೆ. नवीकृताः 


स्म: ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 5.8" ಗೊಂದಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದಿಕ್ಕೊಂದು 
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ದೊರೆತಂತಾಗಿ ನವೀಕರಣವಾಗಿದೆ. ಒಡನೆಯೇ ಲೋಕತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಲೆಂದು, 
"ದರ್ಶನಾರ್ಥಿಗಳು ಯಾರಾದರೂ ಬಂದಿರುವರೇ?' -ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಆದರಿದೋ ಮತ್ತೊಂದು irony. ಬಂದವನು ಪುಷ್ಕರ. ಲೋಕೋಪ 
ಕಾರವೆಂದದ್ದು ಆತ್ಮಾಪಕಾರವಾಯಿತು. 


(ಪುಟ ೬೬) विजयतां-%' ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಾಗಿ ಆತ್ಮನೇ: विपराभ्यां जेः 
ಎಂದು ಸೂತ್ರ. ಪಗಡೆಯಾಟವಾರಂಭವಾಗುವ ತನಕ, ಅದರಲ್ಲೂ ಪಣವಿಡುವ 
ತನಕ, ಪುಷ್ಕರನ ವಿನಯವೇ ವಿನಯ, ಸೌಜನ್ಯವೇ ಸೌಜನ್ಯ: सविनयमु 
पविशति। ತನಗೆ ಏನೋ ಕಷ್ಟ ಬಂದಿರುವವನಂತೆ ಬಾಡಿದ ಮುಖವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿ, ಅನುಕಂಪವನ್ನು ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹವಣಿಕೆ परिम्लान इव। कुण्डिननगरात्‌... ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, 
ಪುಷ್ಕರ. ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ Irony. ಪ್ರಬಲವಾದ ಪ್ರಕಾರ : 
Alexander Bain ಉಕ್ತಿ -Irony consists in stating the contrary 
of what is meant, there being something in the tone or the 
manner to show the speaker's real drift. ಈ ಮಾತು ಮುಂದು 
ಮುಂದಿನ ಸಂನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಕುಂಡಿನಪುರದಿಂದ 
ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ಹೃದಯಶೂಲವಂತೆ! ಸರಿಯೇ; ದಮಯಂತಿಯು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ, ಅವಳಿಗಾಗಿ ತೊಳಲಾಟ. ಕಾಮುವು ಹೃದ್ರೋಗಿ'ವೇ. 
चिकित्स्यताम्‌- कित निवासे रोगापनयने च ಎಂದು ಧಾತು. 
वर्ते ಬಣ್ಣ! लद्‌ 3.1 इतः परं ""ಇನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಸರಿ 
ಹೋಗುವುದು''- ಏಕೆಂದರೆ ತನ್ನ ಸಂಚೆಲ್ಲ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಲ್ಲ! ಪಾಪ, ನಳನು 
तथास्तु ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! भस्त्रिका ಚೀಲ. ತನಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟವೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಟನೆ. ಆತನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಏನೆಲ್ಲ ಆಟ! ಆಟಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿನ ಆಟ: ಸ್ವನಿಂದೆ-ಮುಖಸ್ತುತಿ-ಪ್ರಶ್ರಯ-ಅನುಕಂಪಸಂಪಾದನ - 
ಎಂಬಿವೇ ಇದರ "ದಾಳ'ಗಳು! ಅಮಾತ್ಯನು ಚಿಂತಿಸುವ “ದೇವತಾಪ್ರಸಾದ' 


ಶಾಂತ್ಯಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ ವನವಾಸ ಮುಗಿಯಬೇಕು 
ಅದಕ್ಕೆ! 
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(ಪುಟ ೬೭) ಹತ್ತಿರವೇ ಸೇರಿಸಬಾರದಾಗಿದ್ದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೂ ಹಣೆಗೂ 
ಬ'ಕ್ರಿಯಿಂದ್‌ ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ನಳ: "ಇಂದೇ ಸುದಿನ'ವಂತೆ! 
"ಪಗಡೆಯಾಡೋಣ' ಎಂದು ನಳನ ಬಾಯಲ್ಲೇ ಬರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪುಷ್ಕರನ 
ಸಂಕಲ್ಪ ಈಡೇರಿದೆ. शान्तं पापं “१००, ಎನ್ನು''; "ಪಾಪವು ಕಳೆಯಿತು'- 
ಹೀಗೆಂದೂ ಆಗದಿರಲಿ. ಸರಳನಳನನ್ನು ಮರುಳುಮಾಡಿ ಉರುಳಿಸಲು ಈ 
ನಟನ; ಪಟುಪುಷ್ಕರನ ಕಪಟಪ್ರಶ್ರಯ. ಪಂಚತಂತ್ರದ 'धू्तैर्वञ्चित उष्ट्रः” 
(जमदोत्कटसिंहकथा- ७०३ ८४९८, ಕಥೆ11) ಕಥೆಯೇ! ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇನೋ 
ಹೇಳಿಯೇ ಇವೆ-ದ್ಯೂತವು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲವೆಂದು. ae: क्रीडेत्‌ (ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 
ಸ್ಕೃತಿಕ ಕತ್‌ಸೌಶ್ಗವಿಷ್ಣುಸ್ಥೃತಿ) ಮನುಸ್ಮೃತಿ-ತದ್‌ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ: 7.50 पानमक्षाः स्त्रियश्चैन मृगया च 
यथाक्रमम्‌। एतत्‌ कष्टतमं विद्यात्‌ 52 पूर्वं पूर्व गुरुतरम्‌। ಕುಲ್ಲೂಕ 
द्यूतात्‌ पानं कष्टतरं, मद्यपानेन मत्तस्य संज़ञाप्रणाशात्‌ यथेष्टचेष्टया 
देह धनादिविरो धः इत्यादयो दोषाः। द्यूते तु पाक्षिकी 
धनावाप्तिरप्यस्ति। स्त्रीव्यसनाद्‌ द्यूतं दुष्टम्‌। द्यूते हि वैरोद्भवादयो 
नीतिशास्त्रोक्ता दोषाः। मूत्रपुरीषवेगधारणाच्च व्याध्युत्पत्तिः! : 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ! ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ದ್ಲೂತದ ಅನರ್ಥಗಳ ಪಟ್ಟಿ, ಅಲ್ಲಿದೆ. 


ಶ್ಲೋ-೧೨ श्राव्यं दुर्वचनं (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) दुर्वचनं 
श्राव्यम्‌। अनृतं प्रयोज्यम्‌। महत्‌ कैतवं कार्यम्‌। न स्नाने रुचिः। 
भोजने च न [रुचिः]। शयने न [रुचिः] अलंकृतौ वा न [रुचिः] 
देहः शुष्यति। धनचयः नाश्यते। कार्यक्रमः बाध्यते। वृथा एव यत्र 
कालः अत्येति, तत्‌ इदं द्यूतं निगूढः रिपुः। ಹನ್ನೊಂದು ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ 
५०९४. महत कैतवं ದೊಡ ಮೋಸ, नाश्यते(6नश्‌)बाध्यते(ठबन्ध्‌ 
ಗಳು ಣಿಜಂತಕರ್ಮಣಿ ರೂಪಗಳು, ಮಹಾಭಾರತವೂ ಹೆಳುತ್ತದೆ. 2 56.1 द्यूत 
मूलं कलहस्यानुपाति मिथोभेदाय महते वा रणाय। ದುಷ್ಟರು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ/ವರ್ತಿಸಿದರೆ, ಅಲ್ಲೇನೋ ಅಪಾಯವಿದೆಯೆಂದೇ!: 
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दुर्जनस्य विशिष्टत्वं परोपद्रवकारणम्‌। उपोषितस्य व्याघ्रस्य पारणं 
पशुमारणम्‌॥ The Merchant of Venice 1.3 (99): The devil 
can cite scripture for his purpose. शुष्यति-ठंशुष्‌ लट 1.4. 
अत्येति- अति+आ+6इ लट्‌ 1.1 ಅಮಾತ್ಮನು "ಇದು ಸತ್ಯ'ವೆಂದರೂ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅದರ ಮರ್ಮ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಷ್ಟತಮವಾದ ಅನುಶಾಸನವನ್ನು 
ದುಷ್ಟನೇ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟಾಗ, ಸಜ್ಜನನೂ "ಅಷ್ಟು ಅತಿರೇಕವೇಕೆ?' ಎಂದು 
ಬಿಡುತ್ತಾನಷ್ಟೆ. ಬಂಡವಾಳವಾಗಿ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು ಈತನಿಗೆ, ಆತನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ 
ಆತನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ, ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ. "ಸ್ವಯಂಕೃತಾಪರಾಧ'ವೆಂದು 
ಆತನೇ ಹೇಳುವಂತಾಗಲಿಕ್ಕೆ, ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರಲಿಕ್ಕೆ. 
प्राकृत ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯ. ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 2.5-ಬೇಟೆಯ ಬಗ್ಗೆ. 


(ಪುಟ ೬೮) समानोऽसि मे ಎಂದು ನಳನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ; 
ಆತನೋ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಕಾಲದ ಅನಂತರ (5.16ರ ನಂತರ 15 ಸಾಲುಗಳ ಬಳಿಕ) 
दासेन त्वया क्रीडितुं नोत्सहामहे। ಎನ್ನುತಕ್ಕವ! ಮುಂದಂತೂ अहह, 
अहो.. निरुपपदं मन्नामग्रहणं ಎಂದೆಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಶೋಕಗಳನ್ನು ನಳನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸಾರಾಂಶ : आर्जवं हि कुटिलेषु न 
नीतिः। ಎಂತೆಂತಹ 100)ಗಳು! ಮೊದಲು शान्तं पापं ಎಂದು ಎರಡೆರಡು 
ಬಾರಿ ಹೇಳಿ, ಈಗಿದೋ अनश्यं सांनद्धोऽस्मि ಎ ನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! 
शारिफल=लड, ಮಾಡುವ ಹಲಗೆ, ಪಗಡೆಯಾಟದ ಹಾಸು. शारीणां फलं 
[=फलकम्‌]। अष्टापदं शारिफलम्‌(७७७०)विकिरति-वि--ठंकृ लट्‌ 
1.1 किंचित्‌ विज्ञापयामि« ಲ್ಲೇ ಈ ಗೋಮುಖವ್ಯಾಘ್ರನ ಲೀಲೆಯ 
ಆರಂಭ. 


ಶ್ಲೋ-೧೩ पणेन रहितं (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) न्याय्यं =न्यायाद्‌ 

अनपेतम्‌। ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಧರ್ಮವೆಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ಧಿ ತಾಮಸ. ಗೀತೆ 

18.32 ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲೇ ಅಮಾತ್ಯನು ಪಣಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು 

"ಇದನ್ನು ನಾನೊಪ್ಪೆನು' ಎನ್ನುವನು. ಮಿತ್ರ/ಮಂತ್ರಿಯ ಕಾರ್ಯವೇ ಜಾರುವವನಿಗೆ 

ಹಸ್ತಾವಲಂಬ ಕೊಡುವುದು: ಹಿತೋಪದೇಶ 3.134 स्खलतो हि करालंवः 
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सुहत्‌-सचिव चेष्टितम्‌। ७ळळडुळ॑ नानुमन्यामहे ಎಂದರೆ ನಳನು 
न निवर्तामहे ಎಂದು ಥಟ್ಟನೆ ಹೇಳುವುದೇ? ದೈವವು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಮಂಕುಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತ 2.52.18 दैवं प्रज्ञां तु मुष्णाति 
तेजश्चक्षुरिवापतत्‌।। ಹೋಲಿಸಿ. ಪಂಚತಂತ್ರ बुद्धयः कुब्जगामिन्यो 
भवन्ति महतामपि।। ७ॐ५२३,२7०३५ ७यु,०३३६ॐ९. ಏನೋ 
ಹೊಸಬನನ್ನೆಂಬಂತೆ ರಾಜನು ಅಧಿ ಕ್ಷೇಪ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನಲ್ಲ, ಇಂದು!?-ಎಂದು. 
ಮಂತ್ರಿಯಿರಲಿ, ಮಿತ್ರನ ಲಕ್ಷಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾದರೂ ಇಷ್ಟೆ : (ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕ 
6.22) मज्जमानमकार्येषु पुरुषं विषयेषु वै। निवारयति यो राजन्‌ स 
मित्रं, रिपुरन्यथा।। ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ, अहो 
दैवगतिः! ಪಣಹಣ. 


(ಪುಟ ೬೯) जितं जितं महाराजेन। ಮೊದಲೆರಡು ಬಾರಿ ತಾನು 
ಸೋಲಬೇಕು; ಆತನಿಗೆ ಗೆಲ್ಲುವ ಚಪಲ ಚಟವಾಗಬೇಕು; ಆಗ ಬೀಳಿಸಬೇಕು. 
ಬಾಲಿಶನಾದ ಈ ನಳೇಶನನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದು ಧೂರ್ತಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ದುಷ್ಕರವೇ? 
धूर्ता: ಹೆ हि बालिशैः। ಹೋಲಿಸಿ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 4.15 ग्लह 
stake’ "ಪಂದ್ಯದ ಪಣ' क्षत्रियोऽस्मि नापसरामिळ०८००० 
ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವೇ. ಮುಂದೆ ಆತನೇ ಬೇಕುಬೇಕೆನ್ನಬೇಕು-ಎಂಬಂತೆ ಮಾಡಿಡಲು 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ. ₹4!ಕಮಣಿಕಟ್ಟು. कटक ಕಡಗ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದೋಚಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ 
ಹೊಂಚಿ. ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ७०८४७०३, ०४२ २७ ०३२५ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 7೪೪ निर्विचारश्च नीतिज्ञैः न प्रशस्यते 
कर्तव्य- 2 ಅರ್ಥಗಳು: duty’, 10 be done now. अहो 
सत्यसन्धता ಹೊಗಳಿ ಹೊಗಳಿ ಹೊನ್ನಶೂಲ. (ಎಂದೇ ಉದ್ಗಾರ मन्ये 
दुर्जनचित्तवृत्तिहरणे धातापि भग्नोद्यमः।) क्षत्रियोऽहं युद्धाद्वा 
द्यूताद्वा...ळ॑.०९. ಬಾಲಭಾರತ 2.102 आहूतो न निवर्तेय द्यूतादपि 
रणादपि। ಎಂದೇ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದ ಉದ್ಗಾರ 18.2.187 विचित्रमायाः 
कितवाः। न किचित्‌ प्रतिभाति=८०९,००४०००३,८. 
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(ಪುಟ ೭೦) मुहासि ಮೋಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನೂ 
ಕೇಳುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ನಳ. मुह्यत्येव हि कृच्छेषु संभ्रमज्वलितं 
मनः। 


ಶ್ಲೋ-೧೪ उदयति (ಮಾಲಿನಿ) यदि भानुः पश्चिमे दिग्विभागे 
उदयति, यदि मेरुः प्रचलति, यदि वह्निः शीततां याति, यदि पद्मं 
पर्वताग्रे शिलायां विकसति, [तथापि] सज्जनानां भाषितं पुनरुक्तं 
न भवति ನಾಲ್ಕು ಅಸಾಧ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಜ್ಜನರ ಮಾತು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೆಂದಿದೆ. ಹೋ. ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 3.26 अनृत 
नाभिधास्यामि चारित्रभ्रंशकारणम्‌। ವೇಣೀಸಂಹಾರ न युक्त वीरस्य 
क्षत्रियस्य प्रतिज्ञातं शिथिलयितुम्‌। ರಾಮಾಯಣ रामो द्विर्नाभिभाषते। 
ಇದ್ಯಾವುದೋ विपरीतः कालः ಎನ್ನುವುದು ಮಂತ್ರಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತಿದೆ. 
विपरीत= ವಿರುದ್ಧ. ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಇಂದು ಹಠಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಳ. 
ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರವು ಹೇಳುವಂತೆ प्रभौ हठप्रवृत्ते तु कस्य प्रत्यायना 
भवेत? 


ಶ್ಲೋ-೧೫ मया सत्य (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) सत्यबशेन मया अद्य 
साम्राज्य-संपत्त्या सह त्यक्ता सागरमेरला पुष्करं प्राप्य मोदताम्‌॥ 
सत्यवशकऋड है, ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದವನು. सागर-मेखला(- ४८००) "ಸಾಗರ 
ವನ್ನೇ ಒಡ್ಯಾಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಜಾಗ'. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ सागराम्बरा ಎಂದು 
ಬಳಸುವರು. ಹೋ. निदानगर्भामिव सागरांबराम्‌ (=भूमिं) (ರಘುವಂಶ 
3.9). ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವಾಮನನು, ತನ್ನ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (5.1.10) 
विशेष्यस्य प्रतिपत्तौ जातायां विशेषणमात्रस्यैव प्रयोगः ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
साधु राजन्‌ ಎಂದು ಮುತ್ತೆ ಪುಷ್ಕರ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
अनुमन्यामहेतराम्‌ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚುತ್ತೇವೆ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಹೇಳಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಹುಚ್ಚು ಹಬ್ಬಿಸುವ ಯತ್ನ. ಸಫಲವೇ ಆಗುತ್ತಿದೆ: ನೀನೇ 
ಪಣವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸು-ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಸೋತಷ್ಟೂ ನಳನಿಗೆ ಜೂಜಿನ ಸೆಳೆತ 
ಹೆಚ್ಚೇ ಆಯಿತು. ಮಹಾಭಾರತ 3.57.13 यथा यथा हि नृपतिः पुष्करे- 
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णेह जीयते। तथा तथास्य द्यूते वै रागो भूयो5भिवर्धते। ಪುಷ್ಕರನ 
ಕಣ್ಣು ದಮಯಂತಿಯ ಮೇಲೆ! ताम्‌ अङ्क मारोपयितुं=७३)४४२७० 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ, भोग्यं कि रमणीं विना-२०८ ತರ್ಕ ಆತನದು. 


(ಪುಟ ೭೧) ರಾಣಿ ಯನ್ನು ಪಣವಾಗಿಡು ಎಂದಾಗ 'ममापि ಸರಿತ ಎಂದು 
ಹೇಳಹೊರಟಿದ್ದ ನಳನೂ ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಂತ್ರಿಯೂ 
ಥಟ್ಟನೆ ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಾರಿ ಅಮಾತ್ಯನಿತ್ತ ಎಚ್ಚರ! 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಆತ ಕೇಳಿದಾಗ ನಳನ ಎದೆ ಒಡೆದಂತಾಯಿತೆನ್ನುತ್ತದೆ ಮಹಾ 
ಭಾರತ 3.58.3 शिष्टा ते दमयन्त्येका... 4 व्यदीर्यतेव हृदयं न चैनं 
किंचिदब्रवीत्‌। ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರವು ಇದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಸೊಗಸಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
9.6.302 दमयन्तीमिदानीं त्वं द्यूते प्रतिपणं कुरु॥303 इत्युक्ति - 
वात्यया तस्य नलोऽनल इव ज्वलन्‌। न चाकालेऽब्रवीत्‌ किंचित्‌ 
न च चक्रे पणक्रियाम्‌॥ न ळुब्ूणठ ಮಾತೇ ದೊಡ್ಡ ಗಾಳಿ; ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಅನಲದಂತೆ ನಲನು ಜ್ವಲಿಸುವಂತಾಯಿತು. साहसा कृतं ದಿಢೀರನೆ 
ಮಾಡಿದುದು; ಇದನ್ನೇ साहसं ಎನ್ನುವರು. ಈ 1೩507655 ಸಾಧುವಲ್ಲ. 
ವೇಗದ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಾರದು. सहस्‌ ಎಂದರೆ ಬಲ. ಬಲಾತ್‌ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಗುವುದೇ ಬೇರೆ, ಸಮಾಹಿತನಾದಾಗ ಮಾಡುವುದೇ ಬೇರೆ. 
सहसेत्याकस्मिकाविमर्शयो:- ಎಂದು ಗಣವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಳುತ್ತದೆಂದು 
ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ 2.30ರ ಮೇಲೆ) ಜೂಜು 
ಮೋಜು ಕೆಲಕಾಲ. ಆಮೇಲೆ ಕೊನೆಗಾಲ. ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 2-8 द्रव्यं लब्धं 
द्यूतेनैव, दारा, मित्रं द्यूतेनैव। दत्तं भुक्त ea सर्व नष्टं 
द्यूतेनैव।। ಜೂಜೆಂದರೆ ಬಹಳ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದೇ 
सुमेरुशिखरपतनसंनिभं द्यूतम्‌। 


ಶ್ಲೋ-೧೬ सह सा (ವೈತಾಲೀಯವೃತ್ತ) क्रियां सहसा न 
विदधीत। अविवेकः आपदां परं पदम्‌ । संपदः गुणलुधाः 
[सत्यः],विमृश्यकारिणं स्वतः एव वृणते। ಇದು ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ 


ಶೋಕವೇ : 230. विदधीत ಮಾಡಬೇಕು. वि+0धा ವಿಧಿಲಿಜ್‌ 1.1 
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अविवेकः पदम्‌ -ಉದ್ದೇಶ್ಯವಿಧೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೈಕ್ಯವು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲ. 
वृणते-6वृ लट्‌ 1.3 (ರೂಪಗಳು वृणीते वृणाते वृणते। वृणीषे 
वृणाथे वृणीध्वे। वृणे वृणीबहे वृणीमहे।।) (ಐದನೆಯ ಗಣದ 
ಮತ್ತೊಂದು वृ ಧಾತುವೆಂಬುದುಂಟು. ಅದೂ ಉಭಯಪದೀ. ಆತ್ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದರ ರೂಪಗಳು वृणुते वृण्वाते वृण्वते ಇತ್ಯಾದಿ) लुब्ध= ४.९९ 
ಹೊಂದಿದ. ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ಲಭ್ಯಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ स्वयमेव ಎಂದೇ ಇದೆ; 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ स्वत एव ಎಂದಿದೆ. ಅರ್ಥಬಭೇದ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 
ಸಹಸಾಕೃತವೆಂದರೆ ರಭಸಕೃತವೆಂದೇ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಶ್ಲೋಕ ಹೇಳುತ್ತದೆ. गुणवदगुणवद्‌ वा कुर्वता कार्यजातम्‌। 
परिणतिरवधार्या यनतः पण्डितेन। अतिरभसकृतानां कर्मणामाविपत्तेः 
भवति हृदयदाही शल्यतुल्यो विपाकः॥ “देयं दारसुतात्‌ क्रते" 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ऋते =९६०९१ ಹೆಂಡತಿ-ಮಕ್ಕಳು-ಇವರನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ. ಇದು 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಪಣವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆತ ಹೇಳಿದ. ಈ 
ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡವರೂ ಉಂಟು: ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲೇ 
ಹಾಗಿದೆ! 10.34.2 अक्षस्याहमेकपरस्य हेतोरनुव्रतामपजायामरोधम्‌ 3 
दवेष्टि श्वश्रूरप जाया रुणद्धि 4 अन्ये जायां परिमृशन्त्य ಕನಸಿ 
ಗಷ್ಟೊಂದು ಬೆಲೆಗೊಡದೆ स्य 10, 11ನ್ನೂ ನೋಡಿ. ಚಟದಿಂದಾಗಿ ಕಣ್ಣು 
ಕುರುಡಾದವನಿಗೆ ಮಾರ್ಗ-ಅಮಾರ್ಗಗಳು ಕಾಣುವುವೆ? को हि मार्गममार्ग 
वा व्यसनान्धो निरीक्षते? ಪುಷ್ಕರನಿಗೀಗ ಕೋಪವೇ: ಈ ಹಾಳು 
52०३, (अमात्यहतक) ನನಗೆ ಅಡ್ಡಿ (अन्तराय:) ಆಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಪುರ- 
ಜನಪದಜನರು ಜೂಜನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಳನು ಎಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲೆಯನ್ನೂ ಮೀರಿದ್ದಾನೆ. ಮರಣದಂಡನೆ ವಿಧಿಸುವ ಪರ್ಯಂತ ನಳನ ಬುದ್ಧಿ 
ತಿರುಗಿದೆ! "ತನಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ' ಎಂದೋ "ಪ್ರತಿಪಣವನ್ನೂ ನೀನೇ 
ಹೇಳು' ಎಂದೋ ಅದೆಷ್ಟು ಬಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ! ಆದರೂ ಆಟವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆನ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ಬುದ್ಧಿಯು ಮಂಕಾದವನು ಪೌರುಷದಿಂದ ಏನೂ ಸಾಧಿಸ, 
ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಾನು बुद्धिर्नाम च सर्वत्र मुख्यं मित्रं, न 
पौरुषम्‌। ವುಹಾಬಭಾರತದಂತೆ ಆ ದ್ಯೂತವು ಬಹು 8९३१६ ७०७ 
ಎಳೆದಾಡಿತಂತೆ 3.56.18 बहून्‌ मासान्‌! 
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(ಪುಟ ೭೨) दासेन त्वया ದಾಸನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ७. ದಾಸ"ಶಬ್ದ' 
((1!1€0)ವು ದಾರುಣ. प्रबलपंक इव सर्वमधस्तान्नयति दारुणो 
दासशब्दः। ನಾಟಕಾರಂಭ'ದಲ್ಲಿ ವನವಿಹಾರವು ಭವನವಿಹಾರದಂತೆಂತೇ 
ಬೇಜಾರಾಗಿದೆ-ಎಂದ ನಳನಿಗೆ, ಈಗ ಬ'ವನವಿಹಾರವೇ ನಿಷಿದ್ಭವಾಗಿ 
ವನವಿಹಾರವೇ ಗತಿಯಾಗಿದೆ! ಕೆಲವೇ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ! ಸಾರಲ್ಯ-ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಗಳು ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿದ್ದ ನಳನಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ) ಯ ಬೆದರಿಕೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ? ತಾನೇ 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. उद्घोष्यताम्‌-उद्‌+ 6घुष्‌+णिच्‌ लोट 1.1 
निर्वासय-निर्‌+ठबस्‌+णिच्‌ लोट्‌ 2.1 ನಳನನ್ನು ಅಟ್ಟುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪುಷ್ಕರನು ಆತನ ಮಂತ್ರಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನಿಗೇ ವಿಧಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಈ 
ಅಂಕವು ವೈಕಟ್ಯ (1£00))ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. प्रकृतीनाम्‌ अवस्थापनाय 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿ ಮಾಡಲು. प्रयत्तामहे-प्र+ठयत्‌ लट 33 (यतते 


ಮುಂತಾಗಿ ರೂಪಗಳು) 


(ಪುಟ ೭೩) अतर्कित-उपनत ಅಚಂತಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಬಂದದ್ದು 
वजनिर्घोष ಸಿಡಿಲಿನ ಹೊಡೆತ प्रमाद्य-प्र+6मद्‌+ णिच्‌+ल्यप्‌ 
नाशिते-6नश्‌+णिच्‌+क्त. ಸರ್ವನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ ತೋಳ್‌ಬಲವೆ!ಕೆ, 
ಧೀಬಲವೇಕೆ, ಪ್ರಾಣವಾದರೂ ಏಕೆ? “बुद्धि: कर्मानुसारिणी*: 
ಪೂರ್ಣಪಾಠವು ಹೀಗಿದೆ: किं करोति नरः प्राज़ः प्रेर्यमाणः स्वकर्मणा। 
प्रागेव हि मनुष्याणां बुद्धिः कर्मानुसारिणी। ಮತ್ತೂ ಒಂದು : 
कर्मायत्तं फलं पुंसां बुद्धिः कर्मानुसारिणी। तथापि सुधिया भाव्यं 
सुविचार्यैव कुर्वता। भवितव्यता-06501%, ವಿಧಿ. ಅದು ಸರ್ವಶಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಮಾಲತೀಮಾಧವ 1.24 सर्वकषा भगवती भवितव्यतै॥। 
वैक्लव्यं- ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬಾರಿಯಾದರೂ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. 
अनासाद्य-न आसाद्य(=आ+6सद्‌+णिच्‌+ल्यप्‌)। विपदि 
धैर्यम्‌- इति ಇದು ನೀತಿಶತಕದ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಆರಂಭ. 
ಪೂರ್ಣಪಾಠ ಹೀಗೆ (ನೀತಿಶತಕ ಶ್ಲೋಕ 52) विपदि धैर्यमथाभ्युदये 
क्षमा/सदसि वाक्पटुता युधि विक्रमः। यशसि चाभिरुचिर्व्यसनं 


405 


श्रुतो/पकृतिसिद्धिमिदं महात्मनाम्‌॥ ಲ ಲ್‌ 4.35 कृच्छ्रेऽपि 
न चलत्येव धीराणां निश्चलं मनः। ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ : आपदि स्फुरति 
प्रज्ञा यस्य धीरः स एव हि॥ AA विशसस्य 
[=विशसति (=हिनस्ति) इति] कर्म (=घातुकस्य कर्म)। ಘಾತುಕನ 
ಕೆಲಸ. ನೋ.ಉತ ४००४०३ 4.24 ಅಮಾತ್ರಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ ದಮಯಂತಿಯೂ 
ಆಟ ನಿಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರೂ ನಿಲ್ಲಿಸದವ,. ಈಗ ಅವಳಿಗೇನಾದೀತೋ 
ಎಂದು ಆತಂಕಪಡುತ್ತಾನೆ! पुरन्ध्रीणां चेतः.... ಇದು ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 
4.12 स राज्ञा तत्पौख्यं ಶ್ಲೋಕದ ತುರೀಯಪಾದ. वियुज्यते = 
+o ಕರ್ಮಣಿ लट 1.1 ಪ್ರಾಣವಿಯೋಗ ಸಾವು; ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಯೋಗ- 
ಜ್ಞಾನ ತಪ್ಪುವುದು, ಮೂರ್ಛೆ. श्रावयन्‌ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 09+ णिच्‌ 
ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. विधेर्वैपरीत्यम्‌ ವಿಧಿಯ ವಿಪರೀತತ್ವ. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
विपरीत हग. ಕನ್ನಡದ "ವಿಪರೀತ'ಕ್ಕೂ ಶಬ್ದಸಾಮ್ಯಮಾತ್ರ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬೇರಾವುದೋ ಅರ್ಥ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. (विनाशकाले विपरीतबद्धिः ಎಂದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ಅತಿಬುದ್ಧಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೇ?) विपरीत= ವಿರುದ್ಧ, ಅದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ 
&धाँ:वितपरि" ठँइ"क्त ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. विपरीतस्य 
भावः=वैपरीत्यम्‌ ಹೋ. ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಟಸ 5.8 दैवेनोपहतस्य बुद्धिरथवा 
सर्वा विपर्यस्यति। 


ಶ್ಲೋ-೧೭ अघटितघटनं 1.16 ಹೋ. ಹನುಮನ್ನಾಟಕ 6.37 
योऽर्थो ऽसाभाबनीयः तमपि घटयति क्रूरकर्मा विधाता।। 
समवस्भाञ ०१७, ದಶೆ फलितं मे भाग्यविपर्ययेण ದೌರ್ಭಾಗಪರಿಪಾಕ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಭಾವೇಪ್ರಯೋಗದೊಂದಿಗೆ 2.12 (ನಳನ ಪ್ರಥಮದರ್ಶನದ ಪ್ರಸಂಗ)ನ್ನೂ 


ಹೋಲಿಸಿ. 


ಶೊ-೧೮ विलासाय (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) (ಅನ್ವಯ ಸ್ಪಷ್ಟ) ಈ 

ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ನಳನೂ ಉತರಾರ್ಧವನ್ನು ದಮಯಂತಿಯೂ 

ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಡೆದುಹೋದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಹೇಳಿದರೆ, ದುಷ್ಟಲದ 

ಹಿಂದಿನ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. विलास-विनाश।४ 
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ವೈಪರೀತ್ಯ ಹಾಗೂ दाहशान्ति-देहशान्तिए४ ವೈಪರೀತ್ಯ ಹೃದಯ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಾಗಿದೆ. ಶಾಬ್ದಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮವೂ ಇದೆ. ದ್ಯೂತದ ಬಗೆಯೇ 
ಹೀಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿರೋಧಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಯಗ್ವೇದವು 
ಹೇಳಿತು. 10.34.9 शीताः सन्तो हृदयं निर्दहन्ति!!। तथा तथा 
विज्ञप्तोषपि ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡರೂ ನಳನು ಒಡಂಬಡಲಿಲ್ಲ. ಹೋ. 


पापे कर्मण्यवज्ञातहितवाक्ये कुतःसुखम्‌?॥ 


(ಪುಟ ೭೪) शपामि मद्धर्मोपरि-छल ಧರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಆಣೆ. भूताविष्ट 
ಫೆಷೆ-ಇದು ವಾಸ್ತವವೇ. ಕಲಿಯು ಹೊಕ್ಕಿದ್ದನಲ್ಲವೆ? अज़ञासिषम्‌-७०३ 
ज्ञा लुङ्‌ 3.1 (ರೂಪಗಳು अज़ासीत्‌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೋ. क्वचिद्‌ 
बुधैरप्यपथेन गम्यते।। परिम्लाने-परि--ठंम्लै--क्त ಹೋ. माने 
म्लाने कुतः सुखम्‌? ನಳನಿಗೆ ತೋರುವುದು ಎರಡೇ ಮಾರ್ಗ- ಇಲ್ಲವೇ 
ಸಾಯುವುದು, ಇಲ್ಲವೇ ದೂರ ಹೋಗುವುದು. ಮನಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ಮಾನವು ಮುಖ್ಯವೇ 
ವಿನಾ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತದೆ ಹಿತೋಪದೇಶ 1.100 मनस्वी म्रियते कामं 
कार्पण्यं न तु गच्छति। अपि निर्वाणमायाति नानलो याति 
शीतताम्‌।। ಹೋ. ನೀತಿಶತಕ ३1 कुसुमस्तबकस्येब ಎಂದೇ 
ಪ್ರಾಣಬಿಡುವುದು ಮಾತ್ರ ಬೇಡವೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ದಮಯಂತಿ. ಮೊದಲು ದೂರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಆಮೇಲೆ ಪುನಸ್ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರಾಯಿತು. ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಬೇಡವೆಂದು 
ಅವಳ ಮನೋಗತ. ಅದು ಪಾಪವೂ ಹೌದು. अनुजानीहि = अनु+ण्ज़ञा 
लोट्‌ 2.1 अनुयास्यामि-अनु+ठया लट्‌ 3.1 


ಶ್ಲೋ-೧೯ पदाभ्या (४०६३९) तपनकरतप्ते पथि सदा 
पदाभ्यां संचारः भवति। दिनस्य अन्ते भागे फलमूलैः कदशनं 
[भवति]। वासः तरोः मूले [भवति]। तदनु दृषदि शयनीयं [भवति] 
च - इति अहो कष्टं अनिशम्‌ अहि-मृग-आक्रान्तं वनं कष्टम्‌?! 
ವನವಾಸದ ಖೇದಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಶ್ಲೋಕ. ಕರ್ಕ ಸೂರ್ಯ, पथि- 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ पथिन्‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ. कदशनम्‌-कुत्सितम्‌ 
अशनम्‌। ಊಟ-ವಸತಿ-ನಡೆ-ನಿದ್ದೆ-ಎಲ್ಲವೂ ಕಷ್ಟವೆ.. ಜೊತೆಗೆ ಭಯವೂ 
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ಉಂಟು. दृषदि ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ अहि ಸರ್ಪ अनिशं ಸದಾ ನಳನು ಪಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದ ಕಷ್ಟಗಳು ದಮಯಂತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದೇನು? ಅವನಿಗೂ 
ಉಂಟಲ್ಲ?- ಎಂಬ ವಾದವನ್ನೊಡ್ಡಿ, ತಾನೂ ಕಾಡಿಗೆ ಬರುವುದಾಗಿ, ಬಂದು 
ಸೇವೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿ, ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. सर्वस्वविनाशिनं ಇತ್ಯಾದಿ. निस्स्वं ಸ್ವತ್ತೆಂಬುದೇ 


ಇಲ್ಲದವ : 09३0७९. स्व > ಸೊತ್ತು. 


(ಪುಟ ೭೫) ಶ್ಲೋ- ೨೦ कुरूपो वा (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಅರ್ಧತ್ರಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪದ್ಯ. (ಅನ್ವಯ ಸ್ಪಷ್ಟ). ದಮಯಂತಿಯು ಕೋಣೆಯೇನಲ್ಲ. ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಬಲ್ಲವಳೆಂದು ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲೇ ತಿಳಿದೆವಷ್ಟೆ (1.28) ಸ್ಮೃತಿಪುಟಗಳನ್ನೂ ತಿರುವಿ 
ಹಾಕಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಯುಕ್ತವಾದ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಥಟ್ಟನೆ ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾಲೆ. 
ರೂಪ-ವೃತ್ತ-ಸ್ವಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ. ಆತನನ್ನು 
ಆದರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಸಾರ. ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ: ಕ್‌ पत्यौ साध्वीनां 
नान्यथावृत्ति मानसम्‌। ईदृगवस्थं ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ईदृशी 
अवस्था यस्य सः, तम्‌। अमुचंती- न मुंचन्ती (ठमुच्‌ 
ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತಸ್ತೀಲಿಂಗರೂಪ) परिचरिष्यामि-परि*ठंचर्‌ लूट 3.1 


ನಾ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ, ವನಪ್ತ ಸ್ಥಾನಸಂ ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಳ-ದಮಯಂತಿಯರಿಗಾಗುವ 


ಖ 


ಮಾತು-ಕಥೆಂಯು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲೇನೋ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮಗಳು 


ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ कुरूपो वा कुवृत्तो वा ಎಂಬ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ವೈದ್ಯನಾಥೀಯದ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಾಸಾದಿವಚನಗಳೆಂದು 
ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ತಮ್ಮ ಆರ್ಯಧರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ(ಪುಟ 41) ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತಪಾಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ಭಾರತೀಯ ಕ್ರಮವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕುಗಳ ಬಗ್ಗೆಗೇ ಹೊಡೆದಾಟವು ಹೆಚ್ಚು. ಅದು 
ಸರಿಯೇ: ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ ಆ ಅರಿವೂ ಯತ್ನವೂ ಬೇಕಾಗುವುವೇ. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಕರ್ತವ್ಯದ ಬಗೆಗೇ ಒತ್ತು ಹೆಚ್ಚು. ಸರ್ವರೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು ಬಾಳುವುದೇ ಸಾಮಸ್ತ ७ 


(totality, the group)ದ ಒಳಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಲೆಕ್ಕ. ಎಂದೇ 
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8, ९००७०६॥१४ ಪಟ್ಟಿಗಳಂತೆ ಪುಂದಿ'ರ್ಮುಗಳಿಗೂ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಅನುಶಾಸನಗಳೆಂದರೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪುರುಷರಿಗೇ ಇರುವುವು. 
ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ, ಮನಸಾಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಚ್ಯುತಳಾಗಬೇಡ ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ದಮಯಂತಿಗೂ; ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೇ ಅಕಾರ್ಯ ವೇನಾದರೂ 
ಅವಳಿಂದ ನಡೆದೇಹೋಗಿದ್ದರೂ ಕ್ಷಮೆಯಿರಲೆಂದು ನಳನಿಗೂ ಭೀಮರಾಜನು 
ಹಿರಿಯನಾಗಿ ಹೇಳುವನು; ಇಬ್ಬರ ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬದ ಒಳಿತಿಗಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಗಂಡಸೇ ಹೋಗಿ ಹೆಂಡತಿಂತು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾಮಾಜಿಕಕ್ರಮವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಂತಹ ಕಿವಿಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವನ ಅಪ್ಪನೋ 
ಅಮ್ಮನೋ ಉಸುರುತ್ತಿದ್ದರೇ. ತಾಳ್ಮೆಯೂ ಅನುಸರಣೆಯೂ ಮುಖ ವೆಂದೂ, 
ಅವುಗಳ ಮೇಲೇ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಗಳು ನಿಲ್ಲ ತಕ್ಕವೆಂದೂ, ಸಖದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ದಾಂಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹ एक दुःखा सुखा च ನೆ 
ಎಂಬುದಿರಬೇಕೆಂಬುದೂ ಇವೆಲ್ಲದರ ತಾತ್ತರ್ಯ. ಇಲ್ಲೂ एक दुःख 
ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲು आपदि मित्रपरीक्षा ಅಲ್ಲವೆ? ವಿವಾಹದಲ್ಲೂ सं 
नो मनांसि सं व्रता” ಎಂಬಂತೆ, ಹೃದಯ್ಯೆಕ್ಕ, ಕಾಯೆಕೃಕ್ಕಗಳು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಒಂದಾಗಿಸುವುವು. ಒಳಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ 
ಎಂತು ಹೊಮ್ಮುವುವೋ, ಅಂತೆಯೇ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಹಾಗೂ ಅನೃಜುವಲ್ಲದ 
ಅಂತಹ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳನೆ ಆಧಾರವಾಗಿಯೋ ಆದರ್ಶವಾಗಿಯೋ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಆಗಬಹುದು. ನನಗಾಗಿ ನೀನೆಂಬುದು 


Cte 


ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸಿದರೆ, ನಿನಗಾಗಿ ನಾನೆಂಬುದು ಪ್ರೀತಿಂಶುನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವುದು. ಹಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಸ್ನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳ ಗಣನವು 
ಗೌಣವಾಗಿ, ಅಥವಾ ತ್ನಕ್ಕವೇ ಆಗಿ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕೇಶನ್ನೂನೀಕರಣ, 
ಖೇದಪತಿವಿಧಾನಗಳೇ ಪರಮವಾಗುವುದು ಸಹಜವಾ ಗಿಯೇ ತೋರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
"“ವನವಾಸವು ವಿಹಿತವಾದದ್ದು ನಿನಗೆ (ಅದು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮ), ನನಗಲ್ಲವಲ್ಲ. 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ನನಗೇಕೆ ಬನವಾಸದ ಬವಣೆ?'' ಎಂದು ಸೀತೆಯು 
ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಪತ್ನುತ(೦7 the other hand), ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನೂ 
ನವಿರಾಗಿ ರಾಮನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಸೀತೆಗೆ. “अहं गमिष्यामि महावनं प्रिये 
त्वया हि वस्तव्यमिहैव भामिनि” (ರಾಮಾಯಣ 2.26.38) ಎಂದು 
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ರಾಮನೆಂದರೆ, प्रणयादेव संक्रुद्धा (2.27.1) ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದ್ದೇನು? 2.27.5 
इह प्रेत्य च नारीणं पतिरेको गतिः सदा। 6 अग्रतस्ते गमिष्यामि 
मृद्नन्ती कुशकण्टकान्‌। ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ನಾ ಚಲಿಸಿ, ಹುಲ್ಲುಕಲ್ಲಾಗಳನ್ನು 
ಸಮೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ; ನಿನ್ನೊಂದಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ವನವೂ ನನಗೆ ತಂದೆಯ ಭವನ 
ವಿದ್ದಂತೆಯೇ 11 सुखं वने निवत्स्यामि यथैव भवने पितुः। 
ನಿನ್ನೊಂದಿಗಿರುವುದೇ ನನಗೆ ಪರಮಸಂತೋಷ : ಸಾವಿರ ವರ್ಷವೋ ನೂರೋ 
:19 सह त्वया विशालाक्ष रंस्ये परमनन्दिनी। एवं वर्षसहस्राणि 
शतं वाह त्वया सह। ನೀ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರೆ ನಾನಿರಲಾರೆ 22 त्वया 
वियुक्तां मरणाय निश्चिताम्‌। ಕಷ್ಟವು ತನಗಿರಲಿ, ಅವಳಿಗೇಕೆ? - ಎಂದು 
ರಾಮನು "ಕಾಡು ಕಷ್ಟ: 2.28.4 वने दोषा हि बह व: ಅಲ್ಲೋ ಗಜ 
ಸಿಂಹಗಳು, ಹಾವುಚೇಳುಗಳು! ಅನ್ನಾಹಾರಗಳು ७०४७ - ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹೇಳಿ सीते दुःखमतो बनं, बाले दुःखमतो वनं ಎಂದೆಲ್ಲ 
(ಇಪ್ಪತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ) ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸೀತೆಯು "य्‌ ಸ್ನೇಹವೆಂಬು 
ದೊಂದಿದ್ದರೆ, ದೋಷಗಳೆಲ್ಲ ಗುಣವಾಗುವುವು ಎಂದುಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. 2.29.2 ये 
त्वया कीर्तिता दोषा वने वस्तव्यतां प्रति। गुणानित्येव तान्‌ विद्धि 
तव स्नेहपुरस्कृतान्‌॥ ನೀನು ಬೇಡವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟೇನು 20 नेतुमर्हसि 
काकुत्स्थ समानसुखदुःखिनीम्‌। 21 विषमग्निं जलं वाहमास्थास्ये 
मुत्युकारणात्‌।। ಇತ್ಯಾದಿ. ಕೊನೆಗೆ ರಾಮನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ. ಇರಲಿ. कुरूपो वा कुवृत्तो वा ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆರು ಬಾರಿ ಈಕಾರವು ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಕಾವ್ಯದ ಮಾತಲ್ಲವಾದರೂ, 
ಸ್ಮೃತಿವಚನವಾದರೂ, ಆ ಈಗಳಲ್ಲೇ ಒಂದು ಬಲವಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ತ್ಮರು ಇದನ್ನು 
polysyndeton ಎಂದು ಕಾವ್ಯಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಕಾರಬಾಹುಲ್ಕದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅವರು “(0 render what we say more vivacious and 
energetic, exhibiting an appearance of vehemence, and of 
passion, bursting forth as it were time after time’ ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಳದಮಯಂತಿಯರು ಮಕ್ಕಳ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ: 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮನೆಗೊಯ್ಯುವುದೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಳನೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. कष्टां दशां 
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प्राप्तस्य -ಹೋ. परसदननिविष्टः को लघुत्वं न याति? ಸ್ವಜನರ 
ಮುಂದೆ ದೈನ್ಯವು ಹೇಯವೇ। वरं हि मानिनो मृत्युः, न दैन्यं 
स्वजनाग्रतः। ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೈಮಿಯು “ನನ್ನ ತಂದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಸುಖವಾಗಿರುವಿರಂತೆ, ಬನಿ ಹೋಗೋಣ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ 
3.58.34 विदर्भराजस्तत्र त्वां पूजयिष्यति मानद। तेन त्वं पूजितो 
राजन्‌ सुखं प्राप्स्यसि नो गृहे। ಆದರೆ ನಳನು 3.59.1 न तु तत्र 
गमिष्यामि विषमस्थः कथंचन ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಸೂತನೆಂದರೆ ರಥ 
ಓಡಿಸುವವ. ಅಂತಹ रेख, ६९०४०००००२ ನಿನಗೆ ಹೊಸ ರಾಜನ 
ಭಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ', "ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವೆಯಾ?' ಎಂದು ಕೇಳುವ ಖೇದನೀಯ 
१, 3 ರಾಣಿಗೆ ಬಂದಿದೆ! ಆದರೆ ಆತನೋ ಪಾಣ ಕೊಡಲೂ ಸಿದ 
बालौ=बाला च बालश्च। ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನು. ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮನೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ८२०३३०३०३२० ಬಂತುಸಳು! ಎಂದೇ अत्रत्यवृत्त 
अक थयन्नेव बन्धुभ्यः। ದಮಯಂತಿಯ ಅಳುವಿನ ಮಾತು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ ಸರಳವೂ ಸಹಜವೂ ದ್ರುತವೂ ಆಗಿದೆ. ಭಾವಬಿಂಬಕಭಾಷೆ. 


(ಪುಟ ೭೬) पितृभ्यां-माता च पिता च=पितरौ, ताभ्याम। 
स्थास्यसि (6स्था) भोक्ष्यसे(6भुज), शयिष्यस्ते(6शी) 
स्नास्यसि(6स्ना), भविष्यसि (6भू) NYY ಭವಿಷ್ಯದ್‌ರೂಪಗಳು 
वर्तेय-ठवृत विधिलिङ्‌ 3.1 स्वपन्तं(ठंस्वप), तिष्ठन्तं(ठस्था) 
क्रीडन्तं(ठंक्रीड) 0७८. ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ ದ್ದಿತೀಯ್ಗೆಕವಚನಗಳು. 
रोदय(ठरुद्‌),खेदय (6खिद्‌), श्रावय(6श्रु)-४० ಣಿಜಂತದ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ ರೂಪಗಳು. ಮುದ್ದಾದ ಮಾತುಗಳು: ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕ. 


ಶ್ಲೋ-೨೧ एकाकी (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) अर्भकैः आमन्त्रितः 

अपि रजनीषु बहिः एकाकी न प्रयाहि। क्रीडन्‌ वापी-कूप-नदीः 

गज-अश्व-शकटं सुदूरं त्यज। भक्ष्य-प्राप्ति-हठैः मनः न खेदय। 

शिशो, सुप्त-उत्थितः त्वं, पितरौ विचिन्त्य, 'अम्ब' इति, 'तात' 

इति च सकृत्‌ अपि मा रोदीः। ಉಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳು. अर्भक 
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ಶಿಶು फयाहि -पन्ठैया लोट्‌ 2.1 वापी ಕೊಳ कूप ಹಳ್ಳ 
7ತ7೪7ತಾಶ(ಸಮಾಹಾರದ್ದಂದ) सुप्तोत्थितः - पूर्व सुप्तः 
पश्चात उत्थित:॥ विपरिणामः ದುರಂತ. ಇಂದ್ರಸೇನನಿಗೀಗ 7 ವರ್ಷ. 
निरस्तः-निर्‌+6अस्‌+क्त 


ಶ್ಲೋ-೨೨ को नु त्वां (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) प्ररुदितं त्वां 
ऊः नु उपलालयन्‌ प्रीत्या अंकम्‌ आरोपयेत्‌? त्वां क्षुधितं 
विलोक्य, सदयं सप्रार्थनं कः त्वां भोजयेत्‌? निद्रा-आतंक- 
निमीलितं ತ್‌ ತ: क्वचित्‌ अपि सुखं शाययेत्‌? अहो कष्टं कष्टं, 
मया विरहितः कां दशाम्‌ वा आप्नुया:?॥ प्ररुदितं ತುಂಬಾ 
ಅತ್ತಿರುವ. उपलालयन्‌ ಮುದ್ದು ಮಾಡುತ್ತ-ಪುಟ್ಟಮಕ್ಕಳು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹಸಿವಿಗೇ 
ಹಠ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ತಾಯಿಯು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಮಗುವನ್ನೇ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಉಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. भोजयेत्‌-6भुज्‌+णिच्‌ विधिलिड 1.1 
आतंक ७००” निमीलित ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿರುವ आप्नुया:-6आप्‌ 
विधिलिङ्‌ 2.1(००७४४४० आप्नुयात्‌ आप्नुयातां आप्नुयुः। 
आप्नुयाःआप्नुयातं आप्नुयात। आप्नुयां आप्नुयाव आप्नुयाम।) 
ಶೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ ವೃತ್ತ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ. 


(ಪುಟ ೭೭) ಶ್ಲೋ-೨೩ (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕೀಡಿತ) विद्यायां मतिं 
सततं नियोजय। विनीत-आत्मतां प्राप्त: लोके कीर्तिम उपार्जय। 
स्वचरितैः दुःसंगतिं दूरय । दैवात्‌ कष्टदशां गतः अपि, हृदयात्‌ 
सत्यं न विभ्रंशय। चेतसि ಭಣ धीरतां च कलयन्‌, कुत्र अपि 
चिरं जीव्याः।। ಇಂದಿನ ಕಾಲದ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗುವ ಕಮನೀಯಹಿತವಚನ. ವಿದ್ಯೆ, ವಿನಯ, ಕೀರ್ತಿ, ಸತ್ಯ, ಪ್ರೀತಿ, ಕ್ಷಮೆ, 
ಧೈೈರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೆ 

ವಾಗುವುದು. "ಗಿಡವಾಗಿ ಬಗ್ಗದ್ದು ಮರವಾಗಿ ಬಗ್ಗೀತೇ?' ಎಂದು ನಾವು 
ವ್ಯತಿರೇಕಮುಖವಾಗಿ ಕೇಳುವುದನ್ನು ಆಂಗ್ಲನೊಬ, ಅನ್ನಯಮುಖವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: “Young twigs are sooner bent than old ones (Lyly) 
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विद्यायां सततं नियोजय मतिं-(नि+ ठयुज्‌+णिच्‌ लोट 
2.1ತೊಡಗಿಸು)ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸದಾ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸು. ವಿದ್ಯೆಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿರುವನು: ನೀತಿಶತಕ 16: विद्या 
नाम नरस्य रूपधिकं प्रच्छन्नगुप्तं धनं/विद्या भोगकरी यशः 
सुखकरी विद्या गुरूणां गुरुः। विद्या बन्धुजनो विदेशगमने विद्या 
परा देवता/ विद्या राजसु पूजिता न तु धनं विद्याविहीनः पशुः॥ 
ಇದನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ विद्या नाम नरस्य कीर्तिरतुला, भाग्यक्षये चाश्रयो/ 
धेनुः कामदुधा, रतिश्च विरहे, नेत्रं तृतीयं च ಇ. सत्कारायतनं, 
कुलस्य महिमा, ಇತೆರೆ भूषणं/ तस्मादन्यमुपेक्ष्य सर्वविषयं, 
विद्याधिकारं कुर।5०,१४य५ 14 ಎಂದೂ 18 ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ವೇದ 
ಗಳು 4, ಉಪವೇದಗಳು 4, ಷಡಂಗಗಳು 6(=ಒಟ್ಟು 14); (ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಪುರಾಣ, ७9, ०४३, ಮೀಮಾಂಸಾ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಎ4) ಒಟ್ಟು ೧೮. 
विनीतात्मताम्‌-विनीतः आत्मा, तस्य भावः, ताम्‌। ವಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೇ 
ವಿನಯ. विद्या ददाति विनयम्‌॥ ಹೋ. गाढं गुणवती विद्या न मुदे 
विनय विना। दु:सांगति दूरय। ಸತ್ತಂಗತಿಂಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಅರಿತರಾಯಿತು, ಇದು ವೇದ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಂಸವಧ 1.4 बुद्धिं वर्धयति 
श्रियां नित्तनुते बैदग्ध्यमामुचति/श्रेयः पल्लबयत्यधानि 
दलयत्युन्मीलयत्युन्नतिम्‌। विज्ञानं परिशोधयत्युपचिनोत्युच्चैः कला- 
कौशलं । कि किं नारभते हरेरिव कथा$जर्य सतां संगतम्‌?॥। 
ಹೋ. एंग्रा1ग7०7०-ट्रीकोति कुमति ಇ; ನೀತಿಶತಕ 21 जाड्यं धियो 
हरति ಇ.ಕಥಾಸರಿತ್ಲಾಗರ व्यवसनवृक्षस्य मूलं दुर्जनसंगतिः। 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ सत्यमेव जयते नानृतं, सत्येन पन्था विततो 
देवयानः। ಮನು 5.109 मनः सत्येन शुद्ध्यति। जीव्याः ಜೀವಿಸು 
छजीव्‌ आशीर्लिङ्‌ 2.1 ರೂಪಗಳು जीव्यात्‌ जीव्यास्तां जीव्यासुः। 
जीव्याः जीव्यास्तं जीव्यास्त। जीव्यासं जीव्यास्व जीव्यास्म।। 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಬ್ಬ ತಾಯಿಯೂ ತಂದೆಯೂ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕವಿಯು 
ಅದೆಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ! ತಾಯಿಯು ಮಗುವಿನ ಮೈ-ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
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ನೋವಾಗದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಬಯಸುವಳು; ತಂದೆಯು ಮಗುವಿನ ಭವಿಷ್ಯದ 
ಬಗೆಗೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಶಿಸ್ತಿನ ಬಗೆಗೆ, ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. 
रोदिति ಆಳುತ್ತಾನೆ. 6रुद्‌ लट्‌ 1.1(ರೂಪಗಳು रोदिति रुदितः रुदन्ति। 
रोदिषि sw: सुदिथ। रोदिमि रुदिवः रुदिमः।) रुदिथः लट्‌ 2.2 
मन्त्रयमाणौ ठंमन्त्रू(मत्रि)ळ उ६ ८० ८००७ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿವಚನ (ಏಕಶೇಷು. निर्जित्य-निर्‌+ठजि+ल्यप्‌। अकरोत्‌-6कू लङ्‌ 
1.1 (ರೂಪಗಳು अकरोत्‌ अकुरुतां अकुर्वन्‌। अकरोः अकुरुतम्‌ 
अकुरुत। अकरवं अकुर्व अकुर्म।।) आत्मसात्‌ ತನ್ನದ್ದನ್ನಾಗಿ 
सांस्कृ तमाश्रित्य-ॐ७,४०००२३९ ಪ್ರಾಕೃತ. ಪ್ರಕೃತ, ಮಗುವು 
ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ದೊಡ್ಡವರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಬಳಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದೆ. आश्रित्य-आ- ठंश्रि>ल्यप्‌ 


ಶ್ಲೋ-೨೪ किमिदम्‌ (ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತ) क्षत्रियाणी त्वम्‌ एवं 
किम्‌ अभिदधासि? मे पिता विगत-विमतभीतिः वीर-वर्यः। अहह! 
तदानीं शस्त्र-शास्त्रं व्यस्मरत्‌ किम्‌? उत, बाहू सपदि निद्वितौ 
किम्‌? वा मुदितौ किम्‌? क्षत्त्रियाणी-दू 3०399०7 ह 3,०४० 
ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಳು. ಹುಟ್ಟು ಕ್ಲತ್ರಿಯೆ. (ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಕೃತ್ರಿಯನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡವಳು क्षत्त्रियी ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ). अभिदधासि- 
अभि--ठंधा लट2.1(०,ळाळ:ःदधाति धत्तः दधति। दधासि धत्तः 
धत्थ। दधामि दध्वः दध्म:॥) विमत ಶತ್ರು. व्यस्मरत्‌=वि+ ठेस्म्‌ 
लङ्‌ 1.1 ಮರೆತನು. शस्त्रशास्त्र ಶಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು मुद्रित sealed 
ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು बाहू ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ. ಚ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 5.32 
बाहोर्वीर्य यत्तु तत्‌ क्षत्त्रियाणाम्‌। ಬಾಲಕನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಈ 
ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಮುಂದಿನ ಗದ್ಯವಾಕ್ಕದಲ್ಲೂ ಅನುಪ್ರಾಸವು ಕ್ಹಾತ್ರೃವನ್ನು 
ಬಿಂಬಿಸುವುದಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. अपक्षिपन्‌- अप+ 
ofa ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ : ಹೊಡೆದಟ್ಟಿ कचग्राहमाकृष्य ಜೃ ಟ್ಟು 
ಹಿಡಿದೆಳೆದು(ಗಗ್ಮಸ್‌. 
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(ಪುಟ ೭೮) अभियोद्धुम्‌ू-अभि+ठंयुध्‌+तुम्‌। ईष्टे ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
6ईश्‌ लट 1.1 (ರೂಪಗಳು ईष्टे ईशाते ईशते। ईशिषे ईशाथे 
ईशिध्वे। ईशे ईश्वहे ईश्महे॥) प्रतिपन्नं(नकृतं) प्रति+6पद्‌+क्त. 
सत्यसन्धः ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞ सत्या सन्धा यस्य सः। पतिश्रुतार्थ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ವಿಷಯ प्रतिश्रुतश्चासौ अर्थश्च । प्रस्थास्यमानः। - 
प्र+6स्था ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕೃದಂತ. (प्रतिपक्षेण ಎಂದಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ णिच्‌ 
ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ನಳನ ಗಾಂಭೀರ್ಯಧೈರ್ಯೌದಾರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಭಂಗಬರುವುದು). प्रस्थापयति युवाम्‌ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
(ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾ) T+ ORTHO लट्‌ 1.1 पातयेय॑ ಬೀಳಿಸಿಯೇನು 
` ठपत्‌+णिच्‌ विधिलिङ्‌ 3.1 ಕೃತ್ತಿಯೋಚಿತ ಧೈರ್ಯ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ವಾಸ್ತವವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಬಾಲ್ಯಸಹಜವಾದ ಮಾತುಗಳು. अनुजातः 
ಅನುಮತಿಹೊಂದಿರುವವನು अनु+ण्जा+क्त. ಅಪ್ಪನ ಅಪ್ಪಣೆಯೆಂದ ಮೇಲೆ 
ಮುಂದಿನ ಮಾತಿಲ್ಲ. आगम्यताम्‌- आ+6गम्‌ ಕರ್ಮಣಿಲೋಟ್‌ 1.1. 


(ಪುಟ ೭೯) मा विषीद ದುಃಖಪಡಬೇಡ ೦೯೬೮ लोटू 2.1 
धर्म्य- धर्माद्‌ अनपेतम्‌। ಅಜ್ಜಿಯ ಮನೆಯೆಂದೊಡನೆ ಬದಲಾಯಿಸಿದ 
ಬಾಲಮನೋಮುಗ್ಗತೆಚಂಚಲತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡಲಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ. 
शण्बत: मे ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ठैश्रु ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ दह्यते 
ಬೇಯುತ್ತಿದೆ. ರೆಕ್ಸ್‌ कर्मणि लट्‌ 1.1.अशितव्यं ಬುತ್ತಿ दीयताम्‌- 
छदा ಕರ್ಮಣಿ लोट्‌ भारोद्दहनेन-भार--उद्दहनेन ಭಾರಹೊರುವುದರಿಂದ 


(ಪುಟ ५०) भुजानः-0भुज्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. अपचित्य- 
अप+6चि+ल्यप। जलानि ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಅಸಹಜವಲ್ಲ 
ಡದಲಿ ಏಕವಚನವೇ ಪ್ರಚುರ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ count noun, uncount 
ಗಂuಗಗಳ ಹಾವಳಿ ಸಂ ತದಲ್ಲಿಲ್ಲ आहरिष्यति आ+0ह) 
पाययिष्यति (ठपा+णिच्‌)४४ लृट्‌ 1.1 ರೂಪಗಳು न्यस्तौ 
ಪಿಸಲಟವರು, ನ್ಮಾಸವಾಗಿಡಲ್ಬಟ್ಟವರು नि+6अस्‌+क्त खिद्यस्व-6खिद्‌ 
लोट 2.1 (ರೂಪಗಳು खिद्यताम्‌ ५5१०) अवेक्षे अव+ईक्ष लट 
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3.1 (ರೂಪಗಳು अवेक्षते अवक्षेते ಇತ್ಯಾಂ) शिवाः ते पन्थानः 
सन्तु ನಿನ್ನ ಹಾದಿ(ಗಳು) ಸುಗಮವಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಚುರವಾದ ಹಾರೈಕೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಾರ್ಷ್ಗೇಯನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಾವು ಆತನನ್ನು ಮುತ್ತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತೆ ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವರು. ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ರಾಜಪುತ್ರ ಸರ್ವದಮನನಿಗೊಂದು ಮುಗ್ಧಪಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲೂ 
ಇಂದ್ರಸೇನ-ಇಂದ್ರಸೇನೆಯದೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ ನಳಾಭಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿದೆ. समाश्च 
सिहि-सम्‌+आ+6श्वस्‌ लोट्‌ 2.1(ರೂಪಗಳು श्वसितु - श्वस्तित्‌ 
श्वसितां श्वेसन्तु।श्वसिहि-श्वसितात्‌ श्वसितं श्वसित। श्वसानि श्वसाव 
श्रसाम) गलितः ಜಾರಿಹೋಯಿತು अंकालंकार ತೊಡೆಯ ಭೂಷಣ. 


ಸಹಜವಾದ ಅನುಪ್ರಾಸ. 


(ಪುಟ ೮೧) मनःसमाधीयताम्‌ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೋ 
सम्‌-- आ--ठंधा ಕರ್ಮಣಿ. ಲೋಟ್‌ 1.1. ಶೋಕದ ವೇಗವನ 
ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನೀನೂ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟುಕೋ. 


२, ನಾ ನು 


आर्तत्राणम्‌ अन्तरा ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿರುವವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲದೆ. अन्तरा=विना । स्वलाभाय युद्धकल्पनम्‌ ಕೇವಲ 
ಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಲೋ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ. 
अराजधर्मः ರಾಜನ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ರಾಜಧರ್ಮದ ಸಾರವನ್ನು ಕವಿಯು 
ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದವನ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸೊಗಸೇ. 
ಪುಷ್ಕರನು ನಳನನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವುದು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲ್ಲ, ಮೋಸದಿಂದ. ಕಪಟದ 
ಜೂಜಿನಿಂದ. ಅದು ಅಧರ್ಮ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಮರ ಹೂಡಬೇಕಾದದ್ದೇ ತಾನೆ? 
ಅಧರ್ಮದ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ಹೂಡುವ ಯುದ್ಧವು ಧರ್ಮಯುದ್ಧ 
ವಲ್ಲವೆ? ಅದನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನಬಲ್ಲನೆ? (धर्म्याद्धि युद्धात्‌ 
श्रेयोऽन्यत्‌ क्षत्त्रियस्य न विद्यते।-२०८७ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣನೇ 
ಹೇಳಿರುವನಷ್ಟೆ? - ಗೀತೆ 2.31) ಇಲ್ಲಿಯ ಕವಿಯ ಮಾತು ಶಾಕುಂತಲದ್ದೇ 
1.11 आर्तत्राणाय वःशस्त्रं न प्रहर्तुमनागसि। ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ इंड- 
ತ್ರಾಣನವು ಕ್ಲತ್ತವೆಂಬ ಮಾತಿದೆ. 2.53 क्षतात्‌ किल त्रायत इत्युदग्रः 
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क्षत्त्रेति शब्दो भुवनेषु रूढः। ಇಲ್ಲಿ ನಳನು ಕೈಯಾರೆ ತನಗೇ ಕೆಡುಕು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು. ಪುಷ್ಕರನೇ ಆಟಕ್ಕೆ ಕರೆದಿದ್ದರೂ ಈತನು ಹೋಗದಿರ 
ಬಹುದಿತ್ತು. ಅಮಾತ್ಯನು ಬೇಡವೆಂದಾಗಲೋ, ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗಲೋ 
ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಜೂಜೇ ಮೋಸ. ಸುಹೃದ್‌ದ್ಯೂತ(ಕrendly match) 
ಎಂದಾಗಿದ್ದರೆ ಪಣವಿಟ್ಟದ್ದೇಕೆ? ಕೇವಲ ಸ್ವಲಾಬ'ಕ್ಕಾಗಿ (ambition) 
ಯುದ್ಧವೆಂಬುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮನಿಬರ್ಹಣ 
ಕ್ಯಾಗೆಂಬುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಷ್ಟವಾದುದು. ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಶಾಸ್ತ ದೃಷ್ಟಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ 
೨) ಆ ~ >) ९) ६.) 

ಅಂತಃಕಲಹಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದವು. (ಆಕ್ರಮಣಕಾರರು ಅದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡೇ 
ಮೇಲೆಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆನ್ನುವ ಅರಿವೂ ಬರದೇ ಹೋಯಿತು. ಒಬ್ಬ ನೆಪೋಲಿಯನ್ನೋ 
ಚೆಂಗಿಸ್‌ಖಾನನೋ ಬಾಬರನೋ ಮಾಡಿದ ಬರ್ಬರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಆ 
ಸ್ತರದಲ್ಲೋ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೋ (quality and quantity) ನಮ್ಮ ಅರಸರು 
ಎಂದೂ ಮಾಡಿದಂತಿಲ್ಲ). ನಳನಿಗೆ ಕೆಲಕಾಲ ಕಲಿಮೋಹ. ಈಗ ಮತ್ತೆ ತಿಳಿ 
ಮೂಡಿದೆ. ಪೂರ್ಣಕಲಿಪ್ರಭಾವಶಮನವಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲಕಾಲ ಬೇಕು. 


वयमनुयास्थाम: ರಾವತಾಂತುಣದಲ್ಲೂ ಹೀಗೇ: ನಾವು ನಿನ್ನೊಟ್ಟಿಗೇ 
ಬರುವೆವು! ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನಿತ್ತ ಉತ್ತರದಂತೆಯೇ (“ಭರತನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ'' 
2.45.6 या पीतिः बहुमानश्च ... भरते सा विधीयताम्‌।। 
एतमनुरागं... पुष्करे...। पोष्यान्‌- ಪೋಷ್ಯರೆಂದರೆ ಯಾರು? ನೋ. 
ಭೈಮೀಪರಿಣಯ 9.11* माता पिता गुरुर्भार्या प्रजा दीनस्समाश्रितः। 
अभ्यागतो$तिथिश्वाग्निः पोष्यवर्ग उदाहतः। 


(ಪುಟ ೮೨) सद्यः ಒಡನೆಯೇ. ನಳನ अहो ಅವನ ಸಾರಳ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅರಸನಾದವನು ಅತಿಯಾಗಿ ಯಜುಬುದ್ಧಿಯವ 
ನಾಗಿರಬಾರದು. ದೃಜ್ಮ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಕಪಟಿಗಳ ಕಾಪಟ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತಿರ 
ಬೇಕು: ಚೇಷ್ಟಾಕಾರಗಳಿಂದ ತದಿಂಗಿತಜ್ಞನಾಗಬೇಕು. ತತ್‌ಪ್ರತಿವಿಧಾನತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಾಣಾಕ್ಷನಾಗಿರಬೇಕು. ತನ್ನ ಭ್ರಾತೃವನ್ನೇ ಅರಿಯಲಿಲ್ಲವೇ? ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲೆಷ್ಟು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ! ಒಬ್ಬ ಯಜು; ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕುಟಿಲ - ನವಿರಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಕೆಲಸ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಹಠಾತ್ತನೆ ನಿಷ್ಕುರನಾಗಬಲ್ಲವ! ಅಂತಹವರ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳ 
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ಬಾರದು ಹೋ. को वा दुर्जनवागुरासु पतितः क्षेमेण यातः पुमान्‌? 
ಹೋ. ಮಹಾಭಾರತ 3.58.8 नले यः सम्यगातिष्ठेत्‌ स गच्छेद्‌ वध्यतां 
मम॥ लब्धस्थिरीकरण=7्‌ यू छ? ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. प्रातिकूल्यं 
ವಿರುದ್ಧ. ಪುಷ್ಕರನಿಗೇಕೆ ನೋವು ಕೊಡುವುದು? “किमर्थं वा तस्य 
हृदयातंकः कार्यः?” ದುಷ್ಟಪುಷ್ಕರನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅದುಷ್ಟಭಾವ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನು ಎಂತಹ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠ ಅಮಾತ್ಯ! Adversity is the only 
balance to weigh friends (-Plutarch) ನೋ. ಬಾಲರಾಮಾಯಣ 5.3 
सुखिनः परसौख्येन परदुःखेन दुःखिताः। जायन्ते (कवयः काव्ये) 
नयतन्त्रे च मन्त्रिणः ನಳನಂತಹವನ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ 
ಅಡಿಯಲ್ಲಿರಲಾಗುವುದೇ? वस्तुम्‌ ವಾಸಿಸಲು ठंवस्‌*तुमुन्‌। उत्सहे- 
उत्‌-"-ठंसह लट्‌ 1.1 रुदन्‌ ಅಳುತ್ತಾ 0रुदू+शत्‌. ಈಗ ನಿಷ್ಕಾಂತನಾದ 
ಅಮಾತ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೆ ಕಾಣುವುದು ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧದ ೮ನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
(ಇಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕದ ೯ನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ). ಅಲ್ಲಿ ಆತನ ಹೆಸರು 
ಸತ್ಯವ್ರತ. ಅಲ್ಲಿ ನಳನ ಹೆಸರು ಬಾಹುಕ. ಅವನು ಹೇಳುವಂತೆ: कृतज्ञः 
कृतार्थश्चायम्‌ अमात्यप्रज्ञाशेखर एव(8.2') ವಾರಾಣಸಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ. 
ಅಮಾತ್ಯನು ಹೊರಟದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರು ಭ್ರಾಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಜನಕ್ಕೆ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಆಳವಾಗಿ ನೋಡಿ ಅಳೆದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ತಾಳ್ಮೆಯಾಗಲಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆಪಾತತಃ ಕಂಡದ್ದರ ಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ 
ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾವೂ ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಅನ್ಯರನ್ನೂ ಭ್ರಾಂತಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಳಿ 
ಮಾತುಗಳಿಗೇ ಬೆಲೆಗೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಮಾತ್ಯನು ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ॐ.९.(प्रवादमोहितः प्रायो) न विचारक्षमो 
जनः॥ TEI: -ಗೃಹಸ್ಸನ (ಗೃಹವಪತ್ನೀಸೆಗ संगमे) ನಳದಮಯಂತಿ 
ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಮರುಕಪಡುವವರೇ, ಖಾಲಿ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳುವವರೇ! ಅಭಿ ಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ತಪ್ಪಿನಿಂದಾಗಿ 
ದುಷ್ಕಂತನೂ ನರಳುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಜ್ಞಾತನೈಷಧದಲ್ಲಿ ನೈಷಧನ ತಪ್ಪಿನಿಂದಾಗಿ 


ದಮಯಂತಿಯೂ ನರಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅಭಿಜ್ಞಾನಿಸಲಾಗದೆ 
ದುಷ್ಯಂತನು ಅವಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯ ದುಃಖವನ್ನು 
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ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ನಳನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಪ್ಪು ತನ್ನದೇ-ಎಂದು 
ದ ಪು 

ುಷ್ಯಂತನು ಅಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ತಪ್ಪು ತನ್ನದೇ-ಎಂದು ನಳನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 


(ಪುಟ ೮೩) धिङ्मा=धिक्‌ मा(=मां)उड7 ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ स्वपदच्युता: 
अधिकारिणः मृतप्रायाः। ಹೋ. स्थानभ्रष्टा न शोभन्ते। ಹೋ. 
ರಾಮಾಯಣ 3.33.18 शुष्कैः काष्ठैः भवेत्‌ कार्य लोष्टैरपि च 
पांसुभिः। न तु स्थानपरिभ्रष्टै: कार्य स्याद्‌ वसुधाधिपैः॥ ನಮಗೆ 
ದುರ್ಗತಿ ಬಂದಾಗ, ನಮ್ಮ ದೋಷವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ತೋರುವಾಗ, ದುಷ್ಟರನ್ನೂ 
ಮಹಾತ್ಮರೆಂದೆಣಿಸುವ ವರಸೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದುಬಿಡುವುದುಂಟು! : महात्मा 
पुष्करः। ತನ್ನ ವರ್ತನೆಗೆ ಆರು ಉಪಮಾನಗಳು : मुग्ध इव ५. हा 
सखायः ಮಿತ್ರರೇ (सखा सखायौ सखायः ಎಂದು ರೂಪಗಳು). नृशंसः 
ಕ್ರೂರ नृशंसो RK: (ಅಮರ). ನಳನ ಈ ವಿಲಪನವು ಭವಭೂತಿಯ 
ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಲಪನದಂತಿರುವುದು. ಹೋ. ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 3.29 पूरोत्पीडे 
तडागस्य परीवाहः प्रतिक्रिया। शोकक्षोभे च हृदयं प्रलापैरेव 
धार्यते। : ಅಳುವುದೂ ಒಳ್ಳೆಯದೇ. ಎಷ್ಟೋ ಹಗುರಾಗುತ್ತದೆ! 


दैवेनोपहतस्य वुद्धिरथवा सर्वा विपर्यस्यति ७०० ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸಸದ 
ಮಾತಿಗೂ (5.8) प्रत्यासत्नविपत्तिमूढमनसां प्रायो मतिः क्षीयते ಎಂಬ 
ಪಂಚತಂತ್ರದ (2.4) ವಾತಾತಿಗೂ ಈ ಅಂಕದ ಘಟನೆಗಳು ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಈ ಅಂಕವನ್ನು ಈ ನಾಟಕದ ಮುದ್ಯಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ 
ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಅಂಕದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸುಖಪರಂಪರೆಯಾದರೆ 
ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ದುಃಖಪರಂಪರೆಯೇ. ಬರೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆಯೇ. ಪೂರ್ವಾಂಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳು ವಿಗ್ರಹಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಗಬಹುದು. 

ೀರ್ಪಡೆಯ ಎಡೆಯು ಬೇರ್ಪಡೆಗೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸುಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆದ್ದ ಎಡರುತೊಡರುಗಳು ಅಲ್ಪದಲ್ಲೇ ಕುಸಿದು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಈವರೆಗೂ ಆಗಿದ್ದು, ಮುಂದಿನ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿಯ ವಿಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪಾಂಶಗಳೇ ಬೃಹತ್ತಾಗುವ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗೆ 
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ಮಿಕ್ಕೆಡೆ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳಿ ದ್ದರೆ ಈ ಅಂಕವು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನ: ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಏಟುಬಿದ್ದಾಗ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. Fire is the test of gold, 
adversity of great men ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, Seneca. ಗ್ರೀಕರಂತೆ, ಏಟು ಬಿದ್ದು 
ಪಾಠ ಬರು ವಂತಾಗುವುದು, ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ : pathei mathos. ನಳನ 
ಪಾತ್ರವು ದೀಪ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ; ८८२०३२०३०५ ಪಾತ್ರವಂತೂ 
ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ-ಈ ಮುಂದಿನ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ಅಂಕವು ಕಲಿ- 
ದ್ವಾಪರರ ಸಂಬಾಷಣೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರೇತಾ-ದ್ವಾಪರ 
ಸಂಧಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರಾಮಜನನವಾಯಿ ತೆಂದೂ, ಕಲಿ-ದ್ವಾಪರಸಂಧಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣನ ಅವಸಾನವಾಯಿತೆಂದೂ ಪುರಾಣಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ದ್ವಾಪರನ 
BY EAT YN EINES, ಎರ ಡನೆಂತುವು ಕಲಿಂಶು 
ದುರ್ಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಮೇಳೈಸಿ ನಳನ ಕೊರಳಿಗೆ ಉರುಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೂ 
ದ್ವಾಪರನ ಸಾದ್ಗುಣ್ಯ ನಳರಕ್ಕಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ನಳನ ಕರಾಳಸ್ವಪ್ನವು 
ಸಂನಿಹಿತವಾದ ದುರ್ದಿನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಕದಾದ್ಯಂತವೂ, 
ವೈಕಟ್ಯ(1700))ತುಳುಕುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅನಭಿಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, 
ಅಕ್ಬಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ, ಪಣವಿಟ್ಟಾಡುವ ವಿಕ್ಷೇಪದ 
ಉರುಳು ಹಾಕಿ, ಸರಳ ನಳನನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿ, ಸುಖಶಿಖರದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿ, 
ವ್ಯಥಾಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ನಳದಮ ಯಂತಿಯರು ನರಳುವಂತಾಗಿಸುವನು. ಮನಸ್ಸು- 
ಬುದ್ಧಿಗಳಲ್ಲೇ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿರೋಧ ತೋರಿ, ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳಿತನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ, 
ಹುಚ್ಚುಹಠದ ಮುನಸ್ಸು ತಾನು ಹಿಡಿದ ಹಾಳುಹಾದಿಂಶುನ್ನು ಬಿಡದೆ 
ಕೆಡವಿಬಿಡುವಂತೆ, ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಥಾನೀಯ ನಾದ ಮಂತ್ರಿಯು ಆಡಿದ ಸತ್ಯವಾದ 
ನುಡಿಯೂ ತಮಸ್ಸಾವರಿಸಿದ್ದ ಅರಸನಿಗೆ ಅಪಥ್ಯತಮವೆನಿಸುತ್ತಿರಲು ದುಷ್ಕೃತಿ 
ಪುಷ್ಕರನು ಐದು ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ನಳನ ಐಸಿರಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂರೆಗೊಂಡು ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. 
2८४०३ ಅಂಕದ ಅರ್ಥಿಬಣಗಿವು ಇದಾದರೆ, ಇನ್ನದರ್ಧ್ಗ೯ಬಾಗವು 
ದಮಯಂತಿಯೊಂದಿಗೂ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೂ ಮಕ್ಕಳಂತಿದ್ದ ಪುರಜನರೊಂದಿಗೂ 
ನಳನ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ತಾನು ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೂ ನಳನು 
ಕಿವಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ, ತನಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 


ಕೋಪಗೊಳ್ಳದ ಅಮಾತ್ಯನು ಹಿತವಚನ ಹೇಳುವುದೆಂಬುದು ಈ ಹಿಂದೆ 
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ನಳನಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಾತ್ತತೆಗೆ ಮನಸೋತ ಮಂತ್ರಿಂತು ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಕೆಂತುನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುವುದು. "ಬಣೂಮುಂಡಲಾಖಂಡಲ'ನೆನಿಸಿದ್ದ ನಳನು ಈಗ 
ಹೆಂಡತಿಂತೊಂದಿಗೆ ದಾರುಣಗೊಂಡಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ: 
दूरारोहपरिभ्रंशविनिपातो हि दारुण:। ಕಾಡಿನ ಗೊಡವೆ ನಿನಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದರೂ, ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಪತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಏಕನಿಷ್ಠೆಗೆ ಸೀತೆ-ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನುಳಿದ ಸಾಟಿಯುಂಟೆ? ಏಳು 
ವರ್ಷವೂ ತುಂಬಿಲ್ಲದ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃವಿಯೋಗವು ಏರ್ಪಡುವ 
ದುರಂತದ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆಯದಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗಿನ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕವಾದುದು. ಮಕ್ಕಳ ಕ್ಲಾತ್ರಭಾಷಿತ-ಮುಗ್ಬಾ 
ಲಾಪಗಳು ಮುದ್ದಾಗಿ ಮೂಡಿವೆ. ನಳಕೃತಪ್ರಜಾಸಾಂತ್ವನವು ರಾಮಕೃತ 
ಪ್ರಜಾಸಾಂತ್ವನದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ನಿಷ್ಕರುಣಪುಷ್ಕರನು ನಳನಿಗೆ ಹಾಕುವ ಪ್ರಜಾ 
ಬಹಿಷ್ಕಾರವು ಸಹಿಸಲು ದುಷ್ಕರವೇ. ಹೊಟ್ಟೆಗೂ ಇಲ್ಲದೆ ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲೇ 
ಕಾಡಿಗಡಿಯಿಡುತ್ತಲೂ ಸ್ವಾಪರಾಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಪುಷ್ಕರನಿಗೇನೂ 
ಕೆಡುಕನ್ನೂ ಬಯಸದ ಅರಸನ ಔದಗ್ರ್ಯವು ಔಪಮ್ಯದೂರವಾದುದು. ಗ್ರೀಕರೂ 
The plot is the creation of a complication, a tying and its 
resolution, the untying ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿರುವರು: ಇಲ್ಲೇರ್ಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಿಯ 
ವಿಸ್ರಂಸನವು ಮುಂದಿನ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡುವುದನ್ನು ಇನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಗಂಟಿನ ಘಟ್ಟದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಪ್ಪನ್ನೆಸಗಿದ್ದ ಪತಿಯನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳೆದುರಿಗೆ ದೂರದೆ, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಹ ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ, ಹಾಃಗೂ ಈ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನುಳಿದಂತೆ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಿರಪವಾದವಾಗಿ ನಿರಪರಾಧನಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಗಂಡನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಅಕಂಪ್ಯಧರ್ಮ-ಅಶಂಕ್ಯಪ್ರೇಮಗಳಿಂದ ಸೂರೆಹೋಗಿದ್ದ 
ಹೃದಂಚುವುಳ್ಳ ८०३३०३०३३२ ಮುಂದೂ ಆತನ ಶ್ರೇಂಚುಸ್ಸನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವಳೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ದ್ವಾಪರನಾಡಿದ ಎರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತ ಹಾಗೂ ಭವಿಷ್ಯದ ಎರಡು ಘಟ್ಟಗಳತ್ತ ಬೆಟ್ಟುದೋರುತ್ತವೆ: 
प्रयुक्ते य इमान्‌ शारान्‌ जयत्येव न जीयते । यत्र सत्यं च शीलं 
च... जयत्येव न जीयते। 
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ಆರನೆಯ ಅಂಕ 


(ಪುಟ ೮೪) ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ४४८२०३३०३०३३८ ವನ"ವಿಹಾರ'ವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭೀಷಣರಮಣೇಯವಾದ ವನಸಂನಿವೇಶವು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸಕುತುಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಬಂದು ನಳವಸ್ತ್ರ್ಯಾಪಹರಣ 
ಮಾಡುತ್ತ ತೆ. ಖನ್ನನಾದ ನಳನನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ದಮಯಂತಿಯು ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿಬಿಡೋಣವೇ, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು-ವನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಸುಮ್ಮನೆಂಬಂತೆ 
ನಳನು ವಿದರ್ಭದ ದಾರಿಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ, ತನ್ನಿಂದಾಗಿ ಅವಳಿಗಾಗುವ 
ಬವಣೆಯನ್ನು ಕಾಣಲಾಗದೆ, ಅವಳು ನಿದ್ರಿಸಿರುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ದುಃಖದಿಂದಲೇ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ಲೋ-೧ खित्नासि (ವಸಂತತಿಲಕಾ) खिन्ना-6खिद्‌+क्त। कन्द 
ಗೆಡ್ಡೆ केदशन ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ कदर्थिता ಹಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. 
अनुभाविता-अनु+6भू+णिच्‌+क्त 


ಶ್ಲೋ-೨ मन्दं निधेहि (ವಸಂತತಿಲಕಾ) निम्न-उन्नता 
ಏರುತಗ್ಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಈ ವನಭೂಮಿ. प्रचुर-कंटक-संकुला 
ಬಹುಕಂಟಕಾಕೀರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿಂಯ निम्नोन्नत2,००७॥ ಶಾಕುಂತಲದ 
नतोन्नत*मिभाग(4.15)282_ ಹೋಲಿಸಿ. ಇಲ್ಲಿರುವ कंटकसंकुल 
'ಸಂನಿವೇಶ २० ಮುಂಬರುವ ಆಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕವೇ: ಹೋ. 7.8* अहह 
ಹಕಕ माकीर्णो मार्गः ದುರ್ಗಸೇನ-ಪುಷ್ಕರರು ಕಂಟಕರೇ. क्षौम- 
अंचल ರೇಷ್ಮವಸ್ತ್ರ प्रमाद्यामि-प्+ठंमद्‌ लट्‌ 3.1 ತಪ್ಪುತ್ತೇನೆ, 
ಎಡವುತ್ತೇನೆ. सान्दृतर very dense ದಟ್ಟವಾದ वन- आभोग ಅರಣ್ಯ 
ವಿಸ್ತಾರ. शाखी ಮರ. सहकार ಮಾವು अतिशयेन प्रिया= प्रेयसी 
(अतिशयेन प्रियः=प्रेयान्‌। अतिशयेन प्रियं=प्रेयः।) ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
प्रेयसि। 


(ಪುಟ ೬೪೫) ಶ್ಲೋ-೩ सांनिध्यं ते (ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾ) ಹೆಸರೇ 
ಸಹಕಾರ್‌ (-ಮಾವು). ದಮಯಂತಿಂಶುನ್ನು ಕಂಡರೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ 
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ತೋರುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ಅದರ ತಲೆ 0०3०-92. ಸಾಂನಿಧ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ತಲೆದೂಗುತ್ತಿದೆ. ದುಂಬಿಗಳ ಧ್ವನಿಇಸ್ವಾಗತಭಾಷಣ. (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚಿಗುರಿನಂತೆ 
ಬೆರಳಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ) ನಿನ್ನ ಕಾಲ್‌ಬೆರಳುಗಳಂತಿರುವ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು 
ತಲೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ, ಈ ಮರ! ಪ್ರೀತಿ ನುಡಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಶ್ಲೋ-೪ पादे पादे (ಶಾಲಿನೀ ವೃತ್ತ) व्याम ಮಾರು. योजन ಎಂಟು 
ಮೈಲು. ಕವಿಯ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ: मार्गे 
मार्गे नूतनं चूतखण्डं/खंडे खंडे कोकिलानां विरावः। रावे रावे 
मानिनीमानभंग:/भंगे भंगे मन्मथः पंचबाणः ।।; मार्गे मार्गे जायते 
साधुसंगः। संगे संगे श्रूयते ಕಾಣ್‌: कीर्तौ कीर्तौ न 
स्तदाकारवृत्तिः/ वृत्तौ वृत्तौ सच्चिदानंदभासः॥ 


ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶಾ ತರು Parallelism ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರಪಕಾರವನು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವನ್ನೂ ನೋಡಿ 7.1 दर्या दर्या, 7.6 पुष्पैश्च, 7.7 
सिताश्च ಹಾಗೂ 82 कार्यस्य। 


ಶ್ಲೋ-೫ अत्रायं (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) हरिः ಸಿಂಹ. ಹರಿಶಬ್ದವು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥಕ. नखमुख ಉಗುರುತುದಿ. वन्य wld ಕಾಡಿನ. 
धीरं समालोकते ಇದನ್ನೇ "ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ'ವೆನ್ನುವರು. अर्ध-उदितं 
शावकां ಅರ್ಧಹುಟ್ಟಿದ ಮರಿ. ಅದರ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಎಳೆಯುತ್ತಿದೆ, 
ಒಂದು ತೋಳ पृष्ठ-तलं दष्ट्वा विकर्षति वुके। दीन-आरव 
ದೈನ್ನದ ८७, ಆರ್ತನಾದ. वनोद्देशाः-वनस्य उद्देश ಕಾಡಿನ ಎಡೆಗಳು. 


ಶೋ-೬ अन्योन्यं (ಅಂರ್ಜಾವೃತ್ತ) ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪಗಡೆಗಳಂತೆಯೇ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆ. युग्म ಜೋಡಿ; एकक ಒಂಟಿ-ಹಾಗಾಗುವುದು- युग्मीभूत 
एककीभूत ಹೋ. 3०7,९८ ೧೦.೩೪.೯ नीचा वर्तन्त उपरि स्फुरन्ति। 
ಇಲಿಯ अक्षा इव ಬೇರೆಡೆ अक्षा एव. अक्ष्णो: (ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ)- 
कुतूहलानि कुर्वन्ति॥ निर्वर्तयामि ನೆರವೇಂಸುತ್ತೇನೆ मत्सांनिध्य- 
अतिक्रमं ನಾನು ದೂರಹೋಗಿರುವುದನ್ನು. 
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(ಪುಟ ೮೬) न संघटते ಇದಾಗದು. निभ्रृत॑ ಸುಮ್ಮನೆ, ಸದ್ದು ಮಾಡದೆ 
जाल ಬಲೆ प्रसारयति-प्र*ठंसू*णिच्‌ लट्‌ 1.1 ಹರಡುತ್ತಾನೆ, 
ಹಾಸು(ಕು)ತ್ತಾನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ (सर्वे पक्षिणः ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಹುವಚನ) 
ಒಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿ (संघीभूय)दिवम्‌ उत्पतन्ति ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತವೆ. गम्‌ 
पत्‌ ಧಾತುಗಳ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವು ಕರ್ಮವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಜಾಲವನ್ನು ಒಯ್ದುದೇ ಮುಂದೆ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವಕಥೆಗೆ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ:3.58.11 अपश्यत्‌ 
शकुनान्‌ काश्चित्‌ हिरण्यसदूशच्छदान्‌। 12 नास्ति भक्षो ममाद्यायं 
वसु चेदं भविष्यति। ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಿ, ಬಂದವು ಎರಡು ಹಂಸಗಳು. 
गमिष्यथ ठंगम्‌ लट्‌ 2.3 अतिसंहितः ಮೋಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು 
अति--सं-- 6धा+क्त वराक ಬಡಪಾಯಿ ನೋ. ಮಹಾಭಾರತ 3.58.15 
वयमक्षाः सुदुर्बुद्धे तव वासो जिहीर्षव:। आगता न हि नः प्रीतिः 
सवाससि गते त्वयि॥ ವಿಧಿ ವಿರುದ್ಧವಾದಾಗ ಸಣ್ಣೇಟೂ ಮಹಾಘಾತವೇ!: 
दैवे दुर्जनतां गते तृणमपि प्रायेण वञ्जायते। ಹೋ. प्रायो गच्छति 
यत्र भाग्यरहितः तत्रैव यान्त्यापदः। ಸರಿಯಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಹೊರಟಾಗ ತಪ್ಪೇ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಮಂಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ ಎನಿಸಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಹೋ. अवश्यंभाविभावानां 
प्रतीकारो । भवेद्‌ यदि। तदा दुःखैर्न लिप्येरन्‌ नलरामयुधिष्ठिराः।। 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕ್ರಮವೇ: ನಳ-ರಾಮ-ಯುಧಿಷ್ಠಿರ; ಮೂವರೂ ವನವಾಸ 
ಪಟ್ಟವರೇ. 


ಶ್ಲೋ-೭ त्वमेक (ಉಪಜಾತಿ) एकवासाः= एकः वासाः 
(वासस्‌ ಬಟ್ಟೆ) यस्य सः/ यस्याः सा ಒಂದೇ ಬಟ್ಟೆಯುಳ್ಳವನು(ಳು). देहे 
जिहासा ದೇಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಹಾಸೆ हातुम्‌ इच्छा ತೊರೆಯುವ 
ಬಯಕೆ = ಮರಣವು ಬೇಕೆನ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದೂ ಒಳ್ಳೆಯದೇ शुभ-आवहा 
ದೇಹಾಭಿಮಾನವಿದ್ದಷ್ಟೂ ಸಂಸಾರಬಂಧ ಹೆಚ್ಚು. ಅದು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಅದು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಲಕ್ಷಣವೇ. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರವಿದೆ. ಅನುಪ್ರಾಸವು 
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ಮಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಹಿತ. ಅತಿಂತಾಗಬಾರದು. ವಾಮನನ ಲೆಕ್ಕ ಚೆನಾಗಿದೆ. 
A 
अनुल्बणो वर्णानुप्रास - श्रेयान्‌ | उल्बणस्तु न | 


(ಪುಟ ೮೭) ಶರೀರದ ಮೇಲೇ ಬೇಜಾರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಬಿಡಲೂ ಸಿದ್ಧನೆಂಬ 
८.२०३२७३ ०५००२०४००७ ಗಹಿಸಿ ಹೆದರುತ್ತಾಳೆ. आत्मानमा 
ತನ್ನನ್ನು-ಶರೀರವನು लघूकरोमि ಲಘುವಾಗಿ ಕಾಣುವೆ, ತಿರಸ್ನರಿಸುವೆ. ಮನು 
4.137 आत्मानं नावमन्येत। ಶರೀರವು ಶ್ರೇಂಯಸ್ಸಾದ'ನ. ಹೋ. 
ಕುಮಾರಸಂಭವ 5.33 शरीरमाद्यं खलु धर्मसाधनम्‌। ಪ್ರಸಿದ್ದೋಶ್ತಿ: 
जीवन्‌ भद्राणि पश्यति। भद्रळ ४. ರಾಮಾಯಣ. एति जीवन्तमानन्दो 
नरं वर्षशतादपि।। ಸಂಕಲ್ಪಸೂರ್ಯೋದಯ जीवन्तो हि भद्वाणि 
पश्यन्ति। &.»«-विनाशे बहवो दोषाः जीवन्‌ प्राप्नोति भद्रकम्‌॥ किं 
निहतम्‌ ಕರ್ಗರಎಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ (ಹಾಳಾಗಿ)ಹೋದದ್ದೇನು? 
त्वाचं (ॐ7४ॐ ००७२८) ಸಗರರಗ(ಚರ್ಮದಿಂದಾದ) बसनं ವಸ 
आप्यायितौ ಮುದಗೊಂಡವರಾಗಿ आ+6प्यै+णिच्‌+क्त। यापयेव 
ಕಳೆಯೋಣ. ठया+णिच्‌ विधिलिङ्‌ 3.2 ನೋಡಿ: ಮಹಾಭಾರತ 3.58.33- 
34; 3.59.1-2 


छ ९-७ निन्ध्योऽत्रास्ति (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) २००,- 
ಪಯೋಷಿ ಕಾ-ತಪತೀ-ಖುಕವಾನ್‌-ಖಷ್ಠಾಶ್ರಮ-ಕೃಷಿಕ್ಸೇತ್ರ-ವಿದರ್ಯ್ಬ-ಈ 
ದಾರಿಯನು ಇಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ + 372-3೪೫7 अपि+ अथो। 
नीवारप्रसृति(=४.२7ॐ ಧಾನ್ಯ)-ಎಂಬಷ್ಟೇ (ಇಮಿತವಾಗಿಯೇ?) ಅಡಿಗೆ . 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಅತ್ಯಲ್ಪಭೋಜನಮಾಡುವ) ಇರುವ 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು =नीवार-प्रसृतिंपचैः मुनिवरै:।-छळ० ವಾಸಿಸುವ 
ವನ तैःआवार्यमाणं वनं।-प्रसृतिंपचैः (ನೋ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿ 3.2.33 
परिमाणे पचः) हलमुख ನೇಗಿಲತುದಿ उत्‌कीर्यमाणा ಅಗೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ 
ನೋ. ಮಹಾಭಾರತ 3.58. 20-22 किमपि शंकते मे हृदयम्‌ 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಆಗಲೇ ಸಂಶಯ ಬಂದಿದೆ! निर्वेदः (ಬೇಜಾರು, ಜಿಹಾಸೆ, 
ವಿರಕ್ಕಿ) परित्यजेत मां ನನ್ನನ್ನು ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದಾನೋ 
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ಎಂದು. तर्हि इदं शरीमपि परित्यजेयं ಈ ಶರೀರವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟೇನು. 
ಪತ್ನಿಯೆಂದರೆ ಶರೀರವಿದ್ದಂತೆ- ಎಂಬ ಭಾವದ ಧ್ವನಿಯಿಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ವಶರೀರವನ್ನು 
ಯಾರು ಪ್ರೀತಿಸರು? ತಾನು ಬೇರೆ, ಶರೀರವು ಬೇರೆಯೆಂದಿದ್ದರೂ, ಹಾಗೆಂದು 
ಓದಿದ್ದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಸ್ವಾನುಭವವೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವವರೆಗೂ 
ದೇಹಾತ್ಮಭಾವವೇ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ಉಸಿರಾದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಒಡಲು. ಪತಿಯು 
ಶಿರಸ್ಸಾದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮೈ-ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಲೆಕ್ಕಗಳು. ಈ ಅಂಕದ 
ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಿ (6.16) ಈ ಮುಂದಿನದನ್ನೂ (0.9). ಮುಗ್ದೆ 
ದಮಯಂತಿ ಬೇಗನೆ ನಂಬಿಯೂಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಮಹಾಭಾರತ 3.58.29 
त्यजेयमहमात्मानं न त्वेव त्वामनिन्दिते। अतिक्रम-आशंकी 
ಅತಿಕ್ರಮವನ್ನೇನಾದರೂ ಮಾಡಿಬಿಡುವೆಯೋ (-ತೊಗೆದುಹೋಗಿಬಿಡುವೆಯೋ) 
ಎಂದು ಶಂಕೆಪಡುವ. ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮರೆಮಾಚುತ್ತಾ ನಳ ಅವಳ ಗಲ್ಲವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. चुबुक ಗಲ್ಲ (चिबुक ಎಂದೂ ಉಂಟು). 


(ಪುಟ ೮೮) प्राणेश-प्राणानां ईशः, तत्संबुद्धौ। ಗಂಡ-ಹೆಂಡಿರು 
ಅದೆಂತೆಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು!: 
प्राणेश्वर-रि ಇ. निद्रा च मां बाधते ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲೂ ಇದೇ 
ಮಾತು (5.4+) शयावहै ಮಲಗೋಣ ऐँशी लोट्‌ 3.3. ರೂಪಗಳು 
शेतां शयातां शेरतां । शेष्व शयाथां शेध्वं। शयै शयावहै शयामहै। 
स्थण्डिले ಬರೀ ನೆಲದ ಮೇಲೆ शयाना-6शी ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ 
वेपसे ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. वेप्‌ लट्‌ 2.1 उपधान ದಿಂಬು. ತೋಳನ್ನೇ 
ದಿಂಬನ್ನಾಗಿಸಿಕೋ. ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತದಲ್ಲೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲು, ರಾಮನೇ ಸೀತೆಗೆ ಮಲಗಿಕೋ ಎನ್ನುತ್ತ 
ತನ್ನ ತೋಳನ್ನೇ ದಿಂಬಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 1.37 स्वापहेतुरनुपाश्रितो$न्यया 
रामबाहुरुपधान एष ते। ಎರಡರಲ್ಲೂ roy! ಪ್ರಾಯಃ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಬ'ವಭೊೂತಿಯನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ಬಾಹೂಪಧಾನ 
ಸಂನಿವೇಶವಲ್ಲ. निद्राति-नि+6द्रा लट 1.1 निर्वर्ण्य ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ 
निर+0वर्ण+ल्यप्‌. 
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ಶ್ಲೋ-೯ कुलस्यैषा (ಶಿಖಂಣೀ) एषा कुवलय-दल- अक्षी 
ಉತ್ಪಲಪತ್ರದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು मे कुलस्य भूषा ನನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಆಭರಣ. 
योघा ನಾರಿ स्त्री योषिदबला योषा (७८३०) ನಿ ದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ದಮಯಂತಿಯ ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಮ್ಮೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ನಳನು ಅವಳನ್ನು ಆರು 
ಬಗೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ : ನನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಭೂಷಣ, ನನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಧಾಮ, ನನ್ನ ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರಸೆ, ನನ್ನ ಅರ್ಧಾಂಗ, ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣ, ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವ. ಪತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಹೀಗೆ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧ 
ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಸಮ್ಮಿಳನ. ಹೋ. ರಘುವಂಶ 8.67 गृहिणी सचिवः 
सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविधौ। (ನಾಲ್ಕು ಬಗೆ) ಇನ್ನೂ 
ಸೊಗಸಿನ ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಚಂಪೂರಾಮಾಯಣ 4.4 आधौ सिद्धौषधिरिव 
हिता, केलिकाले वयस्या/ पत्नी त्रेतायजनसमये, क्षत्रियाण्येव युद्धे। 
शिष्या देवद्विजपित्‌समारा धने, बन्धुरातौ/(सीता सा मे 
शिशिरितमहाकानने का न जाता?)॥ (ಇಲ್ಲೂ ಆರು ಬಗೆ ಮತ್ತು 
"ಮತ್ತಿನ್ನೇನಲ್ಲ?' ಎಂಬ ಅಂತಿಮೋಕ್ತಿ) ರಘುವಂಶದ ಶ್ಲೋಕವು ಪತ್ನೀಮರಣವಾದ 
ಮೇಲೆ ಬಂದದ್ದು; ಚಂಪೂರಾಮಾಯಣದ ಶ್ಲೋಕವು ಪತ್ನೀವಿಯೋಗವಾದಾಗ 
ಬಂದದ್ದು. ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತದ ಶ್ಲೋಕವು (1.38) (इयं गेहे लक्ष्मीः, 
इयममृतवर्तिर्नयनयोः) ಪತ್ನೀಪರಿತ್ಯಾಗದ ಚಿಂತೆ ಸಹ ಅನೂಹ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬಂದದ್ದು. ಪ್ರಕೃತಶ್ಲೋಕವು, ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಪತ್ನೀಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಡುವ 
ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ನಳನು ಒಳಗೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು. 
अर्धांगं ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಎಡಭಾಗವೆಂದೇ. ಪುರುಷನು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗ. ನನ್ನ 
ಉಸಿರು, ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವ-ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಯತಿ 
(0೩೮5೪೯೩) ಬಹಳ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ಲೋ-೧೦ वंशश्च (ಉಪಜಾತಿ) ಒಳ್ಳೆಯ ಪತ್ನಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ 
ಗುಣಗಳು ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹತ್ತನ್ನು 


ಹೇಳಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂತಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವು ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತ(ತ್ರಿ)ವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. बैदग्ध्य skill ಚಾತುರ್ಯ संप्लवन्ते- 
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सं+6प्लु लट्‌ 1.3 ಹೋ. अनुकूलां विमलांगीं कुलजां कुशलां 
सुशीलसंपन्नाम्‌। पंचलकारां भार्यां पुरुषः पुण्यो दयाल्लभते।। 
अनुकूला ह्यवाग्दुष्टा दक्षा साध्वी प्रजावती। श्रीरेव स्त्री (ದಕ್ಷ 
ಸ್ಮೃತಿ) 3.1 भाजन=्पात्र. सहेय-ठंसह विधिलिङ्‌ 3.1 असकृत्‌ 
ಹಲವು ಬಾರಿ, ಮಕ್ಕಳ ಮುಖ ನೋಡುವ ಆಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
विचित्य-वबि+6चि+ल्यप्‌ ಹುಡುಕಿ. गत्यन्तराभावात्‌- (अन्या 
गतिः=गत्यन्तरम्‌)। ನಾನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಹುಡುಕಿ, ಕೊನೆಗೂ 
ತಾಯಿಯ ಮನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ. 


(ಪುಟ ೮೯) ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆ. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


कः पतिदेवतां पधर्षितु शक्नुयात्‌? ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ಯಾರು 
ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿಯಾರು? ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 6.9' क: पतिदेवतामन्यः 
परामष्टमुत्सहते। ದಮಯಂತಿಯ ಪತಿನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ನಾಟಕವನ್ನು ಕಂಡವರೂ 
ಬಲ್ಲರಾದರೂ, ನಳನು ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲನಷ್ಟೆ. ಜೊತೆಗೆ ದೇವತಾ 
ಪ್ರಸಾದದ ಬಲವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 3.17 अनुपहतं ते पातिव्रत्यं भूयात्‌ - 
ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರದತ್ತವರ, ಅವಳಿಗೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೈವಬಲವಿದೆ. ಇವಳು 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರಳು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡುವ ಆಸೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ, 
ನಾನೂ ಸಿಕ್ಕೇನೆಂಬ ಆಶೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. (6.7 वत्सयोः 
मुखावलोकनेन आप्यायितौ)। तं पतिबध्नीयात्‌=प्राणत्यागं 
प्रतिबध्नीयात्‌। नैपुण्येन पुण्येन वा- ಎಷ್ಟು ಹೃದ್ಯವಾದ ಅನುಪ್ರಾಸ! 
संगमिष्ये-सं+ठंगम्‌ लट्‌ 3.1 गम्‌ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಕೈಪದಿಯಾದರೂ, 
सम्‌ ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ. ಉದಾ 
सखीभिः संगच्छते। (ಹಾಗೆಯೇ वाक्यं संगच्छते।; ಆದರೆ ग्रामं 
संगच्छति।) ನೋ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿ 1.3.29 समो गम्यृच्छिभ्याम्‌। 
अनुजानीहि-अनु+0ज्ञा लोट्‌ 2.1 शीलं रक्षन्ती ಹೋ. ಸ್ವಪ್ನ 
ನಾಟಕ 5.10 चारित्रमपि रक्षन्त्या गम्‌, स्था, स्वप्‌, जागृ ಧಾತುಗಳ 
ವರ್ತವಾಾನಕೃದಂತಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ್ದಿತೀಯೈಕವಚನರೂಪಗಳು गच्छन्तीं, 
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तिष्ठन्तीं, स्वपन्तीं जाग्रतीं। (ಸಾಧಾರಣ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಗೆಗಳೆರಡು 
ಜಾಗತ್‌-ಸ್ಲಾಪ(ನಿದೆ). ಜಾಗೃತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು : ಸ್ಲಿತಿ-ಗತಿ) देवास्त्वां 
परिरक्षन्तु ಹೋ. अरक्षितं तिष्ठति दैवरक्षितं सुरक्षितं दैवहतं 
विनश्यति। जीवत्यनाथो विपिनेऽप्यरक्षितः कृतप्रयलोऽपि गृहे 
विनश्यति। ಅವಳು ಶೀಘ್ರವೇ ತಂದೆಯ ಮನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಳೆಂದು ನೆಚ್ಚಿ, ಛಳಿ 
ತಡೆಯಲಾರದಾಗಿ ಸೆರಗಿನ ಅಂಚೊಂದಷ್ಟನ್ನು ಹರಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ नखैः 
आच्छिद्य ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಸಿಕ್ಕೊಂದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ(3.59.16). 
परिणामः ಗತಿ, ದಶೆ. 


छौ ९-00 साकलाभुगन (ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತ) 
स्वप्नमायोपमाऽसीत्‌ ಹೋ. स्वप्नो नु माया नु (ಶಾಕುಂತಲ 
6.10) ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದವರು ಬಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ನೋವೇ. ಹೋ. 
ಮಹಾಭಾರತ 3.59.19 यां न वायुर्न चादित्यः पुरा पश्यति मे 
प्रियाम्‌ सेयमद्य सभामध्ये शेते भूमावनाथवत्‌।। ಇ. कस्यापि 
मुखमदर्शयन्‌ ಆತನ "ಅಜ್ಞಾತವಾಸ'ದ ಸಂಕಲ್ಪ. निष्क्रान्तः पुनः सरभसं 
प्रविश्य 3.59.22 गत्वा गत्वा नलो राजा मुहुरेति सभां मुहुः॥ 
ನಳನ ಭಾವವನ್ನು हाहा कृतघ्नोऽस्म्यहम्‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಪುಟ ೯೦) ಶ್ಲೋ-೧೨ विभवश्च (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಅಂದರೆ त्वं 
=दमयन्ती)= ವಿಭವ, ವಿವೇಕ, ಸ್ನೇಹ, ಸತ್ಯ, ದಯಾ, ಸುಖ - ಇವಿಷ್ಟರ 
ಮೂರ್ತರೂಪವೇ ಅವಳು. (ಹೋ.ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 1.12) रुदन्‌ 
निष्क्रान्तः। ದೌಃಖವನ್ನೆಲ್ಲ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ. 
ೋ.Macbeth 4.3.209 Give sorrow words : the grief that 
does not speak/Whispers the o’er-fraught heart, and bids it 
break. AS 4.6 आयस्तःआ+6यस्‌+क्त . कियदवशिष्टं रजन्यां 


a 


(ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 4.1') भाययसि -6भी+णिच्‌ लट्‌ 2.1 


ಶೊ ೨೧೩ जातं तत्त्वं (००९९) rth हासयिष्यन्‌= 
ನಗಿಸುವ ಉದೇಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ लीयसे ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ 
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ಶ್ಲೋ-೧೪ अलमल (ಮಾಲಿನೀ) अतिहास्येन, अलम्‌ आशु 
सन्दर्शय आस्यं- आस्य ठ ಮುಖ. ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ದೇಶಕಾಲಗಳು ಬೇಕಲ್ಲವೆ? 


ज्रुटि=च०७०३ ७३२०४, , काशा. ಹಾಸ್ಕ-ಆಸ್ಯ: ಅನುಪ್ರಾಸ. 


ಶೋ-೧೫ यदि सत्यं (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
[ae] 


ಸಾರಲ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಗಳು. 


(ಪುಟ ೯೧) छिन्नं-6छिद्‌+क्त. परावृत्तं-परा(+आ)+ ठंवृत्‌*क्त 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಏಳಲೇಬಾರದಿತ್ತೆಂಬ ಭಾವ. करवाणि- 
पनिशानि-पतानि7४ OF, प+6गिश्‌,ठँपत्‌ ಧಾತುಗಳ 
ಲೋಡುತ್ತಮೈಕವಚನರೂಪಗಳು. जह्याम्‌- ೮೫1 विधिलिङ्‌ 3.1 ರೂಪಗಳು 
जह्यात्‌ जह्यातां जह्युः। जह्याः जह्यातं जह्यात। जह्यां जह्याव 
जह्याम स्वात्मघातिनी भवेयम्‌-४,,०४२२ ಮಹಾಪಾತಕ. ಹೋ. 
ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 4.3* अन्धतामिस्रा ह्यसूर्या नाम ते लोकाः, तेभ्यः 
प्रतिविधीयन्ते य आत्मघातिनः। निर्विद्य- ತಾನು ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ 
ಬೇಸರಗೊಂಡು निर्‌+ठविद्‌+ल्यप्‌ ತಾನು ಸತ್ತರೆ ನಳನೂ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ; 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ತರೆಂದು ಇವಳ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಯುವರು; ಅದನ್ನು 
ನೋಡಲಾರದೆ ಇವಳ ಸೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಯುವರು; ಇನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ 
ಸಾಯುವವರೇ! ಈ "ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ'ರಿಂದಾಗಿಯೇ त्यजेताम्‌ असून्‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ದ್ವಿವಚನ ರಣ विधिलिङ्‌ 1.2 त्यजेत्‌ त्यजेताम्‌ त्यजेयुः। 
ಅಸು-ಪ್ರಾಣ. ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯೇ ಪಾಪ; ಕುಲನಾಶಕ್ಕೂ ತಾನೇ ಕಾರಣಳು! ममैवं 
फलोन्मुखे दुर्विधिविलसिते ಸೀತೆಯೂ ಹೀಗೇ ಹೇಳುವಳು. ರಾಮಾಯಣ 
ममैव दुरितं किचित्‌ महदत्र भविष्यति। प्रयायात्‌5 प्र+ठँया 
विधिलिङ्‌ 1.1 अत्याक्षीत्‌-ठंत्यज्‌ लुड 1.1. ಗಂಡನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ 
ಬದಲು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಆತನ ಯೋಗಕ್ಟೇಮವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುವ 
ನಿಸ್ಸ್ವಾರ್ಥತೆ ಅಥವಾ ತ್ಯಾಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸುಲಭವಲ್ಲ: कस्त्वामुपचरेत्‌ ನೋ. 
ಮಹಾಭಾರತ 3.60.10 न शोचाम्यहमात्मानं न चान्यदपि किंचन॥ 
कथं नु राजंस्तृषितः क्षुधितः श्रमकर्शितः। अनुगृहाण-अनु+ठग्रह 
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लोट्‌ 2.1 ಹೋ. स्वसुखं नास्ति साध्वीनां तासां भर्तसुखं सुखम्‌। 
ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಣವೂ ಬದುಕಿರಲಾರೆ. 3.1 सहेय-ठंसह विधिलिड ५०३०: 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಣಯದ ಆರಂಭ'ದಲ್ಲಿ ಆಡುವುದು ಸುಲಭ. ವಿಪತ್ತು 


ಎರಗಿದಾಗಲ್ಲ. संधत्ते भृशमरतिं हि सद्वियोगः। 


ಶ್ಲೋ-೧೬ नष्टे प्रियेऽपि (ಆರ್ಯಾ) साहसिका reckless 
rash, blundersome -ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ. (ಹೇಮಕೋಶ-) 
साहसं तु दमे दुष्करकर्मणि। अविमृश्य कृतौ धार्ये ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟ 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯೆಂತು? : ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 5.25 विमुक्ताः कान्तेन स्त्रियो 
न राजन्ति। ಇದಲ್ಲದೆ नारिणां भूषणं ₹9:ಎಂದೋ स्त्रीणां पतिर्दैवतम्‌ 
(ಬಾಲರಾವತಾಂತುಣ 4.42) ಎಂದೋ ಹೇಳುವ ಮಾತು ಬರೀ ಪೂರ್ವ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸಾರ್ವಭೌಮವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಶರೀರ-ಶಿರೋಬಾವವನ್ನೇ ಬೈಬಲ್ಲೂ 
ಅನ್ವಯಮುಖವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು. Ephesians 5.28 So ought men to 
love their wives as their own bodies 22 Wives, submit 
yourselves unto your own husbands, as unto the Lord 23 For 
the husband is the head of the wife, even as Christ is the 
head of the church 25 Husbands, love your wives, even as 
Christ also loved the church. ಹೆಂಡತಿಯೆಂದರೆ ತನ್ನ ಶರೀರವೇ ಎಂದು 
ಮನುಸ್ಮೃತಿ 4.184 भार्या स्वका तनुः। ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಯೂ 
(लून-6लूजछेदने+क्त) ಕ್ಷಣಕಾಲ ಚಲಿಸುವುದಷ್ಟೆ. ಹಾಗೇ उद्युक्ते- 
उत्‌५6युज लद्‌ 1.1 ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಂತೋಗಗಳ ಆದಾರ್‌ದಿಂದ 
ನಿರೂಪಣೀಯವಾದದ್ದು ಬಹಳವಿದೆ. ವಿಸ್ತರ ಭಯದಿಂದ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕವು ದುಃಖಭರವಾದ ಅಂಕ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಕಂಭಕಪ್ರವೇಶಕಗಳಿಲ್ಲ. 
ನಾಟಕದ ನಾಯಕನಾಯಕಿಯರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೇ 
ಅಂಕವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ನವಸಂನಿವೇಶವು ಮೊದಲು ಕುತುಕಭರವೆನಿಸಿ 
ಶ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದೇಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ವನಸಂನಿವೇಶವು 
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ಹಾಗಲ್ಲ. ಕದಶನ, ಕಂಟಕಸಂಕುಲತೆ ಮುಂತಾದವು ಬೇಗನೆ ಬಳಲಿಸುವುವು. 
ಅಟವಿಯಲ್ಲಿ ಅಟನವು ಸುಲಭವಲ್ಲ : ಕೆಲಕಾಲವಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲಿಯ ರಮಣೀಯತೆ 
०३२४२, ಅನುಬ'ವಿಸಲಾಗುವುದು. ७९ ००० ಬೀಷಣತೆಂಯು ಬೇಗನೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕುರಿತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಸೊಗಸಾಗಿವೆ. ಆದರೂ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಂತೂ ಕವಿಯ ಭಾಷೆಯ ಲಾಲಿತ್ಯ 
ಸಹಜತೆಗಳು ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತವೆ. "ಅಪೃಥಗ್‌ಯತ್ನನಿರ್ವರ್ತ್ಯ'ವಾದ ಅನುಪ್ರಾಸವು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೋಕದ ಒಂದೊಂದು ಪಾದವೂ ಚಿಂತನ 
ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ, ಭಾಷೆಯು 
ಭಾರವಲ್ಲ. ಅನ್ವಯವು ಅಪ್ರತೀತವಲ್ಲ. ಕಿರಿದಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹಿರಿದಾದ 
ಭಾವಗಳೇ ತುಂಬಿವೆ. 


ವನವಾಸವೇ ಸಾಲದೋ ಎಂಬಂತೆ ನಳವಸ್ತಾಪಹರಣವೂ ಘಟಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಕ್ಬಗಳೋ ಪಕ್ಚಿಗಳೋ ಅದನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಳನಿಗೆ ವಸತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, 
ವಸನವೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು ಮಂಕಾದ ನಳನಿಗೆ ದೇಹ 
ಜಿಹಾಸೆಯೇ ಮೂಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಭಯದ ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ತವರನ್ನು 
ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ದಮಯಂತಿಯು ಒಳಗೊಳಗೇ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಳನ 
ಜೊತೆ ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರೂ, ತನ್ನಿಂದಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಅವಳಿಗೆ 
ಆಗುತ್ತಿರುವ ಬಳಲಿಕೆ ಅಸದಳವೆಂದು ನಳನು ಬಲ್ಲನು. ತನಗಾಗಿ ಅಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟಪಡುವ ಅವಳು ತಂದೆಯ ಮನೆ ಸೇರಿ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗಿರಲಿ; ಕೆಲ ಕಾಲಾ 
ನಂತರ ತಾನೂ ಏನಾದರೂ ಸಾಧಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆನೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಡು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು ಆತನಿಗಾಗದಾದರೂ ಗತ್ಯಂತರವೇ 
ಇಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವು ಅವಳಿಗೆ ರಕ್ಷೆಯೆಂದೆಣಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ಕಾಪಾಡಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ರಾಮಾಯಣದ ರಾಮನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ 
ಇದೇ: ಪತ್ನಿಗೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವದಲ್ಲ; ಸುಳಿವು ಸಿಕ್ಕರೂ 
ಕೆಲಸ ಕೆಡುವುದು. ಧರ್ಮಾಚರಣದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಉತ್ತಮ ಕಲ್ಪವೇ ಲಭ್ಯ 
ವೆಂಬುದಿಲ್ಲ : ಉತ್ತಮ-ಮಧ್ಯಮಕಲ್ಪ್ಬಗಳು ಆವೃತದ್ವಾರವಾದಾಗ, ಅಧಮ 


ಕಲ್ಪವಾದರೂ ಧರ್ಮವೇ ಹೌದೆಂಬ ಗಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಹೆಜ್ಜೆ 
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ಹಾಕಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಮನಸ್ಸಿನ ಹೊಯ್ದಾಟ-ತೊಯ್ದಾಟಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ, ತನ್ನನ್ನೇ 
ಹಳಿದುಕೊಂಡೂ ನಳನು ಅವಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನು. ಎದ್ದ ದಮಯಂತಿಯು 
ಮೊದಲು ಹಾಸ್ಯವೆಂದುಕೊಂಡವಳು ತನ್ನನ್ನು ತನ್ನಿನಿಯನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ತೊಳಲುವಳು, ಹಲುಬುವಳು, ಅಳುವಳು. ಆಗ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆ 
ಅಲೆಯಾಗಿ ಬರುವ ಭಾವಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕವಿಯು ಸರಳವಾದ ಹದವಾದ 
ಹೃದ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಮರಣವೇ ಶರಣೆಂದುಕೊಂಡ ಆಕೆ, 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಅದರಿಂದ ಉದ್ಭಾವ್ಯವೂ ಸಂಭಾವ್ಯವೂ ಆದ ಅನರ್ಥಶೃಂಖಲೆಯನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆದರಿ, ಪ್ರಾಣಬಿಡಲೂ ಆಗದೆ, ಆತನ ದೇಹಸ್ಥಿತಿ-ಮನಸಸ್ಥಿತಿ 
ಗಳೇನೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೊರಗುತ್ತಾ, "“ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೈ ಕ್ಷಣ ಕಾಲ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ'' ಇರುವ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. 
ನಳನೂ ರಾಮನೂ ಮಾಡಿದ ಪತ್ನೀಪರಿತ್ಕಾಗವು ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿಯದೆಂದೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸಲಾಗದು. ರಾಮನಂತೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಸರೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಹಾಗೂ 
ಸಂತಾನದ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವು ನಿರ್ಬಾಧವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದನು. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ 
ಸತ್ತ್ವಸಂಪನ್ನತೆಯನ್ನು (ದ್ವಾಪರನಂತೆಯೇ) ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ನಳನಿಗೆ ಮೋಸಬೇನೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ; ಮುಂದಿನ. ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನೋಡುವಂತೆ ದುರ್ಗಸೇನನು ದಗ್ಗನಾದನು; 
ಪುಷ್ಕರನೂ ಪಲಾಯಿತನಾದನು. ನಳನ ಎಣಿಕೆ ಹುಸಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಿಷಮ 
ಸಂನಿವೇಶಗಳೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ನಪಾಸಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೇ ಅಂಕ 


(ಪ್ರಟ ೯೨) ದಮಯಂತೀಸತ್ತ್ವಪರೀಕ್ಷೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖವೇ ಏಳನೆಯ 
ಅಂಕ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ನಳನ ಯೋಗಕ್ಟೇಮವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು (ಆಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ) ದುರ್ಗಸೇನನೆಂಬ 
ಕಿರಾತೇಶ್ವರನು ಕಾಮಿಸಿ, ಬಲಾತ್ಕರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿ, ಬರಸಿಡಿಲು ಬಡಿದು ಮರಣ 
ಆ कय ಆ ವಿಪತ್ತು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ, ಪಾಪಿ ದುಷ್ಕರನ ಪ್ರವೇಶ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಮಯಂತಿಗೆ ಪ್ರಲೋಭನೆಗಳನ್ನೊಡ್ಡುತ್ತಾ, ಕಳೆಗುಂದಿದ ನಳನನ್ನು 
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ಹೀಯಾಳಿಸುತ್ತಾ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ವಶೀಕರಣೋಪಾಯವನ್ನು ಆತನು ವಿಚಿಂತಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ವಂದ್ಯರಾದ 
ವಾಮದೇವ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಗಮನವಾಗಿ ಪುಷ್ಕರನು ಪಲಾಯನಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಗು ವುದು. ಕೆಲಕಾಲ ಕಷ್ಟಗಳು ಅವಳನ್ನು ಕಾಡಿದರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾಲವು ಬಂದು ಸರ್ವವೂ ಸಮೀಕೃತವಾಗುವುದೆಂಬ ಅವರ ಸಾಶೀರ್ವಾದದ 


ಆಶ್ವಾಸನೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಂಕವು ಅಂತವಾಗುವುದು. 


एकवेणीधरा- ಸಾಧ್ವಿಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ आर्तार्ते, मुदिते हृष्टा, 
वियोगे मलिना कृशा ಎನ್ನುವಂತೆ, ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ (7.21) धृतैकवेणिः 
ಎಂಬಂತೆದೀನಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ದಮಯಂತಿ. 


ಶ್ಲೋ-೧ दर्या झ्या (5208९) दरी (7१८) - झरी (४६३,८९ 
ಹರಿಯುವ ನೀರು)ಶಬ್ದಗಳ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ. ಕ್ಥಗಣಿ-ಸುಗಮವಲ್ಲದ್ದು मार्गण 
ಹುಡುಕಾಟ कर्णधार ನಾವಿಕ. नौः ದೋಣಿ आसम्‌-ठअस्‌ लङ्‌ 3.1 
ನಡುಗಡಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ದೋಣಿಯಂತೆ. ಇಷ್ಟರಾದವರು ದೂರವಾದಾಗಾಗುವ 
ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಎಣೆಯುಂಟೆ? ಶಾಕುಂತಲ 4.3 इष्टप्रवासजनितान्यबलाजनस्य 
दुःखानि नूनमतिमात्रसुदुःसहानि। प्रविहाय-प्र+वि+6हा+ल्यप्‌ 


ಶ್ಲೋ -೨ कुत्र भुक्षे (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಇಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೆಲ್ಲ 
लट्‌ 2.1 ರೂಪಗಳು भुक्षे (भुज-भुक्ते भुंजाते भुजते ಇ. 
ರೂಪಗಳು) शेषे (ठंशी-शेते शयाते शेरते ಇತ್ಯಾಂ [केन वा अद्य] 
उपचर्यसे (उप+6चर्‌ ಕರ್ಮಣಿ) धत्से ठंधा (धत्ते दधाते दधते 
ಇ.) तिष्ठसे (OR) ರಾಜನ ಊಟ ನಿದ್ದೆ-ಉಪಚಾರ-ಅವಸ್ಥೆ-ಇವುಗಳ 
ಬಗೆಗೇ ಚಿಂತೆ. दशां धत्से ಅವಸ್ಥೆ ಹೊಂದಿರುವೆ. मे न तिष्ठसे-स्था 
ಧಾತುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರಸ್ಕೈೈಪದಿ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. (ಉದಾ गोपी कृष्णाय तिष्ठते; संशय्य 
कर्णादिषु तिष्ठते यः।) ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನೇ. 


ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ. ಕಷ್ಟ ಬಂದವರು ಎದುರಿಗಿದ್ದಾಗ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
न्र्‌ 
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ವಿಚಾರಿಸಬಹುದು. ಪರೋಕ್ಸದಲ್ಲೂ, ನಮಗೇ ಕಷ್ಟ ಬಂದಾಗಲಂತೂ, 
ಯೋಚಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಹೋ. सौहार्दस्वर्णरेखाणाम्‌ उच्चावच 
भिदाजुषाम्‌। परोक्षमिति कोऽप्यस्ति परीक्षानिकषोपलः॥ ಮಹಾಭಾರತ 
3.60.21 नात्मानं शोचति तथा यथा शोचति नैषधम्‌। ಹೋ. 
ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರ 9.6.325 कथंचित्‌ चातिचक्राम नदीशैलवनाटवीः। 
नातिचक्राम भक्तिं तु सा भर्तरि कथंचन। नीलशिला ಕಪ್ಪುಗಲ್ಲು 
द्विपाद्व्याघ इव ಎರಡು ಕಾಲಿನ ಹುಲಿಯ ಹಾಗೆ गुल्म-अन्तरिता 
ಪೊದೆಯೊಳಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 


(ಪ್ರಟ ೯೩) मुग्धहरिणी ಮುದ್ದಿನ ಜಿಂಕೆ (= ದಮಯಂತಿಯೇ). 


ಶ್ಲೋ-೩ रतिरिव (ಆರ್ಯಾ). ಲಕ್ಷಣ(ಲಕ್ಷ್ಮ)ಗಳುಳ್ಳವಳೇ लक्ष्मी. 
कुरंगनयना- "०६, विभव ಐಶ್ವರ್ಯ. ಐಶ್ವರ್ಯ-ಪತಿ-ಆಶ್ರಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು. किंचित-ध्यानम्‌ अभिनीय। उच्यताम्‌ -ठंब्रू ಕರ್ಮಣಿ लोट्‌ 
1.1 ಹೋಗ कान्तार्थिनी शरणर्थिनी ಹೋ. 
विनाश्रया न शोभन्ते (पण्डिताः) वनिताः (लताः)।ऊ7५ भर्तनाथा 
हि नार्यः। ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ 1.25 


(ಪುಟ ೯೪) अनुमन्यसे-अनु+6मन्‌ लट्‌ 2.1 दमयन्त्याः सपली 
ಇವಳೇ ८००३०१०८) ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ದಮಯಂತಿಯು ಪುಷ್ಕರನ ವಶವಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆಂಬ ಭಾವನೆ ಸಹ. नाहं तादृशी ಹೋ. ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ न 


पतिव्यतिरेकेण सुस्त्रीणामपरा गतिः। 


ಶ್ಲೋ-೪ शतं किराती (ಉಪೇಂದ್ರವಜ್ರಾ) अनुशासती 
ಆಳುತ್ತಾ सुवाना ಹೆರುತ್ತಾ ददाना ಕೊಡುತ್ತಾ (08) समा>ळळ£ 
ಕೊನೆಯ. एधि ಇರು (6अस्‌ लोट्‌ 2.1 अस्तु-स्तात्‌ स्तां सन्तु। 
एधि-स्तात्‌ स्तं स्त, असानि असाव असाम)->०८७००५७१७ ಮಿಕ್ಕ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೆಲ್ಲ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತಗಳು. प्रच्यवते - प्र+च्यु लट॒ 
1.1 स्वधर्मात्‌ प्रच्यवते ಹೋ. ಹಿತೋಪದೇಶ 2.137 वरं क्लैब्यं 
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पुसां न च परकलत्राभिगमनम्‌ | ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪುಂಧರ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು: परदारान्‌ न गच्छेत्तु 
मनसापि कथंचन। परदारादरः पुंसामुभयत्रापि भीतिदः।। ದು 
ವೈದ್ಯನಾಥೀಂಶುದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾದ ಸ್ಕೃತಿಕಾರವಚನವೆಂದು ತಮ್ಮ 
आर्यधर्मप्रकाशिका (७ . ೩೯)ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಕಲ್‌ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


छे ९-8 भोग्येत्यभोग्येति (ಉಪಜಾತಿ) भोग्या (ಭೋಗಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಗ) इति; अभोग्या इति। fog = वि+6विच्‌+तुमुन्‌ 
ವಿವೇಚಿಸಲು-ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು उज्जुम्भमाण=उत्‌+0जुभ्‌+शानच्‌ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವುದು विधि; ಕೂಡದೆನ್ನುವುದು निषेध. ಕಾಮೋದ್ರೇಕ 
ವಿದ್ದಾಗ ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳೆಲ್ಲಿ?-ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹೋ. ನಳಚಂಪೂ ೫.೫೦ 
हृदयतृणकुटीरे दीप्यमाने स्मराग्नौ/उचितमनुचितं वा वेनति कः 
पण्डितोऽपि?॥ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತಿಗುಣಾತೀತರ ಬಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತು ವಿಧಿ 
ನಿಷೇಧಗಳು ಅವರಿಗಿರವೆಂದು : निस्त्रैगुण्ये पथि विचरतां को विधि 
को निषेधः ಅದು ಇಲ್ಲಿಗೂ ಅನ್ವಿತವಾಗಿದೆ! Extremes resemble. ಹೋ. 
The fairest fruits attract the flies! (Moore) ಮಹಾಬಾರತ 
3.60.21 तामर्धवस्त्रसंवीतां पीनश्रोणिपयोधराम्‌। 32 लक्षयित्वा 
मृगव्याधः कामस्य वशमेयिवान्‌।। ಕರಡಿ भल्लूक।। 


ಶ್ಲೋ-೬ पुष्पैश्च (ಉಪಜಾತಿ) आस्तरण ಹಾಸು पिंछ-अव- 
तस ನವಿಲು ಗರಿಯ ಕರ್ಣಾಭರಣ. ಈ ಶ್ಲೋಕ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ pಷ೩೩llelisMನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಶ್ಲೋ-೭ सिताश्च (ಉಪಜಾತಿ) गुंजा ಗುಲಗಂಜಿ हारयामि-हारं 
करोमि। अभ्यवहारयामि ತಿನ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. अभिनअव--ठंहू*णिच्‌ लट्‌ 
3.1 सर्वान्‌ तव आधीन्‌ (ಮನೋರೋಗಗಳನ್ನು; ಬೇ ಜಾರನ್ನು). ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ हारयामि ಬಂದಿದೆ. 
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(ಪುಟ ೯೫) भस्मीकरोमि ಹೋ. ರಾಮಾಯಣ 5.22.20 असंदेशात्तु 
रामस्य तपसश्चानुपालनात्‌। न त्वां कुर्मि दशग्रीव भस्म भस्मार्ह 
तेजसा।। १३०३०७२४०२०३९ 5.33 पातिब्रत्यहताशनेन यदि तं 
कुर्यामहं भस्मसात्‌ "ವೀರನಾರಿಯೋ?' ಎಂದು ಅವನು ಮೂದಲಿಕೆ 
ಮಾಡಿದರೆ, "ವೀರಪತಿವ್ರತೆ' ಎಂದು ಇವಳು ಜೋರಿನ ಉತ್ತರವನ್ನೇ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ವೀರನ ವೀರತ್ತವೇನು? ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ वज्रादपि हि वीराणां 
चित्तरतमखण्डितम्‌। ಪತಿವ್ರತೆಯ ಲಕ್ಟಣವನ್ನು ಭಾಸ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: (ಮಧ್ಯಮ 
ವ್ಯಾಯೋಗ) पतिमात्रधर्मिणी पतिव्रता नाम।। च्युतलब्धाः ಹಾದಿ 
ತಪ್ಪಿ [ನನಗೆ] ಸಿಕ್ಕವರು पूर्व च्युताः पश्चात्‌ लब्धाः। कुप्य-6कुप्‌ 
लोट्‌ 2.1 कचगहण ಕೇಶಗ್ರಹಣ. ಹೋ. ಬಾಲರಾಮವಾಂಶುಣ 
पतिव्रताज्योतिरनभिभवनीयं ज्योतिरन्तरैः। हता-6हन्‌+क्त. ಸಿಡಿಲು 
ಬಡಿದು ದುರ್ಗಸೇನ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಹೋ. ಮಹಾಭಾರತ 3.59.37-38 ಹೋ. 
अनार्यजुष्टेन पथा प्रवृत्तानां शिवं कुतः?। ಹೋ. For himself doth 
a man work evil in working evil for another (Hesiod). ಎಂದೆ 
ಮಹಾಬಾರತ न पापफलमिच्छन्ति पापं कुर्वन्ति यनत 
ಭೈಮೀಪರಿಣಯ 4.13ರ ಮಾತು (ವೈದರ್ಭನ ಆಶೀರ್ವಾದ) ನಿಜವೇ: स्वकैः 
पुण्यैर्जीयाः क्वचिदपि सुशीला च सुखिनी॥ विसंज्ञ ಜ್ಞಾಗತಪ್ಪಿದ 
अपशद(७क्षछ० अपसद) ನೀಚ. अत्युत्कटै:(७३ ತೀವ್ರವಾದ)ಇ. - 
ಇದು ಪಸಿದ ಶೋಕವೊಂದರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಅದರ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಹೀಗೆ 
त्रिभिर्वर्षै त्रिभिर्मासैः त्रिभि पक्षै त्रिभिर्दिनै | ಸದಾಹಾರವಾಗಲಿ 
ದುರಾಹಾರವಾಗಲಿ, ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡೊಡನೆಯೇ ಫಲ ತೋರುವುದೇ? 
ಹಾಗೆಯೇ ಪುಣ್ಣಪಾಪಗಳೂ (ಬೀಜ ಬಿತ್ತಿದೊಡನೆಯೇ ಮರ ಬರುವುದೇ?); 
2८30 ಅತಿತೀವವಾದ ಪುಣ್ಣವೋ ಪಾಪವೋ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಫಲ ತೋರಿಸುವುದು! 
ಮನುಸ್ಮೃತಿ 4.157 दुराचारो हि पुरुष लोके भवति निन्दितः। 
दुःखभागी च सततं व्याधितो$ल्पायुरेव च।। ಈಗ ಪುಷ್ಕರನ ಆಗಮನ 
- ದಮಯಂತಿಗೋಸ್ಕರ. 
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(ಪುಟ ೯೬) ಶ್ಲೋ-೮ पतिहतक (5२०२९) T+ 
छउज्झ-क्त, मृगाक्षी-%९. भोगरनं मृगाक्षी। वलयित ಬಳಸಿದ 
ಸುತ್ತಿದ धयेयम्‌-6धे 3.1 अधरबिम्बं ತೊಂಡೆಹಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ತುಟಿ 
कलहंसी ಮಧುರಧ್ವನಿ ಮಾಡುವ ಹೆಣ್ಣು ಹಂಸ. मत्तकाशिनी-(मत्तेव 
काशते) ಮೋಹಕಸ್ತೀ विटप ಕೊಂಬೆ अहो पुष्करहतक: ನೀಚಪುಷ್ಕರ, 
ಬಂದೇ ಒಂದ: ಕಷ್ಟದ ಮೇಲೆ ಕಷ್ಟ ಬರುತ್ತಿದೆ.Woes cluster : rare are 
solitary woes (Young). &९.अहो परावृत्तभागधेयानां दुःखं 
दुःखानुबन्धि। (ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ). ಹಾಗೆಯೇ (ಬಾಣ :) विपद्‌ विपदम्‌ 
अनुवध्नाति। गुल्म= ॐ८. 


शँ ९-€ कुसुमसुकुमारं (ಆರ್ಯಾ) कुबलय ಕನ್ನೈದಿಲೆ 
दृष्टया: तावत्‌ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ निलीयसे कस्मात्‌ ಮರೆಯಾಗುವೆಯೇಕೆ? 
निनठैली लट 2.1 


ಶ್ಲೋ-೧೦ दारिदूयाभि (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) ಹೋ. स्त्रियः 
परीक्षा तु निर्धने पुंसि! ರಾವಣನು ಸೀತೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳ ಭಾವಗಳೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ. ರಾಮಾಯಣ 3.47.28 ममाग्रमहिषी भव 48.16 तेन किं 
भ्रष्टराज्येन रामेण गतचेतसा 2.50.12 इदं ते चारु संजातं यौवनं 
ह्यतिवर्तते 26 निक्षिप्तविजयो रामो गतश्रीर्वनगोचरः। 35 मयि लल 
ललने यथासुखं त्वम्‌॥ प्रम्लापयसि-प्र+6म्लै+णिच्‌ लट्‌ 2.1 मा 
कृथाः मा + अकृथाः ("मा +अकार्षी:)८6क लुङ्‌ 2.1 
(ರೂಪಗಳು अकृत अकृषाता अकृषत। अकृथाः: ಇ) 
प्रशाधि=प्र+शाधि(७४) ONE लोट 2.1 ॥ शीलाभिलाषिणी एद 
(ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವಾದರೂ) ನಾನು ಸುಶೀಲಳೇ. ಹೋ. शीलं हि विदुषां धनम।। 
ಕೋಶ : शुचौ तु चरिते शीलम्‌। ಹೋ. Virtue, though in rags. 
will keep me warm (Dryden). ತನ್ನು ಮೂಗಿನ ನೇರಕ್ಕೇ 
ದಮುಂತುಂತಿಂತುನೂ ಪುಷ್ನರನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಹೋ 
आत्शभिप्रायसंभावितेष्टजनचित्तवृत्तिः प्रार्थयिता विडम्ब्यते। 
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ರಸಾಭಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ನೋ. ರಸಗಂಗಾಧರ अनुचितविभावालंबनत्वं 
रसाभासत्वम्‌। 


(ಪುಟ ೯೭) ಶ್ಲೋ-೧೧ धर्मात्‌ (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) स्पृष्ट्वा 
ಮುಟ್ಟಿ नारके नरके (ಈ ಶ್ಲೊಳದ ಪ್ರಥಮತೃತೀಯಪಾದಗಳನ್ನು 
ದಮಯಂತಿಯೂ, ದ್ವಿತೀಯಚತುರ್ಥಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಕರನೂ ಆಡುತ್ತಾರೆ). स्यान्नार 
कस्तु नरकः(७७००) ಪರವಧೂಸಂಗದಿಂದ ಕುಂಭೀಪಾಕವೆಂಬ ನರಕವು ಸಿದ್ಧ 
(ನೋ. 7.14) ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರ-ಸಾಧನೆಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಯಾವುದೋ 
ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವಾದರೂ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನತಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಬಹುದು. ಯಾವುದು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವಿರುವ ಎತ್ತರದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಪಾತಕ (पातयति इति पातकम्‌।) (ಪೌರಾಣಿಕ 
ನಿರೂಪಣೆಯಂತೆ ಸ್ವರ್ಗ-ನರಕಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕ-ಅಧೋ 
ಲೋಕಗಳು. ಎಂದೇ ಸ್ವರ್ಗಾ"ರೋಹಣ', ನರಕ"ಪತನ'ವೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು). 
ಹೋ. ಗೀತೆ 14.18 ऊर्ध्वं गच्छन्ति सत्त्वस्थाः मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः। 
जघन्यगुणवृत्तिस्थाः अधो गच्छन्ति तामसाः। (ನೋ. 7२०३४२०४०, 
54) ಕಾಮಾಂಧನಾದ ಪುಷ್ಕರನು, ನರಕಕ್ಕೇ ಹೊಸ ಲಕ್ಬಣ(401110100)ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ: ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದೇ ನರಕ ಎಂದು! संसर्गविलोप: 
ಸಂಪರ್ಕನಾಶ. विज़ः-७६०६, प्रवीणे निपुणाभिज्ञ। विज्ञनिष्णातशिक्षिताः 
(ಅಮರ). ಅರಿತವನ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ವಿವೇಕವಿರುವುದು. ಅದೇ ಇಲ್ಲದ ಮಾತೆ? 
क्षितितले ಈ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ (on the surface of the earth). ಮೋಹ 
ಕಳೆದರೆ ವಿವೇಕ. ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿಸುವಂತಹುದು. ಅದರ 
ಮೋಹವಿದ್ದರೆ ವಿವೇಕವೆಲ್ಲಿಯದು? (ಹೋ. ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ कोऽवकाशो 
विवेकस्य हृदि कामान्धचेतसः? ಹೋ. न च पश्यति जन्मान्धः 
कामान्धो नैव पश्यति।). ಪ್ರಕೃತಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯೂ ಪುಷ್ಕರನೂ 
ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ Rhetorical Question ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ०३० ಹೀಗೆ: 
Question asked for effect rather than information, one to 


which the speaker knows the answer in advance. 
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ಶ್ಲೋ-೧೨ अलभ्यत्वात्‌ (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) H=ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಸೊತ್ತು.ಹೋ. Many people are gentlemen because of police 
men, असांगत- आलापः:5०७०८२ धू च्/ं ಮಾತು. ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
सर्वेऽपि ಬದಲು केचन ಹಾಗೂ सर्वाः ಬದಲು कश्चित्‌ ಇದ್ದರೆ ಆ 


> 
ತಿಗೆ => ६ ७० ಮ- ಕಾ ~ ಪ್ರ xr” 
ಮಾತಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅರ್ಥವಿದ್ದೀತು. ಆದರೆ, ಕಾಮ-ಕಾಮಾಲೆಯ ಕಣ್ಣಿನ ಷ್ಕರನಿಗೆ 


ಸರ್ವರೂ ಸದೋಷರೇ. 


ಶ್ಲೋ-೧೩ प्रलोभात्‌ (ಶಿಖರಿಣೀ) ರವ ಅನ್ಯಾಧೀನ. ಲೋಭ 
ಮೋಹಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಸ್ವಾಧೀನತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವರು. ಹಿಂದಿನ 
ಶ್ಲೋಕದ नराः सर्वेऽपि, सर्वा ನಸೆ:ಗಳಿಗಿಬ್ಬಂಗೂ ಅನ್ವಿತವಾದ 
ಉತ್ತರವಾಗುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ कतिचित्‌ परवशधियः ಎಂದಿದೆ. (ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ಸ್ತೀಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರೂಪ). (ಹೋ. 5.4 प्रलोभेन भयेनापि) 
पदांगुष्ठेनापि ಹೋ. ರಾಮಾಯಣ 5.26.10 चरणेनापि सव्येन न 
स्पृशेयं निशाचरम्‌। इहामुत्र स्त्रीणां- ಇಹಪರದಲ್ಲಿ ಶೀಲವೇ ರಕ್ಷಣೆ. 
ಹೋ. Milton - ‘Tis chastity, my brother, chastity : / She that 
has it is clad in complete steel. ಹೋ. शीलभारवती कान्ता 
पुष्पभारवती लता । अर्थभारवती वाणी भजते कामपि श्रियम्‌।। 
ಶೀಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದಲ್ಲ. ಹಾರೀತನಿತ್ತ ಶೀಲ 
ಲಕ್ಷಣವು ಹೀಗಿದೆ: ब्रह्मण्यता, देव्पितृभक्तता, अपरोपतापिता, 
अनसूयता, मृदुता, अपारुष्यं, मैत्रता, प्रियवादित्वं, कृतज्ञता, 
शरण्यता, कारुण्यं प्रशान्तिश्रेति त्रयोदशविधं शीलम्‌।। ಹೋ. 
ಮಹಾಭಾರತ 3.72.26 प्राणांश्वारित्रकवचा धारयन्तीह सत्स्त्रियः॥ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ದಮಯಂತಿಯ ದಾರ್ಡ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ततः 
प्राणापत्तावापि. ಹೋ. ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ त्यजन्त्युत्तमसत्त्वा हि 
प्राणानपि न सत्पथम्‌ (ಅಂತೆಯೇ प्राणान्तेऽपि प्रकृतिविकृ तिर्जायते 
नोत्तमानाम्‌।). ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರಲೋಭನೆಗೊಳಿಸಲೆಳಸಿದಾಗ ಸೀತೆಯು 
ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿ ಯಾರಾರನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಳೆಂದು ಹನ್ನೊಂದು 
ಮಂದಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಳು : ಸುವರ್ಚಲಾ, ಶಚಿ, ಅರುಂಧತಿ, ರೋಹಿಣಿ, 
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ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ, ಸುಕನ್ಯಾ, ಸಾವಿತ್ರೀ, ಶ್ರೀಮತೀ, ಮದಯಂತೀ, ಕೇಶಿನೀ, 
ದಮಯಂತೀ - ಇವರು. ರಾಮಾಯಣ 5.24.12 सौदासं मदयन्तीव, 
केशिनी सगरं यथा। नैषधं दमयन्तीव भैमी पतिमनुव्रता॥ 


ರಾಮಪತ್ನಿಗೆ ನಳಪತ್ನಿಯು ಮಾದರಿ! 


ಶ್ಲೋ-೧೪ कारागारं (ಮುಂದಾಕ್ರಾಂತಾ) (ಕರ್ಮಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅಶುಭಫಲಕವಾದ ಕರ್ಮದ ತ್ರೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಮಾನಸ, ವಾಜ್ಮಯ, ಶಾರೀರವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿ, ಕೊನೆಯದರ ತ್ರೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 12.7 (३) अदत्तानाम्‌ 
उपादानं ७) हिंसा चैवाविधानतः (८)परदारोपसेवा च-शारीरं त्रिविधं 
स्मृतम्‌ ॥ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು, ಈ ಉಕ್ತಿಯು 
ಉಗ್ರಪಾಪರೂಪವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ : (9) प्राणातिपातः (0) ಡೆಸ್‌ च 
(०) परदाराभिमर्शनम्‌। त्रीणि पापानि कायेन नित्यशः परिवर्जयेत्‌॥ 
ಇವುಗಳ ಘಲೌಗ್ರ 60 ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿದೆ:) ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಸೊತ್ತನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡವನು यः परस्वं ₹ಕ(ಕ್‌ಧಾತುವು ಉಭಯಪದಿ) 
ಜೈಲುವಾಸವನ್ನು ಅನುಬ'ವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವಧಸ್ಥಾನ(ಣ್ಲಗೆ)ವೇ ಗತಿ : ಅವನಿಗೇ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. (ಮೇದಿನೀ-ಕೋಶ: सूना पुत्र्या वधस्थान 
गलशुण्डिकयोरपि।) ಪರಸ್ತ್ರೀರತನಾದ ನಿನಗೆ ಕುಂಭೀಪಾಕವೇ ಗತಿ. 
(ಕುಂಭೀಪಾಕವು ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ನರಕವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಗೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕುಂಭೀಪಾಕವು ಐದನೆಯದು. ನೋ. ಭಾಗವತ 5.26.13.) धर्म्य:-धर्मात्‌ 
अनपेतः। `7₹]ಔತ-ದೈವ-ಮಾನುಷ-ತೈರ್ಯಗ್‌ಯೋನ-ಎಂಬ ಮೂರು 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸತ್ತ್ವ-ರಜಸ್‌-ತಮಃ-ಪ್ರಧಾನವಾದವು, ಎಂದೇ ಶಾಂತ 
-ಘೋರ-ಮೂಢಪ್ರಕೃತಿಗಳು : ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹ. ಮೋಹವಿರುವೆಡೆ 
ಮಾರ್ಗಾಮಾರ್ಗವಿವೇಕವಿರದು. (ಹೋ. ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ महान्‌ मार्गममार्ग 
वा रागान्धः को हि पश्यति?) किंनपालःऱकुत्सितः नृपालः 
ದುಷ್ಟರಾಜ. (किं नुपालः असि ಎಂದೂ ವಿಭಜಿಸಬಹುದು - "ನೀನೇಕೆ 
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ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೇ?') ನೀತಿಯಿಲ್ಲದ ರಾಜನು ರಾಜನೇ?: क्षितिपतिः को नाम 
नीतिं विना? ರಾಜನೇ ಅಡ್ಡದಾರಿ ಹಿಡಿದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿನ್ನೇನು? ಭೋಜಪ್ರಬಂಧ 
44 70 (धर्मिणि धर्मिष्ठाः) पापे पापाः (समे ೫೫:) [प्रजाः] 
®e. When Augustus was drinking, Poland was drunk 
(-Frederick the Great). ಅಂತಹವನನ್ನು ತಡೆಯುವವರಾರು? अन्यायं 
कुरुते यदा क्षितिपतिः कस्तं निरोद्धुं क्षमः? ಯಾವನಿರುವಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮವು ಬೆಳಗುವುದೋ ಅವನು ತಾನೆ ರಾಜ? (ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬರೀ "ವೃಷಲ' 
ಅಷ್ಟೆ). यस्मिन्‌ धर्मों विराजेत तं राजानं प्रचक्षते। (यस्मिन्‌ 
विलीयते धर्मः तं देवाः वृषलं विदुः।।) ಪರವಧೂಬಲಾತ್ಕಾರದ 
ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಏನು ಶಿಕ್ಷೆ?: ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮತ : सहसा 
कामयेद्‌ यस्तु धनं तस्याखिलं हरेत्‌। उत्कृत्त्य लिंगवृषणौ भ्रामयेद्‌ 
गर्दभेन तु!! चाटुवाद ನಲ್ನುಡಿ, ಪ್ರಿಯವಚನ अनादृत्य-न आदृत्य 
(ಆದರಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು). 


ಶ್ಲೋ-೧೫ न ग्रासं (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) सः [नलः] ग्रासं 
न लभते, काम्‌ अपि गतिं न [लभते]। सः चित्ते गरं धत्ते। 
त्वत्‌ -प्राप्ति-स्पृहया अहम्‌ आगतः अस्मि। निखिलैः गन्तव्यः 
अहम्‌ एव अस्मि। मम कीर्तयः प्रतिदिनं गीयन्ते। मे वैभवं गेयं 
च। तव अपि गातव्यः अस्मि। प्रलपनैः किम्‌? मूर्ख, आशु 
गेहं व्रज [=गकारे हकारं व्रज ಎಂದೂ.] ನಳನ ८३०३४२ ತನ್ನ 
ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು 
ಮಿತೋಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಆತನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ग्रास ಆಹಾರ. गति 
ನೆಲೆ. गर ವಿಷ. प्राप्ति-स्पृहा ಪಡೆಯುವ ಆಸೆ. गन्तव्य ಆಶ್ರಯಣೀಯ. 
गेय ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದು. गातव्य ಕೀರ್ತನೀಯ. प्रलपन ಹರಟಿ धूर्त 
ವಂಚಕ गेह ಮನೆ-ಇವು ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಮೂರು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ७४०००००००२ ಪುಷ್ಕರನು ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮುಂದಿನೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯ ಐದು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
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ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಪಾದಾರ್ಧದ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು 
ಆತನಿಗೆ ""ಮುಟ್ಟಿನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ'' ಬುದ್ಧಿಕಲಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಮನೆಗೆ ಹೋಗು (गेहं 
व्रज) ಎಂಬುದು ಅವಳ ಮಾತಿನ ಸಾರ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೊಂದು ಮರ್ಮವಿದೆ: 
ಅವಳು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ(sense-wise) ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶಾಬ್ದಿಕವಾಗಿಯೂ(sound-wise)ಸಹ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! ಆಗ ೫ (ಎ"ಗ' 
ಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) ಕ(="ಹ'ಕಾರವನ್ನು) (ಹೊಂದು) - ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ಥಾತ್‌, 
ನೀನು ಹೇಳಿರುವ 8(=3+5)ವಾಕ್ಷಗಳಷ ರಲೂ 3ಕಾರವನು ತೆಗೆದು ₹ 
ಕಾರವನ್ನು ಹಾಕು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೂ ಗಕಾರವಿದೆಯಾಗಿ, ಎಂಟು ಹೊಸ ವಾಕಗಳು 
ಅದರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ನಳಪುರಸ್ಕಾರಾರ್ಥವೂ ಪುಷ್ಕರ 
ತಿರಸ್ಕಾರಾರ್ಥವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವು ಹೀಗೆ : ೧೩) न हासं लभते 
(೩)ನಳನು ಕೀಳಾಗನು (b)न कामपि हतिं लभते ಅವನಿಗಾವ ದಕೆಯೂ 
ಆಗದು (0)चित्ते स धत्ते हरं ಅತನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಶಿವನಿದಾನೆ 2(0)त्वत््राप्ति 
स्णुहयाऽऽहतोऽस्मि ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಪೀಡಿಸಲಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ/ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. (०) निखिलैहन्तव्य एवास्म्यहम्‌ 
ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೇ ಸರಿ. (೧ हीयन्ते मम कीर्तयः प्रतिदिनं 
ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೆಲ್ಲ ನಿತ್ಯ ತೊಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದೆ. (हेयं च मे वैभवं ನನ್ನ 
ವೈಭವ ತುಚ್ಛ. (1) हातव्योऽस्मि तवापि ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆಯುವುದೇ 
ಲೇಸು!! ಇಲ್ಲಿಂತು ४४०३००४, च्यतदत्ताक्षर ಎಂಬ ಹೆಸರನು 
ರಾಮಶಾಸ್ತಿ ಗಳೇ [ತಮ್ಮ ಪೀಠಿಕೆಯ ಪುಟ (viii) ರಲ್ಲಿ] ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಬಗೆಯ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು (ಖಂಡ)ಕಾವ್ನವೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದರ ಹೆಸರು सीतारावणसंवादझरी. ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ರಾವಣನನ್ನು 
ಧಿಕ್ಕರಿಸುವುದೇ ಕಥಾವಸ್ತು. ಅಲ್ಲೂ ಇದೇ ಬಗೆ: (1) ಪ್ರತಿನಾಯಕಕೃತ 
ಆತ್ಮವಿಕತ್ಥನ, (11) ಪ್ರತಿನಾಯಕಕೃತನಾಯಕನಿಂದನ (111) ನಾಯಕೀಕೃತ ನಾಯಕ 
ಸಮರ್ಥನ ಹಾಗೂ (1४) ನಾಯಕೀಕೃತಪ್ರತಿನಾಯಕಖಂಡನ. ನೋ. द्प्तः 
स्वस्मिन्‌ सुगुणमनृतं यातुधानाधिनाथो, देव त्वय्यप्यन्‌ तमगुणं 
यैरवादीद्‌ वचोभिः। तान्येवार्थं तदवमतिदं त्वत्समुत्कर्षदं च 
स्वप्रत्युक्त्याद्भतघटनया प्रापिपत्‌ प्रेयसी ते॥ ७६०९४३५२३००८ 
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ಆಗುವ ಚಮತ್ಕಾರ, ಅರ್ಥಸಂಪತ್ತಿರುವ ಚಮತ್ಕಾರ - ಇದು ಇಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಮ 
ಈ ಕೃತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕವಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಪ್ರದವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಮಕಾಲೀನರು. ಅಕ್ಷರಪಲ್ಲಟವು ತ್ರಿಪ್ರಕಾರ - ಲೋಪ, ಆಗಮ, ಆದೇಶ - 
ಎಂದು. ಉದಾ.ಗೆ अ-ले "ಲ'ಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವೆಂದರೆ रक्षःकुलपतिः 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೊಗವು रक्षःकुपतिः ಎಂದಾಗಿಬಿಡುವುದು! "ಪ್ರ'ಕಾರಕ್ಕೆ ಆಗಮ : 
कत्याविमूढाशय:-३प्रकृत्या विमूढाशयः। ಹಾಗೆಯೇ ಉಭಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದು: भूयोऽपि नेदं वद (ವಮತ್ತೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳಬೇಡ)-ಮತ್ತೆ ನಕಾರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದಕಾರವನ್ನು ಹಾಕು. ಆಗ ते भर्ता सदाऽनृतगुणः ಎಂದು 
ಅವನಂದದ್ದು ते भर्ता सदा55दृतगुणः ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ನಿನ್ನ ಗಂಡ ಸುಳ್ಳ' 
ಎಂದದ್ದೂ "ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ಗುಣ ಸದಾ ಆದರಣೀಯ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ! ಈ 
ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಚ್ಯಾವಿತಾಕ್ಟರ-ಅಧಿದತ್ತಾಕ್ಟರ-ಪ್ರತಿದತ್ತಾಕ್ಟರ- 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. (ಇಲ್ಲಿ च्युतदत्ताक्षर ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಕೊನೆಯದಕ್ಕೆ). 
ಅಂತೂ ಮೊದಲು ಬಹಳವಾಗಿ ಆತ್ಮವಿಕತ್ಮನಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದೂ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ಥಿ © ೦ © 
ಆತ್ಮಾವಹೇಳನವಾಗುವಂತಾಗಿರುವುದು Anticlimax ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ. 
ಉನ್ನ್‌ತಿಂತುು ७०७०३००) ಹಾದಿಂಯನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ ಈ ಅಲಂಕಾರ : 
ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪತನ!! ಇಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ, गे- 
ಕೆ ಎನ್ನುವುದು ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದು. 


(ಪುಟ ೯೮) ಗ -ರಾಜಾಪಮಾನವೆಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧವೇ 
ಸರಿ. निहन्मि ಕೊಂದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. अयि दण्डनीते नमस्ते ಮುದ್ರಾ 
ರಾಕ್ಚಸಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಮಾತುಗಳು! ಕೊಲ್ಲುವ "ಉಪಕಾರ' : ಮತ್ತೆ anticlimax 
ಹೋ. उपायेन हि यच्छक्यं न तच्छक्यं पराक्रमैः। ಕಥಾಸಂಿತ್ಸಾಗರ का 
नाम कुलजा हि स्त्री भर्तद्रोह करिष्यति? 


ಶ್ಲೋ-೧೬ कविता (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಹೋಸ: खल्वनुरागस्य 

कारणं, न पुनर्बलात्कारः। (ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ) ಹೋ. रक्तैव हि रन्तव्या, 

विरक्तभावा तु हातव्या। ರಾಮಾಯಣ 5.22.42 अकामां कामयानस्य 

शरीरमुपतप्यते। 43 इच्छन्ती कामयानस्य प्रीतिर्भवति शोभना॥ 
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(ಪುಟ ೯೯) महापतिव्रताशिरोमणे 5०३, ತ್ಯದ ಒಂದು ಸಾರಭೂತಾಂಶವು 
Milton ಹೇಳುವ “512 for him, and he for the Lord” ಎನ್ನುವ 
ಸುಭಗಸೂತ್ರದಲ್ಲೇ ಇದೆ : ಈಶ-ಜೀವರ ಸಂಬಂಧವು ಪತಿ-ಪತ್ನಿಯರ 
ಸಂಬಂಧದಂತೆ; ಪತ್ಯುಪಾಸನವು ಜಗತ್ಪತ್ಯುಪಾಸನ ಕ್ಕೊಂದು ಮಾರ್ಗವೆಂಬ 
ಚಿರಪುರಾತನ್‌ಬಾವ. ७००००३९००७ ६ 03293 ಗರ್ಬ್‌ಸ್ಕನಾಗಿದ್ದಾಗ'ಲೇ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಐತರೇಂಶೋಪನಿಷತ್ತು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶಂಬರನ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬ'ತ್ತು ಪುರಗಳನ್ನು ಆತ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಧ್ವಿಂಸೆಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಖಯಗ್ವೇದವು ಹೇಳುತ್ತದೆ (4.26.3) १०७), ९०० ಅಖಂಡಚತುರ್ಥಮಂಡಲದ 
ದ್ರಷ್ಟ ಈ ವಾಮದೇವ. ಶಿವಪುರಾಣದಂತೆ, ಪ್ರಣವಾರ್ಥವನ್ನು ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅರಿತವನು. ಆ ವಾಮದೇವನು ಬಂದಿರುವುದು ನ್ನ ಅಭಿಲಾಷದ 
ಭಂಗಕ್ಕಾಗಿಯೇ (मद्‌- अभिलषित- अर्थ-विघ्नाय) ಎಂದು ಪುಷ್ಕರನು 
ಅರಿತು ದೈನ್ಯದಿಂದ ನಿಷ್ಕಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟಮಶನಿ, ವಕ್ರಿಶನಿಗಳ ಕ್ರೌರ್ಯ- 
ಔಗ್ರ ಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು. ಪುಷ್ಕರನ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಪಾತ್ರ, ವಾಮದೇವ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಪಾತ್ರ - ಇವು ಕವಿಕಲ್ಪಿತ, ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ತಾಪಸಾರಣ್ಯವೊಂದನ್ನು ಅವಳು ಕಂಡಳೆಂದೂ ಅವರು क्षिप्रं द्रक्ष्यसि नैषधम्‌ 
(3.61.87) ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವತಃ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ 
ವಾಮದೇವರು ಇವಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಹೋಗುವುದು, ತಪೋಮಗ್ನಳಾದ 
ಕಿರಿಯಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಹಿರಿಯರಾದ ಯಷಿಗಳು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಹೋದುದನ್ನೇ 
ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಕುವಕಾರಸಂಬ'ವ 5.16 : दिदुक्षवस्ताम्‌ 
ऋषयोऽभ्युपागमन्‌ न धर्मवृद्धेषु, वयःसमीक्ष्यते। ತಪಸ್ಸಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ, 
ಗುಣವಂದ್ಯತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವೇನು, ವಯಸ್ಸೇನು? ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 4.11 
गुणाःपूजास्थानं गुणिषु न च लिंगं न च वयः। ಯಷಿಯನ್ನು ಕಂಡೂ 
ಹೆದರಿದ್ದಾಳೆ. ಈತ ಮತ್ತಿನ್ನಾರೋ?-ಎಂದು केनचित्‌ कदर्थिता स्यात्‌ 
One bitten by ೩ serpent is afraid of a rope. ಹೋ. Once bitten 
twice 58).(ಹೋ. कुहकचकितो लोकः सत्ये$प्यपायमवेक्षते। 
(ಹೋ दग्धजिह्ृः तक्रं फूत्कृत्य पामरः पिबति।) ಕರಡಿ 
भल्लूक। ಹೋ. 7.5* पसादयामि ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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प+6सद्‌+णिच्‌ लट्‌ 3.1 अभौतिकेन चक्षुषा ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. 
ಹೋ. ರಘುವಂಶ 14.72 जाने प्रणिधानतः (ಹೋ. ಗೀತೆ 11.8 दिव्यं 
ददामि ते चक्षुः।) ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ವಾಮದೇವ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿಷ್ಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೆ ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ 
ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಸೀತೆಯ ಪಾರಿಶುದ್ಧ್ಯವನ್ನು ಸ್ಫುಟಪಡಿಸಲು ಬರೆದ ನಾಟಕವೆಂದು ಕೊನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಂಕವೆನಿಸುವ ಕಿರುನಾಟಕವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆಯೇ, ಇಲ್ಲೂ 
ವಾಮದೇವಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ಕಿರುನಾಟಕವೊಂದು ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದು ಮುಗಿಯುತ್ತಲೇ ಅವರೇ ಬಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವುದೂ ಇದೆ. 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಕಷ್ಟಪರಿಹಾರವಾಗಿ, ಖಷಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧೈರ್ಯ ಬಂದು, ಇನ್ನು 
ತಾನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುವುದೆಂದೂ ಪತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಏಳನೆಯ ಅಂಕವು ಈ ನಾಟಕದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯಘಟ್ಟವೇ. ದಮಯಂತೀ 
ಸತ್ತ್ವಪರೀಕ್ಬಣವು ತೀಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ನಡೆದು ಅವಳ ನಿಷ್ಕಳಂಕಚಾರಿತ್ರವನ್ನು 
ನಿಶ್ರಂಕವಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂಕವಿದು. ಮದಯಂತಿ-ದಮಯಂತಿಯರು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೇ ನಾನು - ಎಂದು ರಾಮಾಯಣದ ಸೀತೆಯೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಚ್ಛೀಲಶೈಲಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುವವಳು ದಮಯಂತಿ. ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದ ಪತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಪರೀವಾದದ ಜಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗದೆ, ಹಿಡಿಶಾಪ ಹಾಕದೆ, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಆತನ ಯೋಗಕ್ಟೇಮುಗಳ 
ಚಿಂತೆಯಿಂದಲೇ ಆಕ್ರಾಂತವಾದ ಸ್ವಾಂತವು ಅವಳದು. ನಡುನೀರಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವನ ಬಗ್ಗೆ ಕಡುಕೋಪವೇ ಸಹಜವಾದರೂ, ಆತನ ಸಾದ್ರೂಪ್ಯ 
ಸಾಧ್ಗುಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕಣ್ಮನಗಳು ತಣಿದ ಅವಳು, ಆತನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಂದೂ ದೌಷ್ಟ್ಯ 
-ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳ ಲವಲೇಶವನ್ನೂ ಕಾಣಳು. ಎಂದೇ ಮುಂದೂ ಊಹಿಸಲೂ 
ಆರಳು. ಶಾಠ್ಯ-ಕಾಪಟ್ಯಗಳ ಸೋಂಕಿಲ್ಲದ ಆತನ ಆರ್ಜವದಿಂದ ಆವರ್ಜಿತವಾದ 
ಹೃದಂಯವವಳದು. ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಅಕಾರ್ಯವು ಘಟಿಸಿಹೋದಾಗ, 
ಪ್ರಮೋದವೆಂದುಕೊಂಡದ್ದು ಪ್ರಮಾದದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾದಾಗ ಆದ ಪತಿಯ 
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ಮತಿಲೋಪಕ್ಕೆ ಮರುಗಿದರೂ, ಪರಿಣಾಮವಾದ ಪರಿಖೇದವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿದರೂ, 
ಧೃತಿಲೋಪವಿಲ್ಲದ ವರ್ಯಚರ್ಯೆಯವಳದು. ಧೃತಿಯೆಂದರೇನು?: लोभशोक-- 
भयादिजनितोपप्लवनिवारणकारणीभूतः चित्तवृत्तिविशेषः धतिः। ಈ 
ಅಂಕವು ಅಂಕಾಂತಪರ್ಯಂತವೂ ಲೋಭ-ಶೋಕ-ಭಯಗಳನೊಡುವುದೇ 
ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೊಡ್ಡುವುದೇ; ಅವಳ ಏಕನಿಷ್ಠೆಗೆ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ಅಡ್ಡಿಗಳನ್ನೂ ಒಡ್ಡುವುದೇ. ಪತಿಹಿತಮತಿಯೊಂದೇ ಅವಳ ಅಂತರಂಗವನ್ನು 
ಆಳುವುದಾಗಿ, ಸಂನಿವೇಶಸಮುಚಿತವಾದ ಯುಕ್ಕಿಚಾತುರ್ಯದಿಂದಲೂ ४०४ 
ವೈಚಿತ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ನಡೆಯಿಂದ, ದುಷ್ಪದುರ್ಗಸೇನನಿತ್ತ ಉಪದ್ರವವೆ 

ಮತ್ತು ಮತ್ತನಾದ ಪುಷ್ಕರನಿತ್ತ ಉಪಪ್ತವವೆಂಬ ತುಂಗತರಂಗ”'ಳುಳ್ಳ ದುಸ್ತರ 
ಕೇಶಪಾರಾವಾರವನ್ನು ಸ್ಪಪುಣ್ಣಪವಮಾನಪೇರಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಪ್ಲೆ ವದಿಂದ ದಾಟಿ 
ಪಾರಾಗುವಳು. ಅನ್ಯ ಅಂಗನೆಯರಂತೆಯೇ ನಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ಈ 
ಬಡಮಡದಿಯೂ - ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಕೈ ಎತ್ತಿದ ದುರ್ಗಸೇಸನು 
ದೈವವಿತ್ತ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಸತ್ತನು. ನಳಾವಹೇಳನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಬಾಯ್ತುಂಬ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದ ದುಷ್ಟ-ಪುಷ್ಕರನನ್ನು 
ದೂರೀಕರಿಸುವುದು ಅವಳಿಗೆ ದುಷ್ಕರತರವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಆತನು ಅವಳ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಆವರ್ಜಿಸಲೆಳಸಿದಾಗಲೂ, ತರ್ಜಿಸಲೇ ಯತ್ನಿಸಿದಾಗಲೂ, ಈ 
ವೀರಪತಿವ್ರತೆಯ ಭರ್ತ್ಸನವು ಏಕರೂಪವಾಗಿತ್ತು. ಲೋಬಭಮೋಹಗಳಿಗೆ 
ತುತ್ತಾಗದ, ಪ್ರಾಣಾಪತ್ತಿಗೂ ಬೆದರದ ಈ ನಾರಿಯನ್ನು ಅಬಲೆಯೆಂದಾರಾರು? 
ಅವಳ ಕೆಚ್ಚನ್ನು ಮೆಚ್ಚದವರಾರು? ಆತನನ್ನು गेह बज ಎಂದು 
ಭಂಗಿಸುವಾಗಲೂ, खड्गेन मा प्रहरन्‌ ಎಂದು ಹಂಗಿಸುವಾಗಲೂ ಅವಳ 
ಅಕುಂಠವಾಗ್‌ಭಂಗಿಗೆ ಪುಷ್ಕರನೂ ಬೆರಗಾಗುವನೇ. विघटय्य, चाटुशतै: 
प्रलोभ्य(5.8) ಎಂಬೆಲ್ಲ ಅಸ್ತ್ರಗಳೂ ತಾನು ವಿಫಲವಾಗಿ ಕಿಂಕರ್ತವ್ಯತಾಮೂಢ 
ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ, ತಾರಕಸ್ವರವೇ ಆದ ತಾರಸ್ವರದೊಂದಿಗೆ ವಾಮದೇವ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಪ್ರವೇಶವಾಗಾತ್ತಲೇ, ಈವರೆಗೂ ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ 
ಪರಿಭವಪರಾಭವಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿದ ಪುಷ್ಕರರಾಜನು ಪರಾರಿಯಾಗುವನು. 
ಸಾದ್ದಿಯ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡ ಹೋದ ದುರ್ಗಸೇನನು ವಪ್ರೇಷಿತವಾದ 
ವಜಘಘಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣತೆತ್ತನು ಸಾಹಸಕೆ. ಕೆ.ಹಾಕದೆ ವಶೀಕರಣಕ್ಕೆ ಹವಣಿಸಿದ 
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ಪುಷ್ಕರನು ದೈವನುನ್ನವಾದ ವಾಮದೇವಾಗಮನಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಪಲಾಯನಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಾಣವುಳಿಸಿ ಕೊಂಡನು. ಮನೋಬಲಹೀನರಾದ ಇತರರು ಸೋತು 
ಸುಣ್ಣವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಹೃದಯವಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಪತಿನಿಷ್ಕೆಯ ಆತ್ಮಬಲದ 
ಆಧಾರದಿಂದ ದಮಯಂತಿಯು ಕಲಿಬಲಬೃಂಹಿತವಾದ ಅಧರ್ಮ ಬಲವನ್ನು 
ಮೆಟ್ಟಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ, ಮಹರ್ಷಿಯಿತ್ತ ಮಹಾಶ್ವಾಸನದ ಮನೋಬಲದೊಂದಿಗೆ, 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಜಾತದ ಸ್ಪಷ್ಟಕಲ್ಪನೆಯೊಂದಿಗೆ, ತಂದೆಯ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಳು. ಈ ಅಂಕದಲ್ಲೂ ದಮಯಂತಿಯೇ ಬೆಳಗುವಳಾದರೂ, 
ಧವಳಚಾರಿತ್ರ ಳಾದ ಅವಳ ಹೃದಯದೇಗುಳದಲ್ಲಿ ನಳನಳಿಸುತ್ತಿರುವವನಂತೂ 
ನಲ್ಲ ನಳನೇ. 


२०६३४०३३ ಅಂಕ 


(ಪುಟ ೧೦೦) ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿಯ ಸತ್ಯವ್ರತನು ಹಿಂದೆ ನಳನ ಅಮಾತ್ಯನಾಗಿದ್ದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶೇಖರನೇ. ಬಾಹುಕನು ರೂಪಾಂತರದ ನಳನೇ. ವೃದ್ಧ ತೀರ್ಥವ್ರತನೂ 
ನಿಷಧದೇಶದವನೇ. ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದ ನಳನು ಈಗ ಕುಬ್ಜ 
ವಿಕೃತಾಕಾರನಾದ ಬಾಹುಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಹಾಗಾದುದರ ಕಾರಣವು 
ಮುಂದಿನ ಅಂಕದ ಗರ್ಭಾಂಕದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ, ಖುತುಪರ್ಣನಲ್ಲಿ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಆತನ ಶೋಕ ಅಪಾರ. 
ಅವಳು ವಿದರ್ಭವನ್ನು ಸೇರಿದುದನ್ನು ತೀರ್ಥವ್ರತನಿಂದ ಕೇಳಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರ್ಣಾದನೆಂಬುವನಿಂದ ಅವಳ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ವಯಂವರಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಕೇಳಿ ಖೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವ 
ಯತುಪರ್ಣನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಾನೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದ 


ಮೇಲಂತೂ ಇ ನ್ನೂ ಖಿ ನ್ನನಾ ಗುತ್ತಾನೆ. 


माध्याहिकीं- मध्याहेन (मध्यमह्वः, तेन) निर्वृत्ता, ताम्‌। 

अतिथिसंग्रहार्थ- ಈಚಿನವರೆಗೂ ಇದ್ದ ಸತ್‌ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದು: ಊಟಕ್ಕೆ 

ಕೂರುವ ಮುನ್ನ, ಯಾರಾದರೂ ಅತಿಥಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಾರೋ-ಎಂದು ಕಾದುನೋಡಿ, 
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ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗೆ ಸೋಪಚಾರವಾಗಿ ಭೋಜನಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾದೆ 
ವೆಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು; ಯಾರೂ ದೊರೆಯದಂದು ಬೇಜಾರೇ. ಇಂದಂತೂ ಯಾರೂ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡಿಲ್ಲವೆಂಬ ವ್ಯಥೆ: कश्चिदपि अतिथिः न नेत्रातिथिः। 


ಶ್ಲೋ-೧ राज्याद्‌ (ಶಾಲಿನೀ) पुत्रयोः(पुत्री च पुत्रश्च, तयोः।- 
ಇಂದ್ರಸೇನ, ಇಂದ್ರಸೇನೆಯರ) विप्रयोग -ವಿಯೋಗ 3ಗೌಎಸಮೂಹ 
पन्नगात्‌ FUT: =ಕಕೋಟಕಸರ್ಪವು ಕಡಿದು ರೂಪ ಕೆಟ್ಟಿರುವುದು: 
. 7७२६०४८९ ವಿಸ್ತೃತ. दोर्निलासः ತೋಳುಗಳ ಆಟ. ಹೋ. 
हतविधिपरिपाकः केन वा लंघनीय:?! ಹೋ. विधेर्विलसितान्‌ 
अब्धेश्च तरंगान्‌ को वितर्कयेत्‌ ? ನಾಟಕದ ಉಪಾಂತ್ಯಶ್ಲೋಕ(೯.೧೭) 
ವನ್ನೂ ಇದನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ಅಲ್ಲಿವೆ. ವೃತ್ತವೂ ಅದೇ. ಪ್ರಕೃತಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಂಚಫಲಗಳಿಗೂ 
ಕಾರಣ ದ್ಯೂತಬೀಜವೇ. चारयितु- 6चर्‌+णिच्‌+तुमुन्‌ | शाइ्रल- 


ಹು ಲ್ಲುಗಾ ವಲು. 


(ಪುಟ ೧೦೧) ಶ್ಲೋ-೨ कार्यस्य चिन्ता (ಉಪಜಾತಿ) 
महीसुरः ವಿಪ್ರ. ಸತ್ಯವ್ರತನು ನೈಷಧವೆನ್ನುತ್ತಲೇ ಆತನ ಪೂರ್ವನಾಮ- 
ಪೂರ್ವರೂಪಗಳು ನಳನಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವು. समधिष्ठिता:- 
सम्‌+अधि+6स्था+क्त। पोष्य ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವರು संविभाग 


ಪಾಲು. 


(ಪುಟ ೧೦೨) अटित्बा-6अद्‌+क्त्वा। नस्तु ವಾಸಮಾಡಲು. 
ದಮಯಂತಿಯು ಬಹು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟರೂ ತಂದೆಯ ಮನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡದ್ದು 
ನಳನಿಗೆ ಸಮಾದಾನ. कर्णाकर्णिकया- कर्णे कर्णे गृहीत्वा प्रवृत्त 
कथनम्‌, स्त्रियाम्‌। अज्ञासिषं -ठंज्ञा लुङ्‌ 3.1 समुच्छ्वसितं 
सम्‌+उत्‌+ OUT +I कतिवारान्‌ ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ (वारंवारं ಎಂಬುದು 
ಅವ್ಯಯ) विषमाकृतिः- विषमा आकृतिः यस्य सः। 
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(ಪುಟ ೧೦೩) ಶ್ಲೋ-೩ लोके कुलोका (ಅನುಷು ಪ್‌) ಇದು 
ದ ಕರ ಶೋಕ : (ಕಕಾರ-ಲಕಾರಗಳೆಂಬ) ಎರಡೇ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ನಾನಾ 
ಸ ರಸಂಂಶೋಜನಗಳಿಂದಾದ ಶ್ಲೋಕ. लोक ಪ್ರಪಂಚ, ಜನ-ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥಗಳ ಪದ लोकस्तु भुवने जने (ಅಮರ). लोके ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
कुलोकाः ಕೆಟ್ಟಜನರು. काकोल ದೊಡ್ಡ ಕಾಗೆ: ಒಂದು ವಿಷಕ್ಕೂ ಹೆಸ 
काललीला=४०२४९६४7४ कुले कुले ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲೂ कला- 
लोलः लोकः ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜನ. कलिकाल ಕಲಿಯುಗ 
आकुलाकुलः ತುಂಬಾ ಆಕುಲವಾಗಿದೆ, ಕಂಗಾಲಾಗಿದೆ, ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿಯಾಗಿದೆ. 
ವೀಪ್ಲಾರ್ಥಕದ್ವಿತ್ವ. ಭಾರವಿ ಮೊದಲಾದವರೂ ದ್ವ *ಕರಾದಿಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾರಲ್ಯ-ಲಾಲಿತ್ಯಗಳಿವೆ. भो 
महाराज नैषध irony : ನಳನಿಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾನೆ, ಬಾಹುಕನಾಗಿ! सौराज्यं 
-सुराज्ञः(सु शोभनो राजा यस्य देशस्य सः सुराजातस्य भावः 
ಮಹಾಭಾರತ राजा कालस्य. कारणम्‌। ಪರ್ಣಾದನು ಭೀಮನ ಆಸ್ಥಾನ- 
ಪಂಡಿತ. नाकामी मण्डनप्रियः ಎಂಬಂತೆ ವೃದ್ಧನಿಗೇಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಅಲಂಕಾರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯತುಪರ್ಣನು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಜ. ಸಿಂಧು 
ದ್ಲೀಪನ ಮೊಮ್ಮಗ. (ಯತುಪರ್ಣನ ಮಗನಾದ ಸುದಾಸನ ಪುತ್ರನೇ ಕಲ್ಮಾಷ 
ಪಾದ (ಅಥವಾ ಸೌದಾಸ). ಆತನ ಪತ್ತಿಯೇ ಮದಯಂತೀ). ಯಾವಳಿಗಾದರೂ 
ಎರಡನೆಯ ಸ್ವಯಂವರವೆಂಬುದು ಪ್ರಾಯಃ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕೇಳಿ 
ಬರದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ದಮಯಂತಿಗೆ ಅದು "ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು'? ಅವಳೇ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದಳು ಎಂಬುದೇ ನಿಜವಾದರೂ ಖುತುಪರ್ಣನಿಗೆ छ्‌ ०३२६ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಆತ ಮೊದಲ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೇ ಬಂದುದರ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. 
ನಳನಂತಹವನ ಕೈಹಿಡಿದು, ಮಕ್ಕಳೂ ಆಗಿರುವ ಅವಳನ್ನು (ಪುಷ್ಕರನಂತಹವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ) ಮತ್ತ್ಯಾರಾದರೂ ಆಸೆಪಡಲಾದೀತೇ? ಖುತುಪರ್ಣನೂ ಇದರಲ್ಲೇನೋ 
ಮರ್ಮವಿರಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಹೋದನೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಎಣಿಕೆ. 


(ಪುಟ ೧೦೪) वज्राहतं-वज्रेण आहतम्‌। प्रतिपन्नं ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
पति» 6पद्‌+क्त। सपणयं ಸಂತೋಷದಿಂದ. समागन्तास्मि 
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सम्‌्+आ+6गम्‌ लुट्‌ 3.1 (गन्ता गन्तारौ ಇ ರೂಪಗಳು) । आस्तां 
- आस्‌ लोट्‌ 1.1 (आस्तां आसातां आसतां «)। गुणवती 
पतिब्रता च भूत्वा-ळ.९. Coleridge. And to be wroth with 


one we love/ Doth work like madness in the brain. ರತಾ ०३९९ 
3.15 प्रकृष्टस्य प्रेम्णः स्खलितमविषह्यं हि भवति। 


ಶ್ಲೋ-೪ अश्चप्लुत (ಉಪಜಾತಿ) ದೇವನೇ ಅರಿಯಲಾರದನ್ನು न 
जानाति-ज़ा लट 1.1 (जानाति जानीतः जानन्ति ಇ. ರೂಪಗಳು ) 
ಮನುಷ್ಯನೆಲ್ಲರಿತಾನು? ಅಂತಹವು ಆರು: वासव= ००८२०५०७ (वासवस्य 
इदं) ಮಳೆಸುರಿಸುವವನು ಇಂದ್ರ वासवो वृत्रहा वृषा। वासवगर्जित 
ಮೋಡದ ಗುಡುಗು. स्त्रीणां च चित्तं ३, ९४३३) ७०३८०३०६३१ 
औदुम्बराणि पुष्पाणि श्वेतवर्णं च वायसम्‌। मत्स्यपादं जले 
पश्येत्‌-न नारीहृ दयस्थितिम्‌=१८.०४ ಮೀನಿನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನಾದ್ದರೂ 
ಹಿಡಿಯಬಹುದು, ನಾರೀಹೃದಯವನ್ನಲ್ಲ! ಮಹಾಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಪ್ಪದೆ 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವವರೇ : Shakespeare- Frailty, thy name is woman 
(Hamlet 1.2.146). ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ: पायःस्त्रियो भवन्तीह 
निसर्गविषमाः शठाः। ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ समुद्ववीचीव चलस्वभावाः 
संध्याभ्रलेखेव मुहूर्तरागा:। स्त्रियो हतार्थाःपुरुषं निरर्थ 
निष्पीडितालक्तकवत्‌ त्यजन्ति॥ ಹೋ अपण्डितास्ते पुरुषा मता मे 
ये स्त्रीषु तच श्रीषु च विश्वसन्ति।। ಪುರುಷರ ಭಾಗ್ಯಗಳೂ ಹೇಗೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗದು : ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ : पुरुषभाग्यानामचिन्त्याः खलु व्यापाराः। 
ನೋ. ರಾಮಾಯಣ 3.45.29, 3.13.5 एषा हि प्रकृतिः स्त्रीणाम्‌ 
आसृष्टेः (रघुनन्दन)। समस्थमनुरज्यन्ति विषमस्थं त्यजन्ति च॥ 6 
शतहृदानां लोलत्वं शस्त्राणां तीक्ष्णतां तथा। गरुडानिलयोः शैध्रृयम्‌ 
अनुगच्छन्ति योषितः।। ಹೋ. 2.39.2111. अवर्षण-अतिवर्षण 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ವೃಷ್ಟಿಗಳು सामर्ष ಅಸಹನೆಯಿಂದ 
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ಶ್ಲೋ-೫ हा दुष्टे(०२८/०६७२४,९ड) व्यवसितं =४७ॐ४,२० 
ರುವುದು वि+अब+6सो+क्त। रता+6रम्‌+क्त। उद्घोष्यते- 
उत्‌+6धघुष्‌+णिच्‌ कर्मणि लट्‌ 1.1असद्व्यवहृतं - असच्च तत्‌ 
व्यवहृतं च। संशुष्के-ठशुष्‌+क्त ಸರಸ್ಸಿನ ಕೆಸರು, ಸರಸ್ಸು ತುಂಬಿರುವಾಗ 
ತೋರುವುದೇ? ನೀರು ಬರಿದಾದಾಗ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲೋ-೬ राजर्षीणां (ಶಾಲಿನೀ) सत्‌-चरित्रे स्थितानां 
ऐन्दवानां राजर्षीणां वंशः जगत्यां ख्यात:। ಇಂದು(ಚಂದ್ರ) 
ವಂಶದವರು ಐಂದವರು. जगती=जगत्‌ (जगती रलगर्भा ಇ-ಅಮರ). 
पांसुले ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯೇ, ಸ್ವೈರಿಣಿಯೇ. कश्मल ಕೊಳಕು. ಹೋ. 
ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ का नाम कुलजा हि स्त्री भर्तद्रोह करिष्यति?। 


(ಪುಟ ೧೦೫) नभस:। ಆಕಾಶದ. ದುರ್ಧಿರನು ಖುತುಪರ್ಣನಿಂದ 
ಪ್ರೇಷಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರ್ಣಾದನೆಂಬ ವಿಪ್ರನು ಈಗಾಗಲೇ ಬಂದಿದ್ದು ದ್ವಿತೀಯ 
ಸ್ವಯಂವರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಸುದೇವನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ನಾಳೆ 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೇ ಅದಿದೆಯೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. जवनेन अश्वेन ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯಿಂದ(ಯ ಮೇಲೆ) प्राहिणोत्‌-प्र+6हि लड़ 1.1 
तत्‌+झटिति=तज्झटिति ಒಡನೆಯೇ. विशीर्ण-वि+6शू+क्त। 
वर्धक्यां - ಕ್ಲುದ್ರವೇಶ್ಯ. ಅವಳ ಈ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಕಣ್ಣಾರೆ 
ಕಾಣುವುದು ३ॐ०४५-पाचकाग्रेसर-७७7४४्‌,०९ ಮೊದಲಿಗ-ಬಾಹುಕ 
(ನಳ). परिचारक ಸೇವಕ/ಆಳು (ದುರ್ಧರ). ಬಾಹುಕನ ಆತ್ಮಗತದ 
ಕಾರಣ ಈ ಭಾವನೆ: किम्‌ अनादरः? अनुमन्यस्व ಅನುಮತಿ ಕೊಡು 
अनु+0मन्‌ लोट्‌ 2.1 बलीयसी-अतिशयेन बलिनी। प्रेष्यभाव= 
ಸೇವಕತ್ವ. अपकर्षी ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಹೋ. स्वभिप्रायपरोक्षस्य 
परचित्तानुवर्तिनः। स्वयं विक्रीतदेहस्य सेवकस्य कुतः सुखम्‌? 
ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಚಸ सेवां... श्ववृत्तिं विदुः॥ 


452 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಂಕ 
(ಪುಟ ೧೦೬) न भवन्ति चिरं प्रायः संपदो fest बा 
(ಹನುಮನ್ನಾಟಕ 8.21) If Winter comes, can Spring be far 
behind? (Shelley). ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಬಾಹುಕ(ನಳ)ನು ಖುತುಪರ್ಣರಾಜ 
ನನ್ನು ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಂದ ಅಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುತ್ತಾನೆ; ಆತನಿಗೆ ಅಶ್ವವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ದಮಯಂತಿಯು 
ಬೃಹತ್ಸೇನೆ-ಕೇಶಿನಿಯರನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು "ಬಾಹುಕನು 
ನಳನಿರಬಹುದೋ' ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರೂಪವಿಸಂವಾದವು ಮಾತ್ರ ಅವಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಷಿವಿರಚಿತ "ರೂಪಾಹರಣ' 
ನಾಟಕವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕರ್ಕೋಟಕವೃತ್ತಾಂತವು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿ, 
ಬಾಹುಕನೇ ನಳನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ದಮಯಂತೀಸ್ವಯಂವರವೆಂಬುದು 
ಹೇಗೋ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದಿದ್ದ ಪುಷ್ಕರನೊಡನೆ ಈಗ ದಮಯಂತಿಯನ್ನೇ 
ಪಣವಿಟ್ಟು ಆಡಿ ನಳನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷಮೆಯಾಚಿಸಿದ ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಅವನ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ನಳ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ವಾಮದೇವಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದದೊಂದಿಗೆ 


ನಾಟಕವು ಪರಿಸಮಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


सूताग्रेसर ಒಂದಿನ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಬಾಹುಕನನ್ನು पाचकाग्रेसर 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿತ್ತು. ಒಂದೇ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ನೂರು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ನಾಟಿ 
ಬರುವುದೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವೇ? निकटं नीतोऽस्मि ಉಂಂಡಿನಪುರಿಯ 
ಬಳಿಗೇ ಬಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮುಂದೆ ತೋರಿಸಲಾಗಿರುವ Sf, 
ಅಶ್ವವಿದ್ಯೆಗಳ ವಿನಿಮಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಶ್ಲೋ-೧ कुशलः (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ४२०५०६ 
[ae] 

ಕೌಶಲ್ಯವಿರುವವರು ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇರುವರೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಮಿ 

ನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳವರು ಕುಶಲರಾಗಿಯೇ ಇರುವರೆಂಬುದಿಲ್ಲ. 

अनुष्णैः ಚುರುಕಿಲ್ಲದವರು. चतुरः पेशलो दक्षः सूत्थानः पटुरुष्णकः 

(ವೈಜಯಂತಿ). महिष ಎಮ್ಮೆ. “ಎಮ್ಮೆಯ ಚರ್ಮ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ 
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ಚುರುಕಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾಣಿ, ತಮಸ್ಸು-ಜಾಡ್ಯಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಪ್ರಾಣಿ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ 

ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ಞೆ कुछ? ಎಂದು ನೋಡುವುದುಂಟು. ನೋ. ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಟಸ 

प्रज्ञाविक्रमभक्तयः समुदिताः येषां गुणा भूतये। ಖುತುಪರ್ಣನ 

०, ವೊಂದು ಬಿದ್ದಿತು; "ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆ' (गृह्मानि-लोट 3.1) 
~ उदीरितं 

ಎಂದು «ತನು ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ (यावत्‌ ) ಒಂದು ಯೋಜನ 


ವನ್ನು ರಕ ದಾಟಿದೆ. सूतविद्यां (> ರಥ್ಯ) सूदविद्यां( ಪಾಕವಿದ್ಯೆ) 


ಶ್ಲೋ-೨ ಲ (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಗೆ ಮೂರು 
ಮಾರ್ಗಗಳು. ನಾಲ್ಕನೆಯದು तुरीयं (विधानं) ಇಲ್ಲ. ನಳನ ಗುರು ಬಾಷ್ಕಲ. 


(ಪುಟ ೧೦೭) ಖತುಪರ್ಣನ ಗುರು ವಸಿಷ್ಠ. (ಯತುಪರ್ಣನು ಸೂರ್ಯವಂಶದ 
४५5१). दित्सामिरदातुमिच्छामि (6दा+सान्‌ लट 3.1) 
उपदिदिक्षे-उप+6दिश्‌+सन्‌ लट 3.1 ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರದಲ್ಲೂ ಇದೇ 
ಬಗೆ; ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಳನೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. भार- अपगमात्‌ 
लघूनि ನನ್ನ ಅಂಗಗಳು ಭಾರಕಳೆದು ಹಗುರವಾಗಿವೆ. ಪಾಪವು ಕೇವಲ 
ಅಮೂರ್ತವಲ್ಲ. ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಊರತಕ್ಕವು ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳು. ಈ ಪಾಪದ 
ಉಪಶ್ಲೇಷ-ವ್ಯತಿಷಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 2.7.18.5 व्यतिषिक्तो वै पुरुषः पाप्मभिः। 3.8.17.4 अंगे 
अंगे वै पुरुषस्य पाप्मा उपश्लिष्ट। ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಭಾವವೆಂದರೆ 
ಬರೀ ಒಣವಿಷ್ಟು"ಮಾಹಿತಿ' ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲ, ಪಾಪನಿರ್ಮೂಲನವಾಗ 
ಬೇಕು. (909 ಅರಿವಿಗೂ ಬರಬೇಕು; एकवेणीधरा- 5८४४९३ ड5 ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಣ. ತ್ರಿವೇಣಿ-ಪಂಚವೇಣಿಗಳು ಅಲಂಕರಣಪ್ರಕಾರಗಳು. ರಾಮಾಂತುಣ 
4.15.25 नीलनागाभया वेण्या जघनं गतयैकया 6.33.31 धृतामेकां 
बहून्‌ मासान्‌ वेणीं रामो महाबलः। ಹೋ. ಮೇಘದೂತ 2.31. नेमि 


>>> ಇ. ) ल 
ರ ಥದ ಅಂಚು. 


ಶ್ಲೋ-೩ स एव (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) घन-स्तनित ಮೋಡದ 


८७ 
ಗುಡುಗು. ಅದರಂತೆ मन्थरः ಮಂದ್ರಧ್ವನಿಯಿರುವುದು. ನಳನ ಕುದುರೆಗಳು 


> 
ವ 


43 


ಕುಂಡಿನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು, ಅವುಗಳಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಹೋಯಿತಂತೆ ನಳ ಬಂದಿರುವ 
ನೆಂದು: ಮಹಾಭಾರತ 3.71.3 ततस्तं रथनिर्घोषं नलाश्चास्तत्र शुश्रुवुः। 
श्रुत्वा च समहृष्यन्त पुरेव नलसंनिधौ।। ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ऋछण्ब्यूँ ६ ९०३८४५० ಇರುತ್ತಾನೆ; ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೇ : ಕುಬ್ಬಸಾರಥಿ (ಇಬಾಹುಕ 
(ಇನಳ)), ಹಾಗೂ ಯತುಪರ್ಣ. ಬೃಹತ್ತೇನೆ ಕೇಶಿನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ದಮಯಂತಿಯು ದ್ವಿತೀಯಸ್ವಯಂವರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ! 
ಗುಟ್ಟಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. (ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೆ)! 


(ಪುಟ ೧೦೮) मा शंकिष्ठा:-(6शंक्‌ लुङ्‌ 2.1)पत्युद्गच्छन्‌- 
ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ. ವೈದರ್ಭನು ಕೇಳಿದುದರಲ್ಲೇ ಖುತುಪರ್ಣನಿಗೆ ಅರಿವಾಗಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಇಲ್ಲೇನೋ ಬೇರೆ ಸಮಾಚಾರವಿದೆಯೆಂದು. अटाट्यमानो$हं 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಾ प्रत्यौत्तरयत्‌ ಉತ್ತರವಿತ್ತನು. ಮಾತನ್ನು ತೇಲಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಯತು 
ಪರ್ಣ. ತೇಲಿಸಿದರೂ ನಗರಾಲಂಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ किम्‌=कि निमित्तं 
ಏಕೆ? ಪ್ರಷ್ಕರನು ಬಂದವನೂ ಸ್ವಯಂವರದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಿಲ್ಲವೆ? ಏಕೆ? 
(ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೆ ಆಗುವುದುಂಟು. ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತರ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೆ) ಎಷ್ಟೋ ಕಿರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವೂ ಹೆಚ್ಚಿನದಲ್ಲ; ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಆಸೆ ಇನ್ನೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ! “Like 
our shadows, our wishes lengthen as our sun declines!” 
(Young). षट्कर्णः=७०) ४27४7=षट्‌ कर्णा यस्य भाषितस्य 
श्रोतृत्वेन स्थिताः HANNE -Lಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಬೇರೆಯವರಿಗೂ 
ಹೋಗಿ ತಲುಪುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನಷ್ಟೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ; ಪೂರ್ಣಪಾಠವು 
ಹೀಗೆ : ಪಂಚತಂತ್ರ 2.108 षट्कर्णो भिद्यते मन्त्रः चतुष्कर्णःस्थिरो 
भवेत्‌। तस्मात्‌ सर्वप्रयनेन षट्कर्णं वर्जयेत्‌ सुधीः। ಇಲ್ಲಿಯ 
मन्वानेन=6मन्‌ (तनादिः 8ನೇ ಗಣ)ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ತೃತೀಯೈಕವಚನ ತ2ಗರೌಗ್‌ಉಂಟಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. तर्क्यते ಊಹಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರದೆಯೋ उदर्क:-फलमुत्तरम्‌। (ಅಮರ) ತನ್ನ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಎಲ್ಲವೂ 
न ಆತಂಕ ದಮಯಂತಿಗೆ. The darkest hour 15 just 


before the dawn. 
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(ಪುಟ ೧೦೯) "ನಳನಲ್ಲ'ದವನಲ್ಲಿಯೂ ನಳಾಭಿಜ್ಞಾನಗಳು!! ಅಭಿಜ್ಞಾನದ 
ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ. ನಳಾಭಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. अकरवम्‌ 0೫ 
लङ्‌ 3.1 हारान्‌ मुक्ताहारान्‌, मालाः पुष्पमालाश्व- ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ವಾಮನನ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 225 
मुक्ताहारशब्दे मुक्ताशब्दः शुद्धेः। 16 पुष्पमालाशब्दे पुष्पपदमुत्कर्षस्य। 
ಇವಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲೇ ನೋಡಿ: (15:)मुक्ताहारशब्दे मुक्ताशब्दो 
हारशब्देनैव गतार्थः प्रयुज्यते-शुद्धेः प्रतिपत्त्यर्थम्‌-इति सम्बन्धः। 
शुद्धानाम्‌-अन्यरलैरमिश्रितानां हारो मुक्ताहारः। यथा- 
प्राणेश्वरपरिष्वंगविभ्रमप्रतिपत्तिभिः। मुक्ताहारेण लसता हसतीव 
स्तनद्वयम्‌। (16:) पुष्पमालाशब्दे मालाशब्देनैव गतार्थं पुष्पपदं 
प्रयुज्यते, उत्कर्षस्य प्रतिपत्त्यर्थमिति। उत्कृष्टाना पुष्पाणां माला पुष्प 
-मालेति। यथा-प्रायशः पुष्पमालेव कन्या सा कं न लोभयेत्‌?। 
ननु मालाशब्दोऽन्यत्रापि दृश्यते- यथा रलमाला, शब्दमालेति? 
सत्यम्‌, स तावदुपचरितस्य प्रयोगः। निरुपपदो हि मालाशब्दः 
पुष्परचना-विशेषमेवाभिधत्त इति। ಅಂದರೆ मुक्ताहार==०३>,१९०८४ 
ಮಾಡಿದ ಹಾರ. पुष्पमाला=७०३ , म्‌, गुं 7४०८४(छ॑९) ಆದ ಮಾಲೆ. 
अविक्षत्‌-ङ,ॐ४४४०८३. 0विश्‌ लुङ् 1.1 (अविक्षत्‌ अविक्षतां 
अविक्षन्‌ ಇ.) यूथश:ः:#००७०॥ कदम्नZॐ अपूरिषत 
ತುಂಬಿಹೋದುವು. ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭಾವಗಳು : (೩)ಪುಷ್ಪಸೌರಭ (0)ಭ್ರಮರಾಗಮನ 
(€)ಜಲಪ್ರಾಪ್ತಿ (6)ಪಾಕ ಸಿದ್ಧಿ. ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ದೇವತಾವರಗಳಿಂದಲೇ ಆದುವು. 
ಸ್ವಯಂವರಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಭಿಜ್ಞಾನವಾದ ಮೇಲೆ 
ದೇವತೆಗಳಿತ್ತ ವರಗಳು ಈಗ ಪುನಃ “ಸ್ವಯಂವರ”? ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿತೀಯತಾಭಿ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿತ್ತದ್ದು 
(0). (೩)ಹಾಗೂ (€)ಗಳು ವರುಣಕೃಪೆಯಿಂದ. ಹೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾಭಿ ಜ್ಞಾನವು 
ಪ್ರಥಮಾಭಿಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಿ; ಪ್ರಥಮಾಭಿಜ್ಞಾನವು ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ದಿಂದಾಗಿ ಎಂಬ 
ಕೊಂಡಿ ಇದೆ. ಮೊದಲು ದಮಯಂತಿಗಾದುದು ಸಾರೂಪ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಕಭ್ರಮ, ಈಗ 
ವೈರೊಪ್ಯನಿಮಿತ್ತಕಬ್ರ ಮೆ. ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಭಮುವು ಪೂರ್ಣವಲ್ಲ. 
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ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶಂಕೆಗವಕಾಶವೆಲ್ಲಿ? ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೋ ಸತ್ಯವು ಅಡಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಶಂಕೆಯೂ ಉಂಟು. ಶಂಕೆಯಿದ್ದಲ್ಲೇ ಶ್ರಮ. ಮೊದಲ ಸಂವಾದಿ ಭ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಾವನಶ್ರಮ (ಇವರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ನಳನಾರು?). ಈಗಿನ ವಿವಾದಿ ಭ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಣವನಶ್ರವಮು (ಈತ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಳನೇ?) चित्रीयमाणा 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಿದ್ದವಳಾಗಿ समाघाय-सम्‌+आ+घा+ल्यप्‌ ಇದೂ 
ಅಭಿಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾರವೇ. भोज्य ७७२७. एतैरभिज्ञानैः ಎಂದು ಅವಳೇ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


(ಪುಟ ೧೧೦) पूल pack, ಕಟ್ಟು मन्दुरा stable आयास्यति- 
आ+ठ6या लट्‌ 1.1 सन्दिग्ध ಸಂಶಯಾಸ್ಪದ निगदित=उक्त। अश्वाः 
(पूलानि) खादन्ति। (ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ causative construction)= अह 
अश्वैः(पूलानि) खादयामि। = ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಯು (1.4.52 
गतिबुद्धि ಸೂತ್ರದ ಮೇಲಿನ ಮೂರನೆಯ 5०३६४) आदिखाद्योः प्रतिषेधो 
ಕ: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ. किं प्रत्यक्षमपि प्रमाणान्तरमपेक्षते? 
ಇದು ಕನ್ನಡದ ಗಾದೆಯ ಕಿಂಚಿತ್‌ಪರಿಷ್ಕಾರವೇ ಸರಿ: ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟವನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣಿಸಿ 
ನೋಡು. ಶಾಲಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೂ refraction, optical illusion 
ಮುಂತಾದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ "ಕಾಣುವುದೊಂದು, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇರುವುದೊಂದು””- 
ಎಂಬುದುಂಟು; ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿತ್ತ ವರದಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ, ಅವು ಮೋಸ 
ಹೋಗಿವೆ-ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “Seeing is believing” ಎಂಬುದು 
ಬಾಲಪಾಠ. ಪ್ರೌಢ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅದಾಗದು: ಅಲ್ಲಿ “preliminary test” 
ಆದಮೇಲೂ “confirmatory test” ಕೂಡ ಬೇಕಾಗುವುದು! ತೂಗಿನೋಡಲು 
“physical balance” ಸಾಲದೆ, “chemical balance”ಬೇಕಾಗುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಈಗಷ್ಟೆ ಕಂಡಿರುವಂತೆ ನಳನ ಆಕೃತಿಯು ಗ್ರಂಥಿಯುತವೂ, ವಕ್ರವೂ, 
ಕುಬ್ಬವೂ ಆಗಿದೆ. ಈತನನ್ನು ಕಾಣುವುದೂ ಮಾತನಾಡಿಸುವುದೂ ವ್ಯರ್ಥ. ನನ್ನ 
ಪತಿಯಲ್ಲದವನನ್ನು "ನನ್ನ ಪತಿಯೇ?' ಎಂದುಕೊಂಡದ್ದು ಸಹ ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಭಂಗ ತಂದೀತು. ಇಲ್ಲೂ ಅಭಿಜ್ಞಾನದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೇ. ಇದೇ ಕುರುಹುಗಳು 
ಮತ್ತಾರಲ್ಲೂ ಇರಕೂಡ ದೆಂದು ನಿಯಮವೇನು? पृच्छ्यतां 0प्रच्छू ಕರ್ಮಣಿ 


लोट 1.1 
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(ಪುಟ 000) ಶ್ಲೋ-೪ तदेव धूसरं (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ನಳನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಗುರುತು ಸಿಕ್ಕೀತೆಂಬ ಆಶಂಸೆಯಿಂದ ದಮಯಂತಿಯು, ಹಿಂದೆ ನಳನು 
७०६ ಹರಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಸ್ತವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಪುಣೆ! धूसर 
ಬೂದುಬಣ್ಣದ छिन्नं-65छिद+क्त। क्षामक्षाममुखी ಬಡವಾಗಿರುವ 
ಕೃಶವಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳವಳು. ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ3.8 क्षामक्षामकपोल 
माननम्‌... ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಒಟ್ಟಿನ ಸಾರಾಂಶಕ್ಕೆ ಹೋ. ಶಾಕುಂತಲ 7.21 
वसने परिधूसरे वसाना नियमक्षाममुखी धतैकवेणिः।०. विशुद्धैव 
विलोक्यते ಹೋ. 37 केवलं लावण्यमयी छाया त्वां न मुंचति। 
ಹಾಗೂ 6.6 क्षीणोऽपि नालक्ष्यते। ಹಾಗೂ रम्याणां विकृतिरपि श्रियं 
तनोति। घोट्या ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯಿಂದ. (धर्म च अर्थे च कामे 
च नातिचरामि ಎಂಬುದು ವಿವಾಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, 
“धर्मे च अर्थे च कामे च नाऽतिचरितव्या” ಎಂದು ಕನ್ಯಾದಾತೃವು 
ವರನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ; ಅದಕ್ಕೆ ವರನು “ना$तिचरामि ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
अनादृत्य-न आदृत्य ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ (आ+6दृ+ल्यप्‌)। निष्कारणं- 
निष्करुणं- ಆಪ್ಯಾಯಕವಾದ ಅನುಪ್ರಾಸ. स्वैरं ಮನಬಂದಂತೆ. ಬಾಹುಕನ 
ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ अन्य: ಚಾತುರ್ಯದ ಮಾತು. अन्योन्यस्याव्यभीचार: 
ವಾಕ್ಠವು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯದು. (9.101) एष धर्मः समासेन ज़ेयः 
स्त्रीपुंसयोः परः। पशुवत्‌ ಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ ಹೋ. किं किं करोति न 
Frater गता स्त्री?।; ಸ್ತೀಯರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವೇ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವೇ? 
ಚಾಪಲ್ಯವೊಂದೇ. न स्नेहो न च दाक्षिण्यं स्त्रीष्वहो चापलादते | 
आर्यपुत्रस्येव ಎಂದು ८७००३३०३०३३ ಹೇಳಿದರೆ आर्यपुत्रस्यैव 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಕೇಶಿನೀ. ಅವಳ इव, ಇವಳ एव. ರೂಪವ್ನತ್ನಯವು 
रूपपरिवृत्ति -ಣದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಲೇ ಬೇಕು. ರಾಜನ ಮಾತು Denial is 
affirmation! : ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. 


(ಪುಟ ೧೧೨) दारकौ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನು प्रेषय ಕಳುಹಿಸು 


ಶ್ಲೋ-೫ आयाहि (ವಸಂತತಿಲಕಾ) आयाहि-आ+ठंया लोट 2.1 
समेहि सम्‌+आ+6इ लोट्‌ 2.1 परिष्वजेथाम्‌-परि+6स्वज्‌ 
लोट्‌ 2.1 आप्यायितः ಸಂತುಷ್ಟ (= आ+6प्यै+णिच्‌+क्त)। 
सुदिनाहं= सुदिनं [प्रशस्तं] अहः (सुदिनशब्दः प्रशस्तवाची- 
सिद्धान्तकौमुदी)। मर्ध्नि उपाछाय २०7,३५, ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ - 
ಶೀರ್ಷಾಘ್ರಾಣನವು, ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ಕಿದಾಗ ಆಲಿಂಗನದೊಂದಿಗೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸಹಜಕ್ರಿಯೆ. ವೇದೋಕ್ಕವಾದುದೂ ಹೌದು. (ಕೌಷೀತಕ್ಕುಪನಿಷತ್‌ 
2.11) आत्मजौ ಮಕ್ಕಳು (आत्मजस्तनयः सूनुः) ನಳನು नहि नहि 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವುದಾದರೂ, 
ಬೇರೊಂದು, ಆಳವಾದ, ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯತರ. अहं बीजप्रदः पिता (ಗೀತೆ 
೧೪.೪) ಎಂದು ಭಗವಂತನು ಹೇಳುವಂತೆ, "ಜೀವಶಕ್ತಿಯು ಬರುವುದೇ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ' ಎಂಬ ಲೆಕ್ಕದ ಮೇಲೆ "ಅವನ ಮಕ್ಕಳು'ಎಂಬ ಭಾವ. 
परकायप्रवेशमहिमा ಮತ್ತೊಂದು ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ನೋಡಿ ಪಾತಂಜಲಯೋಗಸೂತ್ರ 3.38 (परशरीरावेशः)। ಅಂತೂ, 
ಸತ್ಯವು ಸುಲಭಕ್ಕೆ ಹೊರಬರದು. ಇನ್ನೇನು ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಇದಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆ: ‘suspense’ ಮತ್ತು "1£08)/'ಗಳು, असह्य ಸಹನೀಯ 
ವಲ್ಲದ. "ರೂಪಾಂತರ'ವೆಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲವೂ ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿದೆ. 
ರೂಪಪರಿವೃತ್ತಿಂಯಾದೊಡನೆ ನಾಮವೂ ಸಂದೇಹಾಸ್ಟ್ಪದವಾಗುವುದು. 
निर्णेतव्यं-निर+6नी+तव्य ME=mec शिष असर्वोपयोगे+क्त 
(शिष्यते ಧಾತು) (ಮತ್ತೊಂದೂ ಉಂಟು : ठशास्‌-“क्त ಇದು शास्ति 
ಧಾತು). ಮೃದಂಗಧ್ವನಿಯೇ ಮಂಗಳಧ್ವನಿ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ರೂಪಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತಿ ಕಾರಣ 
ನಿರ್ಣಯವೂ ಇದೋ ಆಗುವುದರಲ್ಲಿದೆ-ಎಂಬ ಸೂಚನೆ. ನಾಟಕ/ನಾಟ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕೇಳಿ ಬರುವ ಮೃದಂಗದ್ಧಿನಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ ೧.೨೧ರಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


(ಪುಟ ೧೧೩) प्रेक्षणिक ದೃಶ್ಯ. ಈ ದೃಶ್ಯ ಅಥವಾ ರೂಪಕದ ಹೆಸರು 
रूपाहरणम्‌, ಇದನ್ನು ಬರೆದವರು ವಾಮದೇವಮಹರ್ಷಿಗಳು. ಅದನ್ನು ಭೀಮ 
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ರಾಜನೀಗಾಗಲೇ ಕಂಡು ಸಂತೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯತುಪರ್ಣ-ಪುಷ್ಕರರು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ? ಪುನಃಪ್ರದರ್ಶನ "ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಲೋಸುಗ . 
संभावनार्थम्‌ । भारतान्‌ ನಟರನ್ನು भरतेन प्रोक्तमधीयते =भारताः 
(ಬಹುವಚನ) भट्टारकः ರಾಜ राजा भट्टारको ಕೆಕ:- ಇದು ನಾಟ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ. (ಉಳಿದಂತೆ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ಭಟ್ಟಾರ : भट्टारो भगवान्‌ 
पूज्य ತ್ರಿಕಾಂಡಶೇಷ), ಬಾಹುಕನು ಸಾರಧಿಮಾತ್ರನೆಂದು ಬಗೆದು, ಆತನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ತಾನೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. महान्‌ 
अद्भुतश्च उद्योग: ನಾಟಕದ ಮಹತ್ವ್ವ-ಅದ್ಭುತತೆಗಳನ್ನು ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ನೇತ್ರಯಜ್ಞ (कान्तं ತತ್ತ चाक्षुषं) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದೊಂದೇ ಸಾಕು (ಮೂಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ 1.4) 


(ಪುಟ ೧೧೪) ಶ್ಲೋ-೬ उत्कर्षमुद्वा (ಉಪಜಾತಿ) पुंगव 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಥಕ ಉತ್ತರಪದ. ಹೋ. सन्दर्भेषु दशरूपकं श्रेयः।; नाटकान्तं 
कवित्वम्‌। चतुष्पथ ನಾಲ್ಕು ರಸ್ತೆಗಳು ಸೇರುವ ಚೌಕ. ಸಮಸ್ತಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
-ವೆಂದರೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಚತುಷ್ಟಯವೇ. निगमः ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೃತಿ 
(ಹೋ. ಮನುಸ್ಮೃತಿ 4.19 नित्यं शास्त्राण्यवेक्षेत निगमांश्चैव वैदिकान्‌). 
ನಾಟ್ಯ ಅಥವಾ ನಾಟಕವು ಐದನೆ ವೇದವೆಂದೇ ಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. भावुक-ए&5. 
भावुकळ००० ಮಂಗಳ(ಕರ)ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. भावुक भवुकं 
भव्य (ಅಮರ) 


ಗರ್ಭಾಂಕ - ನಾಟಕದೊಳಗಣ ನಾಟಕವು ಗರ್ಭಾಂಕ. ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 


ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ ಅಲ್ಲೂ "ಬೀಜ'-“ಫಲ'ಗಳುಂಟು. ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ 6.20. 


ಶ್ಲೋ-೭ जित्वा काम (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) कामं जित्वा, 
पुरः शुश्रूषमाणां भूधर-सुताम्‌ अपास्य, तदात्व-कोपदहन-ज्वाला- 
अवलीढं मनः प्रत्याकृष्य, अन्तर्धाय, पुनः तपस्विनीम्‌ उमां 
रूपान्तरात्‌ मोहयन्‌, स्वीय-आकारम्‌ उपेत्य यः गिरिजया आश्लिष्टः 
सः शिवः पायात्‌। ಇಲ್ಲಿ काम" क, ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು 
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ಕುಮಾರಸಂಭವದ ಕಥೆ. ತಾರಕಾಸುರಪೀಡಿತರಾದ ಸುರರು ಶಿವ-ಪಾರ್ವತಿಯರ 
ಸಂತಾನವೇ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬಲ್ಲುದೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅದು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಘಟಿಸಲೆಂದು ಯತ್ನಿಸುವರು. ತಪೋಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ಶಿವನ ಮನಸ್ಸು, 
ಆಗ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಪಾರ್ವತಿಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾ- 
ದೇಶಾನುಸಾರ ಮದನನು ಮಾಡಲೆಳೆಸಿ, ಶಿವನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ 
ಬೂದಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾರ್ವತಿಯ ರೂಪಗರ್ವವು ಭಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವನು ಆ 
ಜಾಗವನ್ನೇ ತೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


भूधर ಪರ್ವತ भूधरसुता ಪಾರ್ವತೀ. मनः पत्याकृष्य ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಂಡು तदात्व ಆ ಕ್ಷಣದ अवलीढ ಆವಂಸಲ್ಪಟ್ಟ. तपस्विनीं 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. तपस्वी तापसे शोच्ये (ಅಮರ) ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವ 
ವಳು, ಬಡಪಾಯಿ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಅನ್ವಿತ! रूपान्तरात्‌ - 
अन्यत्‌ रूप, तस्मात्‌ ಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ : ಶಿವನು 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೊಬ್ಬನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದವನು. मोहयन्‌ ಭ್ರಮೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಶಿವನಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ. स्वीय-आकारं ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು [स्वस्य अयंन] 
स्वीय: च सा: आकारश्ष, तम्‌। गिरिजया आश्शलिष्ट: 
आ+6श्लिष्‌ +क्त. शिवः पायात्‌ ಶಿವನು ಕಾಪಾಡಲಿ 0पा (पाति 
७८२8, ೨ನೇ ಗಣ) आशीर्लिङ्‌ 1.1 (८७९७७9४ 1.1ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ರೂಪ. पिबति ಧಾತುವಾದರೆ पेयात्‌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗರ್ಭಾಂಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸಿದೆ. ಹೇಳಿದೆ. ನಳನೂ 
ಕಾಮವನ್ನು ಗೆದ್ದು (कामं जित्वा) ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ००७०७७(भूधर- 
सुता )०४२८ ದಮಯಂತಿ- ಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಆಗಿನ ಕೋಪದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಂದು, ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ; ಬಡಪಾಯಿಂತೂ 
ತಪೋವ್ರತದಲ್ಲಿದ್ದವಳೂ ಆದ ८८२०३२०३०३२२२ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ 
ಭ್ರಮೆಗೊಳಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಾ- ಕಾರವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವಳಿಂದ 
ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು.!! ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವವರು ಸಾಧಾರಣರಲ್ಲ. अभिरूपभूयिष्ठा 
परिषदियम्‌ ಎಂದು ಕಾಳಿದಾಸನು ಹೇಳುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲವರೇ 
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ಇದ್ದಾರೆ. ಹೋ. सवासनानां सभ्यानां रसस्यास्वादनं भवेत्‌। 
निर्वासनास्तु रंगान्तः काष्ठकुड्याश्मसंनिभा:!॥ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವವನು 
सभास्तारः। ಈ ಕಿರು -ನಾಟಕವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಬಾಹುಕ(ನಳ), ದಮಯಂತಿ, ಪುಷ್ಕರ ಹಾಗೂ ವೈದರ್ಭ, ಕೇಶಿನೀ - 
ಇವರುಗಳ ಸ್ವಗತವೋ "ಅಪವಾರ್ಯ' ತಾತ್ಪರ್ಯಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗಳೋ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಗರ್ಭಾಂಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪಾತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರೇ: 
ನಳ ಮತ್ತು ನಾಗರಾಜ ಕರ್ಕೊೋಟಕ. ನಾಗರಾಜನ ८80393 ಒಮ್ಮೆ 
ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ; ಒಮ್ಮೆ ಆತನೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ದಿವ್ಯಪುರುಷನಾದ ಕಕೋಟಕನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರೂ 
ಒಂದೊಂದು; ನಳನದು ಹತ್ತು- ಹೀಗೆ ಇವರ ಸಂಭಾಷಣಸಂವಿಭಾಗ. 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಹುಕನು 2 ಬಾರಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದರೆ, ವೈದರ್ಭನೂ ಎರಡು 
ಬಾರಿ, ಪುಷ್ಕರನು 3 ಬಾರಿ; ಕೇಶಿನಿಯೂ 3 ಬಾರಿ; ದಮಯಂತಿಯು 5 ಬಾರಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭಾಂಕವು ತೀರ ಕಿರಿದೇ (4 ಪುಟ), ಸಹಜವಾಗಿಯೇ. ಉಳಿದ 
ಭಾಗವೇ ಹೆಚ್ಚೆನಿಸುವಷ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಉಳಿದವರ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಕ್ಸಿಪ್ತವಾದವು ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತದಲ್ಲಿಯ ಗರ್ಭಾಂಕದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ 
"ಇದು ನಾಟಕ'' ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
उपक्रान्तम्‌ ಆರಂಭಿಸಲಾಗಿದೆ. उप+ठ6क्रम्+क्त! 


(ಪುಟ ೧೧೫) सोपालंभं-उपालंभंळ००0 ಆಕ್ಟೇಪ, ನಿಂದೆ. 


ड ९-७ किमपि(=5०३९) ನಳನು ದಿಜ್ಮೂಢನಾಗಿದ್ದಾನೆ. “ತನ್ನಿಂದಾಗಿ 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಈ ಪಾಡು ಬೇಡ'ವೆನಿಸಿತು. ಆ ಸುಕುಮಾರಿಯೊಂದಿಗೆ ವನಚಾರ 
- ವನವಾಸಗಳು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿದವು. ಅವಳು ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಾಳೆಂಬ ಒಂದು ನೆಚ್ಚಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಅವಳನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಬರುವ ದುಸ್ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಕಿಂಕರ್ತವ್ಯತಾಮಾೌಢ್ಯವು 
ಅವನನ್ನಾವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಿಂಯಾವಿಯೋಗದಿಂದಾಗಿ दिनानि दीर्घदीर्घाणि 
ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ व्यथमानं-0व्यथ्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. 
दन्दह्यते-भृशं दह्यते-6दह्‌+यङ् लट्‌ 11 आश्वासनं- ನೆಮ್ಮದಿಕೊಡು 
ವಂತಹುದು. ಸಾವೇ ७०४७५०, ನಳನಿಗೆ. 
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ಆದರೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಕಥಾಸರಿತ್ತಾಗರ 8.6.27 
देहत्यागात्‌ सुखं यद्वा वांछस्येष तव भ्रमः। इतः कष्टतरं द्‌ खममुत्र 
ह्यात्मघातिनाम्‌। । ಹೋ. नात्मानमवसादयेत्‌ | (ಗೀತೆ 6.5) ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಗಳಿಗಂತೂ ಸಲ್ಲದೇ. ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು “ಕಳೆದುಕೊಂಡ'' ವತ್ಸರಾಜನೂ 
विलपन्नथ दूःखार्तो देहत्यागैकसंमुखः ಆಗಿದ್ದನೆನ್ನುತ್ತದೆ, ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ 
3.2.51. ಪ್ರೀತಿಯ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ಜಗತ್ತೇ ಕಾಡು: ಉತ್ತರರಾಮ 
ಚರಿತ 6.30 प्रियानाशे कृत्स्नं जगदिदमरण्यं हि भवति।। ಇನ್ನು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲೇ ಇರುವ ನಳನಿಗೆ ಇನ್ನೇನೆಂದು ತೋರಿರಬಹುದು! ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಕಲ್ಪಬಂದವರಿಗೆ ಆ ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಡೆ 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುವಂತಹ ಘಟನೆಯು ಕಣಕಾಲ ಬಂದರೂ, ಆ ಸಂಕಲ್ಪವು 
ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದಿಕ್ಕು ಬದಲಿಸುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಖೇದವಿರುವುದರಿಂಢ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗುಂಟಾಗುವ ನೋವಿಗೆ ಹೃದಯವು ಬಲು ಬೇಗನೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತ 
ಆದರೆ ತನಗೆ ಕಡುಕಷ್ಟವಿದ್ದಾಗ ಅದೂ ಆಗದಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮರು ಅಂತ 
ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಬಗೆಯೇ. ಹೋ (ಉದ್ಭಟ:) अहो महत्त्वं 
महतामपूर्वं विपत्तिकालेऽपि परोपकारः। यथाऽऽस्यमध्ये पतितोऽपि 
राहोः कलानिधिः पुण्यचयं ददाति।। 


६ 


(ಪು ೧೧೬) ಹಾಗಿಲ್ಲಿ, ದಾವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿರುವ ಸರ್ಪವೊಂದು “ಕಾಪಾಡಿ” 
त्रायताम्‌(-8त्रै ಕರ್ಮಣಿ लोटू 1.1) ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. 
आपन्नस्य ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿರುವವನ. (आपन्न आपत्प्राप्तः स्यात्‌ 
ಅಮರ). 

ಶೊ ೯ सत्यसन्ध(४ छ? ?,छ) ನಳನನ್ನೇ ನೇರಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸು 
३८, ಯುಕ್ತವಿಶೇಷಣಗಳೊಂದಿಗೆ! दह्ये-ठंदह ಕರ್ಮಣಿ लट्‌ 3.1 (दहामि 
ಸುಡುತ್ತೇನೆ) दीयतां-6दा ಕರ್ಮಣಿ लोट्‌ 1.1 दव=दाव=च०८)/ ४०९४३, 
हस्तम्‌ उद्यम्य ಕೃ ಎತ್ತಿ. उद्‌+0यम्‌+ल्यप्‌ . 
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ಶ್ಲೋ-೧೦ मा बिभीहि (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಹೆದರಬೇಡ मा 
बिभीहि-ठंभी लोट्‌ 2.1 ಅಭಯದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗಿದೆ. दत्ता एव 
अभय-दक्षिणा ಶಾಕುಂತಲದ ದುಷ್ಕಂತನು "ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದವರಿಗೆ 
ಅಭಯಕೊಡುವುದೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತರು, ಪೌರವರು' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ (1.11) 
आपन्नाभयसत्रेषु दीक्षिताः खलु पौरवाः। ಇಲ್ಲಿ ("ರಕ್ಷಣಯಜ್ಞ'ದಲ್ಲಿ] 
ಅಭಯವೆಂಬ ದಕ್ಷಿಣೆ उपकुर्यात्‌-उपनठँक्‌ विधिलिङ्‌ 1.1 ಚಂಡಕೌಶಿಕ 
ನಾಟಕ 2.30 परेषामुपकाराय न कथंचिन्त्र साधवः। कुण्डलीभूय 
ಕುಂಡಲಾಕಾರದಲ್ಲಿರಯುವ पतन-उत्पतन ಏಳು-ಬೀಳುಗಳು. 
महानाग=०९ "ದೊಡ್ಡ ನಾಗರಹಾವು'. (ಬೇರೆಡೆ "ದೊಡ್ಡ ಆನೆ'ಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು). विपन्न= ವಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿರುವ समुद्धरामि- 
सम्‌+उत्‌+0ह्‌ (ಅಥವಾ +0ध्‌ ಆದರೂ ಅದೇ ರೂಪ) लट 3.1 
ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಡಿ न प्रवेष्टव्यं-प्र-ठंविश्‌ ವಿಧ್ಯರ್ಥಕಕೃದಂತ. 


(ಪುಟ ೧೧೭) ಇದು ನಾಟಕ, ವಾಸ್ತವವಲ್ಲ-ಎಂದು ಕೇಶಿನಿಯು ದಮಯಂತಿಗೆ 
ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. निवारणोद्यता-निवारणे उद्यता। प्रच्छायं (प्रकृष्टा 
छाया यस्मिन्‌ तत्‌) च तत्‌ शीतलं च, तस्मिन्‌। तरुतले-तरोः 
तलम्‌, तस्मिन्‌। ದಟ್ಟವಾದ ನೆರಳಿರುವ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ/ಕೂರಿಸಿ 
निवेश्य(नि+ठविश्‌+णिच्‌+ल्यप्‌) छिन्न-सिचय- अंचल ಹಂದ 
ಬಟ್ಟೆಯ ಅಂಚು. सन्तप्त:-सं--ठंतप्‌--क्त (ಕರ್‌ತ್ರರ್ಥಕ"ಕ್ತ'-ಅಕರ್ಮಕ 
ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ). 7% ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೋ दंशान्‌ दश 
दश। "ಹತ್ತು ತೊಣಚಿಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚು' ("ಹತ್ತು ಉಸಿರುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ' - 
ಎಂದೇ?) दंशो वर्मणि मर्मणि। दोषे वनमक्षिकायां खण्डने भुजगक्षते 
(ಹೇಮಕೋಶ) ಅಂತೂ, ""ಹತ್ತು ಕಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚು'' ಎಂಬರ್ಥ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹಾವು ನಳನನ್ನು ಕಚ್ಚಿದೆ! ಮಹಾಭಾರತದ ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪ್ರಸಂಗವು ಬೇರೆಯ ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ನಳನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕರ್ಕೊಟಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 3.63.10 पदानि गणयन्‌ गच्छ स्वानि 
नैषध कानिचित्‌। तत्र तेऽहं महाराज श्रेयो धास्यामि यत्‌ परम्‌॥ 
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11 ततः संख्यातुमारब्धम्‌ अदशत्‌ दशमे पदे। ನಳನು एक, हवे, 
त्रीणि... ಹೇಳುತ್ತಾ नव, दश ಎಂದಾಗ दश ಎಂದು ಬಂದೊಡನೆ ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ "दशः ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಹತ್ತು' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ, 
"ಕಚ್ಚು' ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು! ಏಕೆಂದರೆ, दंश दशने ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ दशति दशतः ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಲಡ್ರೂಪಗಳು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ- 
ದಲ್ಲಿ दश ಎಂದು ರೂಪ; "ಕಚ್ಚು' ಎಂದು ಅರ್ಥ. "ಕಚ್ಚು' ಎಂದೊಡನೆ 
ಕಚ್ಚುವಂತೆ ಸರ್ಪವು दश' ಎಂದೊಡನೆ ಕಚ್ಚಿದೆ. ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಿದೆ. 9.6.346 एकं द्वे त्रीणि चत्वारि पंच षट्‌ सप्त शृण्वहे। 
अष्टौ नव दशेत्युक्तवन्तमुक्तिच्छलेन तम्‌। 347 नलं स्कन्धस्थितो 
नागो ललाटान्ते ददंश सः॥ ಇಲ್ಲಿಯ ಉಕ್ತಿಚ್ಛಲವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಈ ಉಕ್ತಿಚ್ಛಲವನ್ನು ಗೌತಮನು "ವಾಕ್‌ಛಲ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ : ನ್ಯಾಯಸೂತ್ರ 
1.2.12 अविशेषाभिहितेऽर्थे वक्तुरभिप्रायादर्थान्तरकल्पना वाक्च्छलम्‌॥ 
ಉದಾ: “नवकंबलो$यं माणवकः ಎಂಬಲ್ಲಿ नवः कंबलो$स्य ಎಂಬುದು 
ವಕ್ತೃವಿನ ಆಶಯ. ಆದರೆ ಛಲವಾದಿಯು(ಇಮೋಸಗಾರ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಠಕ್ಕ) ಆ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಳೆದರೂ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ!: 
नन कांबला अस्य. ಹೀಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಮಾತನಾಡಿದವನ ಮೇಲೇ 
ದೋಷಾರೋಪ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ : एको$स्य कंबलः, कुतः नव 
कम्बला:?॥ ಇದರ ಲಕ್ಷಣ अभिधावैपरीत्येन कल्पितार्थस्य बाधनम्‌' 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ಛಲಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. सर्प सर्प ಎಂದ 
ನಹುಷನನ್ನು सापो भग ಎಂದದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ. व्यादाय- 
गि+आ+6दा+ल्यप्‌। पादयो: "ಕಾಲುಗಳ ०२८०९? - 
(ಸಪ್ತಮೀದ್ವಿವಚನ) ಹಾವು ನಳನನ್ನು ಕಚ್ಚಲು, ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ, 
ವೈದರ್ಭನು ನಾಟಕವನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆತನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಬರುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ನಳನಿಗೊದಗಿದ ಆಪತ್ತು, ಈತನ ಪಾಲಿಗೆ 
ದಮಯಂತಿಗೊದಗಿದ ಕಷ್ಟವೇ ಆಗಿದೆ. सर्पदष्टः-सर्पेण दष्टः (ठदंश्‌+क्त) 
ಹಾವಿನಿಂದ ಕಚಲಟ್ಲು शेषे-6शी लट्‌ 2.1 (शेते ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು) 
ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ “उंद” ಪ್ರತಿಫಲ. ಹೋ. उपकारोऽपि नीचानामपकाराय 
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कल्पते। पयःपानं भुजंगानां केवलं विषवर्धनम्‌॥ ಎಂಬಲ್ಲೂ ನೀಚರಿಗೆ 
ಸರ್ಪದ ಉದಾಹರಣೆಯೇ. चिकित्स्यतां-ठँकित ಕರ್ಮಣಿ लोट 1.11 
वेपमाना-वेप्‌ ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. दृक्ष्यावः- ರಕ್‌ लट्‌ 3.2 
विकृतरूपः-विकृतं रूपं यस्य सः। ग्रन्थिल ಗಂಟುಗಂಟಾಗಿರುವ. 
ಏನನ್ನಾದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು; ಕೃತಘ್ನತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಹಿಸಲಾಗದು. 
(ನೋ. ८४७ You Like It 2.7.174, King Lear 1.4.312) ಮುತ್ತೆ 
ನಳನಿಗೆ ಸಾಯೋಣವೆನಿಸಿದೆ. (ಕುಂದಮಾಲಾ 3.2) हन्ति शोकश्च धीरताम्‌। 
निपत्य-नि+6पत्‌+ल्यप्‌ दाहयामि-ठंदहू*णिच्‌ लट्‌ 3.1 ಸುಟ್ಟು 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. दाह्यतां ಎಂದು ಪುಷ್ಕರನ ಉದ್ದಾರ -ठंदह*णिच् 
ಕರ್ಮಣಿ लोट्‌ ತ 


(ಪುಟ ೧೧೮) कर्कोटक:- ನಾಟಕದ 5.6" ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯ 
ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನೆಂಬುದಾಗಿ ಇವನ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿದ್ದೆವು. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ 
ದ್ವಾಪರ್‌ನು "ಮುಗ್ಧಹರಿಣಿ' ದಮಂಯಂತಿಗಾಗುವ್‌ ಪಾಡನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ, 
ಇಂದ್ರನೇನಾದರೂ ಒಳಿತು ಮಾಡುವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದ್ದನು. ಅದು ಅಂತೆಯೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈತ ನಾಗರಾಜನೇ ಆದರೂ ಸದಾ ಸರ್ಪರೂಪವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬುದಿಲ್ಲ; 
(ಪ್ರಕೃತ, ಒಬ್ಬ ದಿವ್ಯಪುರುಷನಾಗಿ ಪ್ರಕಟನಾಗಿದ್ದಾನಷ್ಟೆ) ಸರ್ಪರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು 'ಚ್ವಿದ್ದೇನೆ त्वाम्‌ अदशम्‌ (ठदश्‌ लङ्‌ 3.1 अदशत्‌ 
अदशतां ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು) ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಪಕಾರಕ್ಕಾಯಿತು-ಎಂದು 
ನಳನು ಮೊದಲು ಭಾವಿಸಿದ್ದುದು ಈಗ ಎರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಕೊೋಟಕನು 
ಮಾಡಿಲುವ "ಅಪಕಾರ'ವ್ರು ಉಪಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ! ಶೋಕಾತಿರೇಕವೋ 
ತೀವ್ರಾವಮಾನವೋ ಉಂಟಾದವರಿಗೆ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ವೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಅಥವಾ, ತನ್ನನ್ನರಿತವರಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಹೊಸ 
ಜಾಗಕ್ಕೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗೋಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ: ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (सतां म्लाने माने मरणमथवा दूरगमनम्‌) ७०३३ 
"ನಿಗೂಢನಿವಾಸ'ಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆಯೇ ಈ ಕರ್ಕೋಟಕ ಮಾಡಿರುವುದು. 
ಮಹಾಭಾರತ 3.63.13 मया तेऽन्तर्हितं रूपं न त्वा विद्युर्जना इति। 
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ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ 9.6.350 गूढवासे ಇ वैरूप्यं महतां कार्यसिद्धये। 
ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ವಸ್ತದ್ಧ್ವಯಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಶೌಚವೆಂಬ ಹೆಸರು. परिधाय- 
परि--ठंधा--ल्यप्‌। प्रतिपद्यस्व ಸೇರು प्रति+पद्‌ लोट्‌ 2.1। श्रेयः 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ; ಆದ್ದರಿಂದ सर्व। ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ यान्ति न्यायप्रवृत्तस्य 
तिर्यञ्चोऽपि सहायताम्‌। (ಅನರ್ಫರಾಘವ 1.4) ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ धुवं 
फलाय महते महतां सह संगमः। ಮತ್ತೂ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ दैवमेव हि 
साहाय्यं कुरुते सत्त्वशालिनाम्‌। ಅಂತೂ विषमप्यमृतं क्वचिद्‌ भवेत्‌ 
ಎನ್ನುವಂತಾಗಿದೆ (ರಘುವಂಶ 8.46) ಉದಯನನು ಉಳಿಸಿದ ಸರ್ಪ ಆತನಿಗೆ 


ಘೋಷವತಿಂಯುನ್ನು ದಂಚುಪಾಲಿಸಿತಂತೆ : ನಷ್ಟಪ್ರಿಂಒಕಾಪ್ರಾಪಕವಾದ 
ಸರ್ಪಾನುಗ್ರಹವೇ. 


ಶ್ಲೋ-೧೧ यदा घोर (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ನಳನ ನಿಗೂಡ'ನಿವಾಸದ 
ಪ್ರಯೋಜನವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಆತನು ಘೋರರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪೂರ್ವ 
ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಬಿಡಲು ಬಯಸಿದಾಗ यदा 
तित्यक्षिष्यसि=ठत्यज्‌+सन्‌ लट्‌ 2.1 तदा एतत्‌ वसनं धत्स्व 
ಆಗ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸು धा लोट्‌ 2.1 (धत्ताम्‌ ಇ. ರೂಪಗಳು) 
स्वीयं=स्वस्य इदम्‌। अवाप्स्यसि=अव+ ONT लट्‌ 2.1. ಆ 
ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, (ತನ್ನನ್ನು 
ಅದು ಕಚ್ಚಿ, ತನಗೆ ಶಾರೀರಕುಬ್ಬತೆ, ಅಂಗಗ್ರಂಧಿಲತೆಗಳು ಉಂಟಾಗಿ, ಮೊದಲು 
ಮ(ದ)ನಮೋಹಕವಾಗಿದ್ದ ರೂಪವು, ಈಗ ವಿಕಾರಮಯವಾಗಿ) ತಾನೇ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಮನಸ್ಸಾಗಿದ್ದವನಿಗೆ ಈಗ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಉಪಕಾರವಿದೆಂಬ 
ಅರಿವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಸವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಮಿತಪರಿಧಿಯೊಳಗೆ ನೋಡಿದಾಗ 
ಹಾಗೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗದಿದ್ದರೂ, ದೀರ್ಫದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ; 
ಇದನ್ನೇ ಆಂಗ್ಲಕವಿಯೊಬ್ಬ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. There are gains for all 
our losses/ There are balms for all our pain (Stoddard). 
ವಿಧಿಯ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ನಮಗೆ ಸುಲಭೋಹ್ಯವಲ್ಲ. भव्यं रक्षति भवितव्यता 
(ಮುದ್ರಾ ರಾಕ್ಟಸ) ಅರಿವು ಮೂಡಿದೊಡನೆ (ಉದ್‌)ವೇಗವು ಹೋಗಿ 
ಸಮಾಹಿತನಾಗು ತ್ತಾನೆ, ನಳ. ಹೋ. आगमप धानानि 
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सुलभपर्यवस्थानानि महापुरुषहृदयानि भवन्ति (ಸ್ವಪ್ನನಾಟಕ ೨) 


ಈ ನಾಟಕದ ಗರ್ಭಾಂಕವು ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತದ ಗರ್ಭಾಂಕವನ್ನೇ ಹೋಲುವು 
ದಾಗಿದೆ. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಕಾಲಾನುಪೂರ್ವಿಗನುಸಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಸರ್ವ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸುವರೆಂದೇನಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
ರಾಮಾಂಶುಣದಲ್ಲೇ ಯುದ್ಭಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿ ರಾವಣವದಿ'ಮೂ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವೂ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾವಣಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಷಿಕುಮಾರವಧವೃತ್ತಾಂತವು, ದಶರಥಮರಣನಿರೂಪಣ 
ಸಂನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಯಾವುದೋ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕವಿಯು 
ಬೇಕೆಂದೇ ಮೊದಲು ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಯುಕ್ತಸನ್ನಿವೇಶೋಪಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪ್ಯವಾಗತ್ತದೆ. ಒಂದು ಬಗೆಯ “flashback” ತಂತ್ರವೇ ಈ ಗರ್ಭಾಂಕ. 
ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮಸಮಾಯೋಗವಾಗಲು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಇದು 
ಬೇಕಾಯಿತು; ಇಲ್ಲಿ ನಳದಮಯಂತೀಸಮಾಂತೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ. ಅಲ್ಲೂ 
ಸಂಗಮಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣಗಳು ಅವಶ್ಯವಿದ್ದವು. ಹಾಗೇ 
ಇಲ್ಲೂ : ಪತ್ನೀಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು ನಳನು ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದಲೋ ದೌಷ್ಟ, 
ದಿಂದಲೋ ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಅವಳನ್ನು ತೊರೆದ ಮೇಲೂ, ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂದಿಗೃತೆಯಿತ್ತೆಂಬುದೂ, ಅವಳಿಗಾಗಿ ತುಂಬ ನೊಂದನೆಂಬುದೂ, 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಕ್ಕೂ ಹೊರಟಿದ್ದನೆಬುದೂ -ಇಷ್ಟನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು ಒಂದು ಘಟ್ಟ. 
ಇವೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ ಆತನ ಹೃದಯವು ನಿಷ್ಕರುಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಸ್ಫುಟವಾಗುವುದು. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಟುತಮಸಂನಿವೇಶದಲ್ಲೂ, ಪರದುಃಖ 
ಪರಿಹಾರೇಚ್ಛೆಯು ಆತನಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು: 
ಅಗ್ನಿಯೊಳಗೇ ನುಗ್ಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಉಳಿಸುವೆನೆನ್ನುವುದು ಪರಕಾರುಣ್ಯದ 
ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲವೇ? ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಆತನಲ್ಲಿ ಶಾರೀರಿಕವಿಕಾರಮಾತ್ರವುಂಟಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಅವನಿಗಿದ್ದೇ ಇದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸುವುದು. 
ಆತನು ಎಲ್ಲೋ ನಷ್ಟನಾಗಿರದೆ, ಯತುಪರ್ಣನ ಬಳಿಯೇ ಇರುವನೆಂದೂ, 
ಪೂರ್ವರೂಪಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆತನ ಇಚ್ಛಾಧೀನವೇ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದೂ 
ಮಗದೊಂದು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕಾಗುವ ಸಂನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ 
ಊಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಡಬಹುದು. (ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಒಂದು 
ಗರ್ಭಾಂಕವು "“ಇದೆ'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ತತ್‌ಫ'ಲವಂತೂ ಇದೆ. 
ಶಕುಂತಲೆಯೂ ತನ್ನನ್ನು ದುಷ್ಯಂತನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ ನಿಷ್ಕರುಣವಾಗಿಯೂ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದಳು. ~ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 


ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕಶ್ಯಪರು ತಿಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ 
ತಿಳಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಸ್ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ ಗಾಢತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ) ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಯಷಿಸೂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಸತ್ಯಾರ್ಥವು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ: ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪ, ಇಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ. ಈ ಎಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಣಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆ-ದುಷ್ಯಂತರ 
ನಿಷ್ಯಳೆಂಕತೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಳನ ನಿಷ್ಯಳಂಕತೆಯನ್ನೂ ಕಾಣಿಸಿದೆ. ಮೂರರಲ್ಲೂ 
ಅದ್ಭುತಸಂನಿವೇಶಸಂಯೋಜನವಿದೆ. ಅಂತೂ ಗರ್ಭಾಂಕದಿಂದಾಗಿ ನಾಟಕಾಂತವು 
ಸುಖಸಂತೋಷಯುತವಾಗಿದೆ. 


ಖಯತುಪರ್ಣನು ಬಾಹುಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಳನನ್ನು ಕ್ಷಮೆಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಹೋ 
ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ: एवमनिर्ज़ातानि दैवतान्यपि अवधूयन्ते). ನಳನು 
ಖಯತುಪರ್ಣನ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೆ: ಅಂತಹ ಔದಾರ್ಯ! इत्थभूत 
रूपं ಹೀಗಾಗಿರುವ ರೂಪವುಳ್ಳ उपसरेयम-उप+6स्‌ विधिलिङ्‌ 3.1 
ವರ್ತಮಾನಕೃದಂತ. 


(ಪುಟ ೧೧೯) परिदधानः-परि+6धा ಮಹಾಭಾರತದ ದಮಯಂತಿಯೇ 
ವಾಸಿ : ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾಳೆ 3.75.18 स्वरूपिणं तु भर्तारं दृष्ट्वा 
भीमसुता तदा। प्राक्रोशदुच्चैरालिंग्य पुण्यश्लोकमनिन्दिता।॥ ಹೋ. 
धीरा$ सोढविरहा: फाप्नुगन्तीष्टसांगमम्‌। ಅಂತೂ ಈ 
"ಪುನಸ್ಸಯಂವರ''ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವೃತವರನನ್ನೇ “ಪುನರ್ವರಿಸ''ಲಾಯಿತು. 
ಪುಷ್ಕರನೂ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅಕ್ಬದ್ಯೂತವಾಗಿ, ಈಗ ಕಲಿಯನ್ನು 
ಕೊಡವಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಅಕ್ಬವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿದ್ದ ನಳನು ಪುಷ್ಕರನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ಪ್ರತಿಪಣವಾಗಿ ಸರ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟೂ 
ನಳನ ವಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಕರನು ಕ್ಷಮೆಕೇಳುತ್ತಾನೆ. प्रणामान्तः सतां कोपः 
ಎಂಬಂತೆ ನಳನು ಕ ಮಿಸುತ್ತಾನೆ असाधुं साधुना जयेत्‌ ಎಂಬುದು 
ನಿಜವಾದ ಪಶ್ಚಾತಾಪ ಬಂದಿರುವ ಸಂದರ್ಬದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತ. ನಾವು 
कामोऽकार्षीत्‌ मन्युरकार्षीत्‌ ಎನ್ನುವಂತೆ कलेरेव दोषः ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ನಳ! 
ಆತನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತನಿಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವ ಔದಾರ್ಯ ನಳನದು 
ಅಪಕಾರಿಗೂ ಉಪಕಾರವೇ!?: अपकारिषु यः साधुः स साधुः। ಹೋ. 


ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 10.55 झक 


(ಪುಟ ೧೨೦) ಶ್ಲೋ-೧೨ सद्योऽलां (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ಕೀಡಿತ) 
आरार्तिक - आन्दोलन ಆರತಿಂತುನ್ನು ಎತುವುದು 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಳ-ದಮಯಂತಿಯರ ಪ್ಲ ನಃಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವ. 
व्यसनानंतरं सौख्यं स्वल्पमप्यधिकं भवेत्‌। 


(ಪುಟ ೧೨೦) ಹಿಂದೆ ८०२०३२०३०२९ ४९४४००७८ ४०. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಾಮದೇವ-ಯಷಿಗಳು ಈ ರೂಪಕದ ಮೂಲಕ ನಳ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೋ. केषां न स्याद्‌ अभिमतफला 
प्रार्थना ह्ुत्तमेघु? निर्वृति ತೃಪ್ತಿ बह्लीःसमाः ಬಹುವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ. 
ಹೋ. ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ 6.3.197 एवं विषह्य विधुरस्य विधेर्नियोगम्‌ / 
आपत्सु रक्षितचरित्रधना हि साध्व्य:। गुप्ताः स्वसत्त्वविभवेन 
महत्तमेन/कल्याणमादधति पत्युरथात्मनश्च। : ಫಲಶ್ರುತಿ. 


ಶ್ಲೋ-೧೩ राज्यावाप्ति: (ಶಾಲಿನೀ) ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಈ 
ನಾಟಕದ 8.1ರೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ(coಗtr೩st). ಸರ್ವನಷ್ಟವೂ ಸರ್ವ 
ಲಾಭವಾಗಿದೆ. ಐದು ಲಾಭಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಐದನೆಂ3ದಾದ सात्याद्‌ अच्युतिः (ಸತ್ವದಿಂದ 
ಜಾರದಿದ್ದುದು) ಎಂಬುದನ್ನು ನಳನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ! ಕಾಳಿದಾಸನ श्रद्धा वित्तं 
विधिश्वेति त्रितयं तत्‌ समागतम्‌ (ಶಾಕುಂತಲ ೭.೨೯) ಎಂಬುದನ್ನೇ 
ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. 


(ಪುತ ೧೨೧) ಶ್ಲೋ-೧೪ ब्राह्मण्यं (ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ) ಎಲ್ಲರೂ 
ಸ್ಪಸ್ನ್ಥಕರ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿ ಹೊಂದಬೇಕು ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೆಮ್ಮದಿ. 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠರಾಗಿ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ಉಳಿದವರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದೇ ಬಹ್ನ್ಮಕತ್ತಗಳು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಿರಲಿ 
ಎಂಬ ಆಶಯ. मुखजा: ರು अन्वयान्‌ स्मरन्तः ७०८ एड 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು. सक्ति ಆಸಕ್ತಿ. ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಕಪಟದ್ದೇಷಗಳು ಬೇಡ. 
ಮಳೆಯಾಗಲಿ. ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖಿಗಳಾಗಿರಲಿ - ಎಂಬ ಮಂಗಳ 
ದೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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ಇನುಬಂದಧದದಚು 


1. ಪಾರಿಭಾಷಿಕಸೂಚಿ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕಸಾಮಾನ್ಯವಿಷಯಗಳಾದ ನಾಂದೀ, ಸೂತ್ರಧಾರ, ವಿಷ್ಕಂಭಕ- 


ಇವುಗಳ ಲಕ್ಸಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


(೧) ನಾಂದೀ - ನಾಟಕದ ಆರಂಭಮಂಗಲವು ನಾಂದೀ. मंगलादीनि 
मंगलमध्यानि मंगलान्तानि शास्त्राणि प्रथन्ते ಎಂಬ ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯದ 
ಮಾತಿನಂತೆ, ಆದಿ-ಮಧ್ಯ-ಅಂತಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಮಂಗಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕಾವ್ಯ-ನಾಟಕಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ. ನಾಟ್ಯವೂ ಒಂದು ವೇದ (नाट्याख्य पञ्चम 
वेदम्‌-७०७००४, ) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ (कान्तं क्रतु चाक्षुषम्‌- 
ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ). ಎಂದೇ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಾದಿವಂದನವು ಸಹಜ. 
आशीर्वचनसंयुक्ता स्तुतिर्यस्मात्‌ प्रयुज्यते। देवद्विजन्‌पादीनां 
तस्मान्नान्दीति संज्ञिता। ನಾಟ್ಯಪ್ರದೀಪದಲ್ಲಿ, ಕವಿ-ನಟ-ಸಭಾಸದರಿಗೆಲ್ಲ 
ಸಂತೋಷಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ನಾಂದಿಯೆಂದಿದೆ : नन्दन्ति काव्यानि कवीन्द्रवर्गाः 
कुशीलवाः पारिषदाश्च सन्तः। यस्मादलं सज्जनसिन्धुहंसी तस्मादियं 
सा कथितेह नान्दी।। ನಾಂದೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚುರವಾದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರೆ 
नन्दन्ति देवाः अनया, अस्यां वा - इति। 


ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ, ಶಿವತಾಂಡವಕ್ಕೆ ನಂದಿಯು ಮೊದಲ ರಂಗವಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ರಂಗಪೂಜೆಗೆ ನಾಂದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : नन्दी 
वृषः कोऽपि महेश्वरस्य रङ्गत्वमादौ किल खे जगाम। तद्‌ रङ्गम्‌ 
उद्दिश्य कृतां तु पूजां नान्दीति तां नाट्यविदो वदन्ति॥ 


ನಾಂದಿಂಯಿಂಬುದು "ಪೂರ್ವರಂಗ'ವೆಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಂಗಪೂಜೆಂಯ 
ಅಂತಿಮಾಂಗ. ಈ ಅತಿಮುಖ್ಯಾಂಗದ ಉದ್ದೇಶ ವಿಘ್ನಶಮನ : यद्यप्यंगानि 
भूयांसि पूर्वरंगस्य नाटके। तथाप्यबश्यं कर्तव्या नान्दी 
विघ्नोपशान्तये। | ನಾಂದೀಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟದೇವತಾಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಮೂರೂ ನಾಟಕಗಳ ನಾಂದಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾಟಕ 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವವನು 


ಸೂತ್ರಧಾರ. 
473 


(೨) ಸೂತ್ರಧಾರ - ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಕರಣಗಳೇ ಮುಂತಾದುವನ್ನು "ಸೂತ್ರ' 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅವುಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವನೇ 
ಸೂತ್ರದಾರ - ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಶ್ಲೋಕವೊಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ: 
नाट्योपकरणादीनि सूत्रमित्यभिधीयते। सूत्रं धारयतीत्यर्थे 
सूत्रधारोऽभिधीयते। ಸೂತ್ರವೆಂದರೆ प्रयोगानुष्ठानम्‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಇಡೀ ನಾಟ್ಯ/ನಾಟಕದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಈತನ ನಾನಾ- 
ಶಾಸ್ತ್ರವೈಚಕ್ಟಣ್ಯವನ್ನು ಮಾತೃಗುಪ್ತಾಚಾರ್ಯನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ: नानाभाषण- 
तत्त्वज्ञो नीतिशास्त्रार्थतत्त्ववित्‌। नानागतिप्रचारज़ो रसभावविशारदः। 
नाट्यप्रयोगनिपुणो नानाशिल्पकलान्वितः। छन्दोविधानतत्त्वज्ञः 
सर्वशास्त्रविचक्षणः। अवधाय प्रयोक्ता तु योक्तृणामुपदेशकः। एवं 
गुणगणोपेतः सूत्रधारोऽभिधीयते।। ಸೂತ್ರಧಾರನು ಬೀಜವನ್ನೋ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನೋ ಸೂಚಿಸುವನು. सूचयेद्दस्तु बीजं वा मुख्यं 
पात्रमथापि वा। ನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ನಟಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಭಾಷಿಸಿ ಕೃತಿ-ಕರ್ತಗಳ ಕಿರುಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಪ್ರಚುರ. सूत्रधारो 
नटीं ब्रूते मारिषं वा विदूषकम्‌। स्वकार्यप्रस्तुताक्षेपि चित्रोक्त्या 
वत्तदामुखम्‌।। प्रस्तावना ST "ಇದೋ ಈತನು' ಎಂಬ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಈತನ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯು ಮುಗಿದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಾತಿಶಯ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
एषो$यमित्युपक्षेपात्‌ सूत्रधारप्रयोगतः। पात्रप्रवेशो यत्रैष प्रयोगातिशयो 
ಇತ: || 


(೩) ವಿಷ್ಕಂಭಕ - ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಷ್ಕಂಭಕಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಹಾಗೂ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಕಂಬ'ಕವೂ ಐದನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಮಿಶ್ರವಿಷ್ಕಂಭಕವೂ ಇವೆ. 


ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಅಭಿನಯದಿಂದ ತೋರಿಸುವ ಇತಿವೃತ್ತಾಂಶಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯವೆಂದೂ, 
ಕೇವಲ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಚ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ವಿಷ್ಕಂಭಕವೆಂಬುದು ಸೂಚ್ಯದ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಯಾವ ಇತಿವೃತ್ತಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೋ ಅಸಾಧುವೋ ಆಗಿರುವುದೋ 
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ಅಂತಹವನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮರಣಾದಿಗಳು 
ಅನಭಿನೀತ. ಇವಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಅಂಕಗಳ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ಕೊಂಡಿಯಾದ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ವಿಷ್ಕಂಬ'ಕದ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸುವರು. 
ವಿಷ್ಕಂಭಕಗಳು ಸಂಕ್ಟಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತಮ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. वृत्तवर्तिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः। 
संक्षेपार्थस्तु विष्कम्भः मध्यपात्रप्रयोजितः।। ಚೇಟ-ಚೇಟಿ ಮುಂತಾದ 
ನೀಚಪಾತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರವಿಷ್ಕಂಭಕವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಪಾತ್ರಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಯಂಭಕವೆಂದೂ ಅಭಿಧಾನ. ಮಿಶ್ರಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪ್ರಾಕೃತಗಳೆರಡೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತವೊಂದೇ. केवलसंस्कृतमयः शुद्धः, संस्कृतप्राकृतमिश्रितः 
संकीर्ण:। 


2. ಸೂಕ್ತಿಸೂಚಿ 
ಪ್ರಥಮಾಂಕ 
१. अनु भूतवस्तु भावनाबलमन्तरा स्मृतिः स्वप्नो वा न 
सम्भवतीत्यभिज्ञाः (अशोकः) २. अनुकूले दैवबले दुर्लभमपि 
सुलभमेव भविष्यति (अशोकः) ३. सिद्धाः खलु जनाः निःस्पृहाः 
स्वतन्त्राश्च (राजा) ४. निःस्पृहस्य तृणं जगदिति (राजा) 


2,3९ ०३३००४ 

५. सोढव्य एव खलु सुदूराद्‌ आगन्तृणाम्‌ आगमनकालातिपातः 
(प्रज्ञासागरः) ६. नियमात्ययस्तु नयमाहनिष्यति (प्रज्ञासागरः) 
७. शंसन्निव शुभोदर्क स्पन्दते दक्षिणो भुजः। (नलः) 6. किं 
करिणीमिः पिपीलिका प्रणम्य स्तूयेत? (दमयन्ती) ९. स्त्रीणां 
प्रेम यदुत्तरेत्तरगुणग्रामस्पृहाचञ्चलम्‌ । (नलः) १०. विदयुत्प्रकाश- 
भाजः पुनरपि गाढान्धकारइव दृष्टेः (नलः) 
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ತೃತೀಯಾಂಕ 

११. गृहागताः पूज्याः खलु (दमः) १२. चपला हि स्त्रीबुद्धयो 
भवन्ति (दमः) १३. आकृतिः खलु बहुमन्तव्या (पञ्चमो वैदर्भः) 
१४. स्तुतिप्रिया हि देवाः (शारदा) 


ಚತುರ್ಥಾಂಕ 
१५. यः कन्यापितृतां प्रयाति स महापापो हि लोके जनः (वैदर्भः) 


ಪಂಚಮಾಂಕ 


१६. पतिब्रतानां सुदृशां प्रकृतिर्न विचाल्यते । (द्वापरः) 
१७. लोकेऽस्मिन्‌ शकुनस्वप्नप्रश्नोपश्रुतयः स्वयम्‌। क्वचित्‌ 
क्वचित्‌ फलन्ति द्राक्‌ न फलन्ति क्वचित्‌ क्वचित्‌॥ (नलामात्यः) 
१८. अनर्थकारि द्यूतं खल्वेतत्‌ (पुष्करः) १९. द्यूतं निगूढो रिपुः 
(पुष्करः) २०. पणेन रहितं द्यूतं जलेन रहिता कृषिः। शस्त्रेण 
रहितं युद्धं त्रयमेतन्न शोभते॥ (पुष्करः) २१. कर्तव्यमनालोच्य न 
कर्तव्यं खलु। (प्रज्ञाशेखरः) २२. उदयति यदि भानुः पश्चिमे 
दिग्विभागे प्रचलति यदि मेरुः शीततां याति ಕೌ: विकसति यदि 
पद्मं पर्वताग्रे शिलायां न भवति पुनरुक्तं भाषितं सज्जनानाम्‌ 
(पुष्करः) २३. सहसा कृतं कर्म दुष्परिणतं स्यात्‌ (प्रज़ञाशेखरः) 
२४. देयं दारसुतात्‌ ऋते (प्रज्ञाशेखरः) २५. परिम्लाने माने 
मरणमथवा दूरगमनम्‌ (नलः) २६. न युक्तं कष्टां दशां प्राप्तस्य 
बन्धुगुहगमनम्‌ (नलः) २७. आर्तत्राणमन्तरा स्वलाभाय 
युद्धकल्पनमराजधर्मः (राजा) २८. सर्वान्‌ आश्रितान्‌ पोष्यांश्च 
बन्धून्‌ निरस्यैकानुसरणं संसारिणां न धर्म्यः (राजा) 


ಷಷ್ಕಾಂಕ 
२९. जीवन्‌ भद्राणि पश्यति (दमयन्ती) ३०.कः पतिदेवतां प्रधर्षितु 
शक्नुयात्‌? (राजा) 
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ಸಪ್ಮಮಾಂಕ 

३१. उज्जृम्भमाणे मदनप्रतापे क्व वा विधिस्स्यात्क्व नु वा 
निषेध: ?(दुर्गसेनः) ३२. अत्युत्कटैः पुण्यपापैरिहैव फलमश्नुते(देवी) 
३३. कविता वनिता चैव स्वयमेवागता वरा। बलादाकृष्यमाणा चेत्‌ 
सरसा विरसा भवेत्‌॥ (पुष्करः) ३४. अलभ्यत्वात्‌ परस्वानां नगाः 
सर्वेऽपि निःस्पृहाः। अलाभादवकाशस्य सर्वा नार्यः पतिब्रताः।। 
(पुष्करः) 


९ ಷ್ಟಮಾ ೦ಕ 

३५. कार्यस्य चिन्ता करणस्य चिन्ता कामस्य चिन्ता कलहस्य 
चिन्ता। धनस्य चिन्ता निधनस्य चिन्ता चिन्ताविहीनो न हि 
कश्चिदस्ति॥ (बाहुकः) ३६. अश्वप्लुतं वासवगर्जितं च स्त्रीणां च 
चित्तं पुरुषस्य भाग्यम्‌ । अवर्षणं चाप्यतिवर्षणं च देवो न जानाति 
कुतो मनुष्यः? ॥ (बाहकः) 


ನವಮಾಂಕ 

३७. अतिभक्तैरप्यनुष्णैः किमन्यैः महिषैरिव? (ऋतुपर्णः) 
३८. गुरुशुश्रूषया विद्या पुष्कलेन धनेन वा। अथवा विद्यया विद्या 
तुरीयं नोपलभ्यते॥ (बाहुकः) ३९. षट्कर्णो भिद्यते मन्त्रः 
(दमयन्ती) ४०. अदुष्टां सम्परित्यज्य रौरवं नरकं ब्रजेत्‌ (दमयन्ती) 
४१. अन्योन्यस्याव्यभिचारो भवेदामरणान्तकः? (नलः) 
४२. शक्तोऽपि नोपकुर्याद्यः किं तेन पशुना फलम्‌? (नलः) 
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3. ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿರುವ 


ಆಕರಗ್ರಂಥ(-ಕಾರ)ಸೂಚಿ 
> BRET MMMM» कि BEF ४६7 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ 
ಅನರ್ಫ್ಥರಾಘವ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಾ 
ಅಭಿ 6 ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ 
ಅಭಿಧಾನಚಿಂತಾಮ 
ಭಧ ಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರಸೂತ 
ಅಭಿನವಭಾರತೀ ಚ 
ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥಚಿಂತಾಮಣಿ ಕಾಮ್ಯಾಲಂಕಾಡಸೂಫ ನಷ್ಠ 
ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ 
ಅಮರಕೋಶ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ 
ಅಮರುಶತಕ ಕುಮಾರಸಂಭವ 
ಆಪಸ್ಮಂಬಧರ್ಮಸೂತ 
0000 ಕುಲ್ಲೂಕವಾಖಾ 
ಆರ್ಯಧರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ दि ಶಿ 
ಕುಂದಮಾಲಾ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಕುಂಭಾಭಿಷೇಕಚಂಪೂ 
ಆಶ್ನಲಾಯನಧರ್ಮಸೂತ 
3 ಶ್‌ ಕೌಪೀತಕ್ಕುಪನಿಷತ್‌ 
ಈಶೋಪನಿಷತ್‌ डि 
ನ 
ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ ಗಣಫ್ಯಾಪ್ಯಾ 
ಗೀತಗೋವಿಂದ 
ಉದ್‌ಭಟ 
ಗೀತಾ(ಭಗವದ್‌- 
१४7,९८ (ಭ ) 
ಚಂಡಕೌಶಿಕ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಚಂದ್ರಾಲೋಕ 
ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಚಂಪೂಭಾರತ 
ಕಂಸವ 
ಇನ ಚಂಪೂರಾಮಾಯಣ 
ಕಠೋಪನಿಷತ್‌ ಚಾರುದತ್ತ 
ಕಥಾಸರಿತ್‌ಸಾಗರ ಚಾರುದೇವಶಾಸ್ತಿ 
परै 
ಕಲಿವಿಡಂಬನ ತತ್ತ್ವವೈಶಾರದೀ 
ಕಾದಂಬರೀ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕಾಮಸೂತ್ರ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 
ತ್ರಿಕಾಂಡಶೇಷಕೋಶ 
ದಕ್ಷಸ್ಮೃತಿ 
ದರ್ಪದಲನ 
ದುರ್ಗ 

ದೂತವಾ ಕ್ಯ 

ಧ ಮ್ಮಪ ದ 
ಧಾತುಪಾಠ 
ನಲಚಂಪೂ 
ನಾಟ್ಯಪ್ರದೀಪ 
ನಾಟ್ಯಶಾ ಸ್ತ್ರ 
ನಾನಾರ್ಥರತ್ನಮಾಲಾ 
ನಿರುಕ್ತ 

ನೀತಿಶತಕ 
ನೈಷಧೀಯಚರಿತ 
ನೈಷಧೀಯಪ್ರಕಾಶ 
ನ್ಯಾಯಮಂಜರೀ 
ನ್ಯಾಯಸೂತ್ರ 

ನ್ಯಾಸ 

ಪಂಚತಂತ್ರ 


ಪಾದುಕಾಸಹ ಸ್ರ 


ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂ ಧರಾಯಣ 


ಪ್ರ ತಿಮಾನಾಟಕ 


ಪ್ರಬೋಧಚಂದ್ರೋದಯ 


ಬಾಲಚರಿತ 
ಬಾಲಭಾರತ 


ಬಾಲರಾಮಾಯಾಣ 


ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಭಗವದ್‌ಗೀತೆ 
ಭಟ್ಟಿಕಾವ್ಯ 
ಭಾಗವತಪುರಾಣ 

ಭಾ ರದ್ವಾ ಜಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಭಾ ಸ್ವ ತೀ 
ಭೈಮೀಪರಿಣಯನಾಟಕ 
ಭೋಜಪ್ರಬಂಧ 

ಮ ಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೊ ert 
ಮನುಸ್ಮೃತಿ 
ಮಲ್ಲಿನಾಥ 
ಮಹಾಭಾರತ 
ಮಹಾಭಾ ಷ್ಯ 
ಮಾತೃಗುಪ್ತಾಚಾರ್ಯ 
ಮಾಲತೀಮಾಧವ 
ಮಾಲವಿಕಾ ಗ್ನಿಮಿತ್ರ 
ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ 
ಮೃ ಚ್ಛಕಟಿ ಕ 
ಮೇಘದೂತ(ಸಂದೇಶ) 
ಮೇದಿನೀಕೋಶ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್‌ಕ್ಯಸ್ಮೃೃತಿ 
ಯೋಗಸೂತ್ರ 


ಯೋಗಸೂತ್ರಭಾ ಷ್ಯ 


"ರಘುವಂಶ 


ರತ್ನಾವ ಳೀ 
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ರಸಗಂಗಾಧರ ಶಿವಪುರಾಣ 


ರಾಮಾಯಣ ಶೃಂಗಾರಪ್ರಕಾಶ 
ವಕ್ರೋಕ್ತಿಜೀವಿತ ಶೃಂಗಾರಶತಕ 
ವರರುಚಿ ಸಂಕಲ್ಪಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾರ್ತ್ತಿಕ ಸಂಕೇತ 
ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ಸರ್ವದರ್ಶನಸಂಗ್ರಹ 
ವಿದ್ಧಶಾಲಭಂಜಿಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ 
ವಿರೂಪಾಕ್ಸವಸಂತೋತ್ಸವಚಂಪೂ ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ 
ವಿವೃತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಕೌಮುದೀ 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಸೀತಾರಾವಣಸಂವಾದರುುರೀ 
ವಿಷ್ಣುಷಟ್‌ಪದೀ ಸುಭಾಷಿತರತ್ನಭಾಂಡಾಗಾರ 
ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮ ಹಂಸಸಂದೇಶ 
ವಿಷ್ಣುಸ್ಕೃತಿ ಹಠಯೋಗಪ್ರದೀಪಿಕಾ 
ವೀಣಾವಾಸವದತ್ತ ಹನುಮನ್ನಾಟಕ 
ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರ ಹರ್ಷಚರಿತ 
ವೇಣೀಸಂಹಾರ ಹಾರಾವಲೀ 
ವೈದ್ಯನಾಥೀಯ ಹಾರೀತ 
ವೈಜಯಂತೀಕೋಶ ಹಿತೋಪದೇಶ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೇಮಕೋಶ 
ಶಬ್ದಕೌಸ್ತುಭ 

2. ಆಂಗ್ಲ 
Aristotle Coomaraswamy AK 
As You Like It Dryden 
Bain, Alexander Eliot TS 
Bible, The Encyclopedia of Poetry 
Byron and Poetics 
Coleridge ST Frederick the Great 
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Goodriche Othello 
Hamlet Pilgrim’s Progress, The 
Hesiod Plotinus 
Hood Plutarch 
Horace Richards IA 
Iliad, The Seneca 
Julius Caesar Shelley 
Lyly Stoddard 
Macbeth Tennyson 
Mamatha Dr. Transformation of 
Merchant of Venice, The Nature in Art, The 
Moliere Virgil 
Moore Wilson HH 
Odessey, The Wimsatt 
Oedipus Rex Young 
4. ಶ್ಲೋಕಸೂಚಿ 
१.२७ अगणितगुणगणजलधिम्‌ 
१.१६ अधघटितघटनं घटयति 
५.१७ अघटितघटनं घटयति 
४.०३ अजानाना पत्युः परिचरण- 
६.०५ अत्रायं हरिरुद्धतो 
४.०२ अनालस्यात्‌ पत्युः परिचरण- 
६.०६ अन्योन्यं प्रहरन्तो 
७.१२ अलभ्यत्वात्परस्वानां नरास्सर्वेऽपि 
१.१४ अलमलमतिहास्येनाशु 
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अश्वप्लुतं वासवगर्जितं च 
अस्मत्स्वामिसुता 
अस्मद्भाग्यवशादिदं गृहम्‌ 
आकारेण स्वरेणापि 

आकुञ्चूय कण्ठम्‌ 
आदिष्टोऽस्मि महीभुजा 

आयाहि यत्स परिदर्शय 
आलोच्य भुयोऽहममात्यवृद्धैः 
उत्कर्षमुद्रा कविपुङ्गवानाम्‌ 
उदयति यदि भानुः 

एकाकी न बहिः प्रयाहि 
कर्कोटकस्य नागस्य 
कन्यामिमां गुणयुताय 

कल्याणं नः कलयतु हरिः 
कविता वनिता चैव स्वयमेवा- 
कस्यासि कासि सुमुखि क्व नु 
काचित्पुरो मे कमलायताक्षी 
कारागारं गतिमिह ಇರ: 
कार्यस्य चिन्ता करणस्य चिन्ता 
कि याचेय महीपतिं शशिमुखीम्‌ 
किमपि फलमजानन्‌ किं वृथा 
किमिदमभिदधासि क्षत्रियाणी 
कुत्र भुङ्क्षे क्व वा शेषे 
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५.२० 
६.०९ 
९.०१ 
७,०९ 
२.०३ 
५.२२ 
२.०२ 
६.०१ 
९.०२ 
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७,१० 
२.०७ 
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७.१५ 
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कुरूपो वा कुवृत्तो वा 
कुलस्यैषा भूषा कुवलयदलाक्षी 
कुशलः स्वामिभक्तश्च 
कुसुमसुकुमारगात्रे 

कृ तनतजनताभरणं 

को नु त्वामुपलालयेत्‌ 


क्रियमाणकालनियमानुपालनम्‌ 
खिन्नासि देवि वनवर्त्मनि 


गुरुशुश्रूषया विद्या 


घनैर्घुसृणराशिभिर्घुमघुमायते 
जगति विदितास्तन्व्यास्तस्या 


जित्वा काममपास्य भूधरसुतां 


ज़ातं तत्त्वं हासयिष्यन्‌ 

तदेव धूसरं धत्ते यन्मया 

त्वं बालासि न वेत्सि कैतवमिदं 
त्वत्सन्दर्शनकौतुकादभिमुखं 
त्वमेकवासा अहमेकवासाः 
त्वमेव भुवि भाग्यभागसि 

दर्या झर्या दुर्गमे दुर्गमध्ये 
दारिदूयाभिहतेन निर्दयमहो 

द्वारि द्वारि प्रभुनियमिताः 
धर्मात्प्रच्युतधीः कथं परवधूम्‌ 
न ग्रासं लभते न कामपि गतिं 


नष्टे प्रियेऽपि सद्यः 
483 


१.१८ 
१.०२ 
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निकुञ्जपुञ्जमञ्जुमञ्जु- 
निजगुणपरिपूते भ्यः 
निम्नोन्नतस्थाननिरीक्ष्यमाण- 
निराहारः शेते क्वचन जनगोष्ठीं 
नोत्संगादवतारिता सकृदपि 

नो वीणां समुपैति पञ्जरशुकीं 
निर्दिश्य मयि निरस्ते 

पणेन रहितं द्यूतं 
पतिहतकवशेन प्रोज्झिता दैवयोगात्‌ 
पदाभ्यां सञ्चारः तपनकर- 
पपपपपरमाप्तीभूय मे वक्षि 
पादे पादे प्राप्य किञ्चिद्‌ विरामं 
पुरुषेण करालमूर्तिना 

पुष्पैश्च शय्यां परिकल्पयामि 
पूरयति तव मनोरथवृक्षं 
पूरयति तव मनोरथवृक्षं 
प्रयुङ्क्ते य इमान्‌ शारान्‌ 
प्रलोभान्मोहाद्वा परवशधियः 
प्रलोभेन भयेनापि 

ब्राह्मण्यं परिपालयन्तु 
भुवनत्रयसुभ्रुवामसौ 

भूयानद्य महोत्सवोऽपि भवति 
भैमीपरिणयनाटक - 


७.०५ भोग्येत्यभोग्येति च 

६.०२ मन्दं निधेहि चरणौ 
१.०६ मदकलकलकण्ठकण्ठनादाः 
१.१९ मदेकपुत्रा जननी जरातुरा 
१.१२ मधुवनतरुमालामध्यविद्योतमाना 
१.३१ मध्येकोटरलीयमानविहगाः 
३.१४ मनसा वचसा चैव 

५.१५ मया सत्यवशेनाद्य 

१.१४ ae चकितचकितं 
५.०२ महत्त्वकारणान्याहुः 

९.१० मा बिभीहि मया साधो 
५.०७ यत्र सत्यञ्च शीलञ्च 
३.१५ यथा देवैः स मे भर्ता 
१.२५ यथा लक्ष्मीः सिन्धौ समजनि 
३.१६ यथेदं ಭಟ! 

९.११ यदा घोरमिदं रूपं 

६.१५ यदि सत्यं महाराजः 
५.०३ यद्यपि का नो हानिः 
२.१३ यद्याख्यास्यति 

२.०५ यमानेतुं राज्ञा 

४.०६ ಇರರ सुममालिकेव 
४.०१ यातायां त्वयि हा सुते 
५.०८ युद्धैरन्यदुरासदो नल इति 
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८.०१ 
९.१३ 
८.०३ 
५.११ 
६.१० 
४.०९ 
३.०३ 
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रतिरिव मतिमोहकरी 
राजर्षीणाम्‌ ऐन्दवानां 
राज्यादभ्रंशः पुत्रयोर्विप्रयोगः 
राज्यावाप्तिः पुत्रयो श्वापि 
लोके कुलोकाः काकोल- 
लोकेऽस्मिन्‌ शकुनस्वप्न- 
वंशश्च शीलञ्च वयश्च 
वत्से त्वामपहाय केवलमहं 
बलत्करिघटारवैः 
विकसितवदनं कन्या 
विकसितवदनं कन्या 
विद्यायां सततं नियोजय मतिं 
विन्ध्योऽत्रास्ति पयोष्णिका 
विभवश्च विवेकश्च 
विलासाय कृतं द्यूतं 
वेवीज्यन्ते धरणिपतयः 
शंसन्निव शुभोदर्क 

शतं किरातीरनुशासती त्वं 
शारदोपघृतकच्छपीसमा - 
श्राव्यं दुर्वचनं प्रयोज्यमनृतम्‌ 
श्लाघन्ते पृथिवीभुजः 

स एव रथनिर्घोषो 
सकलभुवनलक्ष्मी: स्वप्न- 
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५.१६ 
६.०३ 
१.२० 
१.१३ 
७.०७ 
५.०१ 
१,०७ 
३.०३ 
३.१७ 
२.११ 
८.०५ 


सकृदपि मयि gf 
सखासि पण्डितश्चासि 
सञ्चिन्त्य तां नयनयोरमृतं 
सञ्चिन्त्य तां नयनयोरमृतं 
सत्यसन्ध! महावीर! 
सद्योऽलङ्क्रियतां पुरं 
समीरवेगेन समीर्यमाणा 
सम्राज्ञी श्वशुरे ननान्दरि भव 
सर्वानिमानहमपास्य 

सहसा विदधीत न क्रियां 
सान्निध्यं ते पवनचलितैः 
सा भुवः किमपि रलमनर्घ 
सा मां वीक्ष्य नताननाब्ज- 
सिताश्च गुञ्जास्तव हारयामि 
सितासिते द्वे वसने वसानः 
स्खलति वचनमन्तः- 
स्फुरदूथघनारवैः सह 
स्वञ्चैव रूपं कुर्वन्तु 
स्वर्दीर्धिकापरिसरे 

हा दुष्टे किमिदम्‌ 
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